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PILI PONTIFICIS MAXIMI HISTO. 


RIA RERVM VBIQVE GESTAR VM. 
CVM LOCORVM DESCRIPTIONENON 
FINITA ASIA MINOR INCIPIT. 


WAECVNQVE MORTALES 

agút:Ítue privatim:fue publice calúnie fub 

q - 1acét:nec diuinis opibus maledica lígua par 
| cit:tantú f1b1 búanus arrogat intellectus. gd 

nos Íperemus biftoriá:cú ueterú aliquorú: tú 

nrorum temporú tradituri! An fugiet laboré 


-noftru malignus iterpres! Mintme quidé nec tantú nobis aro» 


gam?, V nde boc iquiét ociú pontifici maximo:gd í feribedo 


 tempusablumplit: cbriftian; plebi detraxit, Curnon utilius 
Lele exercuit! Tepora noftra £ res uulgo notas inculcar. Q 1is 


fructus! Que legedi uoluptas! nec ucra prodit: necprodita 1ta 
exornatiut auditorem delectet. V erum qua [cripta noftra fafti 
dit: prius legat: deinde nituperet. Non ingentia folum facta: 

ed terra quoque nouiíle Ígpe ex uíu fire. Nec tempora no. 


- tra non admiráda minonbus uidebúé.Quod fi lectoré fcribé 


tis elegátia non tenebit:uarietas rerú % nouitas abire nó [1net. 
Necl1ber tam ineptus eft: qui no afferat aliquid emolumenti. 
Nec nos falía pro ueris aftruemus : Ícientes nil tam contrariúl 
elle biftoric q medaciom, Nugas in fabulis:in biftoria perum 
querimus « leriú.Nec nos plebem fuo tempore fraudauimus 
quí nec rem diuinam negleximus: nec confiftoria feu publica 
Íeu tecreta pretermifimus: nec (upplices audire contéplimus: 
Sed noftrú fenium lua quiete priuauimus ¡ut ea memoria má. 
daremus:que digna cognitu noftra pertulit etas:cum breuz ue 
terum recenfione. Nocturni Íunt b1 labores. Nam que fomno 
debebátur borarúu maximá parten feribendo confumplimus. 
Fatemur:melius luas u1gilias expendifT ec alíus : fed dandum 
fuitaliquid ment1:que bis lucubrationibus oblectata eft.Nec 
nos later Damatos:Gregor1os:Leones:Bonifacios:Innocetios 
8c alios quamplures ex noftris anteceíloribus loge uerlius ocio 

a z 


fuo fuifTe ufos:Sed neg, bocnoftrum no frugi eft. Hiftoriam 
enim texuimus:quá noftri marores ute magiftram appellauc, 
runt. Nec ab re fiquidem prudentia eft:que ultam ducit.Pru. 
détiam uero multarú 8 magnarum rerum cognitio parit: qua 
nemo inter feriptores melius biftorico tradit. Sed quid conten 
dim?” tang maledicis occurfurt claulurig; ora! fruftra nitimur: 
8 1 dextro ¿cin finiftro latrát itinere canes. Nullrus uta [inc 
reprebenfione cucurrit. Comunem [ ortem ¿quo animo ferre 
decer. Ouodcungz de nobis 1udicium fuerit non Inuitl fubibi 
mus:quando 1m bac biftoria neg; optimorum fperamus laude: 
neg peffimorum timemus utuperium:necg qui nobis detraxe 
rt 1d glorig affeguetursutomnes el confentiant: éx fortafle fu 
tura ctas id approbabit: q Y noftra rerccerit.fenbendi ordo bic 
erit. (ue per noftrú quú gefta funt memoratu digna quácu 
cognourmus enarrare curabimus: prifca nonulla premittetes: 

qu15 uel cognitionem marorem rerum uel ornatum afferant, 
Digeremutfg; Íimgula per fua loca £ ab oristali plaga facientes 
initrum per medias prouicias narratione deducta ad occiduas 
— noftrafqp oras remeabimus. De locorum gentiuma; natura 
fitu que urdcbuntar neceff aria inferentes. Et guoniam rerum 
quas fermbimus quafq; mortales agitant, Campus eft 1pe terra 
rum orbis quatenus coli cú mnteriectis: é% circunfuí1s aquis: 
pauca de 1po 1 communi wemgentÍa funt prius q partes elus: 

Xlocorumn biftoriam aggrediamur. 

V ndi formá ocs fere confentirmtrotundam effe: Idéy; 
m  deterra fentiunt: que in medio rerum conftituta graura 
quegs ad fe trabit:aquis maror1 ex parte fubmería.Sunt qui ar 
bitrané quatuor erus plagas apparcre : quas magnus interfecet 
occcanus: duobus ampliffimis fl uminibus cas ambiés: quorú 
alterú Zodiaco fubiciatur: alterum ab aurora dextra: Iguaque 
per polos defl uens extra colúnas berculeas coniungatur:atgz in 
bunc modu:mn totrus terre quatuor portiones uelut ingentes in. 
fulas emergere,Que celo fubrecte benigno mortalium babita 
des! tiones admittant. Parmenides terram: Íicut ccluin quing; 
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frigoris: 8 tertiam que curfui folis obi1ceretur excedenti eftu dluas zonas) ppengorespolss pp. 
ibabitabiles exiftimauit. Reliquas binc aros inde inter torio EL Tiras 3 porta lolis fubracas 


o Me l estuz ¡bab tabrles e timarat y 
dam 8 gelidas foelici tempamento culturam recipere. Q uam ¿Nella LE TA 
E E k . Cont de y, ¡ 
plures cum greci:tum latini fecuti funt.Plerig; unam tantum y din LÍ 


= Yu vet 7 
modo terre partem emerfifÍe tradiderunt inter feptétrionem: | cd UA ¿0 
XX gquinoctialem circulum. Ido; diuimam mentem bominum ==. 
aula ftacuifle digna fentétia quam cbriftianus approbet. Hu 

1us figuram alii Ípericam: alí oblongam faciunt. His Clau. 
dius prbolomeus confentit:X% probabilior uidef opino. Ho ; 
merus terram omnem quam incolimus ablui occiano pdidit: insula est fofa.terra. 
neg; alienum eft infulam eam ed. Nam quocung; accedere ad 

extrema terre mortalibus permifum eft mare inuen:tur quod 

occeanum appellamus: 3% bunc nfe babitabilis terminum qua | 
que uerlum exiftimant. Pebolomeus babitationenoltrama 0000 
quatuor orbis partibus terra incognita claudit:quanuis plerifo +20 
quen locis occeano terminar: affirmet.Circú naurgari an bec di (ea) 
ifula quear dubitatum eft. Strabo Gnofius Auftrale pelagus “* *; PE OS 
propter intolerabilem eltum: boreale quoniá firgore concretú —— répoti pate 
efTet minime nauigari pofle putauit. Tuluus folinus tube tefti. 

monlum adducit:qui untuerlg partis terrg meridianc quá plu. 

rimi propter folis ardorem peruiá negauerunt,Facta uel gentt 

um uel infularum cómemoratione ad confirmandg fider argu ]- doeet qyomimars ap ab indra ty 
mentum: omne mare quod abindia ufqz in bifpaniam retro y Vbópomas porfis enemigos 
africam cingit:nauigabile affirmauit adiectis ftationumlocis ¡SR rentas a] 
8x [paciorum modo prefcripto.  Plinius ueronenfis feribití | quines q mawiqaeie Mé ¿ques 95] 
arabico finu res gerente Cefareauguíti filio:[1gna naumex E 
bifpanienfibus naufragiis fuifle recognita: £ annone florente PA o ROA, 2d 
Carthaginis potentia circumuentú a Gadib? ad finem arabig: e 
eam nauigationem feripto prodidifTe: Corneltum quog; nepo 
tem auctorem facit:qui eudoxium quendam fua gtate cum la. 
tbirú regé fugerer: Arabico finu egrcflum Gades ufq; pfectú 
cómemorat:Cchuma antipatrem a fe wfum:qui ex bifpanta 04d 
commera gratra uf q, 1 Etbyopiam naurgarit.De [eptentriona A. docet/ qptotirz ooresmaz leprcbrcalez 
li occeano: mazor contentio eft qué tame magna ex parte Diu1 
augufti aufpicis:circa germaniam nauigatum conftat ufg;ad 
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Cymbrorú promontorium:; Cafpia ucro littora: Macedonum 
armis Selcuco An dra ra ñ de re 
a | | «ut paruo breurus ( totus binc ata; lic pDepten 

A «docet_ pitt Vgermama hutinuenta; uigata funt ul p a ] 


ó | : teftumonio utié:quí Metello ce 
na adowr cubotes emeroes > ÍItremigatus. Plinus nepotis ceftimonio utit Ear E 
; leri:Galhig proconfult donatos a rege (ucuorum indos altru1t: 
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y Jortumas Gap E pp qui ex india commerti cauía naugantes: cempeltacibus eficr 
p : im germaniam arreptt. Nosapud Orton legimus fub impa 
cents ome tonbus teutonicis Indicam nauim 8 negotratores indosi ger 
A la era dia e manico littore furde deprebentos:quos uientis agitatos Ingra- 


ut” 


A es ab oriental plaga uuen: Te conftabat:quod accidere minime 

elimido: 'potul Met: fut pler (6 urdu m eft feptentrionale pelagus Ínaur 

0 daa o 1wgabileconcrecug; eflet:a colunis berculess Mauritanie atq bit 
A can ae mo pg ne: 8 galliaram circurtus:totul a; ferme ocaidensbodicna- 
ray cla 1 nangaópaiá, ga d .Orientem nobis incognitum:cum religiont acc: 1Mplo 

rum diuerficas:cum Barbaries ammenta reddidic, Veteres ta- 

men naulgatum pdunt: 3 occeano qui extremas am pletitur 

: terrasa furs lictoribus nomina indiderunt:! hifpanicum: Gall 

, cum: Germanicum:Scytbicam: Calpium :Serictt: coum: Inc1 

do ele q mare brrcns e deal cum:Lybicu m:Atblanticuam appellátes, Sftrabo babitabilem 

arca Bo opine ga o oftram circúfl uam efle dicit: ¿ab extertore mari multos im fe 

finus admittere:e quibus Aquilonarem: modo Catpiu:modo 

byrcanum uocat:duos ab auftrali pelago cffendi m urtcera ter 

re.Perficuam X Arabicum tradit: SCillum aducrtum n:axime 

calpio. Quartumbos magnitucine fuperare: q marenoftru 

quod intermsappellamus efficic. Omnesaute ab extimo ma 

| Ia auguíto ¿ftu m4 uere.Stravoni muler confentiune, Pibolo- 
curado vi meus plurimiuam aduertat: qui omne lud mare quod indicu 

hora sonclada axbrtcutas «ft appellatur cum fuis Émibus: Arabico: Perlico:Gangerico: Xq 
| proprio uocabulo magn1 nome babet undiq; terra concluc1 ar 

| y Al bitratuseft. Flircanú quogs quod  Cafpium nominatab oí 

eps sus barcas ao pte arte terra cinctum tanquam imfule fumlitudinem ex oppolr 

to ducac:noftrum tátúmodo pelag? ab exterior p arctifiimas 

fauces terram rramperc.Quod tum finibus fib1 adiundhis uf 

Quen cuxinú X Mgotim paludem exit. Herodotus etiá calpiu 

mare art per Lele efle:neg; cum alio quog mifccri longitudinis 


Ly 


os b 
pS E 
(7 


Y 

ly MATE 
k 9) 7 ay Le 
ANITA cibray ¿TLIcU e 


de 2) ye » 
mn, Pan , “aq he y E 
> pá 2 ' a? añ a >] EN z Me ' ; 
A Ho E ¿ die “ ae p DA Td A. 
A E E nr as Ñ A EI AENA A - yea EA 
> 9 2 10 ie A E * ed Ñ Jo A y AO 
MR £ w TRATE ¿Air RO e rro ro A MERO UN NL Ur pd DUI E 


nic:buius latitudo tercentis £ quinquaginta millibus paflu, 
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quin Jecim dierum curfu nauis que remis agatus: latitudinis longuurwms mesos parc ne 
ubi amplias octo.Baltici finus nemo ueterum meminit, Occe pa napa 
anum efle crediderunt:eius partem qui germanicus appellaé; 

Sed ambitur bic eriam continenti:nec magnis circa Danniam 

boftiis ab occeano irrumpens finum ampliflimum efficic:mul 

tal X ingentes circufluit infulas. Lordanis buzus maris men, 

[1onem facit:[ed errat quíuis Gortbus cum prifcis occeanú ed 

putans, Albertus magnus:ingentem bunc Íinum efle cogno * 

ult.Homo germanicus qui nationis lug limites nó ignozault; AE 
totius terre fiueambitum fiue dyametrum querere:furor longl  tumgrt=udines habras ab onto 
tudinem babirabilisab ortu in occafum Septuaginta mila os Lo mall 
ftadiorum extendi prodicum eft.latitudinem ab auftro inbo» | 

ream triginta millibus minorem effe ftraboni urlum. Prbolo E 
meus de latitudine con fentiens longitudinem uariam prodit de] 
quam fub arcu gquinoctialis ciecul1 nonaginta milliú ftadio, | 
rum efe contendit:cotumg; ambitum noti orbis [tadiis cencitl) 
82 octuaginta millib?conftare cenfert, Laritudinem terrg qua 
tenus babitatam ex1ftimarunt maiores noftri in leptem clima 
ta diuiferune. Quorum primum ab1nfula Merogulg; Íiené? ispaci clomasip rmotlraria/” | 
per millia paffuum quadrigenta  quadraginta protendif. A. permitia: p- Vygpo dino, 
cuius fine fecundum incipiens in Alexandria ggyptt finif:qua  seydo paños 100, mit | 
drígentis paffuum millibusamplum. TertumiKbodo del Texcus/330, int 
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Fotianbini not os bis. $ 180 milab, k 
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extensa cit. Quartum Robodiéle appeliác:e1g; trecenta millra Owarts- 300 rmil 
naffuum lacitudinis ateribuunt, Quintam Romanumn dicen auéntus/295:mit' 
torum Y quinquagintaquinos milleum,  dextu ad Doriíllenó | Sertus/212 01m 
ufo, amné producunt:ducentis Y duodecim millibus patens, 
Septimumad Riipbeos montes per millia paltuun cencum X | Septomas. 105 ant” | 

um climatum latitudo fupra * sl 
octuagintaquingy, Atg; ita omnium clin pr lacio dencia | 
uicies centena centum quadragíta duo millia paffuum comple e 
étitur quéadmodum bis ullum: qui de terre climatibus Ícr1. 
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pritarút. Longitudo Climatuú 2b ortuioccalumprotrabitur. — Longrtudoclimatum Sabort | 
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Tantumg; alterum ab altero fuperatur quantum ab equinocti  * occafi.. 
ali circulo procul abeft. Haud tamen bis climatibus omnis ba al a 
bitabilis continet. Siquideé longe ultra Meroem degere holes. qpante clumata degur boey . [e 


Adocet qu Lepra ma lt maz” E£Ptrbolomeus “¿rule 2% pr Íidetune 8 ultra feptimú cli 

germana rtotá normegus”  gaasquod Rypoc:s montibus (emunafur:magna pars germia 
anghá” Ci vrs Locos nie Í1ta elt: St tom Norurg:1 pa Bryránte infula atg by? er 
vous plorhat hor 22 bitanoms n1g in quibus maxi: Cies ¿baud minus G duas de ui gino hu 
ras aflumunt:quosn Íeptimo Climate boris terminar: gnee 
cim tradiderunt. Anueto fub gquinoctio babitatio fit dubi 
tatum elt. Heratoftenes perbenignam 1b1 tempericm efizar 
A A bitratur.Idem fentit polibws que folum lud lublime aflerit 
a nt noes sá bymbribus irrigatum. Poflidonius fub gquinoctialimon 

UE! tana efe negauit. Quidam equinoctialem circulum extra om 
e) PEpagio nem terram per occeanum ferri putauerunt. Sic enim Homero 
EE Id uifum elt qui folis equos ex occeano bibere: 3 [ydusiplum in 
joto —denutriri putauit:quem fecutus elt Macrobius . Nec magnus 
laa prencienlat! + caftrz Albert? ab bac fententia procul fuit:qui tantum bumoris lub 
mine oy portugal que mdunuoltorrida Zona cólumi exiftimauit:quácú fub polis aflidue gi- 
MN -—gnetetur.Quibus in locis ab excellenti frigore aquas cx acre p 
petuo generari afleruit. Prbolomeus aduerlus cft qui Tapro 
bane infule partem fub gquinoctio collocat: X multas gtbyo, 
pum gentes:nonnulli paradifum terreltrem fub ea celi parte Í1 
tam crediderunt:quibus facrarum reluctaf auctoritas litrera:z 
que Tigrim 8 Eupbraté fama notiflimos amnes ex y arad:(o 
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deuolu finam non ignoramus. Minime tamen propinquitas 
Lolis directic; (yder1s radi1 babitationem impediunt.locorum 


netempus equales exiftunt:efle tame fub gquinoctio: X per 
ornnem torridam multas uafticaces: 8 terras bumore carentes: 
acpror[us bumame naturg incómodas nemo neganerit; quan 
u1s circa luctos 8£amnes gtbyopum populi degant. Plinius 
refert Dalionem quédam 3 Ariftocleonem: 8 Bionem:% Bafi 
ono a liderm ultra Metoem longe fubuectos.Simonidé uero q gtbyo 
pram de(cripfit in meroe quinquennio moratum.Quam ifulá 
| per noningenta 8% feptuaginta duo millia paffuum ultra Siené 
spleriatoros rtf egypt1 Íitam elle affirmat ficut Neronis exploratores renun- 
gd Dubra hr md) auere. Apud Sienem ueto conuerfionem folis g/tumá ponunt 
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defluere cómemorat. Quosa feptentrional: plaga in perlicú 


opacitate opitulante X noctum bumiditate que diebus p om 
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XX 1bi Torridam incipere Zonamab equinoctiali tractu gradi EL cols dl 
bus quatuor 8% uiginti diftante:boc eft ftadi1s duodecim milli cer O ls 
bus:que paffus efficiunt quindecies centena milla: ex quo fit 

ut paulo ultra medium inter gquinoctium XX Sienem tacentem 

Meroemaccipiamus. Ptbolomgus ultra gquinoctium Ágb yt era os, 
fimbain rezionem babitatam ponit: 86 lime montesexquibus ¿97 LECTARAA 

Nil paludes oriuntur: 4% Antropopbagos etbyopas per grad? co3o1el NN VOR 
arrciter fexdecim:atqz in bune modum per decies centena mil, be O qUelS sulla pom 
lia prffaum cultura bominum trans gquinoctium inuenicur: | 

quod [pacrum non minus terre G duo Climata complecticur. 

Confenlu omnium receptum elt totius babirabil1s tris precl 

puas exrftere portiones. Quarum pre magnitudine:Prima € 

Afia:Secunda elt Africa: Tertia Europa. Afta coniungitur 

Africe:ficuc Prbolomeo uifum cft:Per dorfum arabig quod - 

mare noftrum ab Arabico [nu difiungit. Nemo id negat:fed 

aduicitillealio in loco coniungi per terram incognitam:que in 

dicum pelagus circamplecticur:in qua fententia pene lol? eft. 

O mnes enim quos offendimus de fitu orbis (cribentes mare Peto] JA TAO e EDADES do 0, 
¡dicumad auftrum 8% orientem (ne terminis pon:nt: X parté Apr o in mn quo 
o-ceani ez uolunt: ficucab bis traditum eft: qui ab ArabicoÍ1. 3 sabian o PA 
n:in Acblanticum mare: 3 ad columnas Herculisnauigartt. — vtadootapraj renal rara 
Europe % Afig coniunctio fit pet dorfum: quod inter palucé : y 
Me-tim 8 Sarmaticum occe:num excurrit fupra Tanais fu. 
ui fontes, Africa nuíq per fele guropg coberet:binc freto Her 
enleo 1llinc Alia interiacente difereta, Fuerunt quí eam ab 
Ala difiungere uoluerút:1d terre intercidere meditati quid in 
terrubrum $ noftrum pelagus medium eft : cuius latitudine 
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nonamplius q mille X quingentum ftadium elle dixerút.pri nds parra pe E G 
mufas omniú feloftris ggyptl Rexid efficere cogitauit.Mox ¿del A 
darius perfarum . Demde Ptbolomeus fequens q foflam edil (pet. qfolaneduzu Lstutudine conti 
xitslatizudine centum pedum:altitudine trigal nta:longitudine peduz altrtudine 50 logradas 37100 


pañfuum triginta feptem millrum:X quingentorum, V ltra p 
sredicntem:metus inundationis deterruit excell1oretribuscu— Murerubri altror Charat 
bitis rubro mari compto ¿terra ggypti. Plinius obmiflam  <ubtsz 
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foffionemn afTeritne mare immiflum aquá nili coream peret: 
que fola potus prebet ggyptils. Nili amnen plerique limitem 
elle inter Altam % Africam uolune, Melior per maria certiot» 
que partitio eft:Ita ut pennifulam Africam accipiamus:undig; 
mari cinctam preter byfcinum:quia pelufioin Arabicum ft 
num excurrit. Necnufquam feptentrionalior eft Alexandria 
que triginta £ uno gradibusab gquinoctio diftat : nil1 for 
tafle promontorium aliquod autin noftrum:aut in atblanticú 
pelagus paulo amplius procumberet. Europa per bifpaniam: 
Traliam:< Peloponefum auftralior eft :paralellum qui p Rbo 
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Matíaqute- Solé adorar, lagus ígreditur. Maflagete equum foli mactant: eumg, tancú 
“— mododeum putant: multos bic error antiquorum Peipitauit: 
inter quos fuic Dion prufeníis: Plinius ueronenfis:Macrobi- 
-us:3oís fermeilla gras que a uelpafiano Celare uf q ad Traia 
num cucurrit 84 adrianum. Nuper quoque in arce que lub ¡pla 
adriani molle magnificétifTime ftructa eft: V rbinas quidam 
adoleícens repertus eft buius ftulricig fequax: Aliogn nó igna 
rus qui cum arcem pdere coneretur:eflerqs depbentus uotum 
cbrifto uouit ei le crediturum:reliéturumg; fol1s cultum:11 li, 
bertatem:atqz impunitaté aflequercé. Sed raptus ad fluppliciú 
ftultum fe fuitTe teftatus eft: qui ab eo laluté [peraflet: qui fe 
¡pm faluare non potuifler:tang cbriftus 1efus: 8 dominus no 
fter crucé tulifTet íuitus qui pro noftra uita Íua ÍpOte moriens 
mortem occidit.Stult? adolelcés fub noftro pórificatu fur ce 
leris poenas dedit:laqueo fufpenfus:8cin Tyberum proiectus. 
Maflagetis mos fuit fingulis uxores Íingulas ducere: neg; ta. 
men alienis abítinebant: cum qbus fufpenía e curru pbaretra 
í propatulo coibant.Foeda gens: 8% brutis fimillima apud quá 
A j genus mortis maxime optimum iudicabatur; ut Ífenio cofecti 
mn fruftra cederentur: $í cum carnibus ouilis promifcue ederé- 
tur; eos q morbo decederét: ut impios abiicientes tang dignos 
quia feris deuorarentur.Eqtes:ac pedites íter eos optima fuere 
ÓN arcu:gladio:torace:ac Íecuri enea utentes:aureas “Zonas:aurea 
Luto tal arergonag obrera area EQUOFUIM frenarac pectoralia habétes, Ferri parú apud eos fuit 
e poctoralaá / angle forera cae) in AEBENEO carebant: ere 8% auro abundabant: infularum cultores 
ano babundat berbarum radices gdebant: X agreftes fructus:ex qbus pocula 
ss exprimebant. V eftis erat arborum cortex. qui paludes inbabi 
tabant pifcibus uefcebátur, focarum coria e mari pdeuntium 
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induebant.Montani pomis filueftribus alebátur:nó aufi ques 
occidere cum paucas baberent:eifque lactis 8 lang gratia par. 


ccrent, Campeftres XX (1 regionem late patentem occupabant: 

- notamenagrosexcolebant:fed ex ouibus pifcibufq; uiuebár. 
di 'Bellicof1 bomines quanuis fimplices % in contractando mini 
 ¡meuerfuti. Hisadorientem ac Septentrionem Antropbagí 
 Lunt:quibus execrandi cibi bumana uifcera efle creduntur : Se 


¿mazo circa bos teiftiflima folitudo £ mare quod Tabin uocant: 8€ 


| efledones:qui ofÍa capitum fuorum parentum auro cincta in 
A poculorum tradere minifterium afferuntur: 3% Seytbotauri qui 
- proboftiiscedunt aduenas, lulius folinus in bac parte terras 


eflelocupletes:£ed inbabitabiles dicit. Nam cum auto X gem 
mis affluant Grypbes tenere uniuería teftatur: Alites ferocifÍ 
mos: 3% ultra omnem rabiem [guiétes quorum immanitate ob 
-— Liftentesrarus pateatad diuites uenas acceflus.Diferpere enim 
- bominestanquam genitos ad plectendam auaritig temerita. 
tem. Arimafpos cum bis dimicare gentem monoculam Í1 cre 
dere par elt:ut intercipiát lapides Smaragdis bic primam efle: 


uideant oculi iocundius.Cbriftallum quoque optimam binc 
auferri cuius fruftrum linia angufti ad pondus centum XX quí 
quaginta librarú inter Capitolina donaria dicauerit.Sub Maf! 
 fagetis Tapiréis:S Alanoríisoccidentem uerlusufq, adam 
- nem:Ras 8 Altaticos Sarmatas Prbolomeus quamplurimas 
- Seytharum gentes enumetat. Quibusad meridiem ¡axartes 
fluuius 8% mare Cafpium occurrita Septentrione terra Ícogni. 
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: Jo -, cetitur iugis Sí daixem Norofo monte cadentem inter bos 
Y roroleom:=cegartef. purenas  montes: Sí iaxartem fluuiú byrcanúque mare:Orgalos: Erim 
om hos populos Sabre estara” a A Cjoras:Noro(bes:Noroflos: 8% Catagas Seyebarum po, 
5 e RAR pulos collocat.trans montes autem Septentrionem uerfus Gal 
:= ERC y lactopbagos:afpifios: Thabrenos: Sarnnitas : Pamardos: él, 
A Po A alios quamplures: albanos 1uxta montes qui ea >, 
Gale Acphagos  prmerdos ee ptentrionales funt.ab auftrali parte Saxonibus seas prebet. 
 Agpitos Pos Pp 0% quibus fortafle orti funt:qui germaniam incolunt:quanuis 
 Tabrenos nes" am originem ex macedonib? repetant a Boreali parte.Nalle 
-Samaitas 15 8 lubocis fedes dedit:qui non minus ad Septentrionem uer 
ab laficalr ptes Zagonilz / vxqbyoree gunt:3 Tbyle.In cuius Paralello Scytbas Alanos defcripíit:8 
fut q Suopantaz melut 318 hyperboreos Sarmaras:quibus ad auftrum montes collocat . 
es arre Hypetboreos 8< afiaticos facit:quanquam plerique Europeos. 


PORRA Da: ! Ñ o 
3 e cab qe EN E Mar elíe tradiderint:nonnulli boc genus bominum ultra aquiloné 
—Seitóas — inipborcos” — góradaníi”Y Tacere putauerunt:gentemque beaciflimam efle:quam ali me 
lines matas rabredorie diam ftatuerunt inter utrunque folé antipodum occidétem 
vléagon: Ei hertlhima , 8 noftrum renafcentem. lulius Solinus afpernari rationem 
| ] dixit:tam ualto mari duos orbes interfl uente: YX in europa cit, 


- cunferipfit:apud quos mundi cardines eflent: 8cextimi [yde- 


' mts es mii e gs A le _magnam bis de celo clementiam concelÍam efle:auras Ípitare 
| sd dE LOST falubres:nibil noxii flatus babere:domos elle nemora. Victú 
Mo: - arbores miniftrare:difcordiam ncfcire:egritudine non inqui. 
e etar:ad innocentiam omnibus gquale uotum effle:mortem ac 
po y cerfere: 3% voluntario interitu obeundi tarditatem caftigare:có 
A POE - fuefle olim primitias frgum per uirgines Apollini delio mií1 
tare quibus perfidia bofpitum uiolatis. Pontificio ítra fines 
Luos recepto miflionem neglex1fle . Fabuloía bgc:nam gs cre» 

; dat? Virginestam longo terrarum tractu tantafque montiú : 
fluminumg ac marium difficultates fingulis annis penetra. 
re potuifle:aut gentem efle:que trás aquilonem babitet nobis 
cognitam. Diodorus Hecateo telte utens oppofitá celtisiuxta 
2 occeanumefleiníulam dicit:baud multo Sicilia minoré pone 
arctos:babitarique ab bis qui byperborei appellantur:eo q né 
to Boreg funt expof1t1.infulam ualde fertilem in qua fructus - 
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Mertremi mida cacdanos dié ¿dues rumambitus:nox que una fex menfium:3cuna totidem dies +": 


| A e Lia 
annui bis nafcuntur:latonam in ea natam fabulantur: 82 apolk pte pl ria ca a 
nem ibi pre ceteris diis coli.efleque bomines eius infulg ueluti : OÍ 
quoídam facerdotes apollinis :cuius laudes X%bymnosquotis. Tav€ qu? w 3 rat 
die in cantu celebrent.lucum preterea ingentem:templumque | 
apollinis forma rotunda multis donis atque ornamentis cumu' 
latum. V rbem ei lacram cuiusincolg maiori ex parte cythare 
di exiftant:continueque in templo fonent: XX bymnos canant.. 02020 
babete byperboreos propriam linguam: 8% grecis maxime dei" Ea 
isatque atbenieníibus focretate ac beniuolentia ¡unctosapri A 3 
[cis temporibus coepta. Grecos enim quofdam olimad byper 000 o” e alde saalb 
boreos rranfife ferunt: 5% dona fumptuola intemploappolu *“1:P" UI 
- ifíe grecis litteris infcripta. Exbyperboreisuero abarmiue, '* O 
“niflein greciam amicitiamque cui deliis antea contractam | 
firmaíTe arunt: 8% lunam apud byperboreos uideri parumater 02000 
ra diftancem:ac terreftres quofdam ueluti cumulos babentem 
in le manifeltos:Deumque Apollinem per annos undeuiginti 
adiri infulam in quibus aftrorum reuolutiones perficiantur: 
imperare ciuitati temploque preelle Boreadas. Bore progeni, 
emgque per genus recipit principatum:que omnia tanquam fas 
balofa referens diodoras uiderur contemnete, Flyperboreis 
fimiles Arimpbeos elle dicunt, Altaticos Scytbas q Bacchas 4 
edunt:comasuiri W< femine tondent:nullum le dunt: quieren 
amant:nec ledútur abaliis:fugientesad eos tuti (unt:tanquá pas 2 
Alylo tegantur.Sacri omnes babentur. Sic forfitam olim furt NEL ai 
nunc gentis bumce nulla cognitio. laxartem fuuiumnonnul  * pi ee credran 
Li hanarm efe crediderunt: qui Afiá ab Europa difterminat: 
incer quos fuifle Policletum Strabo commemorat:cu1us erro, 
rem Alexandri Comites fecuti funt:qui eum tranfiniílo Tba 
nai aduerfus Europeos Scytbas Belligerafle tradiderunt. Sed 
Dimas dux Seleuci 84 Antbiocbi fatis idoneus uero audtor 
“ bunctranfuectus amnem:ac titulos ommuium fupergreffus ali 
umefle quam tbanaim deprebendit:« ob gloriam (uinomi+ 
nisaltaria ibi apollini Didimeo gdificauit: $ boc efíe collimi 
nium inter Ícytbas sz perías oftendit:non quod perf1a [cytbas 
-actingac:led quod íperiu perlarú per Bactrianos X gordianos 
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indituz ferue «puaferts Setan Fl Cirianis inditum ferunt. Pliniusa Scytbis uocatum Scytbim 
bic Ar coclidut bexenla? aclaro pretradic.bic arg conditg ferunt ab Hercule ac libero patre:Cyrro 
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quoque XX Semiramide: á% poftremo ab Alexandro: que profe 

Ctionis metas ad Seprentrionem oftenderent : qui noftra grate  —+ 
orbis litum figurane , Catbarum bis in locis defignant : quae 1..1 
ultra 1axartem commemorauimus múltalg puintas $ mul 
ta regna circunfcribunt:quibus unus prefit 1mperator qapud 
eos Can appellatur. Nicolaus uenetus apud eum le fuillea£, 
firmar: 8 urbem muenifle que duo de triginta mullibus pau 
um pateret in quadrum: Cambaleícbiam nominein curs me * >| 
dio arx munitiflima: $ ornaciflima baberef:in qua rex babita 
ret: A ex qua muri arcuatt ad quatuor urbis angulcs protende, 
rené: per quos acceflus regi eflet [1 quid in urbe tumultus ex- 
citaretur ad arces quae 1pÍ1s in angulis eminent:quarum queli 
bet palfuum quatuor millia in ambrtu continet: £ omnis gene 
risarma tormentaque bello apta concludit . Alflentinfuper X%  — 
alteram le urbem reperifle quindecim dierum itinere ab bac di 
ftantem: Nemptal appellacam noftro guo aut paulo áte ab im 
peratoribus eius gentis conditam; curus ambitus triginta mil 
libus pafluum contineatur:camque populofiflimam cé omni 
um: 1n utrag; ciuitate domus:]-alatia tépla : cgteraque urbrúl + pc o 
ornamenta 1talicis fimilra elle affirmac:bomines modeftos at»: + 
que urbanos: áí muleis diu1ti1s af uentes:gnod fi credam9ma 101 
gna profecto morum mutatio facta eft:ab bis quos antiqui P ra 
diderút:qui [cytbas ferme omnes paftorales elle affirmauerút: 

8 propemodum intractabiles:nec borrida Septentrionis ora: 

eos admittit motes; quibus uel grecia olí clarurt:uel 1talía núe 
floret:aut certe Carbarumn iplum qd' tantopere laudant minus ¡vam 
feptentrionale elt quam piétura demóftrat. Nam quicquid «> (y; 
ultra laxartem colitur : £1 prbolomeo fides elt ultra feptimum ».:.. d 
clima protenditur:8% Parallelum tranícendit qui per Boriftbe 

nem delcribitur:nili relpondeat aliquis magni canis 1mperiú 

ác ultra 8% citra laxartem extendi : ac Gordianos Bactrianos 

£X alias gentes ulque ad indig arq; Arig montes coprebederes 


rr | 


quod facile perfuaderi poteft bis qui Scytbarum res geltas ali 
quando legerunt:a quibus magnam Alie partem olim fubactá 
fuille conftat:nec imperia fuos tenent perpetuo limites, Sed 
pro fortung uarietate:nunc magna funt:nunc parua. Strabo in 
bac parte : Scytbig ad occidentem : quam Ptbolomeus Ras 
fluuio terminauic:byrcani pelagr fauces collocauit ab utraque 
parte cultas:De quibus poftea difleremus .Inter íaxartem 8 
Saripbos Paropanifofq; montes Sogdiani € Bactriani ¡acét: 
oxo difcreti fluuio:Sogdiani ad laxartem ma gisaccedunt:ba 
Ctriani ad paropanifi 1uga per quos fluuius ocus dilaplus in 
oxum fertur.Bactrianis ad occidentem Margiani fút. Sogdia 
nis montes oxii quos iterrumpit oxus per ribios $ derbitas in 
byrcanum cadens pelagus. Margianis ad occidentem byrcania 
occurrit:que nomen pelago deditolim ficut ftrabo aíTeri c.Sog 
diani W Bactriani:nec uita multum:nec moribus a nomadib9 
differebant:quanuis Bactriani mitiores efent. Nec uera locu 
tus onefecrititus exiftimatur:qui bactrianos fenio:aut morbo 
confectos appon1 Canibus uiuos fernplit:ad boc ipfum de in 
duftria enutritis : quos patria lingua fepulcbrales uocabant : 
quam legem (uftulerit alexander:qué ferunt ali octo:alii duo 
decim urbes in Bactriana X Sogdiana códidifle nónullis euer 
[1s:quarum cariata fuic 1m bactriana:ub1 Caliítbenes cópreben 
us eft:X in uincula contectus:qui diuinos bonores Alexádro 
negaut exbibendos efle.In Sogdiana paracanda: £ Cyra ulci 
mum Cyrri opus ad 1axartem fumen conditum :quod per (1ci 
imperil cófinium erat:nec pepercit Alexander memori¿ cytri 
quanuisillum coleret:propter continuas oppidanorum rebelli 
ones. In Bactriana perram Ítí1metre ales tudinis ftadiorum gn 
decim cepit:cu1us ambitus octuaginta continebatur:i Íuperio 


- reparte planam ac feracem ut uiros quingentos alere poflet.In 


ea Alexander £X bolpitio fumptuofe acceptus et: Rofaná 
oxiarus filiam duxit uxorem. In Sogdiana fecusoxum Aria 
mare petrá occupauic:que duplo altior fuit Sifimitrita. Xerfes 
in bis locis urbem códiderat: 3% brancbidas in ea collocauerat: 
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eranc (1bi tradidifTent: 8% fecú e patria [ponte migraflent.Alex 
ander eos fuftul1t proditionem ¿e facrilegium exofus que Íce, 
renonos yrigas 1d ide aronejarera nulla non aetas improbauic, Per Sogdianamamnislabié ft £ 
asorba fent arg. El quí poftquam multam regionem irrigau1t in delertam bareno 
Arg 1: Araponomedidue Íam tetram euadit;atq 1b1 abforbecur : quemadmodum in ari 
od A ole fonte y y Y AMA fluulus arius qui regioni nomen dedit. Macedones propter tl An 
terra mea, ralusnanole, falphue alexandri gloriam:bunc amnen nobilitarunt:quiapud ochum “fl ed 
ac hitumira entj mix 210 lag/ — flumen ole1 fontem inuenientes multi fabulat: funt:tanquam 
qn miraculum fuerit nitrofam X alluminofam terra fulpbure : 
EatinY alo focus Alcala obj labo ac Breumine 1ntermixtam 1d liquoris fundere : bunc fuurum £.o* 
e Fe. 00 al O alii per Badtrianam labi dicunt:quos Prbolomgus fecutus €. 
Alii fecus eam: Ali ab oxo danertum ufquead boftia atq; au- 
cla cid ftraliorem: X ambos in byrcanú mare decurrere. Alu ab Inicio i 
Do acorralidos AA rfp diuerfum « deinde mn unum coire. Oxws ficue Prbolomgoui ** 73 
Ear gu dicas Maori Vocrafi” detur in caucalio ind1g 1ntrare prope Paropanifades fonte ba- 
posea As “p:=rw ber: 8 in Septentrionem longo flexu direCtus:marori demum 
pa an O - inoccafum uergic:mulca X magna fl umina in mare calprum 
A es Y po ppo3 be Cecum ferens:inter que ocbus elt:per quem nauigalle pompei *': ocu 
Oxugf1: bi Talacoldjotrri ad” UR crediderim (1cut ante diximus:cum defcenaicinoxumná * 9x* 
Latutudon” bicpo Races ex,  Elochi fontes in paropani lo monte reperiuntur. Oxi alueú ft0%w: 
vete, pquemfá pes grercit! zoput , multis ¡locis lex Leptemn ue ftadiorum latitudinem babere tra 
q ) ' diderunt. Alexander Beílum infequens: bunc amnem ponte 
Ho alixida api bolis - ex utribus facto traiecit:milicque £ tholomeum lag1 cum pte 
- exercitus quí Belluma Barbaris dereliétum 1n uilla quadam 
' 1intercepit: 8 nudum ac catbena ligactum adduxit.Q uem cum 
- Alexanderuidiflet:interrogauit curregem luum fimul XX pro 
pinquum 3 benefactorem Darium incerfecifler: Ad qué Bel 
us non folum fibi fol1 1d agere u1lum fuifle refpondit : fed 
omnibus qui circa Darium erant: ut juenirent [1b1 Lalutem ab 
3. Alexandro: quibus dictis publice fuftigatus elt: 8 i Bactra re ; 
PM O e AO pd miflus ut 1b1 moreretur, Sogdianá a Septentrional: parte Ll * e 
E A xartes claudit amnis: inter quem  oxum duos fluuios decur/' 92" 
NA e rere Prbolomeus feribit Poletimetum ¿< laxtem:qui ex mon posto 
caia mms RES CAROS tibus oxi1s in byrcanum mare del cedunt:inter OXI1 X 1axartis 
Cory fl agents iómulla Se boftia nonnulli oótuaginta paraxangas elle dixerune, Perfica 
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Secus+l ; t sogdrant abr” rrultas 


autem Paralangam:alii fexaginta ftadiorum fecere:alí1 tercen 
torum quadraginta:qualem amplitudinem u1x omne Seyebiá 
crediderim continere, Eraroftbenes bis adueríus eft:qui ut art 
ftrabo ab ox fluminis boftio apud byrcanos Íitoufquead la abofino ox £lcapud hixcanos 192 
xartem A umum duo millia 3% quadrígenta ftadia intercurrere ef ne deb q00 
afirmar. Alexander de uo nomineulera oxum amnem duas hc só4l dias dues dor bes 
urbes condidit: Alteram uerlus Septentrionem: Alterá uerfus di ra 
orientem in uandabanda regioneab byrcania ufquein Sogdia , : 
nam ad oricntem euntl folem intra tlaurum XX laxartem flu» mttanym arar: funt fue 
J ulum quecunque gentes occurrunt primo perfis:deinde Mace gta ep t E pl pra 
| donibus:poltremo parts fubiecte fuerunt. Romanorumí 4 y d 
gna raro apud eas utía (unt:quanuis magis naulgationem per Jarro omumor A 
oxum X byrcanum pelagus uarro cómemoret:que ultra laxar perl ¿rca 
tem ad feptentrionei recedunt mracte remanfifle uidentur : 
In quas Alexander expedicionem aggreflus : propter Beflum 
e Spittamenem:quiad eos confugeranc, Beflo captivo ad eú 
deducto $ Spittamenea Barbaris interempto deftitit abincoe 
pris:cuius in Baltrianam reuerí1 borrendum Ícelus comemo, 
ratur:occil1 ¡ter bibendum Clitiamici ueteris « colactanal fra 
trisnon aliam ob caufam nif1 quia Pbilippi laudes pertinacius 
tueretur ; fed uini magis quam bominis fuifle crimen poent+. 
 tentia docuic mox fecuta quando cgre retentus eft:ne fe occt, | 
deretocciloramici. Bactria fub imperio macedonum QUI Per bata fubingro masou Tota, 
Las deleuere ulque ad fecundum Seleucum Antiocbi nepotem ad "Reuscuz Antroda _ 
retenta clt. Túc uero Tbeodotus pfecture titulum mutauttÍ rledotasSoxet tosca q iartáo?.| 
regnum:8e le regem uocauit. Reliquiro; fuccellorem fuino  patorpiga E leuci acuse 
minis:qui cum aríace prhorum rege contra leuleucum lecon, IMbrmeratidrad mag gloria puent/ 
junxit :regnumg; tutatus eft:quod fub eucratidead magnam. " A dl 
gloriam peruenic. Is enim cum obfidioné Demetri1 regis indo seño SA 
rum pateretur audacia inaudita cum trecentis militibus lexagí a E pe MR 
ta boftium millia affiduis eruptionibus u1cit:ól quinto menfe A P 


“Iiberatus magnam indie partem in poteftatem luamredegit. 
¡focium fecerat In 181 Undo y fe secupet afilio 'Trbimerc! 


- Vnde cum le reciperet a filio quem regi U : 
nere interfectus eft:qui uelut boftem non patrem interfecifler “both 
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per fanguinem eius currum egit: 8 corpus abigiin fepuleum 
¡ufTic: 8 in Bactriam Sogdianorum ídorum ¿ aliorum bellis 
fatigati tádé uelut ex angues opprefl1 funt. Ariabadtriang có 
termina eltad meridiem X% mont1 fubiecta:qui Bactrianá ba 
bet 8 byrcania lex millibus fere ftadiorum abelt : ¡pú autem 
ariang ad auftrum aracofia fubiacet ufquead indum flumen 
de quibusalio loco dicef. Margiana Bactrianis ad occidenté 
1acet: 8% campis defertis ambitur. fama ¿antbiocbú cui fotber 
cognomentum fuit:loci naturam admiratum magná terre pté 
muro circunclufifTe:cuius ambitus mille X% quingentorum fu 
erit ftadiorum: £ urbem Antbiocbiam condidifle. Vites bic 
optimas inueniri quarum truncum uix duo ulri complecti q. 
ant:racemnmque duorum fere cubitorum.Ptbolomegus Tap1. 
ros ultra margianosad orientem poluit:Strabo inter Derbitas 
8x byrcanos babitare putauit :quibus mos fuerit proprias uxo, 
res al1is uiris nuptui cócedere.cum duos tres ue filios ex eis fu 
[cepiflent:quemadmodum apud Romanos cato idigenti bor 
tenfto Martiam concefl1t. Hyrcaniam ualde opu'entem efe 
dicunt: $ magna ex parte planam preclariflimis urbibus ador 
natam:quarum Talabrotam 3% Samariam 8% cartam 8< Tapen 
paulo fupra mare (irá extollunt.Opulentig fignum adducunt 
quid uitis uini metretam afferat:ficus fexaginta modios fu, 
mentum ex lemine nafcatur quod cadit ex culmo:íarboribus 
mellificef perfluatos mel ex foliisinec in bis opus fit diligen. 
tia:illud admiratione dignum quod ab Eudoxo:% ab ali1s de 
byrcanta Ícribiturripas quaídam cauernofas ftare ante mare 
bumnil1 interiacente littore $ Luperioribus rupibus Aumina de 
cutrere:tanta ui delata: ut cum ad ripam peruenerint aquam í 
mare ¡aculentur : fubiectum littus afpergine intactum relin, 
quentia:ut etiá exercicui unda tecto paruum fitídigenasieú 
locum epulandi $e facrificandi gracia faepe delcendere: « iter 
dum In antris difcunbentes:Interdum fub ¡pío fluctu apricá 

tes:alio ato alio modo oblectari : cum fimul binc mare pateat 

binc littus propter bumorem berbidum floridumg; cófpiciat: 


Nobilitatem buius gentis binc licer intelligere : quod uicino 
mari ab ea nomen elt inditum in byrcania rex gerenti Alexan 
dro Tbhaleftris regina Amazonum:quam alii Minitbeamuo. "200 e 
cant:cum trecentis mulieribus occurric trigintaquinque dierúl nba 
inter confertiflimas gentes itinere facto liberos ex rege quel1, 
A tura:culus conípectus aduentuí ¿omnibus admiratóne fuit : ) 
$ Propter inColicum foeminis babitum ob boc tredecim diebus pe 
max! rege datis ut et w1ía uterum implefTe difceflit.Hoc ma , Masebiregon peda. 
cd re quod byrcaniam abluit:Prbolomeus ut ante diximus)lacú  cousfpt mota al As fexalis 
elTe affirmat undique terra conclufum : cums Sepcentrionalia Mech ato haze a 
Scythe occupant: Auftralia moedi atque hyrcani : qui él orien  Y%9 ce ce 
Ñ tls partem actingunt:cum Margranis Derbirisac Rbrbiisocci Armenta Alamo 
4 dentalia Armoenn Albanique ambiunt:quorum pars Septen 
trioné attingic. Policletufquog; ut affirmar Srabo lacum efe Sede lación 7dulay aq” sixcamio 
mm XX dulces aquas babere: 32 ferpentes nutrire boc pelagus afferu + | 
IC 1t:ineouero maximeerrauit quod unumeffecum Miotica pa 
IE Judeexiítimauit. Inde coniecturam faciés:quia Tbanais in 
' ip(lLemittit:nó animaduertens duos iuéiri bu19 nomís amnes 
utante diximus, Quod fi Mgotida ¡ungeretur byrcanus fin? le AN 
nequaquam lacus eft cum Meotis ab euxino ponte marinas APS SN ORO 
IE aquasaccipiat. Pontus uero per belelpótum:X mare noftrum Plus Seibo 
le + ¡ab berculeo freto (allisimpleacur undis. Plintus ueroneníis | Julhasíolms ¡Srióranos, plas 
NW Talíus folinus Serabo Capadorii Prifcianns Caefarienfis plaros adorop/  Lirrarí pd 
alu complures byrcanum pelagus occean: Borel1s finum efe. corcar bermalis fa re 
tradiderunc.Ex quo liceat ufque in orientem SK mare indicum o semare dica manigar s/t al 
naulgare:aluntaz ab occeano meridié uerlus recedereabinicio de Ñug reodera 
artum in progreíÍu dilaratum: 8% pre lerim í ultimo receflu: | 
ubia quinque millia ferme ftadiorum latitudine patet : 8 bo. 
ftu utramque ripam tenere Scyrbas:reliqua littora aut Scytbas | 
aut (1miles Sevebis:quales byrcani funt:albani:Clufi:Narifcr A A 
ac Mard1.magnitudiuem burus maris Patrocles pontico (1 mí ¿e Aids | 
“Jem exiftimaurc. Plinius auctore Claudio refert 1d terre Ípari- y i 
|. umquoditer Meotim XX bvrcanum 1acet pelagus centum quí | halonda dei a maxe burca 
NE quaginta milla paluú continerezidque perfodere excocitaWle 1 Peces mentido: 
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* Nicanorem Seleucum quo in tempore a Ptbolomgo ceraunio 
fit interfectus .V erum alii tercenta feptuagintaquing; millia 
paffuum id elle exiftimant ¿Cornelius nepos ducenta quin» 

quaginta millia quod al centum e quinquaginta millibus 

CR paííu um: Ali paulo amplius contineri dixerít magno errore: 

. ned34 enim retro Meotim ad Boream Hyrcanusoftertur Íinus 
nar Loi ¿pon A 11lis nifum eft:Led Pontico mari ad orientem occu ertt brfti 

EUñcl mag ter ablomo Vállco: 7 ; PUnMque Colcb1 byber1 X Abani inter duo maria obÍider: nec 

k longum iter ab Euxino ponto per buncbiftinúm X byrcanum 

$  velagusad indiá tranfeunci pagendum: Plinius exifumaurt: 

; - queín Íecutus lulius folinus Pompeium magnum octo dieb? 

dec erre | €xIndiaad Bactros ufq; Alierum flume perueniile affirmat: st alar 

paid dico quo influit oxum per quem mare Cafpium ingreflusad Cyrl fi cos, 
amnis boftia penetrauit:qui arm enig e byberig fines iterlurt: 

2 Cyrro uero diebus non amplius quinque terreno itinere lub fl os 

¡ head uectis nauibus ad alueum pbalidis pertendifle : Atque inde 

e sE Mea es eéx in pontum Sororia. Strabo dicit qui multas indig merces tefte 
| ariftobolo in byreanum mare per Ocbum Amnen deuebi tra st odas 

didit:deindein Albaniamatque per Cyrrum 3% fequétia loca £1 cas 
me in Euxinum 8cocbum inoxum putatexonerari: que duo flu fl odos 
$ - mina byrcaniam nrigare célec: 8 nifeam partem efle byrcamg ds 
intel nampabil E retabi— / perquam ocbus decurrit:quem Ariftobolus nauigabilem efle £l ocu 

IN - retulic: ¿omnium fluminum maximum que iplein Alia ul 

+ derit preter indica.Sed boc ¡ter multo breutus eo ef : quod per 
egyptum $ Arabiam multafquealias gentes ducit in indiam: ; 
neutrum tamen bodie noftratibus eft apertum:qui terre formá 
noftra tempeltate figurant .Prbolomgo confentiunt: 8% lacus 

E: AED [peciem byrcano concedunt.Solinus xenopbontem laplacenú 

1 Alutoxe Áatros eq Gres rr pat auctorem facita littore Scytbarum: 3% quo Íinus irrum pit byt 

Me. barcemus Abaltzaz :nbulaz trado canus Abaltiam anfulam triduo nauigari : culus magnitudo 

o ¡cms Magma sencla/ * ¡mmenía : X pene fimilis continent! exiftat:nec longe oenas 

dal feparar quas qui babitent uivant ouls qulum marinarum ; 8£ 

A auenis uulgo nafcentibus propter quas $ alías cóftitutas:qua 

. rum indigene bumana ulque ad ueftigium forman equinos 

e ' : A: 
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de(inant pedes. Ferunt3X alía pleraque que tanquam fabulola 
relinquimus:apud byrcanum pelagus delinit, 

S1g prima pars , % fecunda incipit in occidentali litto 

re:que ulque ad paludem Meotidem X Amnemtba 

nanm extenditur inter mare Ponticum 1acens SK occea 
num Septentrionalem.Ptrhbolomeus banc parté ab orient: Ras 
flumíe clauíie: X byrcano mari cui negaurtiocceanum patere 
exicum:X omnes Sarmatas Afianos appellaurt:qui banc terrá 
PS colcbicos byberos X Albanosatque alios q 
citra caucalum Coraxéque montem ad meridié (¡ti funt . Sar 
matas autem in plurimas gentes:á multa nomina diu1ititr. Vi 
timos ad Septentrionem byperboreos pofuit: X fub exs Balyl1 
cos:deinde Zacbatas luardenos Chbenides A magis ad merida 
em perbierbidorum numerolum genus: quorum Jedes 1111: ed 


orientem maxime uergunt: (1b1que inuicem propinquiores ext 


quos mitridatis regionem furfle arbicracur. Rurlus ad orien- 


sms thremos pofuit; 3 Cub 1llis paululum auftraliores Sevmmiras 
e ¿ Amazones de quibus poftea dicemus:quando imperiumn fa 
¿ma cfteas G maximum obtinurfle; Ceraunios montes parte 
Er | ele Cuil verlus Septentrionem uergentem : Quibus pro 
xau fintad oriencalem plagam Val1: Serbr:Didur er ude:ad 
occidentalé Sacani er Tufcs prope Sarmaticas pilas:ubi a cau 
calirs iugis Ceraunia tudentur obrupta . Forftcan ecbinc1 ul 
dy corum genus ortum qui Etrufcos ex Italia pepulerúe. T ria fu 
vejas mina in byrcanum pelagus ex Caucafio monte cadere ltbolo 
y meus oftendit:Hudonem qui Septécrionalior eft: Alontem et 
S1onam:et intería Olondas et THondas co locat:et citra Soaná 
gerros. Inter caucafium montem:et Y ardanum amnem Sana 
> ne1s er Agoritis fedes dedit. Vltra V ardanum uerfus Placi 
2 fluuti:ec Boream Conapíenos Árincbios Metibos Zinchos 


A % - ES . ., 
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oftendic:ub1 Ras fuuius ad occidentem lolem % Tanarsad |-———— 


ftunt.Sub bis uerlus meridiem ¿ulcera bippicos montes Sira_ 2222 
cenos collucanit: laxamaras perleftios X Melandanos apud Adoriioqragól ví Sapotremos 


tem Ras Aumin: proximos: 8 ultra Ceraumos montes Sapo» 
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MS + 8 Afturicanos memorat. Vlterius Tirambas 8% marubio lu 
ex AfariMcota decnerme 9. HEN AICA q . . 
magnes/ noia befie pereza, Mini proximos 1 hemeotas fuuios ex Afta in Meotim ma 
Firambas.fl. Teofamus 41 Enos decurrere:preter Tanaim octo dinum erat. Inf quos Var 
Nardanugfl-  Hbbusmioré!. danus auftralior eft:Marubius Septentrionalior:cui proximus 
Marbis.£1 Aden left Rbombites maiori:deinde Tbeofanus:poftea RKbombites 
 Rembitegsl- — PEtbsfl  minor:Debincacticies £ Vardano propinquior.Pfatbis mul 
Lo Tafoordia mulsa Tintero — ta eltinter ueteres difcordia:quam ide naíci arbitramur : quia 
| eco flo nec tus nec mótiumenec fluminum: nec gentium nomina perfeuerác ; 
E: pl alle lO "$ prouintiarum regnorumque termini multam uarietatem ac 
e Sado sub ryan te cioiunta Strabone:qui fub Tyberio Caefare uixit uíque ad 
72 chau ptholomums alo Tepe anton y pe , A 
po] Sut asbrg PLY) Ptbolomeum Alexandrinum:qui per tempora Antonini Pii Í1 
| tum orbis defcripíit.Haud equidem magnum tempus eft: 8 
tamem tanta nominum uariatio intercefÍ1tsut pauciflimos [cy 
tharum populos ex bisnominari uideamus: apud unum quos 
A nominauerit alter.Sed ad rem redeam9. Strabo Cyrrum Am. | 
Cil abocndital, plaga nem: 8% Araxem:% byrcanum pelagus ab occidentali plagaim - 
y. pracues bercano pelado ,  mitterearbitratur: 8 Araxem per Armoeniam:Cyrrum per by 
HATE bbrrralbaras dicurrit y (re é Ñ . C . Alb 
abolió cs pbnberas sábanas» PAI baba m dore e da polo Papo A 
Lo colahos amara mare 1-abufino byberas 8 Colcbos a martin mare tria fere ftadiorum millia 
 Tagppno Sl zo mila adi ns elle: biltini rationem obtinere bulus partis quam defcribi. 
| amiotido Docwano fist Stad: ¡coo wr mus. Poffidonius banc biftinum mille X quingenta ftadia 
IPN Pic int pelar emaxccnbrnz  cótinere putauit:quantum inter Pelufium eft $ mare rubrum 
inci hd tantundemque fpacii a Meotide in Occeanum efle cenfuit.In 
: e dignus fide quanuis Pompeio familiaris fuerit: 8% res elus Ícri 
a accucin píerit. Albantin bac defcriptione primi occurrunt : quos pa, 
E gq paltorales fuert./ + ftorales fuifle conftat: 3% nomadico generi proximos non tame 
la yg Magos:atque idcirco minus bellicofos. Inter Hyberas 4 mare 
IT y apo Mag. Cafpium bi babitant ab ortu fol1s mari cóluncti ab occafu by 
E berig finitimi Xx reliquis lateribus «Boreale caucafis montibus 
Lh———— + —o» Munitur:qui campis imminentes:8% mari plurimum coniun, 
E - Cti Ceraunia uocantur ut Strabo putauit: % complures alii quá 
uls Prbolomeus(ut ante diximus)aliter fentiat. auftrale latus 
 Armoeniam contingit:que partim campeftris elt :partim mon 
h: y tana:Sicut 8 Cambifena ad quam Armoeni fimul : % byberi 


Se A 


A o e 


«4, 8 Albani coniunguntur.Cyrrus per albaniam fuit: 8 alía Ñu 
mina q quanuis eum augent fecundioremque terram exbibet: 
mare tamen confundunt propter limum qué afferunt, Raxes 
prope emittit:afper ex Armoenia cadens : Sed quem limum 
propellit alueum paruium faciens cum Cyrrus repellir:bom1- 
nes in Albania inertes fuifle feruntur : nam qui 1b1 mulicarunt 
alba Cyclopicam cos degere uitam dixerunt: á terram omnis gene 
> +risfructum etiam domefticum afferre: 8 Stirpes omnes dea 

| que femper uirent: 3% quanuis ne minimam quidem culentem 
 babeat :bona tamen omnia [ie ftatione AX inaratam gignere : 
E 7”, multi que in locis femel fatam bis terque fructum reddere:ac 
A 9 pr mo quod modios quinquagenos:1dque minime renovatam 

aut ferro profcifam : uincas meffofías manere quíquenis pu 
tarimbimatu nouellas fructum ferre adultas tantam reddere: 
ue pars maxima in palmitibus relimquatur:mira res cam Ptbo 
lomeus Albaniam tu fexto climate ponat . Pecora cum Imitia 
cum agreftia pulcherrimos edere foetus arunt:ftacturam bomt. 
d num pulcbram et magnam efe. Simplex mortalium genus mi 
 nimeque Cauponarium nummi ulum magha ex parte Ignora 
 eruntineque numerú ultra centenarium nouere .COmertia 1n 
ter le mercibus facere :1n ceteris qué ad urtam pertinent 1ncr 
tes exquifitorum ponderum ac menfurarum totiufque ciuilt 

'taris etagriculture prorlus 1gnaer:ft quando ad bella prodie 

runt expedicr: 82 armatiut Ármoent fuere,Exercitum matoré 

emuttere confueuerant quam byberes: nam peditumad fexa 
ginta millia:eguicum ad urgine: duo millia contra Pomperum 

Ein uo damno armauetunt, laculatores Íunt: et Sagittari 

Ctipeos et Toracas babentes:er quéadmodum byberi firmas 

galeas bos Nomades ab exteris defenderunt [1cut Hyberas et 

bilidem de caufis. Aliteruero [gpe eos adoriebantur:nec Í1ne 
“ bantagriculturam exercere . Deos Albani folem et lunam gen 
tali dementra coluere.lung templum byberig proximú fúma re 
Irzrone colebát:cui facerdos bonore p? rege fecúd*babebaí et 
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" Seruoram quidam afHati numine videbantur:et quo dammó 

diuinare qui plurimú numine correptus fuit: día p filas Lo! ' 

- errauitexin lacerdos comprebenfum facra cacbena Geninvit; 

-acperannum (umptuofealuit:poftea ad lacri ficia md.¿ cam 

- aliis boftiis mactandum produxit:tumg; negotii quidam gna 

rus lacram baftam tenere:qua mos fuit bominem matar! : ex 

' multitudine procedens illam inconferui afflati p latus adegit: 

8z cadente leruo Gdam diuinationis Íigna captanere atquern 

cómune pretulere:Corporeque inlocum quédá delato omnes 
fuperillud tranfiere.fic ení ftulca natio 8 a demonibus poflí 

| y - Cexprari:fi quid peccati fuerar arbitrabatur.S nectus bonore 
0 | - precipuo apud albanos fuit:non parentum modo: fed criam r2 
es Ne liquorum cum mortuis pecunias defodiebant:ncc al:am defun 
sirbe Sr liguas alba mos, PU: ¿A : 

ad ams Ctorum curam gerebant.Strabo fex S uiginer lingurs Albano 
ya rum fuiffe tradit : X totidem aliquando reges:pofter ad min? 
| Serpeta Soreios.2 Araneg,  Tperium cuncta rediifle terram ferpentía quedam Igufera gl 
Lo qe qoazridedo mori coge | gneresBC Scorpios 8 araneas quarum qdam ndendo mori co. 
yor ralaluria dtarátulos rumores gunt:quedam Aledo delyderio fuorum:quemadmodum de ta 
7 rantulis in Calabria rumor eft, Er Cafpianam X albanos perci 
- nereaiunt eiuídem nominis cum gente Cafpia : que paltea ob 
- Ícurior facta eft: 8 mare Cafpium attingit.Ingreflus ex bybe 
- riain Albaniam per Cambifenam patuit regionem alperam 8£ 
[iccam:quanuis ftumine Alazanio pars elus irrigetur. Albani 
él eorum canes excellentes uenatores fuere ftudio : magifque 
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ER 


Si 


Ling TE | arteoriginemeorum cx lalone ductam exiftimant:qui cú Ar. 
pS ?  moenio I befalo in colchos nauigauit: 3% ufquead mare Cafpi 


um per bybeream 8¿ Albaniam proceflit: 8% Armoenig ac bybe 

pane Pd Mei -rigmulcú pagrauic.Sicut lafonia ¿e alía complura monuméta 
alan cugino yea punt teftáf. Trogus Pópei? Albanorú origine italicá dicit:afíerés 
¡8 | Albanos berculé ex Italia ab albano móte cú Gerione extícto 
armenta eius per Iraliá duceret Íecutos fuifle: 8 originis Itali, 
ce memores exercitú Cn. Pompeil bello mitbridatico fratres- 

| Lalutauifle. Albania lub impio pfarú fuit :poltea macedonú + 
deinde romanorú, fed traianus impator bisregem dedit:nunc. 
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B non Íatis certú eft cui pareant quanuis fub regno magni canis. 
8 degere credantur:ab bis Alban: orti funt: quorum pars bodie 
in Peloponelo:pars in Macedonia fedet iuxta dynacbiú: quo» 
+ rumduxelt Georgíus Scanderbei qui multa per noftram gta» 
tem aduerfus Turcos pro cbrifti nomine prelia geflit:magna 
¡nimus $ ¡uictus copiarum ductor:in Gottborum exercitu fu 
Tere:cumilli grecorum imperium afñixerunt . Deindelóge m1 
ys litig affecti tedio in adriatico littore confederunt T beopbanes 
y qui cum Pompeio militauit: 34 Albaniam procurrit. Inter Al. 
banos 8 AlaZonios babitare Gelas % Legas dicit:X inter bos 
8« amazonas Mermandalim delabi fluuium: Metrodorus fce PA 
píius 8< Ipficrates locorum nó ignari(ut ftrabo refert)Amazo AO | 
nas Septentrionem uerfus Garganeníibus fimitimas tradide, Hencionar poca inci, 
mty runc:Sub radicibus montium Caucafiorum qui Cerauniato, tul sadicayom: coucrtios q een 
118% cantur:cum quib9 % Prbolomeus fentit qui eas(ut diximus) la 
inter Ras Auuiú X ceraunia iuga collocauit: quáuis de Cerau 
niis paululum difcordare videatur:de Amazonibus multi me PU AAN 
minerunt:8apud grecos 8 apud latinos non poete folum q AL 
— fabulola tractant: V erum etiam biftorci:quos a ueto recedere 
— turpiffimum ett: Trogus Pompeius ¡uftino telteduos regios ' 
' ¡uuenes ex Scytbia pullos per faCtionem optimatum 1uuentu 
tem ingentem ufque in Capadociam £ Amnen termodontam 
fubiectosque T bemifcirg campos fecum traxifle affirmat:1bi 
que per multosannos fimitimos fpoliare afluetos :poltremo 
 confpiratione populorum trucidatos:Sed uxores cum u1diflet 
exilio Luo additamorbitatem arma fumplile:finefque luos ios azma (orplrj 
fummouentes primo:mox etiam inferétes bella defendiflenu | 
bendiquoque urcinis animum omififfe:feruitutem non matri 
monuú appellantes: £X ne foeliciores alus alt uiderentur ; ulros 
qui domi remáferút inéfecifle ; ultione celoy cólgúexcidio ' 
finitimorum cófecutas:deíde pace armis qÍtta ne gen? itertret 
cum circunftantibus populis cócubitum iniurfle :£1 qui mares 
nafcerentur interficientes:foeminas non ocio aut lanificio:Led aos 
armisóX equis 8 uenationibus excercentes:muftis infantinm o 
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an, Amazones dicte fút.Duas quog; bis reginas fuille martbef14 
$ amipedonez 0 8 lanipedonen q uicibus bella gererent: 8% fe marte genttas p 
; mes pS Curepi Íisbats fur ab dicarent :a qbus magna pars Europe fubacta fic: Afig mul 
amazonab / 73 ade maltcccmtal te ciuitates occupare:ubi Epbelum ¿alias pl eralo; urbes con 
didetint.Sed cum parté exercitus domú dimifrfTér:reliquafos 

e ad tuendum Afig 1mperium remanferant : concuríu barbaro, 

¿barbaro nt e ena Marie ¡Yum cum regina Marthelta interfectas: In curus locum frlia ei? 
1 + fusicií hlracusoritira que” oritbia fuccefferit:cul prer fingularem belli fcientiam eximia 
pter Singular bel $e Fox eu ” in omne guum uirginitatis admiractio fuerit. Herculem cum 
dara cuficcluiis / : peratum erat utarma reging Ámazonum ad regem deferret 
¿Hurcule y mot mauaby fut ad. tanquam impofÍ1bile id effer eo profetum longis nouem na, 
a uibus comitante Principum grecic ¡uuentute inopinantes ag 
grelTum uoti compotem factum : duas tuc forores regnum te 
nuifTe Antbiopem: 3 oritbiam  foris bellum gerebat:cú Her 
cules ad littus Amazonum applicuit:Que domi man erant re 
pétino tumnitu exritaras arma fumpltiTe:Sed facilem u1ctori 
am boftibus dedifTe:celas caprafque furfTe: £ in bis duasanti 
ope foro:es Menalippem 8 byppolité Tbeleum capriuá byp 
politem uxorem duxifle :ex qua genuit Hyppolitum:qui no» 
uerce fraude peri1t . Herculem Menalippem captiuam forori 
reddidifTe: 3 preciúm arma regine accepille:atque ita functú 

¡perio ad regem redifle. Sed orithram ub1 comperit foror1 bel 

lum illatum: 3% raptorem fuifle arbenienfium pricipem :borta 

| tam in ultionem Comites auxilrum a Sigilo Scytbarumtege 
y per. pecifí: e:ex culus genere orta elTet:ab 11lo filium Panaxagorun1 
INS. auxilio miflum:Sed ante prelium diflenfione orta ab auxaliis 
defertas bello ab arbenieníibus uictas fuifTe:recepraculum ta 

oy,  Mmenbabuifle caftra lociorum:quorum auxilio intacte ab als 
poltoritbrá seria, potalilua «2. gerib9 in regnu redierít.Poft Oritbiá regno potitá fuifTe pen. 
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qa Vieta / rafileá cui?croiano bello magna uirtutis documéta extiterint: 
qua itfecta: 3 afíipto eius exercitu paucas q domi remáferár 
Me egre le adueríus finitimos defendifTe uf ad alexádn magni. 
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lio Trogus de amazonibus. Sed quid Diodorus de bis ferbatno 1 wodorus dea mazomb; ars 
ma incógrue referédum eft. Sic enim duorum audtorum q magni  vtw%a, E 
A babentur quanta (it uel concordia uel difcordia cognofcem?. 
227 Diodorus penes Termodontam fluuzum primo genteín Ama E O PA 
zonum fulíle oftendit: que uiris fimiles corporeisuiribus: 5 fl Aa res E 
bellicis artibus preftarent.Earum reginam exercitu mulierum 
coacto nonnullas uicinas gentes expugnalle filiamque genuif 
fe:quam martis filiam appellauerit uiros ad texcuram: é< mult wros adivytura ve mul br a 
- ebria exercitia deputalle:lege edita:ut folg foeming in re mili, Secreda "fresa y virmileb a 
tari erudirentur:uiris iterdicta elfent arma: maribus qui ex eis 
nafcerentur:quo bello inutiles fterent :crura XX bracbta debili- 
tafíe:foeminis dextram inuififle mámam:a reginaurbempre 
claram in boftio Termodontis fuifle conditam: XT bemitcy,  Gofisotrmodor él -ydid reos 
ram appellatam: atque in ea infignem regiá magno [plendore txmmtivra apelar ; 
eregtam ab bac propinquas gentes ufquead Thanam fuumú 
domitas fuifTe:cui in pugna cadener filia fuccefÍertt matre pre 
ftancior : quae ultra T banaim exercitu tradudto omnes els 
ore gentes ad tratiam ufque deurcerit:domumquerten erla ma 
gnifica deis templa coltruxerit: 3% ad alteram fhuminis partem 
uerfisarmis: Afiamque ulque Afyriam bello fubegerit. Mul 
tis poft feculis uulgata Amazonum per omnem orbem uirtu, 
te berculi femeles ac louis filio ab Eurifteo mandatum fuifle: 


-— pátbalilea troiano bello ab achi,-c 2 fecta fuerit:qb?ireb9quá acyllas imterferie pita rom náAo 

2 tiatrogo differat diodor?ditigó> co: facile metiet : Ephor? £pbor) | 
2 — Amazones inter my(1á cariumac 0yd'am prope cumam patri amecens > 
i am fuam babuiíTe fedes ardiczxcue fa (ram aliquando ibiba  daipreperun ad la 
bitauerunt ubi Epbelum Saja cuma €: magnefiá códidere 
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Priamus in focietate ionú belligerauit :ut Homerus affirmat . 
Sunat q: Gargarenfes cum Amazonibus e Tbemifyra in ulce 
riorem S-ytbiam migrafTe ferunt:poftea ab illis difcifloscum 
Tracibus « Euboibus quibuldá errabundis adueríus eas bel. 
lum geflifTe. Quo compofito bis inter le conditionibus cóue 
nifTe ut in filiorum prole comunicarent : uiuerent autemn utri 
que feparatim. Amazoanum alias bisitentas fuifle Gad aratio 
nem intitionemque pertinebant : alias equorum uenationcm 
ac bellorum curam gefliffesarcu fecuri XX pelta utentes:galeas 
8 fubligacula 8% alía operrmenta e ferarú pellibus confecifle. 
duos bis anni méfes furíTe facros:qbus montem proximú con 
[cendebant : q essa gargarenfibus difiungit ; quo XX 11li more 
peruetuíto conuenientes facrificabant: XX plis gratia cum mu 
lreribus corbant:idque obÍcure: 3% inter tenebras in quafcung; 
inciderent. Que (1 foeminam pepeniflent apud feretinebant: 
Si mares gargareníibus tollendos reddebant. Vnde propter 
ignorantiam ualde fe inuicem diligebant:cum queliberaffiné 
[1bi quamlibet exr(timaret . Strabo de Amazonibus non fatis 
certam fententiam fert: 8% quod Thaleftris regina prolis gratia 
cum Alexandro in byrcan1a permixta fuerit incertú dicit: 8 re 
rum [criptores inter le difcordare:nec fide dignum ef? Clitar 
cum quí T baleftrim Íeribita cafpiis portis:% Termodonte Pp 
fectam ad Alexandrum uenille :cum Cafpig porte Luptra Lex 
millia ftadiorum diftenta Termodontec:nec uerifimile cenfer 
ucl exercitum uel ciuitatem:uel gentem unquam ex folis muli 
eribus conftitifle:quae lua cuftodierint 8 aliena inuaferint, 
Vicinifque fubactis ufque in Toniam procelTerint : $ exerci 
tum tranípontum in aticbam miferint : quod perinde fitac La 
quis dicat uiros tunc mulieres fuifle: 8% mulieres uitos:£uo au 
tem tempore paucos fuifle qui traderét ubi amazones effent: 
$e id quidem fine demonftratione. Nobis non impoflibile 
uldetur quod prifci [criptores de e a. Econ 
quí XX 1n Boemia tenuiíle foeminas pricipatum legimus: % in 


ungarla maría uiriliter imperalle.Que nó reginam fed regó le 


Sm 


appellauit,In regno neapolitano duasiobánas rerú potitas fci 

m > :quaru altera nía grace:altera pauloante res magnas geflic, 

Sed puella francig de qua fuo loco dicemus non parum dubie, Syd pila [rramo 

raris aufert:cuius ductu faepe anglorum copig noftro guo pro 

fligate fuerant:Sub Claudio imperatore fecundo qui deGot- 

tbis magnificentiflime triumpbauit: decem mulieres ante cur 

rum ducte fuerunt:que in bello capte uirilem babitum gefta- 

bant: 5 A mazonum genus efle putabantur. nunc de bis nulla 

cognitio apud nos eft : nec affirmare tam uecufta neque nega 

re audemus:nec miramur antiquiflimarum rerum Ícriptores 

inter le difcordare: quando nec nouifÍima uno modo referun» 

tur. Exbisque prifci [cribunt 1llud cóftare nidetur. Amazo 

nas primo T bemifcyram X fubiectos T ermodonti campos 

él imminentes montes incolurfTe:poftea inde pullas in Scytbt 

am migrauiíle. Vndeillarum erat origo:atque id afletere tro 

gus udetur:qui Albanisuicinas Amazones dicit :3£ T bale 

ftrim reginam inde ad alexandrum uen1fÍe putat in byrcamiá. 

Mermedonas amnis ut Seraboni uidetur ; e montibus defcen» 

dens per Amazonum regionem: Syracenam XX loca ¡nterme 

dia qne delerta funtin Meorim emittic:quod multú elt Prbo 

lomeo aduerfum qui aquas per Amazonum agros fluentesin 

Ras fluuium: % byrcanum pelagus decurrere quoda mmadoÍ 

dicare uidetur:nifi montes aliqui ex Amazonibus in occiden 

tern inclinent. Ex quibus Mermedonas ortus longiffimo cur 

£u Meotí perquirat:nónulli q noftro tépore orbé Eigurauerut e 
 Amazones infulam babitafle delignant quam Fluuus efficit | sarao. co AN NEO 

quem Edil appellant:búc efe Rasarbitramur curs lupra me 

minimus. Hyberia poft albanosad occidentem occurrit: cul 

ad Septentrionem nomadesadftant: X caucalu montis accolg 

ad meridiem Armoeníia eft ad occidentem colcbis. Totareglo 

Caucaftis montibus circundatur. nam cubiti quidam fertiles 

ad meridiem procurrunt:qui uniuerlam byberiam compreben 

dentes:lele ad Armoeniam £ colchidem conrungunt:Planitl 

em in medio relinquentes fuminibus irriguam :prelertim cyt 

ro qui ortú ex armoenia trabens planicié ¡pam igredié E aragú 
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excldad bd peris Fr! TUS:IGrECx colcbide in byberiá bumnufmodi elt Petris munitóni 
nilo ualab e rmnue difñol Dus fhuminibus ¿ conuallibus claulus:nec minus di fi cilis ex 
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anguítá fluminis regionem euadic in albaniam:inter quam 
y Armoeniam mulctus in latus per uberes campos compluribus 

fluminibus auctus:e quibus alazonius XX alía tria nauigabilia £- ali 
funt in mare cafpium erumpit. Quatuoraditusin byteriam ¿y 
ducunt admodú dificiles ex colcbide per medios Sarapanos ,, EA 
icur : 8 anguítias montis per quas Pbafisexcurrit centumac , 
uiginti pontibus tranímeandus.bic amnis propter flexiones 
afper ac uiolentus ex byberia in colchidem fertur conuallium 
torrentibus multo bymbri adauctis: XX propt imminentes mo 
tes arctus quamplurimis impletur fontibus. In campos autem 
delatus alía 8calia in fe recipic flumina :e quibus eft Glaucus ft glas 
8 byppus quibus auctus ac nauigabilis factus extitin pont: Al: bip 
[ecus eumurbs ¡acuit eiuídem nominis lacus nó procul adi +1“ 


Nomadibus pater: [eprentrionem uerlus trium dicrú itinere 
deinde angufta regio circa ftumen Aragum dicrum quatuor: 1 sea 
cuius uig finé murus inexpugnabilis munit. Ex Albania pri 


amnis efficit:cadens ex caucafo ¿Ex Armoenia per Anguítias 
¡cur que lecus Cyrum funt:azque Aragum qui priufquamin, € as 
ulcem cócurrant duas urbes natura munitas bad Que a ms 
Laxis impoíite lexdecim inter fe ftadiis aberant: propter cyrUl ,! cos 
Armozicam propter Aragum feu Samoram .Pompelusex Ar 
moenia mouens boc itinere ufus eft. Et poft eum canidius by, 
berig campos agricolg babitant bomines ad pacem intenti :Ar 
moenico 8 medico cultu Montanam regionem pars eorú ma 
xima ac Bellicofa.Scytbarum more uitentes quorum cognati 
fune 8 cótermini:Agriculturá tamen exercent : 82 cú tumult? 

y igruerit:multa ex le atqs nomadibus boíum millia cótrabunt: 
| fuitas byberia maxía ex pte urbibus 8 babitatoribus plena 8£ 
| tecta fictilia babuic: 3 fabrefactas edificiorú ftructuras: 8% fos 
¡ ra 8e publica ornaméta:8z ad fextú clima ptinet Íicut albania. 
> Quatuorolígña boíum apud byberas fuere. Primú ex quo 
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10) 
| reges duo deligebantur:alter qui propinquitate 3% gtateantece 
cerdotum qui jura finitimorum curarent. Tercium milicum .$7 srsrdotos 
Xagr icolarum.Quartú uulgi quod regibus feruiebat :X om» To Mula ga grenlarey 
_nía que ad uitam pertinent muniftrabar. His omnia per famili buon y rl Buube 
¿ aserant communia : rem tamen tenebat qui fenior erat. Ma, | 


gnus Pompeius byberiam Romano imperio fubiecit:quá fub 
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| A Conftantino Cefare belene filio uerb1 del foedera: XX fidemn fu y : por 

MZ turiregni fufcepit.Mulier capriua tanti bon: caulam prefticit: Ma Miraculao EL, 
| que cum uitam pudicam duceret: XX dtes acnoctesin oratóne — funexpram . 1 mE 

confumeret admirationi barbaris fuit : quibus ferfcitantibus 20 

| cur tantopere feaffligeret:ita Le fuum deum colere relpondit 
| qui cbriítus efler. Nibilexboc amplius admiraci Barbari:q 
| nouitatem nominis muliérculam in bonore babuerunt.mos 
1 gentis erat paruulos cum ggrotarent:per uicinas domosa ma. 
tribus circunferri: remedia exquirencibus. Mater quedam cú 
puerum aliquamdiu circuntulifÍet:nec falutare quicquam in» 
ucuifTet:captiuá adiens eius opem petise ¿Tila fe bumani mbil 
Scire teftata eft:fed denm quem coleret cbriftum defperatam 
ab bominibus falutem políe conferrz. Paruulumque Calt. 
cio fuo fuper imponens % orationem ad deum fundes fanum 
'matri reddidit, Impleuir urbem facti rumor: 8 ad reginam pet 
laplus eft que dolore quodam affÍ ¡cta uel captivam fe ferri cu 
rawc:cum illa regiá domum ingred: recufaflet: reddita eft re 
gina fanitacizatque ammonica utin coriftum crederet 3% eum 
coleret:qui lalutem prebuifTet:rogauit regina uirum ut cbr fi 
anus efficeretur : gd quanquam lle promiiflet fegnis tamen 
 eratinecÍcpius ab uxore commonitus baptizari curabat:no tá 
Il fidei boftis:quam dubius contigit eum in altifÍimas Í(1luas tre 
uenatum : quocum peruenifler coborta Íubito tempeltate ; 
ita tenebre cuncta operuere ut nec ¡pe comites cerneret:nec cer 
nereturab illisignarus gp ageret promiffionis coniugi facte 
recordatus elt cbriftumque rogauit:ut fi deus eflet ex tantise 
periculis erpperet:nec mora dies reddita mundo eft 3 rex ad ur 


bem incolumis perductus:qui regine que gefta erant miraculi 
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loco expofuitsuocatur captiva audit confilium cius:illa retició 
da idola: 8 cbriftú colendum dicit eique fupplicandum:3 ba 
filicam faciendam:conuocato populo rex euangelium predi- 
cac:ec nundum facris initíatus fic fug géris apoftolus:credunt 
uiri per regem: femine per reginam:coftruicur ecclelia magnt 
operis: 8 eleuato pertinaciter murorum ambitu columng collo 
cantur ; Sed prima ac fecunda errecta : tertia nullis macbinis 
erigi poteft:nullifque uiribus cum ad noctemu [que laboratú 
ellet recedentibus omnibus fola captiua apud eccletiam in 
oratione perfeuerat:poftea die prima luce redeunte populo co. 
lumna reperta eft fupra balim í acre fufpenfa quantum elTet 
unius pedis [patium magnificauerunt omnes deum ; uerama; 
captiue fidem recognouerunt:quibus mirantivusac ftupentt 
bus fenfim fupra bafim fuamnullo contingente e epofita cft: 
8 fumma cum liberacione defcédic.mox relique columna ma 
gna facilitate erecto 8e collocatg funt píccta ecclefia: X popu 
li fide confirmata fuadente captiua totius gentis legatioad im 
peratorem conftantinum mittié:res gefta exponitur: X lacerdo 
tes petuntur:qui coeptum erga fe munus1mpleant, Feruntco 
fantinum non minus boc nuntio legatum quam fi gentes Ro 
mano imperio incognitas : $ ignota regna urcifler:Hyberisio 
cundiflimo uuleu faciffecifle. Ruftinus in eccleliaftica bifto 
ria bec £ibi Bacchurium iplius gentis regem narrafle affirmat 
uirum fideliffimum cum bierofolimis fecum bumaniter de. 
geret:ueri periculum ad cum referendum eft. Hyberas bodie 
georgianos appellant : quorum legatio ad nos uenit : cum ex 
mantua Romam rediflemus:colút X« bi bodie chbriftum:quá 
uis procul ab apoftolica fede ueritatis magiftra: XX barbaris cir 
—cumfuíi gentibus non omnem Euangeli puritatem Íeruane, 


4 7 Cochisut placere prbolomego uidemus monte coraxea Septen 


trione claufula eft:quem caucali partem elle oftendit: X noma 


des excludere ab orienti byberia a meridie Pbaf1 flumen: Sar 


moeni¿ montibus ab occidente Euxino ponto in quem byp. 
pum ftumen cadere arbitratur: % inter elus boftium £ Amné 


Phaíim duo flumía decurrerein pelagus Cariuftú $ Gancú 


z Ol 


;  8tpoftbippumultra Diofcuriadem Septentrionem uerfus Co 
ss raxem fluuium in idem mate Exontrari qui ex monte fui no» | 
- minisoriatur. Strabo uero bippum cadereinPhalimalÍerit: tapon £1 7 plrañaleudre, qero 

| Lo E Colcbidem magna ex parte ad mare protenfam.Pbalun irri isa AE vi dba hdí El 

Mo.  gareingentem fluuium:qui ortusin Armoenia Glauco X bip - ac peana m 

ls poinfereceptis:ulquead Sarapanosnauigetur . Exinde pede 

e.  ftriitinere curribus uectos quatriduo in cyrrum profici [cizad 

* Phafim urbem jacere eiuldem nominis colchorum Emporiús — ph*t orbe elder por 
quod ex alía parte amni procingicur:Ex alía lacu: Exalia marl 
binc biduo triduo ue amiffum. Sinopemque nauigari : littora 

“baec 8% fluminis boftia amoeniflima efle regionem fluctibus dc 

- £omnibus que ad fabricandas naues pertinér abúdare . Mel torino molina rut 
tamen frequentius amarum efle:linum Canabem ceram:8X pl | 
cem gignere linificiuam uulgatum: 4 multum in peregrina ex 

 portari loca:propter quod cognatione iter colchos XX Egyptios — oloos vegas bre age” 
effe quidam uoluerint. Plinius ueronélis Animal ceruo Error II ds as 
le barba tantum :3% armorum uillo diftans iuxta Pbalim Am 
nem:8 non alibi nafci affirmat:quod Trage lapbon uocatur: 
Secus pbalim leucotog fanum fuifle quod pbrixus condiderit: 
arque 1llius oraculum ubi aries non mactabatur: 1d olim diues 
babitum : deinde a Pharnace: XX paulopolt a Mitbridate perga 
meno dirreptum:nam lgía regione etiam diuina patiuntur:nec 
coli pofíunt ut Euripides íquit:uana garrulitas que rehigione CDI : 
pauperibus aufert. Deus  inopum diuitum pater eftinc, A: des ma a Ao 
quealiud ab bomine quam uoluntatem requirit. Quantum lies deritars bado e. 

-olim colcbis claritaté babuerit fabulae declarant Jafon1s exer fabula declarant 

- citum innuentes:qui ad medos ufque proceffit:acpriusetiamé 
Pbrixi expeditionem:poftea cum reges luccederent: 8 region€ 
baberent in prouintias diurlam mediocriter agcbant. Cum 
uero Mitbridatis eupatoris potentia uebeméter eflet adaucta: 

- tota ei regio paruit:a quo femp aliquis ex amicis regions pre 
fectus: 8% adminiftrator mittebatur.Strabo refert Moapberné 
matris fue pacrum colcbidisadminiftracorem fuifTe. Sed Mi 

- tbridate fublato regionem omnem que Íub eo erar cu erlam: 
multis diftributam. Polemonem poftremo colchide habuiíle 


Sr nop 
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atqueeo mortuo coniugem eius Pitbodorim q 8 colchorum 
sz Trapefuntis: 8 Pbamatig áe ulteriorum barbarorum regnú 
tenuit . Strabo exiftimat montem Caucafum pontico mari él 
cafpio imminere:Hyftinumque munire interiacentem:byberl-. 
amquoque % Albaniam ab eodem monte difterminari : Qui 
Sarmatas ad Septentrionem dimictic. Prbolomeusquog; cau | 
cala iuga mter byberas é< colchos procurrete arbitratur :8Cab : 
- —utrifquegentibus difiungere:Sarmatas eratoftbenes eundem 
ele Caucalum é% cafpium exiftimauit: 3% ab eo quafi cubitos 
quofdam ad meridiem procurrere:qui complectens byberiam 
Armoenis 8 mofcitis montibus coniungantur.Secadifí: equo 
que ¿e Pariadre. Idemque fentire Ptbolomeus uidetur : $ bos 
efe thauri partes:qui auftrale Armoenie latus efficit : ab eo. 
quodam modo obruptas.Septentrionem uerfus ufquead Cau.. 
alum £ maricimam euxini oram procurrere:qug a Colcbide 
in Themifciram tendit . Diofcuras de Sebaftopolis a Etbolo, 
meo uocara eft:ficut Straboni placet :orientalis Íinum totius. 
euxini pelagi fignum obtinet: 3 extrema nauigatio appellaf. 
Vnde illud quod in prouerbio diciturin Phafim ubi curfus 
earinis ultimus:f1c intelligendum eft:non quod poeta q iambi. 
| cum fecit de Aumine dicat:inec de urbe uídem nominis:que 
epiotisélo rap ad declaradas ema yad flumen ¡acet:Sed de tota Colchide. Nam de Pbaíi ufque 
Da afin fidel dista 2 ad intimum Diofcuriadis receflum lexcenta elle ftadia putát:. 
tc Leti nr?  £Diofcuriadem initium biftini tenere:qui duo ¡ter maria emi 
| - net.Prbolomeus vero lambicum intellexicaduerbium: $ inti 
mum euxini finum ad orientem in Pbafis boftio terminauit: 
ibique biftinum incipere oftendit.Diofcuriadem uero Septen 
trionalem ponti ripaim tenere non procul ab amne coaxe. Dixe 
dd AA ru peli ruut aliqui quires parum animaduertunt:feptuaginta: X qui, 
goes dice limo bus minor ueri cura fuit trecentas gentes apud DioÍcuriadem 
pp pentax a cómatobilataes  COnuenite folitas omnes diuerfarum linguarum : propterea q 
+ . Sparíim 3% impermixte ob afperitatem:atque intractabilitaté 
babitét:quarum pleraque pers Sarmate Íint. V niuerle tamen 
Caucalte inter quas Pthirapbagorum natio fuit:cuinomen a 
Sordibus dacum eft:quibus proxios Seranes eé Strabo putauit 


¡Na 


pa 
+ EL 


nibil fama meliores quanuis robore preftarent, V icinifque gé 
abus dominarentur:colque A extrema obtinere que im 
aninent Dio (curiadi.Prbolomegus Soanam fluuium quendam 
memorat:qui ex caucafo caditin byrcanum pelagus:a quo So 
anes dici potuerunt.Sed bi Albanorum extrema ueríus Septé 
trionem colerent:ii quos Strabo nominar colcbis íminebant:q 
ad Euxinum pertinent.Ferunt bis regem furfle : Sc trecentorúl 
urorum collegium: 8 quanuis in ordinatam gentem bellicolá 


tamen ducenta hominum millia in exercitum cogere confuel 


| ¡tae Te Torrentesapud eos aurum detulifÍe : quod perforatis rabu 
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E 


lissac lanofis pellibus excipiebant: atque binc aurari uelleris 
confictam fabulam:sx fortafíle byberes bis cótermini eodem 


que inuenitur . Soanes ueneno ad (fricula mirifice utebantur : 
cuzus tanta uis fust:ut eciá odore ad modum lederer. Relique 
gentes qué circa Caucalum tacuere tenuem babuifle regicné 
feruntur. Mofticos montes partim Colchi babuere:Partim by 


beres atque Armoenii Polignrum quod Pbrixus1n byberia có 


didit:id cefla poltea dicta eft:locus oprime munitusal ciflime 
ueri Caucafi partes ad auftrum uerlg:que Albaniam byberiá 
8 Colchos: % Hemocosrefpiciunc:ab bis babitanéquos apud 
Diofcuriadem conuenitTerelacum eft:nam falis gratia frequé 


“tius coueniebant.borum ali1 montium tenuere cacumina:; ali1 
«in collibus babitanere: ferina carne X laéte utuentes:montium 


uertices byeme funti acceflibiles gftarecaligas bubulasí tym 
pani modum laras calceati per glaciem ac nuem afcédunt bar 
bari: 3 cú oneribus fup pelle dilapíis defcendút ad mótis ima 
defcendenti regio feptentrionalior occurrit: mitior tamen qué 


- Siracorum iungitur cam pis.Infunt etiam Troglodite quidam 


qui propter frigora babitant in cauernis X pane abundat.Poft 


-eas Cheanite reperiuncur:ól Polipbagi % aliorum quorundá 


uiciagniculcuram patientes : deinceps Nomades inueniuntur 
“Paxani 8: Nabian»:qui inter Meotim cafpinmque babitant: 
mox Siracorum Aorlorúque nationes:quas Íuperioru aorforú 


Í 


nomine uocantur:quo occidentales ab auro quod apud utrol.- | 
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exules fuifTe putant:magis ad Septentrionemexpofitas.Abea 
tus Syracorum Rea dum Pbarnaces bofforum baberet equi, 
tum milituigint milla Spadies R ex aorforum totidem fu» 


periores.Aorí1 plura cum terre plus baberent: X maxima ex p 
teorg Calpig imperarent:unde camelis iteragentes indicas:et: 


Babylonias merces ab Armoeniis medifque accipiebant: atqs 
propter opulentiam auro adornabantur.Strabo Aorfostbana» 
" 1maccolurfTe tradir.Syraces Archedeum Amnem:qui ex Cau 


cafo fluens emittit in meotim.Ptbolomegus Aorforum in bac - 


plaga nufquam meminit:Syracenorum mentionem facit gd" 


ultra bippicum montem prope Ras fluuium iacere oftendit .. 


Sed mutatis téporibus gentes quod; Íitus:X nomina mutát , 
T'banais(ut ante diximus)Europg atque Áfig terminus elt : 
ferturcs a Septentrione Nilo contrarius:paulo tamen oriental 
ororiginem eius incertam aliqui putant.Ptbolomeus ex mon 
tibus Ripbeis prodire arbitratur: qui magis Auftrales fune g 
byperborei.. Nos bominemallocuti lumus Y erona oriundú 


. qui per poloniam « littaná ad fontes.Tbanais perueniflelea -$1 ua 


firmauit:eof que tranfcendifle: 3% omnem illam Barbarie bore 
alem perfcrutatum. Is arebat paludem eflenon admodum ma 
gram ex qua T banais naícereé : qui duobus boftus Meotim 
ingreditur:que ftadiis intra fe circiter Leptuaginta diftare ferú 


tur. Tbeofanes Mitbyleneus ex Caucaf1s montibus oriri Tha . 


naim exiftimaurt: XX in Seprentrionem diu currere: Poftea con 
uerlum ad meridiem in Meotim emittere.Ferunt Gtecos qui 


Bofforum babuere ad flumen thbanaim urbem códidiiTe:quá - 


poítea Polemo Rex depopulatus eft:cum minus obtempera- 
ret.Cómune in ea Emporium erat Nomadum: Afic atque Eu 
rope: 3% eorum qui e Bofforo lacum nauigabant:quorum alii 
mancipia :pelles: 3% Li quid aliud eft nomandicum uebebant: 
alii ueftem uinum et cetera:qui mitis uite funt propria onera, 
bant.Nunc bis locis propinquum eft V enetorum Caftellum 
quod Tbanam uocant :unde ¿< nobilifTime pelles feruntur: 3 


mácipia q a Scytbis emuút:quos appellát carcalos. In meotide 


Fo tan 


míulam memorant Aleopetiam:que mixtorum bominumdo — kdéiimoede 
-micilium fuit:ftadiis centum a ueteri Emporio diftans:ab bo. 
Itio T banais quod magis orientale eft:ad finiftram terreftri iti 
nere pergenti poft octingenta ftadia magnus Rbombites oc 
curricsubi pifcatio multa: 8% conditurg apta:pari deide iterual 
lo minor Rbombites fe offert:non adeo pifcibus abundans . 
Ptbolomgus Rbombitem maiorem 8 minorem duo flumina 
_efledixit. Strabopromontoria fignificare uidetur:qui popu 
los ab eis R bombitarios nominari aflerit : 3¿maiores infulas 
babere ftationib? plenas : minores operarios efTe: 8 omnes uo 
cart Meotbas non minus quam Nomades bellicofos 8 in ger 
tes plurimas diuifos:quorum qui Tbanaim accolerét agreftio 
res elTent:qui Bofforanis cobgrerent mitiorem uitam agerent. 
A minore R bombito in anticetá fume: % Tyrambem ftadia 
elle fexcenta dixerunt: bincin uicum cymbricum centum ac 
urginei unde foluebant: quí lacum nauigabane . Ex quo fit ut | 
longitudo Meotis per trecéta fere milliaria elle urdeatur a Bof abofforo vía adoféam thansos y legita 
foro cymerico ufque in boftiumtbanais .Cymericum urbsin 300 ml? 
Chetónefo orientali fuit:que fofía á< aggere byftinum claude 
bat:nam Cymeri potentiam olim maximam in Bofforo babu 
ere:a quibus Cymericus appellatus eft Hi 2 pont: dextra medi 
terraneam regionem babitantes uf que in loniam excurrebant. 
Sed a Scytbis ex bis fedibus pulíi funt.Scytbea grecis q Pan 
tbicapeú ¿alias in Bofforo urbes babitauere:a Cymerico ufg; 
in uicum acbilleum ftadia uiginti numerabantur.Templum 
bic Acbillis fuitiuxta quod anguftiflimum boftir Mcotidis 
fretum ad ftadia uiginti uel paulo plura patet : binc ad Satvr 
'monumentum ftadia nonaginta effe dixerunt. Id fuit in pmo 
torio quodam pofitum bominis in bolforo clar: flims ac poten, 
tiffimi:cul pximus fuituicus patreus:a quo ufquein choro - 
cúdame ftadia excurrunt centum ee triginta:atque 1b1 Einis eft 
Boffori:qui Cymericusappellatur:cuzus longitudo ftadi e 
elt ducentorú ac uIginti:in Coni ¡A are Af1c acbilleu 
fuitsin parce Europg Minctura er (us ¿vico nerfus euxintl 


vw e te pla adril 22 
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in Afia Cyrocódama in Europa uicusnomine aera Pantbica, 
pení1s agri que duo loca feptuaginta ftadiis írer le diftabant: 
bucufque glacies pertendit:cum riget byems . Mea tide adeo 
frigore concreta ut pedibus permeetur. In bis anguftiis multi 
fuere portus: % Íupra chorocudá locus Chorocúudamentis ap 


Bo] 
pellar?:qui decem ftadirs a unico emittebat :In mari pars antb1 +1 atu 
cete Auminis abrupta lacum influens infulam efficiebat : que Lacus 


boc lacu £ Mcotide % ftumine undique abluebatur : 8% marl 
Antlicetam nonnulli byppanim uocauerunt: quemadmodu 
S% Aunum Borifteni pximum. V ltra bunclacum nauiganti 
uertus orientem.Pbanagoria olim occurrit ciuitas memoratu 
digna: coep1 bermonalla X appaturum ueneris fanum.P ba 
nagoria $ Coepi in infula fuere :quicunque olim Boffori po 
tentibus obediebant:Bof forani appellabantur: 3 ali Afiani : 
ali Europei . borum metropolis Panticapeum fut afianorú 
fanarium:/1c enim poftea Pbanagoria elt appellata earum re. 
rum Emporium que ex Meotide : 8% ulteriore Barbarorum re- 
g:onc 1mportantur:earum ero que mari aduebuntur Pantbi. 
capeum 1n Pbanagoria templum fuifTe infigne tradunt : uene 
ris Apaturic fabulam afferentes: quod cum gigantes uenerem 
adorirentur:1lla Hercule inuocato:tam diu in lateribus quibuf 
dam latitauerit:donec gigantes (1gillatim dolo excipiens occi, 
dendos exbibuerit berculi. Nulla ení mulier tam fui corporis 
¿pdiga eft : ut uim hibenter admittat: 8 faepe dolis potétia fuc 
cumbit. Inter pbanagoriam £ Gorgopbiam quigentorum fta 
diorum fpatium ponunt:quod Afpurgitani babitauerunt : áe 
1pl1 Meote:quos cum Polen1o Rex fimulata amicitia adorire 
tur:nec 1d eos lateret:Sed contra inftructi exirent:captus inter 
emptufque eft poenafque cogitati fceleris dedit. Bofpborano 
rum duces ad T banaim ufque1mperium protulere:prefertim 
Pbarnaces Caffander ac Polenio regionema freto níque Gor 
gopbiam findicam appellauere.Poft Gorgopbiamacbei Zo, 


gor £ Emocb1 fecuntur montana: 8 importuofa colétes loca 


que Caucaíi partes lunc, His uita ex maritimis latrociniis fuit "ee 


| 


l 
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lembos exiles:ac leues babentes bominú uigintiquinque capa 
ces. Fama elt Pbtbiocas acbeosex lafonis exercitu Acbaram 
banc babitafle.Lachonas uero Emocbíam quorú duces Rbac 
cas £ Ampbifaftrus fuerít Caftoris € Polucis aurige:it mari 
dominabantur more pirratarum : pdam Bofforan1s uédentes: 
8x ab ess comeatum accipiétes lembos bumeris impolitos 1n fil 
us cum mare nauigari non poterat occulentes :tenue folú ará- 


tes. Vicini principes eorum inturías ulcifeebantur : Sed Ro 
 manoruam [ubditi propter negligentiam pfectorum fepe mul. 


- ti fuerunt. Hemocbi quatuor reges babuere cun mitbridates 


Eupator e paterno regno fugiens Bofforanorum regionem per 
meauit:Que quidem ipíi puía fuic. Zigorum uero terram p 
pter locorum difficultaté atque al peritatem accedere diffiilus 
egre maritima ora profectus eft : laepe mare ingrefTus:quouf 
queinacbegorum agrum peruenit : quibusadiutoribus 1ter ex 
Phafide confumauit : ad quatuor fere millía ftadiorum banc 
Zigorum terram eam efle arbitramur:ex qua populi extermt: 
qu noftra ctate cum liberis 34 uxoribus europam peruagantur 
Zigari appellati:Infignes fures: 8 inter noftros bomines No 
madum more uiuentes :a Cborocundame orientem uerfus re- 
¿ta nauigatio eltad ftadía centum $ octuaginta:ub: Sindicus 
portus 8% ciuitas cuius meminit Prbolomeus: de binc ad qua» 
dringenta ftadia funt ea que Baba nominantur :uicus X por 
tus ubi Sinopeauftrum uerfus:buicore plurimam videtur op 
poni Ptbolomgus bisamnem Plycál ingredi mare arbitratur: 
¿£bicacheos effe.Strabo Artbemydorum fecutus certetaram 
oram elle tradit o“tingentorum: 8 quiquaginta fere ftadioru 
que ftationes átuicos babeat:de binc Acbgorum reg:onemn fta 
dioram quingentorum:poftea bemocborum mi lle: de binc Pr- 
tberinté trecentorum fereac fexaginta ufque Diofenriadem to 
taque nauigatio a Chorocondame ufque buc ftadia comple 
evitur teria millía centum  quinquaginta quí mitbridarica CO 
£cripferunt(ut ftrabo refert)prius acbeos pofuere:deíde Z1gos 
mox bemochos:poft certeras 8 mofcbos 3í colcbos XX phtbio” 
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* bellicotenus bominis forma reliqua uipere que puerum genu 


| nerit:redactis in poteltatem omnibus que intermedicgerátga 
¡ tibus Aufg; ad orientis occeanum:S mare cafpium IMpen 1 
y Protederic:multo(g; reges babuit memoria dignos , Seytbarú 


pbagos:qui ultra bos babitauere Thboonas: 8% alías circa cauca 
um paruas gentes que auftralia caucal1 occupant:loca euxintr saco 
que ponti Septentrionale latus:ultra Caucalum ufqueadocce 
anum innumirabiles ¡acent gentes:quas ab occidenti T banais4l: í | 
clauditab oriéti ut Prbolomeo placer Ras Auuius :ut Strabo fl: xa 
ni Plinio 8% multis aliis lOgiflimus Cafpii maris Íinus:omnes 
qui banc terram incolunt [cytbarum nomine continentur:quá 
uis Prbolomeus Sarmatbas appellat:quos Bifariam partitus 
elt:Xalios afíaticosuocata Tbanai ufqs ad flumen Ras:alio. 
os Europes:qui germaniam inter T banaimiacent.Scytbasue || 
ro ultra % intra Ímaum montem collocat:uta nobis ante rela, »": »"]Ñ 
tum eft.Scriptores alii Scytbarum nomen multo maius effici l 
unt:quos a germanico limite ufque ad iplos Seras: X orientale 
pelagus occupare arbitrantur: % (1cut babitabilis terre auftralia —| 
Etbyopibus tradiderunt : pari modo Septentrionalia Scythis 
quos cum Sarmatbis confuderunt . Diodorus Scytbarum gen .. | 
tem apud Araxim flumen originem babuifle putat:paruamg; *'*| 
ab initio nationem fuifle £ modicg terre cultricem:ac propter 
ignobilitatem a uicinis contemptam:nactáque deinde regem 
quendam bellicolum: X% militari uirtute precipuum agrosam 
pliafle montanos: quod ufqz ad Caucafum:Campeltres uero-”"-* 
uf q ad occeanum 8: Meotidem flumenque Tbanaim. Fabu fit 
lam quoque adducit natam apud Scytbas ex terra uirginéum —— 


eritnomine [cytbam:qui omnium ante fe clarifl1imus euadés: 
nomen ex fe populis uocabulum indrderit ; inter cuius pofte 
ros duo fratres extiterint Íumma uirtute: alter pluto: alí napis 
appellatus:q magnis rebus geftis regno inter le diuifo alteros 
populos Plutones:alteros napas uocitauerunt:quorum proge 
nies regiones ultra T banaim ufquead Traciam fubeger1t: uer 


el e 
Í1[que deinde in alteram partem armisad nilum egypti perue 


- atitem populos facas:alios Maflagetas:alios Armiafpos:alios 
alio nomine uocari dicit .Colontafque plures ab eis deductas 
furfle:[ed duas maximas:unam ex aflyriisiter papblagoniam 
ac pontum:alteram ex medis pone tbanaim flumen :cuius po- 
pulum Sauromatas appellauerint:qui multis poftannisimpe- 
rio late diffuío magna ex parte ualtata Scytbia eam poenitus 
delertam cultoribus rediderint, Yrogus Pompeius:fcytbas cúl 

-Egyptils de generis uetuftat e contendifle dicit :eifque datam 
palmam tanquam loco editiori natis.Partbos % bactrianos eo 
rum fobolem efle.Scytbiam ab uno latere ponto:abaltero Ri 
pbeis montibus:a tergo alía $ Phaíi flumine claufam :mulcú 
in longitudinem á laticudinem patere bominibus inter fe nul 
los fines:neque tecta aut certas fedes:armenta: X pecora lemp 
paícentibus: X per ícultas folitudines errare folitis, Lufticiam 
genti ingenis nó legibus cultam:furtú inter eos grauiffime uí 
dicari:argentum $ aurum pariter afpernari:ac ceteri mortales 
appetunt:lacte á% melle uefci:ferarum pellibus ueftiri. Dari 
regem parfarum ab bis turp1 fuga fub motum cyrrum cumol 
exercitu a regina eorum trucidatum Alexandri magni ducem 
Sopbiriona pari ratione cum copiis uniuerf1s delerú. Veloim 
regem egyptiorum exercitu cum omni apparatu belli relicto 
repulíum:ac fugatum.Scytbas ab ggypto paludes pbibuifle: 
qui reuerí1 Afiam domuerint uectigalema, fecerint:ac per mil 
le 8: quingentosannos tenuerint:ufque ad ninum regem afly 
rioram R omanorum arma audierint magis quam fenferint . 


Pulcbre Trogus:(ed arbitramur grecos eú aliquos fecutúl quí ; Ñ | 
bus mos eft omnía in matus extollere. Scytbarum nario Barba | ferry ad barbara E ¿bola 
ra efteneciufti:nec recti tenax:fediffima apud eos uta religio, | Pereza 7 7 suma y > 
num mille modi:idola áx ferpentes coluntin libidinem pfuf1: 


¿urum non concupierunt donec fuxt ignotum : ubi Iplendoré 
-eius confpicati funt:nibil non auri caufa patrauere: X propter 
regnum Ícpe paricidia cómifere:neque inter [e 1ufti neg; cum 


aliis ueraces.cui plus uirium eft:buic XK uiris magis potentic 
omnia cedunt.Nec Romani ítactos eos reliquere:negs greci. 
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* Alexander ultra ¡axarcem fl uuium eos cecidit.Succeflores eius y1 ¿ap 

_plurimis cladibus fcytbas affecerút.Cn. Pompei?magnos Ícy 

e | | tharum exercitus fudit:qui Mitbridati fuppetias tulerunti Se 
Cp: ptentrione Scytbicú 1ter tang í mari ftellis lecut?:X omnis Al 
resi coloere ban1a atque byberia ab eo domita eft.Regem Colcborum oro 
| ' dem politis fub ipo caucalo caftris iufÍitin plana delcendere; 
- quarum puintiarum:3 li greca origo fuit in Scytbarum tamé 
mores populi declinauerant:Impáte Claudio mitbridates bof 

- foranusamiflis opibus uagus poftquam Didium Romanum 
ducem:acrobur exercit9 abiifle cognouit Ípreto cotbi 1uuene: 
ac rudi 8 nouo rege cum lulio aquila eqte Romano nationes 
fibi allexit: 82 perfugas: 8 coacto exercitu R.egem Dandario, 
rum exturbauic: 8 imperio eius potitus feftinauitin Bofforú 
Aquila 8 cotbis quia lorfimes Seracorum rex boftilia relum» 
plerat ad Eunonem qui adrofcorum gent precellebat legatos 
nufere:eumg; fibi fociarunt.Pellitur boftis ueniturgs Sozam 
dandanice Oppidum quod defertuma Mitbridate prelidio 
muniuic:Sc in Saracos pergunt: 3 tranfgreffi Amnem Pandá y, ya 
circunueniunt urbé bufpediá eamque excidunt. lorfines Rex 
Saracorum diu penfirato Mitbridati ne rebus extremis:an pri 
mo regno confuleret:poftquam pualuit gentalis utilitas datis 
- obíidibus apud effigiem Cefaris procubuit magna gloria exer 
citus romani : quem inuiétum é uictorem tridui itinere abu 
¡fTe ab amne T banai conftitit. Mitbridates nullo in armisfub ,1 1. 
fidio fratrem Cbotim proditorem atque boftem metuensad 
Eunonem confugit:qui cum impetrata tantum uita ad Claudi 
um mific, Multi preterea imperatores: £ apud urbé Roman: : 
8 apud Conftantinopolim de Scytbarum gente gloriofiflime 
triumpbarunt.Quod autem ad interiora eorum: 8 ultima uer, 

- fus boream non eft itum paupertas foli fecit:é< itineris afpitas 
atque intolerabile frigus: 8 nullum uincentis pmium.Multos 
romani populos ut appianus tradit fefe [ponte dedentes reice 

- re:quod nullo efet emolumento eorum imperium quis arma 
[umat: 8 cum mortis piculo dimicet cú Íciat uiCtoriam fterilé 

: elle, 1d perinde eft:ac li quis laudis cá cum beftiis pugná icat, 
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-Jitacis:Scytbasillos exteriores l1 Plio lupaueris:non tam tibi q 


0 feruiria Gras. Fatemur tamen ab bis extíle q plures:qui res ma din 
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Nec Scytbarum roburinfupabile eft:magis q Elepbantum $ | 
Thaurorum quos ingenio uincimus.Sed in bis ineft aligd uti | 


¡llis uiceris pane alendis :qui mulcis eft incognitus ubi eorum 
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gnas gellere. Facile enim migrane qbus fterilis ledesc:X me j 
lioris Loli fama multos trabic:3< Afiatica Scyebia migrauerút ? Añatca Guía migranes, curofs 
in Europem uniferoces populi quos iordanis: Xaliinonnulli vu feroaspti-- ex alain 
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acta pannonia italiam ingreffus: Aquileam (ubuertit: 3% 1n ger 
mania tranfiens plurimas uaftitates edidic: ac tráfmiflo Kbe 
no ¡agris Catelaunicis memorabile 1llud pirú cómilit :1 quo 
Supra cétú fexagita millia bominú cecidere: « quanuis uictus 
effet:id tame folaci1 tulit:quod Tbeodericú gottoru plialíl pino gor prat 
- > - - . - EA A pu pa Ec 

mú ducé obtrúcatum cognouit «Is domú reuerfus:dumnouis dx obtviscalos gust 
nuptiisopam dat:uino plenus eFufo enaribus multo languíe te rnorte Aral: 
fuffocatus é:de quo etiá in pofteriorib?nónulla erut dicenda. : Da ON 
< E E IN y pl Guara 99 gara « turco ra. pde 
Seytbarú quoq; genus é Turcorú foediflima gés: q utbetICUs meo le 
pbilofopbus tradit in afratica Scytbia ultra pyriceos mótes ¿5% y 
Taracotas ifulas cótra Aglonis ubera fedes patrias babuere. , dico 

y E E CAN A z z 9 ple. puros 2 tAYACGtAL las 
Natio truculéta 8 ignominiofa í cúctis ftupris:ac lupanarib? ;> an. e acota ful, 
fornicaria comedit q ceteri abbóinané :Iumentorú:luporu : ac 
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uulturú carnes: 34 qd magis borreas bominú abortina: dié fe 
ftum nullum colút:nifi menfe Auguíto Saturnalia Romano 
rum impiú admirata:magis g expta eft : Octautano Auguíto 
in auro litorico cenlum dedit: 51d gdem [póte:nam cum wici 
nas gentesannua ll cributa reddere aíaduertiflet:nouum die, 
rum ac temporú exortú eé deú :arbitrata munera ¡li quot ánis Eo > | 
mií1t . Otto byftoricus q Pbrifingen C1s fur eprícopustradit Muria pS ble” 
impantibus grecis:ac regnáte apud frácbos Pipino ánis 1D nO alpras po guta 
fupra fexcéris Turcos cafpias portas egrefllos cú auaribus fe-” Ss cnfyo9s perreo 
rociffima pugna multis utringz defyderais conftixifle. re | 
Nicolaus fecúdin?multa erudicione pdic?grecas:ac latinas 


y 


nota 2 sep 5 nuolary fadin 18 
app UA cg detras | Seyrhasillos efe fatef:q pontú Cappadociág; tráfgrefl1 ad re 
- loas +, hiquas finitimas géces fefimillapí1 fint. ii more latronú cláde 
ON a ftinis quibuídam excurfionibus uires f1bi uendicantes occu- 
| patis montibus « clauftris opportunis : unde per occafionem 
| irrupciones facile fieri poflent : ufque adeo emerfere:atos ani. 
; mis fublati funt:ut palam iam XX pari in arte aduerfú finitimos 

de agri po Teflione certarent : X% denique procedenti tempore 


gallaria bitbynia X utraque pbrygia in poteftatem redacta:om 


que Tonie: 8 Írttora greci maris occupauerine: % unum quendá 

a Mo _ ¿Ones lecuti:de quibusalio loco dicendum eric. Ferunt % bun 
nipben caaregónea. ex / de garos qui danubii ripas incolunt Scytbarum genus efle: non 
lc nota pio '£qual1ab bimisortos quod propteruerbi cognationem aliqui 
R 0 crediderunt:Sed ab alus bungaris:quorum lordanis meminit: 
- q hotbos eos dicit fuo tempore furfle ppter comercium pelliú 
mardurmarum.Fuitautem lordanis fub íperio iuftiniani quo 
tempore nundum Pannoniam bnugari attigerant: longe poít 


bunos Gottos ac longumbardos bungari Scytbiam A ad 


miflis regnum fib1 fecere:de quibus fuo loco dicemus. Nofter 
ueroneníis quem fupra diximus ad ortum Tbhanais peruenifle 
retulit populos in Afiatica Scytbia non longea T banai fedes 
babere rudes bomines: XX 1idolorum cultores:quorun eadem lin 
ga [1t cum bungaris Pannoniam incolentibus:uoluiffequecú 
- plerifque facrarum litterarum profellonibus uitis religiolis 8 
- + exordiebeati frácifc1:q liguá 11lá nofíent eo pficifci :8% (áctu 
año fitn ¿prdeordrl do cbrifti euágelú Pdicare.Sed phrbitú a domino qué de inofca 
| | tlocauit:q cú er greca pfidia maculatus egre fercbat Afíaticos 
A O /” búgaros lating cóiugi ecclefia:8% noftris imbui ritib?. Fuerút 
e ale, puta Lbunike origine pi b G de % E y 
; | él q gortbos ex alatica Ícytbia erupifle putarút: quow é p uul 
] ñ gara nome pluprio:bíic ori? y alaniíf eos militauere ulgsi 
API HANA bifpamá cráfiere: ibigz Ledes obtinué: í ab?bodi tá 
o A e «1016 obtinue; i q e catelan: rág 
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“9 Gottbi Alaniuocantur. Alanos autem Ptholomeusin Afia 
tica Scytbia ultra byperborcos montes collocat ad Septentrio, 
nem maxime uergentes.lordanis Europeos fuifle Gottbosaf. Eau cuoopecst ase 
firmat:quem fequi non pudet ug gentis initia referentem:ne- dE 
que alienum fueric Alanos poftguam in europam a e AMI 
cum Gottbis focietatem inifle:ex qua facta fit Catelanorum 
natio.Multa de Gortbis inter res Europeas dicenda erunt:que 
nunc relinquimus illud conclufifÍe fat fuerit : nó idcirco Sey, 
tbarum genusialiena prorupifle quia ceteris uirtute preftaret: 
Sed aurlditate melioris agri:X quod in patrio folo nutriri non 
poflenc. 
Equitur Aftg ad noftram fupputatónem tertiumme tóxrca ps e, 
eN brum cui Partbia dabitinitium:quanuis recta in orl dió, 
entem iter babenti aria occurrat: 8% poropanifadum re 
gio que montang funt: 8(in eodem paralelo qu per Rbodu 
elt cum Partbia continentur,Sed nobis placuit quinto loco de 
illisagere:qui poftindiam ad occidentem primi reperiuntur. 
Nos partbiam in bac defcriptione mediamque Sutranque Ar 
moeniam:ac magnam minoris Alig cheronnelum com preben 
demus:Quanuis aliqua ultra citraque taurum taceant : £ non 
nulla in ipÍis mótium cacuminibus Íita fine. Partbiaut Ptbo 
lomeo uilum elt ab ortu ariam babet: 3 Mafdortanum monte 
ab occafu mediam:8c qbus diffecatur juga:ad meridiem Car 
manicam defertam:8< Parco acbig montis fublimen uerticem 
a Septentrione byrcaniam: X qui medius intercurrit mons co- 
ronis regionis in ea quatuor collocat. Comiflenam que byrca» 
nis immiet Thabienam quegad Carmaniam ref picit.Pataurt 
cenam que Arfiam  Sindacam que mediam ítuetur. Ciuita 
tes commemorat plures deamnibus qui eam irrigene nullam 
efficit mentionem:quanuis Bagradá in ea ortu indicare uidea, 
tur:q lógoitinere p Carmaniá defertá £ byppopbagos nó lon 
ge a Sureis plicú Mabit finú.Strabo Aumib?irriguos ptbig cá 
pos eé cómemorat:quos pti Arius pti Margus inundet. ulrus 
Solinus partbiam rubro mar a meridie claudit:a Seprentrione 
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byrczno falo nen Partbiam boc pacto . Sed partbicum circun 
[cripfttimperium:quod in duo de vigit1 regna dinifum dixit 
¿ undecim fuperiora ab Armoenico limite;8c Cafpio littore 
incipientia ad terram Scytbarum porrecta:quibus concordes 
effét reliqua feptern inferiora, Sic enim uocat ab ortu Árianos 
babereza meridie Carmaniam:ab occalu medos:a leptentrione 
byrcanos. Plinius que fuerant olim perí1ca regna poftea Par- 
thorum intellig1 uolu1t. ¡ter duo maria perficum 8 byrcanum:; 
Montana Partbyae Scenatas tenere populos.£trabo refert loca 
optima: XX montibus claufa. Trogus Pompeius urbem claram 
1n montea Fartbeno a primo arface conditam dicit:cuius loci 
ea condicio fuerit:ut nec quicquam numitius inueniri :neque 
amoenius poflet preruptis undiquerupibuscindtus ut tutela 
nullis egeat e efenfonbus:X fol1 circunracentis tanta ubertas 
fit:ut propri1s opibus expleacur. Fontium ac liluaram ea copia 
ut % aquarum aburdantia irrigetur: $ uenacionum uoluptati 
bus exornetur. Apolodo:us becarbonpylon partborum regiam 
appellauit per mille 8% fepungenta fexaginta ftadia diftátem 
a portis cafpiis .In Phartbia terre fúr:quas R bagas uocauerút 
propter terre motus qui 1b1 frequenter fiunt:a quibus mute ur 
bes(ut poflidonius refert) % duo milla uicorum euería fune. 
Straboaffirmat Partbiam ab insti non multá furfle:l artbos 
que cum byrcanis períico uixifle:eifque fubfurfTe:cumguere 
gio eflet nemoroÍa XX montana atq; imops:reges eá curfu Pter, 
ifle:cum nc minimam quidem exercitus partem alere poflit; 
LuccefTu uero temporis auctá efle Carmfenág: aros cormá : 8 
totam fere regioné u[q; ad Cafpras portas 8 Aragos 3 tapiros 
que prius Medorum etant ad Partbos tranfitTe :acgs Apamiá 
EX beracliá int1gnes urbes: R bagis uicinas m Partbya uideé 
deferibere. Partborum collegiú duplex fue afirmacialterú 
affinaú :alterú magorú $ fapientum:atque ex bis duob reges 
creart:nacioné Barbará elle uerú bellacé: 3ca leytbis orrá:g pro 
pter Belara bell: facinora adeo polluent femp al:gdé finitimis 
adimesuttid' ad enpbracé ppagaritipiú:8c ul foy.bisatrulerit 


Bactriane partem eius auferens: 8% propter íperii magnitudiné 
cum R omanis uario marte contenderunt , Scytbarum exules 
crediti quod iplo nocabulo manifeftari Trogus affirmat:nam 
- Seytbico lermoneexules partbi dicuntur.ii Afmorum: XX Me 
 dorumtemporibus inter orientes populos obfcurifTimi fuere : 
0 Poftea quocunque imperium orientis tráflatnm eft ueluti uul 
gus finenomine:preda uictorum fuere: 8% macedonibus trium 
 pbato oriente feruierunt.Partbia frigidiflimos babet montes 
8z planities admodum calidas:adminiftratio gentis poftdefe- 
+ Ctionem Macedonici imperi1 fub regibus fuit proximus maie 
 ftatiregum:S populorú ordo ex boc ducesin bello: $ in pace 
rectores babuere:lermo bis inter Scytbicum medumque me. 
dius: ex utriflque mixtus:ueftis olim ful moris poltea quam 
opesacceflere luxurig materia ut medis prelucida ac fluuida 
armorum patrius:ac Scytichus mos exercitum non ut alig gen 
tes librorum: fed maiorem partem feruorum babuere:quorum 
uulgus nulli manumittendi poteftate permifÍa:ac per boc om 
nibus feruis nafcencibdin dies crefcit:bos part: ac liberos fuos 
cura: gquitate 3e lagittare magna induftria docent.Locuple 
-tiflimus ut quifo; eft: Ira plures in bella equites reg tuo Pbet: 
adueríus Antonium cum equitum quinquaginta millia pebt 
duxifTent foli:quadringenti liberi fuere:preliari in aciecomt 
Ñ nus aut oblefÍas expugnari urbes ignari. Pugnauerunt autemn 
 procurrétibus equis:aut terga dancibus faepe fugam fimultan 
tes:ut incautiores aduerlum uulnera infequentes baberent.S1 
A gnú bis in prelio nó tuba: led tympano dabatur : nec pugnare 
diu poterát:de qbus Lucan?.Pugna leuis bellúg; fugas turme 
cp uagantes : Et melior cefftíe loco 3 pellere miles. Mllita terra 
dolis ; nec martem cominus unquá: Aufa pati uirtus: fed lóge 
tendere neruos:Et quecung; uelint permittere uulnera uentis, 
'Ceterum intolerandi fuiflent (1 quantus eratimpetusuis táca 
14 8% perfeuerantia fuifler:plerigs in ipfo ardore certaminis plia 
0 deferuerunt:ut cum maxime teutxifle putes:tunc tibi difcri. 
men fubeundú fit; munimécum ipíis gquif q; lorice plumate 
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fuerút que utrúq; toto corpore texete : auri argentiquenullus: | 
ni íarmis ufus:uxores dulcedine libidinis finguli plures ba | 
buere:nec ulla delicta adulterio graui? uindicarunt: ob quam | 
rem foeminis non conuiuium ulrorum tantum ; uerum etlamn. 
confpectu interdicebant:carne non nifi uenatibus quefita uef 
cebantur:Equis omni tempore uectabantur:illis bella:illis có, 
uiuia:illis publica:ac privata oficia obibant:(uperillos:ne có 
(¡ftere:mercari:colloqui.Hoc denique difcrimen ter [eruos li, 
berolque fuit:quod ferui pedibus:libri non nifi equis incede 
bant.Sepultura unlgo:aut auñú aut canum laniatus fuit. Nu, 
| da demum ofÍa terre obruere in.fuperfticionibus : atque cura 
deorum precipua omnibus ueneratio. Ingenia genti timida le 
| diciofa:fraudulenta procacia.quippe uiolétiam uiris: manfue 
| tudinem mulieribus aflignabant:Íemp in externos :autin do 
mefticos motus inquieti ; nam taciti ad faciedum:quam ad di 
cendum promptiores.Sceunda atque aduería f1létio tegebant: 
| princiribus metu:nó pudore parebant. In libidine proieti :in 
cibum parci.fides dicti promifl1que nulla:nií1 quatenus expe 
dit.Libet bic paulo ales ordiri ut res Partbicas que memora- 
biles fuerunt longius attingere Oriécis imperium:Primo Afy 
riorum fuit:poftea medorum:deíde perlarum:quarto loco ma 
cedonum quos Partbi limul X< Romani debellarunt:feu ueri 
us bodie domeftica X execranda paricidia:poft mortem Alexá 
dri magni Partbiam tanquam uilem $ inopé nemo macedo 
num dignatus eft.Ob quam rem Stragonori externo focio eá 
tradiderunt:Exin Macedonibus inter fe ciuili bello contendé 
tibus Partbi Heumenem fecuti funt:X% eo uicto ad Antigonú 
tranfiere.Poft bunc Anicbanore Seleuco £ Antbiocbo « fuc- 
cefloribus eius poflefíi funt.Demum uero a Seleuco Antbio, 
cbi nepote defecerunt impunitatem aflecuti ; quia Seleuceos 
cu Antbiocho fratre deregno cótendebat:quo tempore XX the 
odotus Bactrig prefectus defecit:qué Strabo Encedamú appel 
lare uidetur:qui cum fe regem appellare ¡uflifTer exéplú totius 
oriétis populis pbuitsuta Macedonibus deficeréc.Nullum ef ; 
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enim imperium quod ciuilis difcordía nó euertat . Partbiane 
defectionis auctor Arlaces fuit:cui alii Bactrianam originem 
prebent:alii Scytbicam:8 qui feytbam fuitTe putant ex paruis 
ortum affirmant:quos Daas credunt: 8 Dais profectos qui ul. 
tra meotim babitauere xandros f1ue Parios dictos.nónulli Da 
as circa boftium cafpi maris pofuerezex quibusortus Arfaces 
cum plerifgg Nomadibus Ocbum accolentibus Partbiam in 
uaferit:arque obtinuerit . Trogus incerte originis dicit:qui fo 
litus latrociniis 8 rapto uiuerezac cgpta opinione quod Seleu- 
cusa gallisin Afta uictus efTet cum predonum manu Partbiá 
ingreflus: mandragoram regionis prefectum oprelTerit: 3 1m 
perium gentis inuaferic. Duarumque ciuitatum imperio poti. 
tus parato grandi exercicu aducríus 1 beodotum Bactrianorú 
et [eleucum perfarum regem:fe tueti conaretur. Tbeodoto cito 
mortuo filius elus elf dem nominis pacem X foedus cum Ar 
Lace percullerit:nec multo poft cum Seleuco regead defecto, 
res perlequendos ueniente congrefÍus uictor euaferit:atque is 
dies Partborum imperil initum fuerit qui ab eis folennis babe 
antur.Ex quo libertas genti orta :reuocato deinde Seleuco no. 
uisin Aftam motibus dato laxaméto regnum partbicum fot 
mam accepit: 8% recte uluendi normam conftitutis magrÍtrati- 
bus:qui belli pacifque muma [ub rege gererent, Arlaces que- 
[ito conftituroque regno matura fenectute decedit:cuius me- 
morie bunc honorem Partbi tribuerunt:ut omnes deíde reges 
Luos Arfaces appellauerint.Huius filius « ipfe Arlaces nomt 
ne aduerfus Antiocbum Seleuci fil1ú centú millibus peditú:X 
uiginti millibus egtú inftructú tanta uirtute pugnault ;utad 
poftremú í focietate eius recipet. Terti?partbis Rex Priapari? 
fuit:8ipe arlaces dict9q actisi regno qndecí ánis deceflit mi 
tbridate 3% pbraate filiis reliCtis:quorú maior pbraates more gé 
tis bgres mardos ualidá genté bello domitá regno adiecit:nec 
multo p*deceflicíftituto fratre bgrede quáuis multos religílet 
liberos.Q uo tépore Eueratides apud bactros regnaurt de quo 
Supra meminimus cú de rebus bactrig ageremus. Mitbridates 


| 
| 


É 


aduerfum medos bellum gerés victoria demum potitus:acuL 
ribus auctus Pbracafem medie propoluit: Helimeorú géte 
regno fuo adiecit:rege 1plorum 1n prelio luperato . Imperiúgz 
Partborum a monte Caucafo ufquead Alumen Eupbratem p 
tulit:nec minor Arface proauo gloriofa fenectute deceflit:relt 
¿to Pbraate filio berede qui cum bellum inferre Ántbioco regi 
ftatucret.Scytbarum mótibus ad lua defendenda reuocatus e: 
profectulque adueríus [cytbas bymerum quedam ad tutelam 
regni reliquit:qui oblitus ulcarn offici1 tyrannica crudelitate 
Babylonios multafquealias ciuitates Importune uexaulc. Ipe 
autem Pbraates grecos fecum cótra Scytbas adduxit:quos pri 
us in bello aduerlus Antbiocum gefto fuperbe crudelirerque 
tractauerat.ii cum inclinatam Partborum aciem uidifTent:ar, 
ma ad boftes tranftulere:infigni proditione contumelias ulel 
Pbraates obtruncatus eft: 82 in eius locum Artabanus patruus 
conftitutus.Scytbe victoria contenti populata Partbia 1n pa, 
triam redierunt. Artbabanus bello Tbcgariis illato uuInerat? 
in bracbio ftatim decedic. Mycbridares filius fuccedit ; cui res 
geltg magni cognomine dedere, Multa enim bella cum finici, 
mis fumma uirtute geflie: 5 cum Seytbis profpere dimicauit: 
ultorque iniurig parentum fuit:ad poftremum Arcoadifti Ar, 
moeniorum regi bellum intulit:dernde propter crudelitatem a 
Senatu Partbico pulíus eft.Frater ejus Herodes cum regnum 
uacans occupalfer Babyloniam quo Mytbridates confugerat : 
diu obfedit:« fame coactos in deditionern opidanos compu. 
lit:S¿ Mitbrydatem in confpectu fuo adductum trucidari 1uf 
fit. Deinde cum Romanis bellum geflit:crafíumque cum fi. 
lio 8 omni exercitu deleuit,buius filius Pacorus miflusad p 
Lequendum Romani bell reliquias magnis rebus in Syria ge 
£tis reuocatur in patriam : patri lufpectus:nam quem nó time 
at qui fratré occidit!Exercitus partború illo abfencei fyria reli 
ctusa cafl1o Gftore crafl1 cú oíbus ducibus trucida?.Poft bec 
ciuil: bello partbi pompeianarú ptium fuere: cú crafl1 alterum 


£i1:1ú in parcibus Cefaris efle audirent uicto Pompelo auxilia 


bruto 8 Callto aduerfus Auguftúi 8 Antoniú mifere: X poft 
belli inem rurfum Pacoro duce inita cum labieno focietate [y 
riam % Afiam uaftauere:caftra que uentidii:qui poft cafium 
abíente Pacoro exercitum parcbicum fuderat magna mole ag 
grediuntur.Sed ille fimulato timore diu fe continuit: XX inful. 
tare partbos aliquantifper pafTus:ad poftremum iníccuros le. 
toque parteim legionum emifit : quarum impetu fuíi partiin 
diuería abire.Pacorus cum fugientes fuosabduxifTe ea: 
nos fecum legiones putaret:Caftra uentidul aggreditur:1lle reli 
- qua parte legionum emifía : univeríam Partborum manum 
cum iplo pacoro interfecit . Herodes audita nece filti diu [ne 
cibo fuit:nec aliud loquebatur nif1 pacorum:erant enim trigin 
ta filii ex dineríis pelhiabus:quarum quelibet fuum filium lo. 
co Pacori fubftituendum perebar. Dum Herodes deliberat 
unus ex filiss Pbraaces eum interfecit:poenafque occiliab eo 
fratris exigit . Sed Pbraates multo Sceleracior patre uniuerlos 
fratres fuos trucidat:ncc filio fuo parcit ueritus neillum Opti 
mates fequerentur qui f1bi erane infefti: binc Ántontus propé 
auxilium Bruto miflum cum lexdecim ualidiflimis legioni- 
busintulit bellum.Sed grauicer mult:s preli1s uexatus: % amo 
risimpatiens quo Cleopatram ardebat a patria refu git.Pbraa- 
tesinfolentior ea uictoria reddir”a populo in exilium pellitur: 
nec mulcopoft tempore Scybtaram auxilio ¡regnum reftituit. 
Nulliuseft enim tantanequiria que non inuentat adiutores [1 
quid auferre ucilitaris pofíe uidecur.Subftituerant Íterim par, 
tbi Tyridatem qui audito Scytharam aduencu:cum magna 
amicorum manu ad Octauianum í Hy [paniam belligerátem 
confugit:obfidemCaelari Pbraatis filium ferens qué negligé 
tius cuftoditum rapuerat:paricurú le omni tempore Romanis 
affirmás (1 ad recuperandú regnú adiuaretur Phraates: X ¡pe 
legatos ad Cefaré miccic feruú fuú tyridate: 3% fili0 remitti po 
ftulat . Cefar bis cognitis:negs cótra tyridate le partbis dixit : 
neg; adueríus prbos tyridati auxilra dacurú.Pbraat: tame fili 
um line Pcio remif1c:82 tyridacl quoad manere apud romanos 


uelletopulécú fúprú pberi ¡uflit.Sed finito by fpanéli bello cu 


in Syriamad componendum orientis ftatum ueniflet metum | 
Pbraati incuflir:ne bellum Partbig inferret:Itaque tota in Par | 
tbia capciui fiue ex Craffiano:(1ue ex Antoni exercitu recolle 
¿ti fignaque cum bis militaría Auguíto remifla.Sed et Éilit ne 
potel que Pbraatis obfides Augufto dati plufq; C:far magn1 
tudine nominis fu1 fecit:quam armis alius imperator facere po 
cuiflec, Mifie tamen Auguftus antequam moreretut aduerfus 
Partbos rebus nouis ftudentes germanicum Druci filium Cal 
ligulg patrem qui anno quarto Tyberii Cefaris de ¡llis claram | 
triumpbum egic.Sub Nerone Partbi armoeniam fubftulerut: 
£« Romanas legiones fub iugum mifere : ggreque Syria re 
tenta elt. M. Antonio etaurclio cómodo imperium tenentib? 
uologeíus Rex Partborum graui eruptione facta non Ármoe 
niam modo:[ed Capadociam Syriamqueuaftauit. Ántonius 
tamen per duces luos eum repreflitac Seleuciam afyrig urbem 
fuperidalpem Ñuuium fitam:X multa bominum milliainde fl idas: 
ditionem accepit: 82 cum fratre de uictoria Partbica magniÉt 
2 des triumpbault. Traianus quí ufque ad indos imperium protu 
O wdogimpium LirDartbos pluribus bellis uicit:eifque non modo Auftralia re 
dé gna:fed Armoeniamquoqueabftulic.Sub Adriano Cefare: q 
tralanum fecutus eft:1terú res Partbice aucte funt: $ Eupbra 
tes utruíque imperil limes fadtus: contenderunt cum Seue, 
ro Cefare partbi: 3 ab eo fuperati funt. Aurelius Baffianusco 
gnomento Caracalla inter ediflam $ Cannas commiflo cum 
Partbis prelio interfectus eft.Helius lampridius nó in prelio: 
Led cum ex prelio receflifÍet ad requifica nature infidiis eum 
a Macrino prefecto occifum dicit. Deiceps ad orientale íperi 
um:nunc Partbicum:nunc Perficum appellatum reperimus: d 
quanuis imperio Perlicum Macedones finem impoluerunt. : 
Sed fcriptores non tam gentem:que imperaret quá locum cui 
¡imperabatur inturti Íunt:1deoque Perfarum reges pro Parthi 
cis acceperunt, Aurelius Alexander xerlem rege perlaram ma» 
ximo prelio fuperauit. Gordianus partbis bellum intulit qui 
lam molicbantur erumpere foeliciterque preliis igentibus eos 
afflixit:rediens autem nó longea Romanis finibus iterfedt? 


e 


eft:Fraude Pbilippi qui pofteum impauit. Valerianus qui fe 
ptimo £Xuigelimoloco poft Auguftum imperio prefuit:a Sa. 
porerege perlaram captus:luminibus orbatus ignominioli in 
- perfarum feruitute confenuic.Id officiiapud eos fortitus : ut 
Íapore equum alcendente incuruatus regem non manu fed dor 
- Loleuarer.Sub Galieno Partbi Mefopotamia Syriaque potiti 
lunt:Sed odenatus bis recuperacis ufquead thelipbontem pe, 
netrauic, Carus Narbonéfis fecundus 3x trigefimusab Augu 
[to perlas prelio uicit:Sené  Thefipbonténotiflimas urbes 
-Cgprc: 8% cu caftra lup rygrim flume baberent:nó armis boftiú 
Led ictu fulmísiterizc . Maximianus aduerfus narfeú parfarú 
regem inter Gallimicum $ carras congreílus fuperatus eft:fu, 
guquead Dioclicianum in melopotamiam a quo tarpicer rece 
ptus ; X admodum reprebenlus inftauratis ulribus irerum cúl 
naleo Ormilade: X laporis auo í Armoenia maiore pugnauic, 
WVictorque pullo Narfeo caltra elus dirupuit:uxores:forores 
éX libros coepit : £ cumingent preda ad Dioclitianum rednt, 
Conftantius magni Conftancini filius a períis multa XX gra- 
uia damna perpellus eftsuidebacur tame fuperatur? in fine ni 
- L1ad ciuile bellum concra Lultianum redire compul lus effet, Tu 
lianus rerum poticus parcbis intulir bellum:oppida aliquot £ 
caftella eorum in deditionem accepit: 3% ul expuguauit. A (yná 
populatus eft:caftra apud T belipbontem ftativa aliquandiu 
babuir:redieníg uiótor dum fe inconfultius proeliisiferit bo 
£tuli manu interfectus ef t [icut eutropius refert:qui el?expedi 
tioniinterfuit. Nonnulli diuinitus interemptum aflerunt : q 
ex cbriftiano ad gétilitacen rediflet propter quod mox:ut uul 
neratum fe intellexit dixifle fertur uicifti Galilec.£ic eníapo- 
tota p 1reifionem appellabar cbriftum .Louinianus duobus p 
liis unctus pacem cum fapore Partborum rege necellariá : led 
1gnobilem fecit abbreuracis imper finibus: X parte fuperrore 
Melopotamig tradica. Quod ante eum annis trecentis X duo 
bus deurginer:ex quo Romanum imperium conditum erat : 
nulquam acciderar. luftinianus partbos bella mouctes p fuos 
duces plurib?plus lupaurc.Poltea apud Eupbrate e1? exercit? 
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uiétus eft:Sed per bellifarium refarcita fune damna: 8% focdus 
cum partbis initum . Zeliorbes bunorú Rexintra Scytbiá ma 
nencium cum uiginti millibus aduerfus luftinianum Cofdro 
am adiuturus aduenit:Sed fufpectus ab eo babitus multis uul 
neribus confofÍus interfectus eft.Sub foca imperatore coldro 
as Mefopotamiam occupauit ; € paulopoft Paleftinam cum 
bierofolima: 5 nonaginta millia cbriftianorum interfecit:par 
temo crucis dominicg fecum afportauit . Heraclio impermn 
tenence: 3 deinde in egyptum arma uertit Alexandriamg; oc. 
cupauit:nec moratus Áfricam ingreflus eft 3 Carthagine ca 
pta imperio potitus eft lybig beraclius pacem ab eo petit : et1á 


cum dedecoreimperii:neque impetrauita fupbiéte rege. tags 


dux ín eum omnia bella fortune comittens:ille ex azoto Syng 
fugicin perfidem:Relictis ducibus quí Romanorum impe» 


tum morarentur.Heraclius ftexo ad finiftram itinere : « lupa 


to monte Tauro in perfidem tranfiit; uicitque Sabbarum XX 


Saym duobus preliis:5% tertio Razatenem alum ducem fupa” 


tum interfecit:8 uigintifeptem militaria Íigna intercepit.Cof 
droas Medarfem filium regni confortem appellauit:Syrocbio 
preterito:qui natu erat mator:propter quod captus ab eo cum 
Medarfe: 3 uxoribus in carcerem coniectus eft: atque deinde 
cum filio necatus. Syrocbis beraclio uictori captiuos reddit:et 
crucem domini XX infuper munera dedit. Hoc tempore maume 
tbes Pleudo propbeta exortus eft ; qui arabes ad defectionem 
compulit.Crux domini brerofolumam reportata eft,Heraclius 
non multo poft in bereí1m lapíus per delidiam languens:Sara 
cenorumuires tú primum naícentes ppagari: £ crelcere Íinit 
quí fub falía lege Maumetbis Imperium erexere, Arabes enim 
cum partbos in Luam perfidiam trabere non pollent uetbis: Ár 
mis eos agitauere, Deceflerar primo regni ful anno Syrocbis el 
que filius fucceflerar Adbeler cui pariter infra annum defun.. 
¿to Ormifda fuffectus eft:quem Árabes prelio fuperatum in 
terfecere:eiulque imperium obtinucre . Arabesautem tantis 
uictoriis aucti : nam 4 R omanorum arma longe propulerant 
Antbiocbia occupara ¿$41 Africam manus iniecerát crálmufla 
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€gypto larracenorum nomem afTumplere:atque ita 8% Partbi: 
ex Perle: arabes: X egypei :5£ multe alie gentes in faraceni. Sd : 
cum nomen traní1ere.Neque poftea nomem Partbicum audi e st gl ll colecbrois 
tum eft:quaíi magnum ufquead tempora noftraannocircié — Axabes pde 0 
decimo priufquam nafceremur. Tbamerlanes genere partbus — tamodanes genero” ppareng 
greganus mileszadeo inter Íuos uiméris ££ corporis agilitateex  gregarmios miles 
cellurt; ut breu multarum gentium dux fierer : Quibus Par- 

tborum imperio potitus Scytbas byberos Albanosperías Me. <a o, 
dofque fibi fubegir. Mefopotamiam imuafitatque Ármoentás * 7 e ode 
traníitoque Eupbrate cum quadringentis millibus equituM ira de cop hro  o coco 
fexcentis millibus peditum omnem Afiam quam minoremap — tesoro po 
pellamus obtriuit.Regem OMNIUM potencifliMmum pazalte  agnror pazo aqui 
Turcorum domiuum cum pan equitum numero 8cmagnis  nuire pe 


; dut mag opus ¡fines | 
peditum copits fines luos tutantem:apud armoenos prelio [lu £u0s tubrko ¡apd remeros 200 
peracum ducentis millibus bominum interfedtis unuum cae hina aque 
pit : caueag; in modum fere inclulum p omnem Afiam circun modi fp Ana en ee 
tulitegregium < admirandum bumanarum rerum fpectacu 

lum.Caltra eius in urbis modum ordinata fuere:ftatuto cuig; 

arti loco: atq; in partes Íuas diftributis exercit11s :ut omnia im 

promptu eflent:ad uite ufum necelÍara fumma femp rerum 

copia inueniebatur:cum nullus efTer latrocinins locusitutoque 10 tras rot 
omnia comportarentur: nulla unquá (edirto:nullus tumultus 
inter milites fuit:adueríam fortunam nunquam expertuseft, * 
Atbanai flumineu(quead egyptum uniueríam afiam percut 1 
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multafque ualidifTimas urbes ui ceprt:diripuit:atque incéda-, Ss O ls 
Soldnú ggyprii bello fuperarú ultra pelulium repulit :e3y peu Anel, pe mala 
igredi paranté uafte folirudines ¿ deferta loca auerterút urru Sebajtran 


mnltar F valid Sirmas orbos 


belli artibus inlignem:ad ea maxime obeunda próptuMG 22 apre dixo eater 


dua 3% dura ceteris uidebantur. Damafco capta cum arcis ant 
que expugnatio difficilior ulderetur : Conftructa eregione al 
tera:que antiquam alticudine fuperaret ul ccprt : quanuls mul alle o AO 
ta fuorum cede.Capba urbs eft Genuenfium Colonia im Tau“ TN A 
rica Cherónefo non procul a Bofforo Cymerico:banc cum ta. 

merlanes ¡uadere ftacuifTer:Scytbras negociatores Pmifit:qui 
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preciofifÍimas animalium pelles minori quá cofueuerunt pre 
cio uenundarent.Sciens aurum abÍcondi polTe:pelles fubfodi 


Lacramenta receperunt. Corpus eius alii in india: alii in Melo. 
potamia fepulcum aílerune, | 
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Edia uulgati nominis terra poft Partbiam ad occida 
en occurrit:que ficut prbolomeo placet a Septentrio 

ne byrcano mari terminatur:ab occafu maiori Arme 

nic X Alyrig partes:a metidie perfide: ab oriente byrcania ac 
—Partbria que montibus excluditur. Hyrcaniam Cbarindas di, 
Lterminac.fl uurus inter perfidem:ac Mediam Parcoatras ex» 


ug  Curritmons Afyriam choatras excludit. Armoeniam cafpia iu 
ga: % Cambilus amnis Zagrus % Orontes altiffimi montes 
12 interiora medie percurrunt.Ex Oronte Straton oritur in byrca 
fs. num deftuens pelagus: ex zagro amardes in idem mare decur 
has  rens.Elcucus quoque fluuiusex Auftrali parte zagri delcen» 


dens Medig magnam partem irrigat: 8% Parcoatram Ícindens 


4 montem per latiflimas terras in Perficum deflvic finum .Cy- 


rus amnis cboatra monte dimiílus inter cambilem € Amat» 
dem in calpium labitur mare. Regiones quatuor memorantur 


l ! apud Medos: Propatena que occidentalis eft:5 ad Seprentrio 


 nemuergit inter mare calpium: 8 Zagrum montem:ad quam 


Magarí1 Mardi Marunde Cadurcbi XX cadufii pertinere uidé 
tur. Elimeis que ad Septentrionem uergens oriente refpicit: 8€ 
tapuros ac tribuces populos Daritis magna in conualle íacet: 


 bincParcoatbia inde oronte claufa.Syromedia regio tota mó 


tana et: 8% ad orientem uergit coniuncta Partbig X Ragiane 
region1:Parcoatb1g montis infidet iuga: £ ad meridiem refpi 


 cienslupeminet Perfidiac Paretbacing regioni :quam nónul 


li medig tradiderunt oppida fupra quinquaginta memorané: 
quorum nomina referre plus tedii quam utilitatis babet:tantul 
eft quid Prbolomeus nobis de media tradit.Strabo dicit medi 


y ammultum:8<olim potentem regionem in medio Tauro (1c4 


elle:qui circa bec loca mulrifidus  cóualles magnas compre 
bédic. Mediami duas partes druiferunt:quarum alteram ma 
joremuocauerezalterá átropatiam maioris Metropolis Ebata 
na fitere magna cinitas ; 6 mperi media caput qua ¿e partbt 


Y -pofteaufi fune. Nam reges1b1 eftatem agebant cum (1t frigi 
 da:byememuero Íeleutig q:15 fecus T ygum € prope babyloné 
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Atropacia ab Atropato ducenominata eft : qiu obftititne ea 
Macedonibus fubigeretur : ut maioris Medig parsis poltea 
Rex declaratus rezionem banca media fequeftrauit : cuius 
fuccefTores regnum continuantes :cum Ármeniorum regibus 
2finitarem contraxere: deiude cum Syris: 32 poftremo cu Par 
tbis. Atropacia Armoenig e Maciang ad orientem fita eft:mg 
dig uero maior ad occidentem utrique ad aquilonem babitan | 
tibus circa byrcani maris receflum:5£ Matranam ab Auftro ia £! a | 
cet. Araxis fuuius Armoeniam 8 Atropaciam difterminata | 
Zeumate quod eft iuxta Eupbratem quofquein Atropaciam +1 «ef 
perueniatur octo millía ftadiorum eé feruntur, Maior media | 
ab oriente Partbia terminacur : £ Cofleorum montibus 8» col 
Parefcitacinis qui eciam montani funt de latronesacperlisco | 
tinui. Sed bos Prbolomeus medig ad Auftrum opponita Se 
ptentrione Caduíiis:3c ab aliís fupra byrcanum marebabitan 
tibus:quia Prbolomego inter medos collocantur: $ ut Patro 
cles aitad quinque millía ftadiorum org montang circa Cafpi 
um occupant mare:loca tenuia $ afpera incolentes:ab Auftro 
Apollomatidg quam Sitacinam ueteres appellarunt: « monte » ze] 
Zagro apud quem Maflabatica elt que ad mcdiam pertinet: | 
Quidam ad Helimeam dixetunt pertinere . Prbolomeus quá 
uls Sitacinam regionem £ Apollomatem quantum ad medi 
am meridionalem facit:non nibil tamen occidentisillis attri | 
but: Zagrum montem per mediá aflurgere: mediam ofte” +] 
ditab occidente Atropaciis:$ Armoeniorum quibuídam me | 
día concluditur.In Atropacia lacus eft nomie Spantba in quo '«c“s] 
Sales nafcuntur % congelafcunt : eiusregionisloca opulenta *” 
[unt preter [eptétrionalia que montana afpera Íunt Xx frigida, 
Apollonides a1t ex ea regione equitum decem millia:peditum 
quadragiuta millia ad bellam cogí pofle.Multa eis cum Par 
tbis 8 Armoeniis prelia fuerunt:tenueruntque dignitatem lu 
am [1 gd amiferút fort: manu recuperátes . Ámicitiam cu Par 
tis:X cum Romanis quegfmere . Regia eorum ¿ftiualis gaza 
fuiti campo Íita Suera. caftellú municiffumú quod Antoni? 


in Parthica expeditione obfedit.Idab Araxe ftadiisab. 
elt duobus millibus 8% quedringentos:ut Adelpbiusre- 
fert:qui Antinio familiaris fuit: 3 illus in Partbos expe 
ditionem conferipÍttsin qua non affuit modo uerum etiá 
prefuit.Media magna ex partealta 3% frigida cuiufmodi 
Lunt mótes ex batanis imminentes : 8 qui apud Ragas 
él Calpias partes confurgunt: omnes denique Septen, 
trionales partes ufquein Matianam  Armoeniam bu. 
¡ulmodi funt, Regiouero que fub Cafpiis portis: Cin 
bumil: in concauo Lolo 1acet opuléta eft: X omnia fert 
preter oleam: que 8X(1 1binafcaturarida tamen % 11cca 
elt. Media (1cut Armoenia eximie pafcendis equis apra 
elt: V nde pratú quoddam Hippoboton uocatur:per q Y 


1ter factunt : qui ex perfide X Babylonein Cafpias por- 


tas proficiícuntur. Ín eo palci dicuntur equarum quin. 
quaginta millia, Regium id armétum eft.Nefcos equos 
qb?reges utebané optimos ac magnos :alii bíc gen? babe 
re:ali ex Ármocnia dixerunt:quibus propria forma que 
dam fuit quemadmodum partbicis pre grecis cereríque 
quí apud nos lunc.Herba que precipue nutrit equos eo 
quod ibi abundet proprie medica uocatur.Longitudo ac 
latitudo medie pene par:maxima eius longituco ea uide 
tur:que eíta Zagri tranfitu qui uocatur medica porta p 
Sigrianam ad Cafpias portas ftadiorum quatuor milhiú 
fupra centum. Tota media inter quartum et quintum cli 
ma continetur.Parallellus quí per Rbodum eft auftralia 
ens artingit fecundum prbolomei delcripuonem.Paral 
Jellus qui per Helelpontum Seprentrionalia circa byrca- 
num mare percurrens ditrflimam fuifle Medorum terrá 
ficut Virgilius ait:ex tributo licer icuer1 :quod perí1s pé 
debant.duplo enim maius fuit eo quod a Capadocibus 
exigebatur:quos aflerit Scrabo preter argentum mille 3 
quingentos equos:mulorum duo millia ¿3% outum quin» 


quagíta milla pédifle:quot ánis grecas urbesin Media 
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Macedones códiderc Laodiceam Apamiam 3 Rhagam 
que apud Rbagas eft %£ prius Áropus nominata fuit . 
Partbi Arfaciam edificarunt:que Auftralior eft quam 
Cafpig porte quingentis fere ftadiis : ut Appolodorus 
Adriamittinus ait Eebatá Medie caput . Pliniusa Seleu 
co rege conditam dicit a portis Cafpiis peruiginti mil, 
lia pafluum diftantem. Idem Marcianam regionem quá | 
Strabo uidetur a media fe iungere:inter Medos colloca- | 
re uidetur apricitatis inclitg:que fola in eo thaftu nitife, | 
ra fit:sundique montibus inclufam amoenis:ambitu fta 
diorum mille quingentorum pene in acceflu ob incom» 
modum arenofe folitudinis:que per centum uiginti mil 
" lia pafluum undique uerlum circunfuía eft:curusamoe 
da da ea NBA Alexander magnus ufque adeo miratus eft ; ut 

bocado de phd ax 4, ¡biprimam condiderit Alexandriam :quam mox a Bar, 
mog abarbasis nxelaz ( antlzaodyus ícleuc” baris excilam:Antbiocbus Seleuci fili9 reformauit: 3% de 
films reformar 2 solewna dit / <xsent nuncupatione fug domus dixit Seleuciam :cuius urbis 
pd 19 circuitus in ftadia feptuagintaquing; diffunditur. Mar 
gus fluuiuseum interluit . Inbanc Orodes Romanos 

DON SI 00) All Craífiana clade captos deduxit noftri imperil magnum | 
PARO 7 LA as! PS" dedecus. Julius Solinus Tygrim fluuinm in Armoenia de 
O regione caput attolere dicit inloco edito : ex lucido con 
Ípicuoque fonte:nec ab exordio ftatim totum elle primo 
pigre fluere non cum fuo nomine ; At cum fines Medo, 
rum inuectus [1t Tygrim ftatim uocari Ita enim Me. 
dos Sagittam nominare arecufam lacum infl uere grauza 
pondera fuftinentem : cuius pifces nunquam fe alueo 
Tygridis immifceát:ficut nec amnici ftagnum attingác 
Arecufe per quod diffimili colore uolucri meet curíu : 
Mertansom. 2d fade” NOE AIES reliftente in profundum mergatur : quem 
macia y pr Li Ll iy A Íubter labens in altero eius latere emicet ulnas: 8% purga, 
ens lagorer. 1: me emvcer olnas” Menta plurima fecum trabens:idemtidem abícondatur: 
8 Adiabenos Arabafque preterftuens Melopotamiam 
amplectitur:éX amnem nobiliflimú bidafpem accipens: 
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fatas Eupbratem quog; deferat in Íinum perlicum. Sed Ptbo y 
ul Jomgusnibilad Mediam pertinere Tygrim demonftrat: 
| y quanuisin Ármoenta fontes babere fatetur. Apud Gordi 
“2 cam montem: multi inter Medos latrocinium exercuere 
Licuc Caduíi montanisc Amardi 3 Tapirdi 8£ Circiciñ 
át buiuímodi plures, Nam Zagrus 32 nipbates montes 
bas gentes [perías babuere:quanuis Circitii 84 amardi in 
Perlide 8 Armoenia eflent eodem nomine appellati : 8€ 
eandem formam feruantes.Caduíi peditum multitudíe 
non multum ab acianis fuperabantur:¡aculatores optimi 
exiftentes. Coflei olim aduerfus fufios £« Babylonios 
belimeorum fotii Sagittariorum tredecim millía exbibu 


10% ere-Nearchus tradidit quatuor fuifle gentes: que illisin | 
 regionibus latrocinium exetcebant. Mardos qui Perfis ú 
 erant finitimi: V xios 3% belimeos qui Perlisac Suftis 
| a imminebant: XX Cofleos qui mediis atque omnes tribu, 
4 


tum regibus pendifle :Cofleos tamen cum Rex gftare 

1 berbatanis peracta rabilonem defcenderet: dona accepif 

e:quorum audaciam Alexander contuderit:byeme eos 

-——adortus. Sed Ptholomgus Mardos á% belimeos Borea- 

les facit:byrcano mari uicinos: X inter Medos connume ; | 

| rat. De portis Cafpiis multa memoria eft.NemotamÍa | y yormsiiyoys moltr iomera 

1 tisexplicac ubiterrarum exiftant . quidam Amazonas 

[1 portisCalpiis egreflasad Alexandrum uenifle in byrca 
niam prodidere:Sed ile caucalig fuerunt per quas tran/1 
tus elt ex byberia in Scytbiam. Neronis quoque princi, 
pis comminatio ad Calpias portas(ut inquit plinius)ad 
eum tranfitum refpiciebat:qui per byberiam ducit in Sar 
matas: V erum mons Taurus tribus in locis interruptus boga tareas Vb locrs Cimetenptas 
quali ports quibuldam pertraníitur in Armoenia im Ci qa portas qordá PAE mena Y » 
licia 82 in media:(ed ille tantummodo Cafpig porte ap» * clero = mudan / AA | 

> pellantur:que apud medos exiftunt:quemadmodum ex guel cas purportappella equ apa | 

Prbolomeo Plinio % Strabone l1cet intelligere:ac E 0 cda ) phas a: 
traníicus elt ex Babyloneac Perlide ad mare Cal pium babiloneac pido 2d mar Calpe 
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“ 8zbincfortafíe Cafpig dicte lunt:82 quod alique gentes 
port capo uvicinis infident montibus appellate Cafpie.quga uero 
| Cafpia procul binc ablunt: 5 ad Ármoenios ulteriores 

que populos pertinent.Porte autem Cafpigut luliusSo 
linus tradic Plinium fecutus panduntur 1tincre manufa, 
¿to:millibus octo paffuum longo.Nam latitudo uix ell 
plauftro permeabilisin bis anguítiis : E ¡lud difficile 
quod preciforum laterum fuxa liquentibus in te lalisue 
-nís exundant : preterea octo 8uiginti millia pafluum 
- tradtus omnis quoquo inde pgitur bumus Árida nullis 
- puteis aut fontibus [ine prefidio Írtit:eum [erpentes un, 
dique gentium conueng auerno ftatim die illuc conflu, 
SAS 4" unt:ita periculi ac difficultatis concordia ad Cafpias por 
We aL ía Medio | tas accedere non nil1 byeme conceditur.Hec de Situ me 
Ñ | digdicenda reperimus : mores gentis diucrÍ1smontano, 
> rum ingenía ferociora funt:qui campos babitant mitio» 
ds rem agunt uitam : 11li regem eligere confueuerunt :qui 
fortiflimus ell etsut qui preda 8clatrocinio uluerent:1£t1 
fapienciam genufque fequebantur : Magna ex parte At, 
moenis Íimiles:omnes in uenerem p£ufi: regib? multas 
babere uxores mos fuit:nec pauciores quam feptem mu 
lieres quoque pulcbrum f1b1i exiftimarút:ut uiris nube, 
rent quam pluribus :paucioribus quam quinque calami 
tolum putauere . Equitand: XX Sagittandi magnum bis 
ftudium:a quibus 8 ftola reperta eft: % cultus: $ ornat9 
ex religrola a fubditis in reges falutatio:X Tyara 8 Cy, 
tbaris: 8 pileus: 8% manicate tunice: qbus poftea pfe uí1 
[unt:qui lubactis Medis in eorum mores tranfiuere: ná 
qui prope modum nudi uidebátur : leuiffimis induti ue. 
SN ' ftibus muliebria geltare: 8% uelametis contegi pafí1 Íunt. 
precios alos zegmamat // Medeam que 1bi regnauit ferunt cam prius ueftem com 

| RO moftrafle:que cum pro rege extret faciem fuam occulta 
ar amado del E eg aces ariemifi” bat, Medi a medo dicti Íunt :egei regis Atbeniélitum 8 
mecha Medeg filio. Scribit enim Trogus Pompeius lalonem 
cum uicta colcbide domú rediiflet; rurluma peliae £iliis 
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Tbe/aliapallem dí ingcaci rauleitudine comite Medea 

uxore quá repudiatá mi (cratione exilii ruríum receperat: 

$ megdo priuigno Colcihos repetifle:focertig; regno pul, cotos xepruto, 
Lum refticurfTe:magna bella cú finicimis geflaíle :captas 

q ciuitates ptim rezno foceri adiunxifle: ptim populis 

quos [ecum aduexerat aflignafle:primag bumanorum 

polt berculé: 3 liberú patré q reges oriétis fuifle rradúe : 

cam ccli plazá domuifle : q ad Septentrioné X orientem 

Ñ ucrgit.Doft eius mortem Medú privignum uirtutis elus 

 emulú in bonorem matris Mediá urbe códidifle: regnú 

IL q; exnomine fuo Medorum conftituifle: lub cuius ma- 
 ieftateoriétis impium fuerit :Paruere tamen Medi Ally 

riorú regibus ufo ad Sardanapallu.Sed arabaces Medis 

Ppolicus ignaut regé alpnatus : Medisad defectioné p 

fualis uicdto Sardanapallo impiú ad Medos tranftulur : 

quod [ub Altyagein magno culmíe fuit : Cú 14 p trecen 

tos 8 quíiquaginta duraílet annos: Cyrus ex filia nepos 

Aftyazis Medorum extinxitimperium : X ad perías de | 
tulituito Aftyage quem regno Medie privatam maxi | 
 megentibyrcanorum prepoluit:non tam uiétorem quá 
 nepotemagens.Poft perlas Medi macedonibus paruere: 
deinde parcbis:quanuis pars eorum Romanam amicitiá 
fecuta f1t:8 aliquando uictricia Romanorum figna Me 
diam pertranfiuerint . Tamerlanes bis imperauit :bodie 
18 £ub magno cane degere credútur:Cuius impiú quáuis la mena Fab porter mo cams NN Kad 
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2 t1€.Ármenia maror poft Mediá ad occidété occurrit. Fa p mena mal ¿mo 
Í  quátú ex Ptbolomeo licetitelligere a Septétrióe Colcbij= - O 
lios de babet:byberiá dx albaniá ab occalu magnú eupbratis Ae fits Azrmenze 700 mado terminat” 
NE curfíi:q cappadociá minoré armeniá 3 Syriá comagine 

+ relígta dextris: 3cucríus Euxinú Mofcbios motes ab ori 
ente parté byrcani maris:ac Mediá qua motes aflurgunt 
cafpriza meridie Melopotamiá atg; afíyriá mótes Íarmg 

nia memorá?.Mofcbici q [upra pte póti ad cappadociá cata Elec 
fe efferúr pariadesi quo fótes babét Enpbrates % araxes 


) 
a A : | 
mg. NE ANI Antritaurus qui ab Eupbrate (ciflus:3x Mediam percur” 20: 
rens Armoeniam poftremoalbus appellatur. Cordica ex ¿uz 
quo Tygris oriturs 8 in paludemT ofpitis defercur. Tau £:t9 
rus ac Nipbates qui Mefopotamiam atque Afyriamab 

Lanrugon-empbati5m. mutpotamiá e armoeniis difterminant.Cafpi1 qui uerguntad Medos: 
añez ay armani dilicredaad. 8% Caucaíi qui Septentrionilia byberiam uerlus Albani- | 
im amque concludunt:Flumina quatuor nominantur.Cy. de 
o Talon or - rusqui monte ortus Caucalo: a [iniftris byberiam Alba ' 
niamque dimittens: Ármoeniam a dextris in byrcanum 
Aragos FL parraci moore cali dra  defertur pelagus. Araxes ex pariade(ut diximus) cadens . 
aro derd id ipe? + pop log ree diu ad orcum excurric; deinde ad Septentrionem flecti 1 
dues dun” ay bercale ¡een ft tr: $ longum 1ter Ementus in duos dividitur amnes: 
cadie ale Venfpro mari alter Borealem tenens uiam in Cyrum cadit: alter ad ori 
demo dumatas -¡oandii” Entem uerlus mare Cafpium petit. Eupbrates eodem ' 
A o dimiflusad Molcbicos ufque montes: « Cappa 
PA docum limitem in occidentem excurrit :ibi uerlus ad au 
qe > rt: lia RA ad ftrum non paruum iter efficic : 8 Antitaurum often. 
ueaom dende ceserndá , Jens apud Armoeniam minorem eum interlecat: Per, 
as di Epotai da ¿Jgeníque recta in meridiern melan:in fe fluuium accipit: A 
PE ex Arga monte cadentem.deinde taurum attingitquod 39% 
e” Sciflo Syriá a dextra : Melopotamiam a finiftra cadens 
in Arabiam uíque delertam prolabitur :multum in me. 
ridiem prouectus.Deinde in orienten ac Septentrionem 
uergens Babyloniam Mefopotamiamque difterminat: 
rurfufque auroram petens non procul a Seleucia in me, 
o A ridiem flectitur:peractoque non paruo curíu apud Apa, 
Cofratos Platos mln” ++ phes  miarm denuo in orientem currens mifcetur Tygri:SX cum' ne 
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fimo aged , eo in Auftrum flexus perficum ingreditur Sinum.Ty, 

Tigras F1-Tarsrama nalat” yx m- Gor gris quoque in Armoenia nafcitur ex monte Cordicas *** 
a de quo alio loco dictum eft fecundum Tulii Solini con. 


[criptionem. Nos(fi deus dabit)alio loco fecundum i 
| Ptbolomgum de ipío dicemus: $e paulo inferius fecun, | 
dum Strabonem. Regiones Armoentorum nomem ba, mona 


bent prope Mofchicos montes, Cotbarena inter Cyrum ** 
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Me e Araxem . Tbotena ultra pariadem montem uerfus Bo 

| pu a ream «Sacapena apud eupbraté qua uergitin cappadociá 

ME i Bafilifene : 3iuxta eam orienté uerfus obordma:apud . 
ile foria 


| s Antitaurum in Boreali parte fopbena: 8% i1li contigua Á. 
llas — ftannetisadortum inter Album $ N ipbatem montem. 
E Cagrandanena á% chorea circa Cbordicam montem.Gor 
| 
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[sat 8: Tofpitis circa paludé eiuídem nominis:X demú a ed] 


rcioza  Ánzitena inter T, | :nó | A a 
0 aurum X Ántitaurumeno procul ab Eu... Ly A ES 


5  Pbrate paludes tres inueniuntur : qug magne exiftunc . uta fl ongreda”.y 


M cl Tofpitis quam Tygris ingreditur. Arfifía que non pro» 
19, cula Cafpris montibus inuenitur:8< limitis araxi luto 
' proxima oppida quam plura referuntur ; uerum fine di- 

! : el g'ntatea pebolomego qui tantum nomina ponit.Parallel 
pl li qui per Byzantium XX belelpontum feruntur mediam 


quodammodo Armoeniam interlecant: Que nunquam Armar hor. $ ti dama 12014 
Auftralior eft Parallello quí per Rbodum deducitur: ne 
ho queillum attingit a quarto climatein fextum uergens: 
quod minimealcendic . tantumelt quod nobisdearmáA”, ,, 
nia Prbolomeus infinuat . Profufior 8% fuauror Strabo chats Edearmama / cgds plbolo si 
elt quem referre baud quaquam pigebit :fecundum qué "e 9d) Strabone 
| Armoenia nulquam extra Taurum ad Auftrum porngés - 
A tur:Sicut nec Media Auftrales Armoenig partes Taurú 
obitiunt : qui eamab omni regione dirimit : que inter 
is Tygrimeltatq, eupbratem.Meflopotamia dicta . Orié 
WM. + talesmaiori Medic:8< Atropacig funt contigue. Septen 
trionales montes funt Paracoatbig calpio mari imminc 
tes . Item Albani 4 byberes « Caucalus quí gentes bas 
ome circuit: Ármocnig X Mofcbicis % olcbicis montibus 
IMPES — coniungitursufque ad eos qui Tybarn1 appellantur. Ab 
| 


occalu Íunt gentes be arque Pariadra £ Cidifla ufo im 
sy Armeniam minorem X fluuialem Eupbratis regione: 
Armeniá a Cappadocia dirimit.X Comagena montana 
4110 fere led alpera elt Armenia paucis exceptis mediam ver 
1 lus ac propterea cum diluuum deledit, Árcam Nogin. 
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Arca noe Vila Aia Ed 
Deilís sacra trahe inftoria 


norumregione incipiens in armoeniam erigi tur.Malius 
quoque ex Mefopotamia ge Auftro Armoeniam irrum» 


: pit:inter quem 8 Ántitaurum elt Sopbina regio cuius . 


q regia eft Carcatiocerta . Ántitaurus autem ab Eupbrate 
| Tauroque initium fumens:ad orientales Ármoenig ptes 
q definit:cui ad alteram partem Acilefina é:itertaurum XL 
| Eupbratis Mefopotamiam Íita prinfquam isad Auftú. 


Nipbates mons imminet : de binc Abus:quem Ptbolo, 
meus album appellare uidetur:Ex quo Eupbrates $ Ara 
Y O e fluunt.Deinde Nibarus ufquein Mediam extends 
Blan apnea ele ciao _ gtur.Multi montes é£ multi colles funt in Armoenia:in q : 
1 detoro Aemeiz demo bus non facile uitis nafcitur.Multg etiam conualles:alig 
vo / mue des qualerntevteczaz, || modice:aligopuléte quemadmodum campusaraxinus 
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mo Sacapenam uoeari a Prbolomego: Albanig XX cyro ftu 
mini finitima.Deinde Gorgarena fructibus ac domelti> 
cisarboribus af uens: 8% bis que lemper uirent,Fert etiá. 

dc iieia oleam.Faunena quoquearmoenig pars elt: 3 Orcbifena 
di que equisabundat. Corzena 3% cambifena que feptentrí 
berig £ Colcbidi contigue: V bi iter agentes in lummis 
montium cacuminibus niue obrui dicunt: que ibi pluri» 
ma cadit:ob quam rem baculos fecum ferunt:quos in fu 


mam niuem dilapíi refpirandi gratia exerunt: 8 ut eo Í1 


gno auxilium a tranfeuntibus confequantur: quapropÉ 
Lepe oftofÍ1 feruantur. In niue glebas quaídam concauas 
congelafcere prodiderunt:aquam optimam tanquam in 
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mútib%armenie terre primú belifle lacra tradicbiftoria, 
Taurus monsab ulteriore Comangenorum X Media . 


deflectar. Mafio orientem ueríus ¡uxta Gorgodilenam 


== dgperquem Araxes fluic.Eft ex Sacafena regio quam exifh 


onales % ualde Niuales funt: Caucafis montibus « Hy .,. 


tunica cótinetes. Multi amnes funt in Armenia:Sed Cla A 
>) e » -» . > dl fl Lali | 
riflumi Phafis 8 1yc? í mare póticú exeútes.In Calpium ft É Lo | 
Cyrus 8 Araxes emictunr . In rubrum mare Eupbrates 
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flcctic:3 primo Azara preterlabitur: deinde Artaxata Armoe, 
ng urbes:Poftea per Araxinum campú in marecaf piu emittit 
Eupbratesa Boreali tauri parte qua Abus uocatur . Exoriens 
primo per Armoeniam fuit occidentem uerlus.Deinde ad au 
Ítram flexus inter Armoenios $ cappadocas taurum recidit: 
egreflús uero cum prope Syriam peruenerit ad byemales ortus 
reuertitur ufque Babylonem: ad Tygrim Mefopotamiam 


efÉicit: 8% ambo in Perficum Sinum finiune. Arfinus lacus elt: 


In Ai moenía quem etiam Toarim uocant:Nitrofus unde ue, 
ftes dilacerat:ac rumpit 8% propterea ejus aqua non bibitur.per 
bunc lacum Tygris fertur: 8 a montana regionciuxta N ipba 
tem ruens propter celeritatem undam impermixtam feruac:un 
de XX nome baber.Nam Medi(ut ante diximus Sagittam1 y. 
gm tocant.Lacus bic uarios piíces fert : in interiore lacus re- 
siTu flumen in uoraginem quandam incidens lógo fpatio (ub* 
ter terram delatum ¡uxta Calonetim exoritur inde íam ad opá 
é« Semiramidis murum defertur: a dextris Gordicos 32 totam 
Mefopotamiam relinquens:e contra Eupbrates a finiftra ean. 
dem regioné baber.Cum uero inter [e iam appropinquarint:ac 
Mefopotamiam fecerint: alter per urbem Seleuciá fertur Per. 
Íicum Íinum uerfus:alter periplam Babylonem Mantianis la 
cus quí Ceruleanus interpretatur in armoenía magnum nomé 
babet: 8 poft Mextim maximus creditur:Qui ufquein Atro» 
paciam progreditur : XX Lalis haber fontes. Armoenie clarg ur, 
bes babite lunt: Artaxata quam Hanibal Artaxig regi condi. 
dit: 3% Araxata:ambe propter Araxé :araxata 1uxta fines atro 
patig. Ártaxataa pud Áraxinúu campum bene babitata: Xre- 
gonis elus caput 1acens i flexu quodam qui peninfulam facit: 


pro muro flumen opponens preter Hiftinum quem uallo X 


fofía diuifum baburt : nec procul ab urbe caftella quedam 
munitiflima fuerunt :Barbila 4 Olana ubi Tygrams X Ar 
tabafli Thefauri cuftodiebantur :regionis latitudinemT be 


opbanes Schoenorum centum elle tradidit : longitudinem 
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duplam:qua dragenum ftadiorum Scboenum faciens:in quo 
ueritatem tranígredi uidetur . Eft tamen ueritati proximum 
/ ponere longitudinem ab illo dictam:lacirudinem dimidiu uel 


: / . . 
lo po A ”, paulo plus: effodiebant £X auri metalla apud armoeniosin (if 
«e las r a piretide regione apud Cambala ad que Alexander Memnoné 


cum militibus miítc, Fuerunt 8% alía metalla eius Ícilicet que 
' opandix dicitur:quam Armoenium colorem uocant:Cal cbe 
uirgultos perfimilem ur feniculum eft :nec minus Ármoenia 
ia pafcendis equis apta elt quam media. Vnde nifei equi qui» 
Ae. apta y palóvéles equis / bus perlarum reges utebantur:binc fuiíTe creduntur: XX Árme 
nf eque qn place xeges vtebar"nig prefectus quot annisregi perlarum uigintl millia pullorú 
cn in pboebeis facris mittebat. Artabazus Antonio preter alios 

equos Catbapbractorum inftructorum fex millia oftédit:quá 

doin mediam cumillo fimul rerupit:quorum equorum non 

medii folum:X Armoenii ftudiofe fuere:fed etiam Albani:ná 

8c illi carbafractis utebantur.Opulentos fuifle Armoenos bic 

documentum fumitur:quod cum pompeius T ygrani patri Ar 

tabazi lex millra talentorum argenti Ícripíifler:Mox Roma- 

norum copiis uiritim diftribuic Militi qnquagenas dragmas 

centurioni millenas fingulis prefectis puincig : 8 Chiliarcbis 

talentum . Tradunt Armoeniam cú prius parua efler ab Arta, 

xia 8 Zaliadra audtam qui magni Antbiochi impetatores fu 

ere:quo fuperato:alcer Sopbine : % Acilenem: $ odomantidi: 
0 g quibuídam aliis locis:alter regioni que circa Artaxata eft 
Dee imperantes multum coaluere: ¿X uicinis loca plurima abítule- 
le runt.Mediis Cafpianam X pharnitem:8 Baloropedam bibe- 
ribus circum montaneam Peadri regionem: 8 corzená: XX Go 
garenam trans Cyrum Calibum gentibas: 3 mofinoicis Pa, 
renitam: 83% Xerxená que Armoenie minori cótermine uel eius 
ptes lunt.Carbaonib? adifliená: X regioné G circa antbitaurú 

e.Syrisuero Thamonitá adeo ut cuncti lingua utantur eadé. 
si Pa Armoentorú mores nó multum a medis alieni fuertit : $ circa 
" Aemenz Meda pss sat Gata religionem gdam Armoeni:medig; pfarú ricú fegbané. Colu 
O pemens Timardor dé cduey¡:, “tittaméarmoenii 1 banaidem quandam deam precipuo 8 
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fingul1 cultu eiqs plurima templa edificarunt:tú in acilefina ; 
tú in aliis locis : dedicabantg; 11li non folum feruos ac feruas: 
uerum etiam nobiliflimorum bominum filias quibus lex fur 
ut díu apud Deam pítitutg nuptui darentur:nec erar q ralrbus 
renueret cómgari. Armentacam ueltem idelt lógas tunicas ex 
Tbelalia lumprá putant.Equitandi quoq; ftudiú tam Armoe 
nús q Mediis ThbefaJicú efle. Armenius ex Armenia Tbeflalig 
urbe que inter feras ¡acet: 8 lariffam iuxta Beida unus ex nu. 
mero Ducu lafonisrecollecta multitudíe: que amifío lafone 
rege palm uagabatur: Armeníá occupauit:eiqz nomen XX mo 
res dedit:ob qui rem maxime circa ueftitum Ármoenii Tbe- 
lalos fecuti funt:qui longas ueftes geftauerút:cum ter omnes 
grecos ualde Boreales eflent:X< frigida incolerét loca. Dicun 
tur etrá traces qdá Sarapate appellaci dé decapitatores ultra ar 
moeniam babitafle ppe guramos ac Medos mótani bomines: 
bracbati indociles X imanes.Poft uetuftioresillos Armoenit 
Succeflores ple Armoeniá inuaferunt.Poltea macedones qui 
Syriá mediamq; babuere.|-oftremus Orontes X< bidarni gene 
re:unius ex leptem perfis.Poftea ab imparatoribus magni An 
tbioch1 quí cum R.omanis bellum gefíic. Artaxia « Zariadra 
quorum paulo ante meminimus in duas partes diuiía €.bi ení 
permittente rege impauerunt:quo fupato Romanos adorti ac 
reges appellati:magnum (1b11pl1s nomen fecere:e genere Árta 
x16 fuic Tigránes:is quí eam babuit:d propric Ármoenia € ap» 
pellata.Ea mediis Albanis: X biberibus contigua erat ufqzm 
Colcbidem é Cappadociam : que luxta euxinú eft.Exadria- 
da fuit Artbanes Sopbinus qui auftrales partes babuit:cas ma 
xime que uerguntad occidentem.bica Tigrane deletus eft :q 
quanquam rerum omnium potitus:uaria tamen fortuna ufus 
eft.Nam in initio apud partbos obles fuit.dernnde fepruagita 
Armenieuallibus in Pciú datis reuerfus et. Auctus uero ca lo 
ca recepit :X Partrborum regione uaftata Perinum XX loca cir- 
cum Arbela Atropatinam quoque « Gordicum regulos: 3 cú 
bis reliquam Mcfopotamiam fubegr. Preterea Syriam Phoe 
niciam ul cgpit. Eupbracem cranígreílus elatufque animo 
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penes byberiam urbem edificauit:quam Tigrano certa appella 
uit:inter byberiam 8% Eupbratis pontem prope zeugina mediá 
bominibus duodecim grecarum urbium ale euerfarum in ea 
congregatis.Sed lucullus q aduerfus Mytbridatem bellú gel. 
fit continuo fubfecutus babitatoribus in fedes fuas dimiflis: 
opus quod adbuc erat imperfectum facto impetu demolitus 
elt:atque in paruum uicum redegit. Tigrane ex Syriaac Phoe 
nicia pulío uiétus in ponto a lucullo. Mytbridates def peratio 
ne rerum fuarum coactus ad Tigranem Armoenig regem con 
fugerat ; Lucullus in Armoenia profedtus Mytbridatem XX e1 
granem:3% ingentes utriufos regis copias pluribus prediis fu 
dit . Sed ne fummá uictorig imponeret leditio militum im 
pedimento fuit. Cn.Pompeius ei fuffectus pbarnacem Par 
. tborum regem aduetíus Tigranem armauit:; l'igranemg; filiú 
adueríus patrem bellum gerere fuaf1c; Ipfe Mytbridatem no. 
Cturno prelio agsrefÍus:uiétumac profligatum in Bofforum 
profugere compulit. Moxque Tigranem in deditionem acce- 
pit: X adepta Syria Pboenice ac cilitiarm Armoenia regnarep 
mií1c, Artabaíus autem Tigranis filius:quam diu máliciami 
citia populi Romani tam diu fortunatus fuit . Poftea uerog  ' 
Antonium in Partbico bello boftibus prodidit perfidigpenas  * 
dedit.Expeditionem enim Antonii in mediam non loci natu, 
ra grauem reddidit:fed uiarum dux Artabazus Rex Armeni, 
orum quemille 11b1 infidiantem confilii participem fecitsac 
bellicg fentérig compotem.Ingreflus mediam Antoniuscum 
legionibus peditum decem 8 octo 8% fexdecim millibus equi 
tum bellum intulit Partbis: 8% cum duabus legionibus amifíis 
nulla re profpere cedente retro rediretsinfequentibus Partbis 
ab Artabazo per deuia 82 afpera loca deductus : multa incom. 
moda perpeffus eft: quanuis 32 defiderium cleopatre maioris 
incómodi cá tuerit. Nolens enim in armoenia byemare octo 
millia bominum tempeftatib9 amific. At cognita quáuis lero 
Artabazani fraude eum cepituinctumao; duxit Alexandriam 
. 6% contumeliofe per urbem circunlatum:poftremo in carcere 
necari uilit:regnumque Armoenig filio fuoex cleopatranaro 
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cocellit :Mitbridates taméalius ex genere Tigranis armoeniá 


obtinuit ¿Quem Celar Auguítus captum uíctumgs Romam 


deduxit:elus Pbarafmenes byberorum Rex regnáte claudio 
nunciauit Partbos qui Armoeniam occupauerant inter [e d1L, 
cordes efe: magnifg; bellis implicitos facile poífe Armoen1a 
detrudi: (i Mitbridates eo mitterecur. Annuit claudius mitbri 
dates in orientem profectus armoeniam occupac ui milicis Ro 
mani fufo qui prelium comittere auíus erar.Demonacte prefe 
cto paululú cunctationisactulic Rex minoris Armoen:1¿ cbo 
ts : led illo litteris Celaris cobercito cuncta in Mitbridatem 
fl uxere : atrociorem quam nouoregno conduceret . Bardanes 
quí gottbarze expullo partborum imperio potitus erat: Árme 
niam recuperareaggrefí'us a 1ulro Marfo Syrig legato bellun 
minitante cobibitus et. Nec diu poft inter Armoenias X Hy- 
beros bellum exortum e(t.Quod etiam Partbos ac Romanos 
fuoluit.Pbarafmenes ut diximus byberis impabat: frater enus 
Mvtbridates Armeniis prelidio Romanorum,Radamufcus 
Pbaralmenas filius frmulara adueríus patrem difcordia tang 
nouerce odiis impar pegre ad patraum Primorefque Ármoe- 
niorú ad res nouas illicit. Deinde fpe reconciliationts ad patré 
reuerticur:parataf q; inf1dias aperit . Fbarafmenes bellum my 
thridati indicit : caufas confingens quod fibi aduerfus regem 
Albanorum 3% Romanos noluerit opem ferre : copralque fi. 
lio tradit:qui fubita irruptione mytbridatem campis exutum 
in caftellum gorgoncas compellit militubus $e loco rutum. Ce 
Jrus Polio militibus preerar: $ cum e Cécurio Cafperius 1:11 
Romani :oppugnat fruftra caftellú:fed auaricia peta 1pé bo 
$ti facic.Cétuno reliftitrépulos pacifciézutad prefidem Lyrig 
quadratum res re feratur . Polio impatiens mulites corrupit:ut 
pacem flagitent. Compulfus Mytbridates diem locuma. foe 
der accipic: Ibi mox Catbeng £ compedesel iniciuncur.Pba. 
ralímenes cu regnu cupido fratre potior:ac filia fuit non ferro 
autucneno: fed multa grauique uelte opertos % bum: prole. 
¿ros:Mytbridatem ac uxorem necari ¡ufl1c:fili1 quoque truct 
dar funt:quia parencum cedibus illachrymauerant ¡acque 1ca 
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perfidus Rex neg fratri:negs frlig:negs nepotibus pepercit. 

Quadratus qui Syrig preerat mittit ad Pharalmenem:1ubetgs 
a finibus armeniis filium abftrabere. Tulius pelignius ignaut 
animi ac ridiculo corporis iuxta defpiciendus Capadocig pro 
curator erat Claudio perquam familiaris : bis córradtisauxa 
liis prouinciallum:tang recuperaturus Armoeniam dum foci 
os magis quam boftes predatur:abcefíu fuorum ¿e incurfan, 
tibus Barbaris prefidii egens:ad Radamifcum uenic:donifg; 
eius euictus ultro regium infigne fumete cobortatur:fumentl 
queadelt auttor at fatelles eluidius prifcus legatus cum legio 
ne montem taurum tranfgrefíus redire infyriam 1ubetur. V o 
logeles Partborum R ex materna origine ex pellice greca nat? 
fratrem luum Tyridaté in armoeniam deduat: Pulíifq; fine 
Aciebyberis Artaxata % Tygranocerta Armoeniorum urbes 
occupat:fratrig;tradit.Sed byeme fuperueniente parú prouif1s 
comeatibus: 3% Tabe exorta ex armoenia recedit. Radamifcus 
reuertitur truculentior q Antea:qui dum uaftare agros pgit: 5 
multa crudelitate utitur fubiectorum confpiratione in pericu, 
lum adductus:pernicitate equorum cum coniuge (mul militá 
te (aluatur:que grauida primam utcunque fugam : % metum 
boftilem mariti caritate tolerauit . Poft feftinatione continua 
ubi quatif uterus : 8 ulfcera uibrantur: orat ut morte bonefta 
contumeliis captiuitatis eximatur, Radamifcus amplecti Alle 
uare adbortari:modo uirtutem admirans:modo terrore eger ne 
quis relicta potire?. Poftremo urolentia amoris 84 facionrun: 
non rudis diftringit Ácinacem uulneratamquead ripam Ara. 
xis trabit :fumin1que cradit:ne corpus etiam auferetur ¡pe pre 
ceps p byberos ad pacrium regnum puadit. Interim Zenobiá 
id muliebri nome placida ¡illuuie fpiráté sac uite manifeftá ad 


uertere paftores: 32 dignitate forme:aut degenerem reputantes 


obligát uuln?:agreftia medicamia adbibéfcognitog; noe XX ca 
Lu urbe Artaxatá ferút:inde publica cura deducta ad tyridaté 
comiterque excepta cultu regio babita €. Nero q claudio fuc- 
celÍ1t cognitis q 1n armoenia gefta erant : legiones oriétis juué 
tute [ppler:£X ¿ppe armoeniá collocari iubet.Mitruf corbulo y 


parté exercitus ab bumidio quadrato fufcipiés rebus afflictis 


confulat:exotitur ¡tempore gmulus uologefo filius: Bardanis 
abícedunt Armenia Partbi tanquam different bellum:tradunt 
obíides nobiliflimi ex familia Arfacidarum 3 prior folitag; 
reuerentia in Romanum populúa uologele ínouaf:gloriá fa, 
¿ti Quadratus in fe trabit:cuus centurio obfides accepit Cor, 
bulo f1bi uendicat:quia nó prius cóucríus rex oblides dederit 


-Qiple duxbello delectus [pes ei9 ad metam mutauerit: fed nó 


diu poftea bellum relumié . Cum uologefes Tiridatem fratré 


in Armenigregno folidare ueller:Corbulo dignú ducerer Par 


tha 2lucullo:x Pompeio recipere armenii dubia fide utrag; ar 


ma inuitabant (itu terrarum fimilitudine morum Partbis pro» 


priores connubiifg; permixti:ac libertate ignota 11luc magis ad 
[eruicinm inclinantes. Tbyridates opeuologefi fratris adiu 
tus Armeniam ifenfat:ubi R omanis fidos efe arbitratur.Cor 
bulo PÍidiú impartitur:oppreflis % regem Antbiocú pximas 
[1b1 pfecturas petere monet. Pharafmenes interfecto filio Ra 
damifto quaíi pditore luo quo fidem in Romanos teftaretur 
uetus aduerlus Armentos odium pompetus excercebat. Ty 
ridares [pe delulus:per oratores queritur: cur datis obfidib9 ar 
menia pellatur. Corbulo fuaderad Neronem mittat regnúg: 
petat tractarur de collogo:neq; couenit.Interea Corbulo opp1 
dum uolandú ul capit; Et trucidatis puberibus militi dirripicn 
dum conceait . Ártaxatam caput gentis Armenic cuius Menia 


utante diximus Araxis abluit ulcro le de dentibus oppidanis - 


cum fine ualido píidio retineri nó pofTet igne deleuit : ac Lolo 
equauit. Barbarosad [peluncas confugientes fumo Xigne 
columpíit. Mardosluo more latrociniis Armeniam infeftá 
tes immiílis byberis vaftauic boftilemos audaciam externo 14 
guine ultus eft. Tigrano certapetens auream coronam a ciul 
bus oblatam accepit:datag; populo pace plidiú quod ferox iu 
uentus clauferat nó paruo certamine expugnauit. Hyrcanorú 
legatos qui ad principem R omanum focietaté contra Partbos 
oratum lerant:regredientes ne tranfgreffi Eupbratem boftium 
cuftodiis circúuenirentur : dato plidio ad littora maris Rubri 
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deduxit. V nde uitatis Partborum finibus patrias ledes remea 
uere. Tyridatem per medos extrema armenig intrantem abire p 
cul: [pecie bell1 amittere coegit.Interea tigranes ex nobilitate 
Cappadocum regis Arcbelai nepos quí diu Rome obfes: 8% uf 
que ad feruilem patientiam dimiflus fuerat ad cappeffendum 
armenig regnum a Nerone delectus cum prefidio Romanorúl 
militum Eupbrate tranímitlo armenia pottí .rebufq; fecunde 
cedentibus a diabenos cOterminam nationé uaftat.Monabaz9 
quem penes adiabenorum regimen erat auxilium a Dartbis pe- 
tit. Tyridates quod armenia pulfuf ne deferatur etar V ologe 
Les: 3adiabeno EX fratri auxilia decernit.Monelemq; adueríus 
“Tigranem ducem declarat:qui 82 £1 ín famá fui Pirec:nó tamen 
incautam “Tigranem offendit :cu1 corbulo quiiam Syram ac 
ceperat morte binnidi legati uacuam duas legiones auxilio mi 
[erat:reliquas p pa Eupbratis locauerat. Tigranes igitur in ti- 
granocerta efe recepit copia defenforum: XX magnitudine me 
nium ualida quorum partem Nicepbarius amnis aut [pernéda 
latitudineambit 1big; obfeflus eft. Corbulo cafpium centurio 
nem ad uologefem mite: que obfidionem folui 1ubeat.reperi? 
rexapud Nilibim oppidum feprem 8 triginta millib9 pau 
a tigranocerta diftans: qui acceptis corbulonis mádatis miflu. 
rum fe ad imperatorem romanum legatos dicit fuper armenia 
petenda: é« firmanda pace: é£ nibilominus Monefem Tigrano 
certam dimittere 1ubet.Scripferat pauloante corbulo ut ppri? 
duxad res Armenig mitteref. Nero Cefenniú Petum cú quat, 
tuor legionib?:% Galatharú cappadocumg; auxiliis eo tráfmi 
fre legatis partborum abfg [pe ulla remifíis. R euocauerat pre 
Lidia ex rigranocerta Corbulo:s partbi urbem inuaferár.Der9 
tranfmiflo tauro in armeniam gloriabundus exercitum duxit. 
Caprifgs quibuídam caftellis glorigac prede nó parum nactus 
erat: Í1 aut gloriá cú modo: aut predá cum cura babuiflet. Sed 
corrupto qui captus erat cómeatu:% inftanteiá byemereduxit 
exercitum. Magnifica de fe ipío Cefari fcribens quaíi ¡am bel 

lum confecifler.Partbi interea in (yriá irrumpe conatia corbu 
lonecum Eupbracis tranfitu Pbiberenturin armeniá uerterunt 


Nelciumeg petum arq; improuifum magno Xifenfo agmine 
inuadune,Petus quaíi predio certaturus obuiam pcedit:deinde 
amiílo centurióe 8 paucis militibus quos uifendis boftiú co 
- Pus Pmilerat trepidus remeauit. Tria millia peditum proximo 
faurl 1ugo Imponens:quo tranfitum regis arceret. Alares quog; 

- pannonios R.obur equitatus in parte campi locauit cósugem : 
é< Éiltum in caftello cui Arfamofaranomé erat data in prelidiú 
coborte abdidit.Sed uologefes nibil mutato confilio: ui ac mi 
nis Alares exterrutt legionarios obtriuitsipfume; perú obfedit 
qui cognito pertculo miffisad corbulonem precibus auxilium 
pertit:Sed minime expectauic.Nam dum corbulo per comage 
nam í cappadociam in Armeniam ducitad colloquium cum 
uologefe ueniens Plente Monabazo adiabeno ita conuenit: ut 
Liberacis obfidione legionibus:omnis miles finibus Armenio 
ram decederet: Caftellaq; 8% comeatus partbis tradetentur : fie 
retz copia V ologel1 mittendi ad Netoné legatos. Petusuna 
die quadraginta millium fpacium emenlus: defertis fautiisad 
ripam Eupbratis corbulonem obuum babuit: Pauca íter felo 
cut fút:corbulo irritum laborem queftus eft potuifle partbos 
deleri [1 expectatus fuifTec. Perus integra utrique cuncta refpó 
dit cómitterer aquilas: í uict inuaderene Armeniam abícefíu 
uologeíi infirmatá. Corbulo non ea impatoris mádata dicere 
«Incertumo eflean Syriam partbi repeteréc: eo quod reueríus é 
Petus qui cappadociá bybernauit. V ologefes corbuloni man 
dar caftella tráf eupbraté facta detrabat:amnég ut olim mediú 
teddat 1lle Armeniá diuerfis prefidiis uacuam fieri expoftulat. 
Vrera; parer inter bec legati vologefis R omam ueniunt: arme 
niam petentes:culus pofleflionem Dii potentig populorum Ar 
bitri Parcbis tradidifient offerentes Tiridatem acapiédo Dya 
demati in urbem uenturum. Nero ut ítellex1it uacuam Roma 
no milite armeniam:X Partbos petere qbabebát bellum ma- 
luit reuocatoque cu ignominia Peto corbuloni eam poteflaté 
dedit quá olim.Cn.Poópelo Bellum Pirratbicú gefturo traditá 
ferunt,Corbulo congregato magno exercitu Eupbratem tran, 
Ímittere parat Tiridates :8 uologeles legatosad eum de pace 


micrunt:nec Corbulo fuperbe refpondet : tempulq; tratando 
trabic. Interim Magiftanas armenios qui primi a Romanis de 
fecerant fuis fedibus pellit :Caftella eorum excidit.Plana edita 
ualidos atque inualidos pari metu complet: V ologefesindu- 
tias petit. Tyridates locum diemg; colloquio pofcittempus ¡pp 
pinquum:locus in quo nuper obfefle cum Peto legiones erant 
ubiad colloquiú uétum eft . Vifo Corbulone rex prior equo 
delilit:nec cunctatus Corbulo:fed pedes utqs dexteros micue 
ere.R omanus laudat juuenem quia omiflis pcipitibus cófiliis 
[alutaria capeleret ille de nobilitate generis multa prefatus : de 
nique iterum le R omam dicit laturumg; nouum Cefari decus 
non adueríis Partborum rebus fupplicem Arfatidem. Tú pla 
cuit Tiridatem ponereapud effigiem Cefarisinfigne regium : 
nec relumere nif1 manu Neronis Paucisinde dieb? interiectis 
magna utrinque [pe inde gques compofitas per turmas: 8£ int 
gnibus patriis.bincagmina legionum ftetere: fulgentibus aglis 
lignifq;: 8 Íimulacris deum in modum templi.In medio tribu 
nal ledem currulem:8 ledes effigiem Neronis luftinebat: Ad 
quá progreílus Tiridates Celis ex more uictimis:fublatum ca 
pit1 diadema imagini fubiecit magnis apud cúctos animorum 
motibus quos augebat iífita adbuc oculis Romanorum cedes 
autobfidio. Atnúcuerfuscalus 1iterum Tyridatem oftétui 
gentibus qual: Captiuum dedit;atq; in bunc modum Quis Ar, 
Ny A» +. /  meniam Partbi pofliderent ¿R.omanis tamen Aufpicisimpe. 
aula p qqus axmen am fai — rabant.Intemporibus autem religioí1 principis Cóftantini Ar 
Lumt <q tpxos meni Cbriftiani eftecti fune. Arunt enim Tyridatem tunc gen» 
tis illius regem ex quodam mirabili figno circa domum fuam 
diunit? oftenfo Cbrifti baptilmum fufcepifle :qui fimul oés 
fue dicioni fubiectosuna fceptideiufTit: ut fimiliter deo col 
la (Umitterent.Ex quo factum eft: utad finitimas quoque gen 
tes cbrifttanú dogma tráfwerte: 8 multitudie dilatatú Í1t:quo 
Pi 4 rum Comercio etiá p le rudimenta fidei Lufceperunt Íicut po 
| dunede Ásomema ¿1 ftea fuoloco dicetur. 
| mie Afñiamínoxe/  _  Heronnelus deinceps fcribéda eft magna illa: 8 illuftris 
pp Mm Tuxcia dicio” E € Armeniemaiori cótinua:8Lad beleíbontú ul; porrecta: 


quá plerig; aftam uocauere nó ¡llam cur m orbis terre diuortó 
tertiam dedimus partem.Sed minorem ac ppriam: $ in eacóp 
benfam quanuis anguftioribus incluía lmitibus tertio loco 
proxima ponitur .M.Ageuppa ut éapud plinium minoré afiá 
in duas partes diuific:uná inclufit ab oriente Pbrygia:ac lycao 
nta ab occidente: Egeo mari Aegyptio a meridiea feptentrione 
Papblagonia cuius longitudinem quadringentis 8 feptuagin 
ta millibus pafluum parere uoluit laticudinem trecétis duigin 
Alteram terminauit ab oriente Armenía minore: ab occidente 
Pbrygia lycaonia ac Pampbilia :a feptétrione puintia Pontica 
a meridie pampbilio mar longam quingétis leptuagintagnos 
millibus pafluum:latam trecentis uiginti quing; mill:b9, Quo 
1udice nu q afía Euxinum attingir:Mó Papblagonib9:modo 
Ponticis gentibus feptentrioncm obfidentibus:nonnulli Afiá 
inter Euxinú: 3% Taurum cóclufereab bellelponto. Egeoq, ma 
ri ad balim ufq; Áuutum: Ss Cappadocig limites extenfam uni» 
uerlas in medio gentes cóplexam quibus Croelusimperauit. 
Quem Herodotus genttum dominium appellat que cis balim 
exiftunt. Alt longe minoré propriam Aliá tradidere: precipue 
Prbolomeus. Cheronneflum uero triquetram plerig; dixerunt 
tanquam minima extimatio eius latoris facienda (it per quod 
ducitur Tcbinus quí tamen nufquam tria millia ftadiorum có 
plectitur:quanuis plinius ducéta millia pafluum ci attribuerit . 

Artbemidorum forfitan fecutus qui mille 4% quingéca ftadia 
ponit: Verum Icbini lineam:alii a Sinopeli ora:alir ab amiife 
[y in cilicum pelagus: 8 Ticum finú producunt : q delcriptio 
magnam cappadocig parté extra Cherónelum collocat.Nobis 
melior Prbolomei fetétia uifa €: qui Cberónefi bus Hcbinú 


- Paulo ultra Trapezuntem incipiens per moÍcbicbos montes 


ad Eupbratem pducit:ac fl uuium ipíum per Antitaurum 8 oc 
currétes minoris:ac maroris Armenig Camposad Amanú ufq 
recte fluétem fequitur donec Syriam attingar. Ex inlineam in 
occidentem per eiuídem amani montisiuga uf q; ad Ificum ft 
num refl ectit:nec nobis quicquam obliquatam lineam abiece» 
ric; nam ¿£ qui ab amifo in Ticum Sinum lchinum accipiunt 
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linear non rectá fequuntur minus qui a Sinopico Íinu cui nó 
Ificum fed pampbilium pelagus eregione opponitur: 8 1 ra, 
ches cilicig lrrrus:reliquaCbheronneti latera mari undig; alliuné 
aquilonare Pontico ab boftio Bofpbori ufqueíColchidem . 
Auftrale primo Dorieníi poft liciaco mox Pampbilico deíde 
Cylico:X poftremo Iico occidentale quoque multinomium 
eucrberac mare. Intra Byzantiú  Calcedoné Bofpborus Tra 
cius appellatur ubi lati *(e pelagus effundit.Proponts € rurlus 
in Anguftis belefpontus ex í magis:ac magis patens Egeú pe 
lagus cur fuccedit bycariú: 8: dentg; nó pcul a creta Myrtboú 
multi in quolibet latere Sinus: 82 mult peninfule: fed nobilio 
res in occiduo.Longitudo lateris aquilonaris odto millium fta 
diorum ¿reliquorú aliquanto minor. Tota CberOneíus fepté» 
trionalior eft, Parallelo q per Rbodum ducicur Auftralior elt 
qui per Byzantiú: Si Papblagonum X aliorú quorúdá plerag; 
loca exccperis terra magna ex pte ad qntum ptinet clima ppter 
qd'téperata €:  frugifera pecori falubris 3 bó1. Prbolomeus 
totá Cheróneíú in partes octo diuific . In prima Pótu ex Bitbi 
niá locaurt:duarúg; puinciarú apud auctores late memoratarú 
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minauit Ebrygiam ei mifiág; 8 altas pleralq; puitias ámiícés. 
Tercio lyciá. Quarto Galaviá cur X Papblagoniá:8x lycaoniá 
8x pifidig prem adiecit. Quinto Pápbilá. Lexto Cappadociá . 
Septimo minoré Armeniá:culus partes ica defignauit ut intra 


Cappadociá baud dubie cótineri uideaf . Vltumá omniú ci 


liciá fecit:Luos cui pti termíos aflignés quos putcómodú fu 


- eritreferem?, Strabo plurimas ptes fecit:£ multas gétes:mul 


talq, nationes comemoruit.De qbus luis locis quátú necefle 
fuerit explicabimus, Nobis aptiflima totius Cherónefi triplex 


putio uideé.Prior 3% nobiltor ps é Afia:que ab bellefpótoulg y Lal: | 
ad balim:X cappadociá porrigré et a móte tauro i Leptétrioné .. tau | 


uería Póto procúbit Euxino.Altera € cappadocia q icipiésubi 


alta delimit oriente uerlus ad Eupbraté uf pcurrit:8c ab Euxi fl. cuña 
no antitaurú Íupans ul q; ad taurú: $4 Amanú mótemi meridié »”: += A | 
_ extédif. Tercia elt oís plaga Ga fúmis taurtiugis ul admare | 


í anftrú uergit:bec rurlus trifariá diuiditur. Ná licia in bac pte 
cOtinetur ex cilicia £ Pampbylia:fimiliter 8% Aliá partimur: EX 
Cappadociá. Afltam enim ppriam feorfum ponimus XX Bytbt 
niam: Galaciam:et minori Cappadocig minorem Ármeniá: 
él oram ponticá fubtrabimus .facillima bec pritio q uel gétes 
ref p1cic uel fluminum:ac montium naturales terminos. V eri 
reges:ac populi qui rerum potiti ÍUt:pro fua quig libidine atgs 
Imperii magnitudine puinciarú limites aut extenderunt aut co 
arctarunt queres locorú cognitioni maxime aduerfa:Ícnpto 
resnon mó obÍcuros:uerú etiam ¡ter [e cótrarios reddidit.Co, 
nandú tamé eft:ut q a maioribus tradita Íunt cognofcétes qu 
fieri pót noua etiá nó ignorem?.Magná igié Cherónefú ut pro 
mifíu € cólcripturia Cappadocia Lumern? ixtiú q orientalior € 
Armenig pxima. Ex n reliquas ptes plequemur nec ífulas me 
moratu dignas omittem?: que afig ppinque Ílunt.Cappadocia 
mutationes plurimas accepit. Perle im duas fatrapias drurfere . 
Macedones ex latrapis regna conftituerunt: XX prim Cappado 
cig que taurú uerfus elt pprie Cappadociá nominaru t:Alteram 
pócum Euxino expofitá Cappadocie fines quéadmodu Ptbo 
lomego placet occideré ucríus Galatbg occupant: Pápbiltorúl 
aliqui ad meridiem cilifes p taurum mótem:  Syriorú quidá 
8 Amanú uf q; ad Eupbraté ad orienté.Mofchici motes aflur 

nt 8 Armeni occurrunt:Eupbratis accolg feprécrioné Euxt 
nus claudit ab Amifo ufqgad Alpori fluminis boftra. Paria p 
pemodum S:rabo de limitibus Cappadocigrefert . Macedoes 
82 qui poft eosí cappadocia regnauere decé Pruras coftituerút. 
Cefar et fenatus quí Arcbelao uita fundto regnú in puintiá re, 
degerút : unam addidere: eas nominare nibil fuauicacis babet: 
quarum aliqugad minoré Armeniá ptinent, Aliqueadipíá p 
priam Cappadociá:cui etiá 1s Auris pars cósúcta €.Sed dixim? 
Cappadociá tres partes babere:bas núc pÍleq oportet: et primo 
de minori armenia dicendú eft q oriéte refpicir.Eupbrat et ma 
¡ori Armenig cótermina. Auftrale eius lacus ad Syriá [pectat:et 
Amanum móté Borcalead cidiflerugú ufq ppédit pharnacié 
extrapezanti uicinú que ad occideré nergunt ppria cappadocia 
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excipit in Armenia minori ficut Ptbolomeo uidet: non parua 


pars eft antitauri 8: Melitina regio que plimilisé Comagene.. »: 04 


Sola enim ex omni Cappadocia domefticis arboribus tota có 
L1ca €:8% oleú fert: £ monorati cum uinú qd' cú greco decertat: 
bec inter Catbaoniam 8¿ Eupbraté 1acet.Comagene cótinua 
Sopbing opponituz maiorís Armenig regioniadmodú fertili . 
11 bac Strabo ciuitatem nullam efTe dixit : Sed caftella 1 móti 
bus munita: afleruitos minorem Armeniam fatis foelicem eé 
£« [emp a potentioribus occupatam fuifle:quéadmodú Sopbi 
nam :occupatores auté interdu cú ceteris Armeni1s amicitiá ba 
buifle: Interdú p felenixifíi e:quí  Caldeos % Tybarnos f1bi 
fubricere mótanos populos qui Cidifíam incolétes: medii fue 
runt inter Pontum 8% mincrem armeniá.Mitbridates Eupator 
quíg; 8 feptuaginta Caftella apud eos cóftruxit : 8 opes fuas 
in 1ll1s uelur ¡expugnabilibus collocauit. Sed manus bumana 
Gcug facit eadé deftruitinec ullú et bomini tutú in terra refu, 
gium. Mitbridates in bisarcibustádéa P ompeio claufuseft: 
é< tam diu imoratus donec per oblidioné in Bofpború fugere 
cogereí Popeius circa baec loca in Armenia minori nicopolim 
códidit:que poftea optime babitata ¿.Melas Auniusex Argeo 
monte delcedens p minoré Armeniá in Eupbraté exoneratur.. 
Prbolomguíf plurimas ciuitates : 8 aliquot puintias minoris 
Armenig cómemorat : quarú auftralioré orbifenam dicitama 
no mont ppinquá:£ magis feprentrionalé orbalifenam. Ore 
ponticg cótinuá Catbaoniá quog; minorr Armenig dedit, Sed 
nos Straboné fecuti es Cappadocie relingmus fucceíÍu tépo. 
ris.minor Armenia taurú trálcédic ciliciácg cóplexa E:cuius tur 
“cl gate noftra fub Caramáno duce ípetiú tenéc, Armenia tamé 
minor ppria ducé bét cbrifti cultoré Gad nosáno [uptore lega 
tum mif1iraduerfus Turcos fuppetras petitú. Armenii ení poft 
arcepta fidel facraméta núq cbriftú negauere:quis pculab apo 


-Ttolica fede cóftituti in errores aliquos iciderút.Gotfrido auté 


£ religs chriftianis ducibus q bierofolimá petierúut magno ad 
iumeto fuere comeat? miniftrátes: 8 boftiú cofilia atg 1tinera 
oftendétes, Federicus Impator cognométo Barbarofía qui 
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Armeniam occupauit gefturufgs res maximas uidebaf mifila, tauédegós prprenicél medi 
uandi gratia perípicuum Amnem ingreílus abfortus aquis di abróxens aques darme 
fparuiílet:8 uanas bominú cogitationes oftendiíTer. 


menla terminatur ab occidente lycaonia: 82 pte Galla- 
clg a meridie tauro monte:exquo Boream uerfus ul ¡Coma 
na ponti:8: Amafiorú auftralia Ptenditur. Apud ueteres fepara 
ti fuerunt a Cappadocibus Cabones t3g alterius lingue genus 
Ariarateseos Cappadocig addidit quí primus Cappadocú rex 
elt appellatus. Ill poftea ufqs adeo in Cappadocú linguam ac 
- morestranftuere:ut nulla peregrine gentis [igna remáferint.Ca 
tbaonia plana eft lata 8 cOcaua:X omnia fert Per ea que femp 
* uurent.Mótes cu alii tum Amanusa parte Auftrali quea tauro 
cilicig quodámodo auulíus et: Antitaurus in cótraria abra, 
ptus eam intercludunt ut Straboni uidetur. Sed Ptbolomeus 
Catbaoniam inter taurum $antitaurum collocat:ut qui tauru 
nonante Ámanú uocat:g Syriam attingar.Strabo etiá in cilicia 
Amanú appellat 8% Catbaonie cótra notbú oppó1rt.In antitauro 
quí p Cappadociá ad feptentrioné inclinat: 82 orientis nó nibil 
apprebedit.Cóualles pfundo: 3 anguíte funt. In bis Comana 
ciuitas fuit:8t Bellong fanum:et facrorú feruorú:quos numine 
afflatos putabantingens multitudo.Strabo cú 1bi peregrinaret 
Lupra ex millia fe iucifleteftaf uiros ac mulieres. Táta illicho 
minú turba obfego demonú mácipata erat. Catbaones urbem 
incoluete: quí $ [1 regi fubditr erát ; facerdoti tamé parebant : 
q AX fani et facrorú feruorú magna ex parte domin9habebatur: 
ex progenieregum electus:8t fecúdo loco poftregé in bonore 
babitus.Sacroru genus boreíté cú forore Epbigenza e fcytbia 
Taurica illic actulifíe putabát : que Diang Tauropolguocabát 
creditus eft:bic Oreftes lugubré comá depofuifie:arq; bincur 
binomé datú.Eá Sarus amnis iterfl uit q p tauri cóualles deno 
lutusad cilicú Cápos: XX fubiectú pelag? excurrit. Pyram? am 
nis ut Prolomg? exiftimatiorbifena puítia quá minori Arme 
nig dedimus caput actollit:ut Strabo apud Catlaoniá e media 
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y params fl: nawgablos 2, * planicie:qui mox exortus nauigabilis eft:nec diu currés memo fer] 
hy, rueclis curvos memozabil- | rabilé fofí igredif:p quá aqua puriffima magno Ípacio occul W 
Es fofía 19 dep Gua E urhiás te fub terrá fert:deinde in fúmú exoritur tanta ulut ímergi [u. | 
ode cae perne uix bafta poffie:cum tbaurofe adiúgit mirú in modú có» -wtewrt] 
a dcalto Poemas /| trabif fuuius: £ mira eft montis cefura p quá aque ducitural 
sd PAN ueus íminentes flumini petrg utrig; fere ufqs ad mótis fuma p 
-tédétes duorú triueiugerú fpacio cócaug Íut Lola qdíteriacet 
totú faxeú ualde pfúdúu:3anguftá rupturá in medio babet: ut | 
eam canis aclepus faliat:£% fluminis gdé Alueusad labrú ufo; £ abu | 
- plenuseft:latitudine aque ductus par:qui ppter obliquitate $e | 
Anguftias: 8 uallis pfunditaté tang tonitru pcul exaudif mon 
- tesegrefíus tantú limú in mare deuoluit partim ex Catbaonia 
- ptim excilicig campis:ut non ab re carmina illa in modú oracu 
li ferátur. Tépus erit Rapidis olim cú pyramus undis. In facrá 
-ueniet cógcfto littorecyprú. In fargauíina Ptura que licaonie a 
uicina eft oppidú fuit berpa apud fl umé Carmalá qd in cilicia Fico 
emittic:  Arg9 munitio alta ¡uxta taurú :8 nora q poítea No .” 
raxus dicta eft í qua Eumenes obfeflus dú reftitit: 3 poftea S1 
Íinus tbefauros babuit:Is qui Cappadocú Impium adortus € 
A cutus regía fuit Cadena tn modú urbis edificata: Xin mótibus -» 
lycaonie fita.Sauera quog; olim uicus fuifle dicitur qui poftea 
magnifice gdificatus regionis metropolis extitit in morimena 
regione Touis fanú celebre fuit:in quo facrorú leruorú fere tria 
millia babitabant: qui cu crederent deo feruire demon1 famula 
bantur.Sacerdos eius lacram regioné baburt admodiu fertilem 
ex qua puentú annuum accepit talentorú quindecim: 8 duráte 
vita facerdotiú tenuit quésdmodú Coman? fecudus poftilla | 
í bonore babit?. In thianéíi Prura Tbiana urbs fuit thauro fub >» tuo 
¡acens qui apud Cilicas portus eft ad quas montium cacumina | 
1n ciliciá ac Syriam tendetia facillima fut: 8% omnibus comuia. 
Ptbolomeus thianam urbem  preturam abea ditiad Borea | 
les átitauri ptes collocauit. bgc urbs aggeri Simiramidi fubiacu "+44 
y 1t optiemunito:nó pcul binc Caftabala fuerúr: 8 cibiftra oppi 
h da moti ppiqua.In caftaballis fuit Diane p Afte fanú:i quo fa- 
; - crasmulieres [up pruinas nudisigredi pedib%llglas crediderúe 
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ta 
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titi pftigía demonú potuere. Perafiá ideft tráflaticiá idcirco 
deá dixere q.eius facra p Orelté e fcytbia aduecta:ficut Coma 
na putauerút.R egionéiuxta taurú eufebiá uocauere:magna ex 
parte planá 8x fertilé inter Pruras Cappadocig:quas undecim eé 
diximus :uná cilicá Strategiam appellarunt que ultra antitaurú 
ueríus Boream iacet.In bac monselt Argeus omniú alciffim2 
Afig minoris centro pxim?; cui? cacumina femp niuealbicát : 
equibus dicunt qui eo afcédunt quáquá pauciflimi fút fereno 
celo gquor utrung; pfpici licum.£.ac Póticum. Mazacá fub 
Argeo fitá Cappadoces matrem urbiúl babuere:que etiá Eufes 
bia núcupata é 8% magna cefarea. bec ad ciuitatis babitationem 
cómoda fuit:ná E Í1cca 8 debilis erat 8% ímunita:Sed boe for 
talle de iduftria factúsne freci menibus ciues nimis confiderét: 
planiciem habitáces:arduis collibus claufam.Circúftantia loca 
omnino fterilia 8 ículta evát :quáuis cápeftria barenis plena:et 


petris :82 paulo ulter1? igne exufta: folúq; pmulta ftadiaincé. Y, 


Íum:quapropt neceílaria e longíquo nó fine piculo afferebát. 
Nam cú tota fere Cappadocia lignis careat: Argeus tamen 111. 
uoÍus eft:[ed loca filug fubiecta 1gnef babent : K gelidis aquis 
plena Íunt:nec tamé aut ignis aut aqua in fúmú exit: 8c folú bar 


- bidú eft:S% quibufdá inlocis paluftre:ex quibus p nocté Aáme 


cófurgút. Locorú gnari caute ligátur:religs piculú € plertim 
pecori in obícuras ignis fo(Ías icidenti. In mazacea fótes babet 
Melisloco bumillimo:Sed plus dáni affert q emoluméti : cum 
nó aptú béat exitú:8t lacus ac paludes diffufus urbis aere gfta 
te corrúpit:et lapidicinis nó parú noceat aliogn utiliffimis:palu 
des ipfe fepe ardere uifg fur. R ex Ariarates ut regi61 cofuleret; 
Anguítiis qbufdá obftructisad quas melas exictum in Eupbra 
tem babet:proximá planicié totam lacu diluit ato; ifulas quaf.- 
dam tanquam Cycladas comprebendens ibi pueribomo im» 
morabatur. Claulura uero ad imum rupta a qua foluta eltin 
tume factafque Eupbrates babitationes ac confita multa dele- 
uit :0b quam remiis qui damnum pafli erantin trecentis talen 
tis mulctatus efta Romanis .Idem circa Herpam cótnigit Car, 
male exitu obftructo: 8% oredeinderupto cum aqua quaedam 
cilicum loca deuaftaflet:Ígpe enim cótra euenit quá cogitamus 
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et damnum ferimus ubi Íperauimus lucrum . Eclegeruntaw- * 
tem reges Mazacinorú loca ad babitandú q totius regióis me | 
día erant 8 lignis:ac lapidibus abudabát: 8 berba qua plurimú ' 
ad alenda pecora idigebát:alioquinicómoda: Sed motibus 3% 
uicinis munita caftellis, Diftar Mazaca a Póto ftadiis octingé. | 
| tis auftrú ueríus ab Eupbrate paulomin9 q duplú:a ciliciispor' Y %f 
] tis [ex dierum itinere .Mazacini Charódelegibus utebant:a fu 
' metes aliqué legis peritum qui leges eis iterpraref:quéadmodú 
apud Romanos iurifconfulti:ato; ita ciuitatis duplex erat fer, 
wtus iurnifcofultorú 8 regum:ná populi qui legibus uinút bis | 


| 
pculdubio feruiunt q leges interpretát. Mazacinos tigrannes ' 


Armenius male affecit. omnes ení tranftulici Mefopotamii et ' 

Tigranocerta magna ex parte ex biscoluit:poftea captis Tigra 
¿hocertis potetior-s reueríi funt. ln bacurbe licut Auguftinus 
 fignil po faatraz malsdr" inlibro de ciuitate dei feribit dece fratres fuere:Lepte mares: $e 

ARA tres foeming:iter fuos ciues nó ignobiles:qui cum matnuidug 

; parú obtemparentab ea maledicti funt: moxq; diuinitus ea pg 
na coberciti iborribiliter omnes mebrorúl tremore quateréf:ex 
quis duo ad Auguftinú puenere. Paulus frater  Palladia Lo, 

ror etapud memoriá beaci ftepbani martyris orátes fanitatem 
cófecuti funt:quo exéplo:et parentes uerer1 ; et fanctos cbrifti - 
martyres uenerari docemur. Gabadania regio cápeftrisé er Ce 
teris auftralior:natn taurú fubrt:et uix ullá fructiferarú arború >”: 
Pducit:fed pafcua babet oprima ficut reliqua Cappadocia pre 
fertim apud Gargaurá: 8 morimená,tota Cappadocia frugib9 
abundar maxime fruméto et pecore oís generis ; que cú Ponto 
auftralior f1t:frigidior tamé é.í ea Íinopica nafciérubrica otum 
optima; que cil byberica decertat et appellata eft Sinopica quia 
3 mercatores eo 1114 deferebant priufg Empbefiorú emporum 
O tam celebre effet:G poftea factum eft Arcbelai inquifitores oni | 
dl ceba tii cbitum lapidem in Cappadocia 8 chriftalli cruítas inuenerunt | 
A | Cappadorum amnis(ut Plinius ait )genti nomen dedit :antea 
ho leucofyri dicebantur de quibus in Ponticisrebus mentio fiet, il 
6 | Alexander qui poft narcifum bierofolimitang prefuitecclefie A 

; Vir doctrina clarus:et morum fandtitate confpicuusex gente Ñ 
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Cappadocutn fuit $ pontificatum in patria fua gefí1t ad biero 
IL Tolimam peregrinationis cauía petens diuina illic uolútate reté 
My tus eltnó ambitióe ppria ut multi bodiead meliores ecclelias ==, - <p 
h. migrant. Sequié Pontus qui ut Strabo ait ab occidéri bali fu hital ale IN 
| mine claudié: ab oriéti Colcbide: a meridie minori Armenia:et” y fu Sii cold q 
ipía ppria Cappadocia :nec termini in bac parte Íatis cert ofté O e 
duntur. Boream pontus ímittit a quo nomen accept Ptbolo ca 
meusíut ante diximus)Bytbiniam pótúg; cómifcuit:quáuis 8 
circa Trapezuntem ponti métioné uideaf afferre. Mitbridaces 
w Eupator ponti rex conftitutus ab bali flumine ufo ad Tybar. 
nos: Colcbos:££ Armenios regnauit:éx e1s balim quaídá Pa 
pblagoniae partes ufqg Amaftrim: 8 oram betacliá pofledit : 
pontúg; appellauit cui minorem Armeniam adiecit:ato bis ft. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
nibuseo fublato Pompeius puinciam accepit : qui diftributus -;. y? apre y ndo qubrrnacia 


inter principes fecú militantes bis qu ueríus Armeniá: «Col, dui, 
cbidem funt:reliqua inundecim gubernationes diuifit: 8 By» 
tbinig adiecic ut ex utrifq una efficeretur puintia:quá Ptbolo, 
me? uidetur defcribere . Papblagonum quofdá bis regédos de 
dit:quieranta Pilomone quéadmodú Galatbas bisquierant 
genere tbetrarchg.  Poftea Romanorú ducesalias atqr alias pos ronanos, dues alas; «tg, bras 
| partitides fecerút:nam SC reges 8 principes coftitu erút: 8 ex Ci partos Rar 
IL uitatibusalias deliberarunt alias principibus tradiderunt: Alias 
a fubromano populo dimiferút qbusexrebs baud mirádu e.S1 
pótusiplealios arq; alos accepit émios: xx aliquádo a Bofpbo 
ro tracig ufog in Colcbidem pcurrit: Aliquando in beraclía f£imé 
E accepit:aliquando alibi:nos in bac del criptione Strabonis limi 
hr tes amplectemur:ab bali fluuto aufpicátes , bic fontes babetin 
llas maiori Cappadocia: iuxta Cambifenam: 3% mulcusad occiden 
“tem fertur. Poítea ad feptétrioné cóuerfus leucofyros ídexte 
ra:Galatbas  Papblagonas in (iniftra relinquit : in Euxinú 
exitnó pcul a Gadilone Cappadoces ut dixim? leucofyri pri? 
- appellabantur ad differentiá [yrorú q extra taurú fut coloread 
lie ufto cp albrores elTét nomé adept1:bis fedes apud balim full 0% fideos linoobira 
IC Euxinúg fuerune.Pindarusait Amazonas Syrium baftatum 
ANOS . ¿ S ; o 
| - queexercitum duxille fignificans Tbemifcirae babitarotes + 
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-Tbemifciraení Amifinorú leucofyoriig; furt € p) bali orienté 


ue-Íus in ponto erant.Pontica regio baud mulcum lata furt: 
formá quodáimodo Pyramidis babuit ; tanto magisarcta ato 
reducta quáto in orientem ulterius pcedit . Nam circa Pharma 
ciam:et T'rapezuntem plurimú a minoribus armen1g mótibus 
coercetur apud balim qui Galarbas er Papblagonas diftermi 
nac bafim babet: nec tamen bec latitudo áplior eft lexcents aut 
octingentis ftadiis a man ul q; in Cappadociá.butus ore ptem 
amilini babuerúr:Partem Pompeius de otaro dedit ; utea que 
Pbarnacig et Trapezunti pxima luncin Colcbide: ee Armemá 
minorem atqs ború regem fecit cum paternam tetrarcbiá babe 
ret:bic € pro quo apud luliú Celarem orauic. Poft balis boftia 
uerfus auroram Gadilonetica occurrit reg1o ul q; ad Saramená 
tota campeltris:et omniú ferarú: oues in ea pellis etlane mollio 
ris fuerút gd intota Cappadocia:et Ponto prarú dicúr,Inerác 
ec Dáme que alibi rarg funt:p? Gadilonem Saromená pofuere: 
et Amifum civitatem ¡fignem diftanté a Sinope ftadis nonin 
gentis.banc prius milel1 códidere : poftca priceps Cappadocú 
reformauit. Deinde Atben:enfes Pyreú uocantes babitauere . 
Eupator templis exornauit:et partem muris inftruxit. Lucullis 
obfedir.Pharnaces traiecto Bofpboro uexauit .Iulius Cefar li 
bertate donauit. Strató Tyránus inuafit Marcus Antonius re, 
gibus dedic:auguftus Cefar p? bellú Acciacú libertati reftituic 
qua diu bene ula €. bec regioné optimá babuit:et Tbemifcirá 
pofledit. Antiquú Amazonú domicilii:et fydiná. Tbemilcira 
campus € ab Amiío fexagita ftad:is diftás qui pelago alluié:er 


moóti adiacet arboribus pleno;et aquisirriguo:exqbus lumen 
unus efficif cui Termodonti nomen eft.Id Campú pcurritser 


Amazonú fabulis clarú babeé .Eft et alcerú Í umen buic gquale 
eáde planicié irrigás nomine iris: Cuius fótesí1plo ponto repe 
riuntur. Iris mediá Comanorú Póticorú urbé pfl uxt:eti occi, 
dentem uerfus daximoneticam foelicem campum permeat.Po 
fteaapud Garuiram illuftrem quódá regiam que 1am pridem 
cotruitad [eptentrionem conuertitur.Deinde ruríus ad aurorá 
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egredicurin Phanaream uillicusex Armenia minori delcédes 
é% cum eo concurrens nomen amittit. Poftremo per Tbemifci 

ram act? in mare deuoluitur.Planicies Tbemifcirg lemper Ro. ——————-— 
- Sida 8% berbida ¿equorum bouumg; nutrix milium  Panicú 
multum producit nec unquam fame uexatur. Pretermótana re : 
gio agareftibus pomis abundat:uug pruna:mala: 8 nuces :(pó ES 


. 
54 . 


tein filu1s enafcút:quocilg; áni tempore in filuas exieris frudt9 otto ano muoms fort ilas 
inuenies:aut in arboribus pendentes; aut in fol1is ¡iacétes:X pro 

pter alimonig copiam multa é ferarum omnis generis uenató . 

Tbemifciram fequit Sydina planicies: licet non ualde ferax it» 

rigua tame babens in ora mar:cima loca munita Sydam ex qua 

Sydina nominatur : d<alia pleraque arquebucufqne Amimía 

pertenditur:binc uiros in difciplinis excellentes commemorat 

Strabo. Demetrium Reten: Lilium matbematicum: Dioni. 

f1odorum:X% in grammaticis Tyránionem quem ple audiuit. 

poft Sydiná fuit Pbamacia oppidum munitiflimum. Dein. 
de Trapezus greca ciuitas :in quá ex amiflo duum millium XX 
ducentorum ftadiorum naurgatio eft bincad Pbafim mille E 
quadrígentorum ftue ut alia tranílacio babet quadraginta: tan 
ta elt totius org Pótice longitudo.In bac ora ab amilo naurgá 
tibus promontorium berculanum prius occurrit : deinde la, 
fonium:mox genetes:poftea cytoras oppidum a quo iPbarna 
ciam migrarút íquilini. Subíde brftopolis bumi proftrata ulte 
rius (in? í quo bermonaía € 3 Cerafus V nde appellata credué 
Cerafa loca abunde babitata:nec procul ab bermonaía babita, 
tionem ponunt Zigopolim appellatam tantum Strabo de boc 
littoretradit. Prbolomeus ulterius % promótoria: 8% urbes: 
flumina ufquead Afporum Amnem cómemorat : Verú fine 
dignitate 8 biftoria trapezunti: 3 pbamacig ad auftrum 1mmi. 
nebant olim Tbibarni: 3 caldei: 354 Samni.prius Macrones no 
minati 8 armenia minor a Parte. bis quodam modo locis 
proximi erant qui prius cercetae dicebantur. Inter bos cidifa 
mons afperrimus errigitur : 8€ moÍcbicis contungitur qui ad 
Colchydem pertinent cuius fumma ab epta comeris ideft Se. ” 
pripagis obtinentur, Pariadra quoque perbos preterit quia 
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locis Syding e Tbenufcire proximis ufqueí Armeniam proté 
ditur: omnes bi agreftes bomines fuerunt prefertim Hepta co 
mete quorum nonnulli fuper arboribus ac Turribus babitarút: 
Vnde < Mofmeci dicti Lunt ideft turriculg.mofmos enim tur 
res uocant:bis cibus farina caro:8 Arborum fructus erat.Pere 
guno gener infeftis tres Pompei cobortes obtruncarút cum p 
montacia tranfirent.mifcentes enim Cratberas furentis mellig 
quod rami arborum ferunt:Potes 8% mente alienatos adorti fa 
cileinteremerunt. Quaedá ex bis Barbaris Bizares uocabantur 
Et qui caldei dicti funt:prius Calibes appellabantur apud quos 


Pbarnacia Í1ta eft in mari babens Pelamidum copiam in terra 


8 bd polamidi/feras A ferri X argenti metalla.Sed argentaria poftea defecere:ut eft ter 


renarum omnium rerum finis:ora bic maritima prorfus angu» 
fta elt. Continuo enim rupes incúbunt nemoribusac metallis 
refertg cultura agrorú exigua:ideo ex fofÍi61b98% pifcationib? 
utum querunt: 8 multam ex delpbinis Aruinam recipiútad 
res uanas utilem:bomerus in dinumeratione gétiú quead Tro 
janum bellum ierecum Papblagonum memiurfÍet poftea balii 
zonas adiecit quos Strabo calibes elle arbitratur : de quib? má, 
locuti Lumus. Sed quidam Alizonas quidam Amazonas Ícri» 


plete quarum uaria biftorta elt : Aliieas apud cariam lydiáque 


collocarunt: Aliinugdonum campum illis actribuerune:al in 
bellelponto ledes dedere :alii ultra Boriftenem in Scytb1a eas 
queíiuere; V ulgatior opinio. Themifciram llarum fuilTe pri» 
mam cenfet quáuis Scytbicam originem ducerent .Leucofyr 
earum poftea fedes inuaferunt : a quibus enetes exifTe putauita 
Meádrius qui Trojanis auxilium tulere acqueinde cum traci. 
bus digreff1í Adric finu babitauere.Pharnacie uerfus occideoa 
ut diximus continua € Sydina poftea Tbenuícita bisad auftrá 
Pbanarea incúbit que póti partem beatiflimam obtinet:nam.eg 
oleis £% wtibus coníita elt:8z ceterisreb? excellit. beca partib? 
orientalibus Pariadram montem obtengliit 1 longitudine fe, 
cum pariter progredientem ab occalu Pazemoneticá regioné 


1 Sadma cóuallis Gdá € lógitudieac latitudie ifigni quálycug Full 


2b armenia minori delcendés irrigat: 861 media ualle mifcef iri. Dd 
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In cócurlu amnium Amafía urbs fuit Srrabonis patria optime 
munita quá primus fundator Eupatoriá a le nominauit.Pom 
peius cú incboatá fuenifTet colonis itroductis: xx regione illiad 
dita magnopolim appellauit.Ea in media planicie 1acuit éX pro 
funda ualle:per quá fertur1ris mira prouidecia natura coftru 
Cta que ciuitatis ufum exbiberet:fuitoz optime munita turribus 
XX ppugnaculis: éX prerupte petre rupibus apud quá dX regie fue 

unc; 3 regum monumenta.Sub 1pfis Pariadrz radicibus Cabí 
ra (ita fuerunt ftadris centum 8 quinquaginta q magnopolis 
auftraliora bic erat Mitbridatis regía apparatu magnifico ftru» 
cta:bic aquarum balnea calidarum:ferarum utuaria;propinque 
uenationes auri foding fuit % nouus locus appellatus : Sradus 
ducentis a Cabirif diftans : Petra munita ingétis alerrudinis vn 


dique prerupta £ moenibus cincta:qug in uertice fótem V ber. 


rimum babuit : cad radicem flumenac Italem profundam XX 
montana in circuitu ad centum uiginti ftadia alciflimis tecta 
£iluis:bic preciol1ffimi Micbridatis tbelauri cóperti funt:quos 
Pompeius in Capitolio dicauit qui cum Cabira ¡urbis modú 
ftruxifler:Diopolim nominauit. Sed Pytbodoris cam augens 
Auguftam appellauit: 8% pro regía lua ulus € . Prbolomeus Se 
— baftopolim uocat qd' idem fonat:nonprocul.Nó procul binc 

-vicus fuit urbis amplitudinem babés nomine Camera: in quo 
fanum mélis Pbarnacis appellatum eft : multis facris feruzs or 
natú 8<regione Íacra dies : q adeo reges uenerati fune ¡ut qd 
ipí1 regem tus iurandum uocarent id regis fortunam él Pbar- 
nacis mélem dixerint fupra Phanareá uerlus meridiem: Coma 
na fuerunt Pontica:codem nomine quo maioris Cappadociae 
Comana:eidem dee fiue eidem demoni confecrata fimile tem 
pli gdificium:3< fimilem fere ricum babentia:ct Licrorum: 80 di 


Il uinationum: 3% cultus erga Íacerdotes in bis maxime que ante 


reges fiebant:quando bisinanno in feftis que dez exitus appel 
labantur.Sacerdos Diadema geftabat: 3% fecúdus eratin bono» 
re poltregem. Pompeius buic templo Arcbelaum facerdotem 
prefecit:82 fexaginta ftadia regions adiecit cui Sacri fer fue- 
runt fex millia. Caeca 8 perdita bominum manus, Archelaus 
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filtus fuit ejus quem Scilla 8e fenatusin bonorem babuerunt 0 
Etqui mitbridaris Eupatoris fe filium effingens Prbolomei 
regis Aegypti filiam duxit uxorem:8« agabinio poftea í prelio 
Iteremptus eft. Lycomedes poft Archelaum facerdotium acce 
pic:5Ceo lublato Clitatus Adiatorigis filius quí ob unitatem 
banc dignitatem obtinurt:nam cefar auguítus adiatorigem cú 
uxoreac filiis in triumpbum ducens illum cú filio matorefta, 
tult interimendum:maior bic erat at cum fecundus mulitibus q 
eum ducebant maiorem fe affirmarer.Diu interambos conten 
tio fuit: 8 pulcbrum de morte certamen cú premorl uellet utq; 
quoufque Parentes Clitato perfizafere ur iuniori cederet:afleré 
tes ¡pÍum qui gtate prouectior eflet maiorem de matre: acreli, 
quo fratre curam babiturum. Itaque fecundus cum patre intet, 
emptus eft. Clitatus feruatus uel inuicus qui banc dignitatemn € 
confecutus. Nam cefar recognita uebementer doluit : £ eosq 
Íeruati erant beneficio 8% cura píecutus elf. Cumana urbs po» 
puloía fuict.Mulei ex armenia: Sex uicinis ciuitatibus ad feíta 
cóueniebant uiri fimul ac mulieres.Et lacra deg utipíi putabát 
exuoto pficiebant. Incolg molles ac delicats mulierum mul 
tudo maxima: 82 operatrix: 8% magna ex parte quáuis lacra me. 
retricio uuens tanta gétilium ftulcicia fuit : ue lupanaria etram 
Íacra putarent : Agercirciirectus uitibus cólitus ele aptiflimus 
qui ueneri fométum pítaret. Zelitica regio Comanis ad otié 
tem Jacet ¡eaurbs fuit Zela luper aggere Semyramidis códita 
¿illic Anaitidis falíg deg céplum: quae ab armeniis colebatur.. 
Hoc in loco maxima cum fanctimonia fiebane lacra quáuis de 
moni celebrarent: 8 iufurandum maximis derebus apud Arg 
Lumebatur.Sacrorum feruorú multitudo ngés: S Lacerdotiñ 
precipul bonoris fuit. Zelam olim reges non ut ciuitatem fed 
ut perlicorum deorum templum colebant. Sacerdos rerú om 
- niú prátem babebat : eratgsurbs ualde dives: $ Pópei? multas 

el puintias adiecerat miori Armenie finitimas:in qbus Íales fof 
[ilesrepiebant:3: Megalopolim appellauerar. Poft Pbanareá 
occidente uerlus PhaZemonetica regio fegécui? feptétrionale 


latus Gazilotus $£ Amilimis danditager ; occidentale balis 


pa 


lauit. In pbazemonetica lacus eft pelag1 magnitudine nomine 


ftipbana:cu1 Cizana caftellum adíacuit munitiflimum ¿quo de 


Ítructo pperegia conftructa extitit reliqua terra magna ex pte 
nuda frumenti tamen ferax Amafienfibus ímincbant aque ca, 


lide ualde falubres que pbazemonenfium fút, Imminebat etiá: 


Saliguum caftellum fuper monte quodam fi cum erecto XX ex- 
cello: XX aquis abundátiflimo qd poftea neglectum eft.bic Ar 
Íaces denominatum ¿nouas tes querés a filtis pbarnacis regis 


fame captus Sí interemptus elt:cum ex planicie pulfus fine co» 


meatibus eo confugifler. Debinc € Diacopena: XX Pimolifena 
regio tota foclix ulque ad balim: bg funt feptentrionales 
Amalientium partes quingentorum fere ftadiorum longitudi, 
ne patentes:nec minor reliqua pars eft circa ximinam que etiam 
ulquead balim defcendit. In x1mina fales funt fofíiles a qbus 
balim flume dici putant qd' imitat1 germanorú populi omnia 
loca in quibus fales excoquuntur balis appellant. In amafieníi 
agro multa regio lub mitbridate deferta fuit :5£ multa caftella 
dirupta. — Isarboribus plenus erat: XX pafcendis equis: cete- 
ro pecoriidoneus £ totus babitabilis amafiam prius reges ba 
buere:pofteaR omanorum puintia facta eft. Pimolfena re 
gto balis fuminis utrang; ripam occupac.In ea Sandara curgiú 
mons eft concauus propter metallorum effoflionem opatores 
ex aliquo maleficio redempti:buc mittebant qui propter labo. 
rem: 3 letiferum aerem e glebis prodeuntem cito moriebantur 
ne plures G di1centi adelTe lolebant. Tantum eft quid de Poto 
explicare poffimus . Pythodoris regina plurimum in póto ua, 
luit:cui 84 Tyberni % Caldei ufque1n colcbidem fubiect1 fue- 
rúc.Sidina quog; % themifcira:x Pbanarea illi parurt.bec filia 
Pytbodori Traliani fuit: 86uxor Polenionis cú quo aligdiu 
regnauit:deide ípio fucceflit eo in Plio defiicto : ex Poleni0e 
£ilxi duo relicti fut:et Éilia G cotbe fapeo nupíit:eoqg dolo inte 
pto celibatú egrr.fufceptis ex uiro filtis:quorú nata maior pris 


auftrale Amafienfiú terra que plurima elt % ceterorú optima: 
l"ompeius banc regionem Megalopolim nominauit ; 8 facta: 
apud Pbazemonem uicum babitatione eam Nicopolim appel: 


lacus Gplijeria 


metaly dl Lac cboduit . 
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impiú tenuic. Ex filiis Pytbodorisalter'cú matte paternam be 


reditatem adminiftrauit: Alter matoris armente rex declaratus 
eft:ipía arcbelao nupta cum eo maní1t ufo; ad extremum. agla 
Ponticus fuitueteris teftaméti tranflator 8 iterpres :nelcim? 
qua ciuitate.Is uerba ppbete de uirgme paritura prolata ad ¡uué 
- culam tranftulit:non fatis capiens divina myfteria. Pontus cbel 
¡Lei facra cepit: 82 ufoz in banc diem quadam in parte feruauit. 
'Marcion ponticus quáuis cbriftian? uideriuellet:aliú tamé crea 
torem omnium rerú effe dicebat quá cbrifti parrem illúg;g mato 
re alebat: 8 aliquos i fuum errorem traxit. Trapezunei fub im 
peratore funt chrift1 cultore qui áno proximo legatum ad nos 


-miíit Auxilía contra turcbos otans : quorum arma atqueim 


petum uerebatur. NouifÍlime uenezorum litteras accepimus q 
turchorú Imperatorem in pontum cum exercitu tralecifle fere 
bant:nec dubium faciebant quin Trapezútii fefe dederent: Cú 
bilmael finopenfium dominus qui diu reftiterat tandem imp 


_ ata fecifler:inódum vero fama equata eft. Trapezúti?imparor 


uni exturchorum principib9filiam nuptui dedit:que res fidem 
elus no Íatis firmá oftendit. Quas ení cbriftianus elt 3 íimico 
cbrifti ecclefig facrameta cómuicar multa met? « regnádi cu 
piditas admittit indigna. Sed non ef celefti regno idonens quí 
pro terreno celeftem regem conténit.R eliqua pot € Cappado 
cigi poteftate turchorum exiftut:quis ubiqsmixti ferantur Ar 
menu cbrifti Cultores:atqs in bunc modú abfoluta elt Cappa. 
docta quá totius minoris Afig tertiá fecimus parté : 1 quailiud 


- memoratu dignum cótigit:g) offerentibus R omanislibertaré 


- £ populare regimen cappadoces tegem petiere:queres ftupéda 
-Romanis uifa eft:quib? regia poteftas exola:8carbrtrium po. 
- puli pro libertate fu1t.Sed cappadoces maxime feruos arbitra. 
-bantur quorú cerulcibus populareiugum immineret:cuius nec 
¿ fuperbiam tolerare nec auariciam explere quilg potuit. 

Inoris Aftg tres partes fecimus: Prima elt ipía que ppria 
m  dicitur:Altera galatia: Tertia bitbynia. Degalatia prius 
dicendum que orientalior eft : buins termini erút quéadmodú 
nos partim ex Prbolomeo:parti ex ftraboneatg alits accepim? 


ab oriente Cappadocia: 3 balis fluuius qui Pontum diftermi. 
nat ab occident Bytbinia:8% Aliaa meridie Pampbilia a fepté 
trione Pontus Euxinus.In bac parte licaonia continebitur que 
totiusaf1g medium quodammodo locum XX arcem occupat. 

Pifidig quoque pars comprebenditur auftrum uerfus: XX ad tau 
rum expoífita circa Pótum Papblagones : 8 Mariandini Íedes 
babuere. Ptbolomeus ab amiílo ufq; Citborum boreales Ga 
lacie partes produxit :atqueibi Bythiniam icipereuoluit.Eupa 
tor qui Pontum tenuita colcbide ufque beracliam imperautt . 
Reliqua ufquead os Euxini 84 Calcedonem reges Bytbini ba- 
buere (ublatis regibus. Romani eofdem terminos feruauere : 
ut beracliá ponto concederent . Citeriora Bytbinig Strabo fan- 
gario fumine Bytbiniam claufir:quem fequi nó puder: 3% boc 
lictus ab boftio fangari ulque balim :deíde mediterranea expli 
care Prbolomgus Pruftam ciuitatem mox poft Ságarmm col 
locat : dende bippium flumen:poftea Candiopolim mox ela. 
tam amne:nec pcul buic Diopolim cui fuccedit eraclea :de qua 
- paulopoft dicemus.Mariandrini circa beracliam collocant: de 
quorum origine parua cognitio eft.Strabo eosatracia pfectos 
arbitratur. Tbcopompus Marianidinom Barbarum quédam 
Papblagonig portionem imperio tenuifle refert: % facto Impe 
tu Bebriam regionem occupafle:eique de fuo nomine uocabu 
lum indidifle. Fuerunt tamen Mariandin: Bytbinis pítmiles: 
quos Milefit qui primi beracham condidere in feruitutem red 
gerunt . bi caucones expulerant qui banc oram ufquead pertbe 
mum f umen coluere : babétes urbem T beiú ex qua Pbileterus 
nar? eltauctor generis regum Arbalicorum. Caucones alii [cy 
tbas:alii pelagos fuifTe putant:quorum genus omnino inteti1t . 
Heracha optimum portum babuit: 8 ad ponticam puintiam p 
tinuict cum Bytbinia a Romanis ordinata ciuitas alvoquin me 
moratu digna: que plurimas colonias emifit: 8 cum pri? hibera 
effer:poftea fub Tyránis fuit: deíde rurfum in libertatem fe ué 
dicauit:8c iterum a Romanis regem accepit: « Romanorú co 
loniam í partem urbis 8cagri admifit.Adiatorixac meneclt te 
trachg Galatarum filius:cutus in Póticis rebus mentio facta eft 
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banc urbis partem ab Antonio accipiens quam beraclientes te 
nebant pauloante acciaca bella Romanos noétu adortus ad 
unum uigilauxt. 1d (ibi ab Antonio imperatum dicens: fed nó 
tulit impune Ícelus:capt? iple poft uictoriam auguíti % in tri 
pbum ductus utante dixim?9 cum filio iugulatus eft. Archiam 
Poetam pro quo Cicero orauitin bac urbe bonoratum fuifle 
conftat:S Plaronicum beraclidem binc natum : abefta Ponti 
ore ut plinius ait milliariis ducentis.Portus Acong non procul 
binciacet ueneno aconito dirus. poft Patbenium amnem eneti *” 
[equebantur : Cytborum babitantes apud quos feroces fue 
mulos affirmac . b1clarifíima Papblagonum natio fuere : ex 
qua natus eft P ylemon cum quo plurimi apud Troiam mili. 
tarút.Qui amifío duce in traciam poft captum Tlium traiecere 
errante[ que in eam regionem deuenere:que poft uenetra appel, 
lara eft. Quidam antbenorem 3 eius filos clafíz prefuifle pu. 
tant:qué in intimum adrie receflum enetos uexit:alii nationem 
quódam Cappadocib? finitimam prodiderunc, Sub enetorum 
nomine cum Cimeriis militafle X poftea in Afiam peruenilTe. 
1d genus in Papblagonia proríus defecit:quanuis non procul 
ab Amaftri uicum efíe in Pont littore nonnulli tradiderunt:q 
ufquead R omanorum tempora coleretur ab enetis .Zenodo 
tus enetiam defcribens eam f1gnificari putat:que amifíus appel 
lata eft:cuius in Ponto fecimus mentionem.Papblagones inter 
Moriandinos $ balim fluuium collocantur:S% rurfus inter Ga. * 
latbas ec Euxinum Partbentus amnis occidentalia claudit: cui 
proxima fuit Amaftris de conditricis nomine appellata:quein 
peninfula jacurt:et port? babuit ex utraque Tchini parte. Ama 
ftris uxor fuit Dyonif1 beraclig Tyranniet oxiartis filia fratris 
darii: Roxang foror que Alexandro nupfit cum quo darius 
bellum get. Hgc multer ex quatuorurbium ¡colis unam ciui 
taté fecit. Sefamo cytboro cronma et Teio:que citoacommu 
nione defecit ceteris in ea permanentibus. Selam9 amafcris arx 
dicta eft.plini? totam urbem fefamon olim appellatam tradi. 
Cytorum prius fynopenfium emporium fuit a Cytoro pbryxi 
o dictú ¿In Amaftriano agro plurimaarque optima buxus 
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nafcitur prefertim ¡uxta Cytorum a quo per centum ftadia mic) 
fuit cronina appellat?:poftea egialus et duo fcopuli quia colo. 
re uocabátur eritbriserant.N.rubri. V lterius carambis occurrit 
promotorium magnum ad feptentrionem porrectum:arieting 
frontis babens formá: quod longo fpacio pelago incúbes: fey 
tbice obiectum peninfulg euxinum Pontum bimatem uidetur 
efficere.poft carambim nonnulla fuerunt oppida indigna que 
nominentur preter barmenam de qua prouerbium factum eft: 
cui nullum negocium erat barmenam muniuit:ea Synopélium 
uicus fuit 8 portum babuit. Deinceps fita eft urbium ; que in 
bac regione funt clariflima. Mylefii etiá condidere ficut bera. 
cliam:magna bulus urbis potentia fuit : quae clafíe comparata 


- mari quod intra cianeas elt imperauit. Extra uero multorú cer 


taminum particeps cum grecis fuict. Synopenfes urbis fue con- 
ditorem ftenidem quendam putauere:unum ex ¡is qui cum la, 
one nauigarunt:quem ut deum colebant :XX eius oraculum ba 
bebant.Sed mylefii loci opportunitate % incolarum imbecill 
tate per[pecta illos pepulerunt: £ nouos induxere colonos ea 
naturali prouidentia optime munita fuit:fuper colle cuiufdam 
peninfulae f1ta ex utraque Hcbini parte portus 8x ftationes ba- 
bens:% miras pelamidum pifcatónes. Peninfula undique ripas 
¡ugoÍas obtendit; £ fofÍlas qualdam in petris excauatas: quae 
mari tumido cóplétut; ut non facile adiri pofÍint: petre quog; 
Íumma ecbinis plena nudo pedi inacceflibilia funt. In fuperi- 
ore urbis parte optimum folum 8 agreftibus ortis ornatú furt: 
prelertim fuburbanum . Aedificia in urbe magnifice ftructa : 
Gymnaílium XX forum X porticus XX templa Íplendida X am- 
pla diu ciuitas cum libera fuifTet: amifla libertate Pbarnaca tá, 
dem obtemperauit :  fuccefloribus eius ufque ad Eupato- 
rem: R omanis qui eum fuftulerur. Eupatoribi natus educa 
tulque ac denique fepultus eximie illam coluit: XX regni metro» 
polim fecit a pbarnace Íubito á% preter opinionem ingruente ca 
pta fuit a lucullo per oblidionem bacchide quí prepolitus erat 
miris modis ciues afÉligéte, Romani coloniam eo mifere:cul 
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Burbis8z tegionis pars data €.Diftat ab boftio Pont1 fynope 


ftadiis tribus millibus % quingentis:ab beraclia duobus milli, 
bus:a carambi feptingentis. Hic diogenes cynicus : 8% Timo- 
tbeus patrion orti [ut . Philofopbi celebres « Dipbilus poeta 
comicus: 8 batbon qui derebus perficis fcriplit biftoriam.Sy 
nopenfis ager ufque ad balim protendebatur. Hgcurbsiam du 
dum in poteftate turcorum fuit.Ferunt Íynopic Tyránum pre 
diuité elle propter eris metalla: que in Íynopica terra effoditt . 
Mabumetes turcorum imperator tbelauris eius inbiásanno lu 
"core exercitum ad capiendam [ynopem mifit:qui turpiter ri 

1ectus eft:boc anno maroribus copils terra marique comparati:. 
¡ple per fele urbem inuadendam ftaruit. Sed Ifmabel loci do 

minus nó expectato impetu fefe dedidit : quanuis legatum ad 

nos miferit:multa pollicitus 1 11b1 auxilia mitterétur. Sed lon 
gum eft cbriftianos non modo armare ¿fed confulturos de fu. 
mendis armis congregare. Non miramur (tapud obfeffú prin 
cipem plus inftans metus quá Ípes longinqua 8% dubia potult. 
Tota fynopica regio ac montana que illi imminet ufquein br 

tbyntam optimam ad edificandas naues materiam: $ ductu fa 
cilembabet. Aceremquoque fynopra gignit 8 nucem monta 
nam e quibus menfas faciút: tota oleis cóf1ta fuit: paulo fupra 
mare culturam babens . Heracliam amaftrim XK Lynopem poft 
bomerum conditas putant:Nufquam ení eas nomina. Olgal 
[is mons alciffimus 8% aditu difficillimus :quanurs citra balim 
[ynopiceregioni contiguus eflet:tamen ad póticam regionem 
pertinuit:in quo plurima Papblagonum templa fuerút . Blaena 
él domanetica regio monti adiacet fatis ferax : per quá amnias 
flumé illabitur:quem Ptbolomeus Zalifcum appellare uidef: 
él Olgafim oligam.His in locis mitbridates Eupator nicome. 
dis bitbynici copias per imperatores fuos ita deleuitut pauc cú 
eo eualerint: 8 pofteam uictoriam Bitbynia £ Ala uíqueji ca 
riam ac lyciam ad uictorem defecerint.Hicurbs poftea popeio 
polisconftructa cft : prope fandara curgium montem de quo 
diximus in rebus ponticis p?pOpeiopolim magni opusreliqua 


bitbyniam:que quanuis parua eftmultos tamé dominos ba 
buit prius quá R omanorum effer. Ciniata caftellum muni- 
lag — tiflimum fuit olgafimonti fubiectum quod mitbridates có 
| didit:eoque receptaculo ufus ponti1mperium acquiftut :5£ 
quiab eo profecti funt ufque ad Eupatorem fucceflionem E 
| [eruauere:pofítea derotarus caftori filius cognométo Pbila  dirotaxus cobiora lug /c9960 30 
| delpbus papblagonig imperauit:« gágra regiam babuitqd!  prladedphus, 
| oppidum Íimul £X caftellú fuit eudoxus pifces foflilesmpa  cudogus pues tofilespaphlagos 
pblagon:a locis ficcis reperiri tradidit:nec tamen mendacio | 
Luo Íaris cortos limites circúferipíit.Hec de parblagonia tra 
Ñ dutur: quá plinius pyllemoniam pri? dictam aílerit a umi 
ne(ut credimus)pill qué 1pÍe par partbenio uidef accipere: q 
apud Galatbas ortus inter Papblagonas et mariandinos ferí 
in Pontum. 


| Vitrales Papblagonie partes Galatbis berét:a quibus 
| 


| 

| e . . o 
-  eltDapblagonia mediterranea occidentem uerfusulquein 
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a  Galacia dicta eft:cui ab occidenti Bitbynia X propria 
adiacet afía ab oriéti pontus: ameridie lycaonia quánis ftra 
bo inter Galatiam et lycaoniam alam quandam pbrygic col 
locauertt:et ulque in Cappadociam extenderit: quem Ptbo- 
lomeo in bac parte poftponimus. Galatarum tres gentes fue 
re Trogini toliftobogi 8 Tectofages: prioresa dacibus no 
minate Íunt. Tertia a gente que in celtica eft Galli abundáte? Gall. masixt CA A va 
| multitudine cum eos non caperent terre que genuerant trecé  queiduo ordesnomas poxtio 5 
| _tabominum millia ad fedes nouas querendas emiferunt: esas aféenche q pot ano 5 dute : 
| portio initalia confedit:que poft annos ducentos cumiam cita ytadaca cet efecto vb homán 
| italica eflet effecta urbem Romam cepitatqueincendit.por| oque atop inoendir 7 allas muda 
| tio illyrios finus per ftrages barbarorum penetrauit : 8l pan- 
dd nonia Íubacta in ea confedit:ac per multosannos cum t1n1t1 


f 
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| 
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mis uaria bella gefTit.Hortáte deinde fucceflu druerlis agmi 
nibus:alti greciam:alui macedoniam petiuere. Tátufque ter. 
ror gallicinominis erat:ut eriam reges non lacefliti ultro pas 
- cem ingenti pecunia mercarentur . Prbolomegus macedon1g' 
rex auíus in armis occurrere ;uict9 mulcis uulnerib?fauci? | 


EE 


captus eft:caput ejus amputatum 8% lanceg affixum:tota acie 
ad terrorem boftium circumlatum.Softhenes unus de mace 
donibus contracta raptim muentute: Gallos uictoria exultá 
tantes compeícuit: 8% macedoniam ab boftil1 depopulatóne 
defendit. Sed aduentante brenno altero Gallorum duce quí 
in greciam fe eftuderat uictus eft: XX n munitiones repulfus, 
Gall nemine pbibetetotius macedonic agros uaftanere:ne 
que contenti bominum fpolis:eorum quoque quos deos pu 
tabant : Ípo!iare templa aggrefí1 Íunt. Scd dum appollinis 
aedenapud Delpbos adoriuntur partim obruti terrgmotu : 
parta grandine 6 frigore diffipari ; urgentibus oppidanis 
ufque ad internitionem cef1ifunt, Brennus in prelio vulnera 
tus cum dolorem uulnerum ferre non poflet pugione ultam 
finiuic. Belgius alter ex ducib? cum parte agminis e graecia 
exceffit:quem inter fugiendum cum toto exercitu perríle tro 
gus affirmat: tanta demonibus cura fuit eius domicili cofer 
uandi in quo diuinos confequebantur bonores. Sed conftat 
gallos Í1uc borum reliquig fuerunt:fiue nouum examen fe- 
cunda bominum gallía mific.poft multos errores 8 multas 
excuzlones in Alam perueniíle 8% loca nonnulla occupafle: 
atbalicis regibus ac Bitbymiis fubdita : ibigs tá diu pmálue 


donec eá q poftea galatia 8e gallogrecia didta 8 ab edo regio 


bus non 1nuitisa-ceperunt.Dux tranfitus in Aftam leonno- 
rius quidam fuiffe uidetur: una trium gentium lingua fuit : 
ipÍ1 tamen unamquanque genterm í partes quatuor diuifere : 
quas thetrarcbias uocauere: Íingule proprium tetrarcham ba 
buere: % iudicem £X tibunum tetrarchae Íubiectos 8 duos 
fubtribunos.Fuit 8% tetrarcharum confilium qui erát uiri tre 
centi 3 1n locum conueniebant nomine Drimenetum.Cofi- 
lium de fanguine : Tetrarche ac1udices derebus ceterisiudi 
cabant. Hec antiquiora : poftea ad tres duces res delata eft : 
deinde ad duos. poltremo ad unum deiotarum cui fucceflt 
amnitas.poftea Romani omnibus in unam puinciá redactis 


 ... 


partem quae pontum $ Cappadociam refpicit Trogini ba, 
buere : quae totius gallatiae optima eft, ii tria muro caíte la 
cinxerunt buiá quod indigenarum emportum fuit: 8 gneam 
¡0uls ftatuam babuit é< delubrum eius al yllum 4 Mytrida- 
tum quod bogodaro Pompeius dedit:et danalam uba lucul 
lus Pompeius conuenere:cum alterin belli fucceffionem: 
- alterilli poteftate permitía ad triumpbum pergeret. Tectofa 
| gesueríus maiorem Pbrygiam iuxta pifinuntem Íedes obti 
nuere caftello ufi cui Acira uocabulum fuit. Tbeliftobog1 
Bibynits Éinitimi fuerút: 3 pbrygig que epictetus dicta ell. 
Horum caftella fuerunt Blutium é perum quorum alterum 
deiotari regia erat: in altero tbelauros babebat. Nec procul 
pllimus fut commung regionís emporium : ¿cin eo templu 
maximum XX magne uenerationis matris deum. Sacerdotes 
olim praepotentes qdá erant áx facerdotiú maximú bébant . 
poftca eorú dignitas imminuta eft.Atbalici reges bunc locú 
magnificarunt templo XX porticibus ex albo lapide ftructis . 
Romani ftatuam binc deg accerl1uerunt: quéadmodum eá 
que efculapii erat ex epidauro. Mons quidam urb1immine- 
bat nomine Dyndima a quo dyndimena dicta eft : quemad. 
modum a Cybellis cybelle. prope fangarius amnis Ñluit non 
procul ab ortu Luo in gallatia cim fontem babet:Íecus quem 
antiqua erant pbrygum domicilia 8% mydg X prius gord11: 8% 
aliorum quorundam que poftea in uicos redacta lunt . Hic 
Gordium fuit in quo magnus Alexander nexum plauftn re- 
Ícidit de quo uaticinium erat eum tota Alia regnaturum qui 
nodum foluíer, Fuit « Gorbeus caftoris [20códaril regía 
in qua deiotarus generum 8 filiam iugulauit quanuis ei fum 
mas cicero laudes attribuat. 

Oft gallatiam auftrum verfus ufquead taurum inter 

pbrygiam < Cappadociam lyc«onia extenditur tota 
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“mediterranea. Hic lac9elt nomine tacta Cappadocig adiacés 


¡uxta mo1imenam quem ftrabo maiori pbrygig dedit fecun, 
dum quem non fuiffet lycaonia gallatig cótermina quemad 
modum Ptbolomego uifum eft cuius opintonem fequimur. 
In boclacu fal nafcitur atque adco facile circa res immetlas 
cógelatur :ut Ígpe cum funalem torquere demiferint falisco 
ronas educant: 8 uolucres aquas eius alis contingentes pro, 
prer falis cócretioné facile capiantur .In Lycaonta colles fút 
frigidi 8 nudi 8% pafcendis onagris apti: ubi multa aque pe, 
nuria eft :necinuenitur nifi in puteis admodum profundis ft 
cut foatris ubi aqua uéditur. In garlabora que Lycaonium 
regio eftuicus fuitin urbis modum gdificat?:g multas oues 
«utriuit quanuis ficcitas circumiaceret. Ámintas [uper tre- 
entos ouium greges in bis locis babuit : fed lanam afperam 
prebuere «¡fune 8 duo lacus Coralis maior: Trogetis minor 
dict9 eft.Circa bosiconium fuit oppidum optime babitstú 
quod fortunatiorem regioné babuit : q ea que onagros pro 
ducit polemo boc pofledit.Prbolomcusid Cappadocig da 
reuidef lycaonig ppinquum. Corradus Imperator circa boc 
oblidionem tenens pariclitatus eft cum bierofolymam pete 
ret manuele fecundo grecorum imperatore qui commeatum 
muniftrabat gyplum faring commifcente:Que res fecit ut ex 
ercitum morbo afflictum re infecta in europam cogeretur re 
ducere. Taurus bis m locisappropinquat: cuius pars in Íepté- 
trionem uergés Cappadociam 8 lycaoniam terminatad im 
minentes cilicas tracbiotas lycaoniz etiam lÍaurica eft: taurú 
ueríus que duos uicos babuit :quib? ala loca obtemperabát 
omnia latronú domicilta que Romanis negocia exbibuerút 
P.feruilius cognomento Ifauricus ea Romanis fubegit: 8 
multas pyrratarum munitiones que in ora maritima erant ui 
cepit.In i(aurice lateribus derba fuir, Cappadocig adiuncta. 
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Antipatri derbeníis fedes cumus 8 laranda eratapud Capado 

ces: 3% laura in lycaonia. Amintas antipatrum adbortus Der 

bam cepit Sillum interemit. Tíauram uero a Romanis acce 

pit ubiantiqua ifaura dirutaregiam fibi conftruxtt :fed non 

pertecit, Huicancbiochia parebat pilidig finitima XX tota Ly 

caonia:8í multa ora montana u[que apolloniadem Apameg 

ucinam: Que Cybotus dicta eft caque potétia fretus cilicas 

delere conabatur : X pifidas qui e tauro frequentibus Incur, 

lacionibus fuum regnum infeftabant.Cepititagz multa pre 
donum loca:que prius muiolata fuerant ; 3 iacceflibilia cre. 
debantur:e quibus cremma fuit.Sandalium autem accedere 
non elt aulus quod inter cremmam atque falagafum 1acuit: 
cremmam babuere:poftea Romani coloni. Salagafíus tub 
codem Romano duce fuic:Lub quo totum Áminte regnum 
diftansab Apamia diei itinere, Delcenfum babens ab arce tri 
ginta fere ftadiorum:que alio nomine felgefÍus uocata eft : 
é ab Alexandro olim capta fuit. Ámintas cum Cremmam 
cepuiler progreflus ad omonades taur! cultores qui nunquá 
capi pofie exiftimabantur multa eorum loca expugnauit: X DA e. 
T yrannuin interemit:Sed uxoris illius fraude deceptus capt? A ADE O Sedexors lus 
elt:8c ab 1llis interfectus neque primus neque ulcimus; cuz fe le oa jc 
mina 1llulerit. Cyriníus eofdem fame confecit : « quatuor 
-bominum millía a le capta 1 alias propinquas urbes babita, 
tum traduxit:regionem 1uentute defertam reliquit.Ea efti 
alcis tauri parcibus: 3 in rupibus preruptis A magna ex parte 
iaccelTibilib9. In medio planicies concaua EX ferax: Xi mul 
tas ualles diftindta. Hanc excolentes in fuperioribus montt 
un fuperclusac Ípeluncis babitabant: 3% cum frequentius ar 
mari eflér aliena excurrebanc. His contigui fuerunt: cum alu 
pilide: tú eriam felgentes prlidaram opti: maxima corum 
pars fummam tauri obrinuic Pampbiliac imminenta loca 
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| edita 8 oleis confita:quorum quedam afpendo 8 fide pam 


pbilig urbibus imminebant montana:que fupra bosÍunt ca 
tbamineníes incoluere:Selgení1b9 X« omonadibus finitimi. 
S.lgam urbem ab initio condidere lacedemon11:que propter 
legitimam gubernationem tantum adoleurt:ut aliquando ul 
ginti millía uirorum baberet.mira locorum natura:que in fu 
mis tauri partibus adeo ferax fuerit:ut tante mulcitudin: fuf, 
ficerer.pleraque loca oleis 8 uitibus coníita erát: 8 omnium 
pecorum paícuis abundabant:(1lug materia pleng circumi¿ce 
bant:in quis plurimus nafcebatur ftorax arbor magna ¿ re, 


cta: ex qua Sroracing bafte fiebát corneis fimiles:1llic llum 


optimum ad unguenta reperiebatur: adit? per montana dif 


allis:e quibus eutbymedon ¿ ceftius oriuntur flumina quae $1 oefas 


in Pampbilium mare decurrunt:nec fine multis pótibus trá. 
[euntur.Selgenfes longo tempore libertate ufi Íunt : cum 
regibus decertarunt Alexandro per legatos relponderunt fe 
utamicos imperata facturos :cum Romanis certis conditio 
nibus conuenere:poftea omnino iugum fubrerunt Íicut Sc ul 


cini quí fub aminta fuerunt, Tauria igitur eam tauri parten 


occupauit:que inter Lycaoniam 8(Tracbeam ciliciam excut 
rit:reliquá partem uerfus occidentem ufque apamiam pifide 
tenuere. Hincad tracheam ciliciam ac Pampbiliam:inde ad 
Lycaoniam pertinentes qui per tyránides divili quemadmo 


dum cilices uicinos latrociniis uexabát: inter bos leleges quí 


dem uagi olim admixti fuerunt :5 propter morum fimilitu 
dinem 1b1 remanferunt. Artbemido:us pifidarum tredecim 
ciuitates nominauit ; quarum alig omnino montang fuerúe; 
alig ul quead montium ima defcenderunt . ex utraque parte 
Ptbolomg? celenorú iuga apud Lycaonas collocauit 8: fub 
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iis laodiceam combuftam 8 neapolim 8% apolloniam. Lyca frcronióó Laecholomeng lore 
Í'——— oniam beatus Bartbolomeusiin fortem predicatónis accept ooo 
! quanuis poftea ufque ad uictos iubente Ípiricu profectus la _, OA 
cro martyrio uitam finierit ; atque1n bunc modum Gallatia Galarradaemenita elique 
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terminata é:cu qua 8 Papblagones XX mariandinos 3 lycao- rl blagons ln res 
Maxiandinos 


nas  llauros áX pifides oftendimus: Nunc Bitbynia Lele “y po. 


offerre. 


Imites Bitbynig ab orienti(ficut Straboni uidetur)Pa 
pblagones % Mariandini excipiunt: ¿X pars eprtectia 
[eptentrione mare ponticum quod ab boftuis fangarii ufque 
| ad os euxin1 tendit quod inter Byzantium eft atque calcedo 
¡ nem.ab occidente propontis :ad auftrum mylía X Pbrygia 
/ que dicitur epitectus Í1ue bellefpontia pbrygia. Nosin bac 
parte propriam Afiam collocam?: exque my l1am XX pbrygiá 
adiecimus.Prbolomeus ad oriétem Bitbynig terminos ulq; 
mw ad partbenium flumen extendit:Nobis ftrabonem fequi pla 
y cetqui fangarium amnem orientalem confinium facit.In Bi 
tbyniam urbs elt calcedon ftta in ore pont :Hanc megaren» | 
Les condidere:ceci appellati qui non potius oppolitum littus '” abuelita E Ol 
elegereí quo ¡acet conftantinopolis optimo loco . Hic olim bae oli mag Tinodis rlebrata s q 
magna [ynodis celebrata eft : que íterocto numeratur quibrime” ita al 
R omana ecclelia precipuum impartitur bonorem Calcedo» 
nenfis agri fuit corifopolitanus uicus 8 ppanum in extremo 
angulo ad boftiú ponti fitú: ubi feptentrionale euxint Ponu 
littus incipit : ad dexteram in orientem nauigantib? flumina 
quae in eam partem labuntur nomen babent pills e calpas: 
8z poftremo fangarius:cuius fontes apud lagiá u1cú repiuné 
cérú « quinquaginta ftadisa piltunte.bic magná pbrygie ac 
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cedonem fequitur litrus quod aftacenum finum appellauere: 
8x ad propontidem pertinecr,Ín eo condita fuit . Nicomedea 
dicta de nomine regis curuídam Bitbynii quí eam condidit. 
multi enim eodem nomine uocati funt:quemadmodu ptbo 
lomg1 propter prioris claritatem .In buius cruitatis uilla ma. 
gnus conftantinus obiit : qui cum uelletin lordane fluuio 
baptizari atqueidcirco bierololymam peteret morte preuen 
tusab eufebio Nicomedienti epifcopo arrianae perfidig Le- 
Ctatore baptizatus elt:que res cbriftian: pricipis fidem apud 
plerofque iu dubium uertit. Nobis non eftuerifimile eum 
principem qui per omnem uitam fuam arriani dogmatis bo, 
ftis fuerat in extremo Íprricu ei dementig confenfiTe : quam 
[ummo ftudio de fuo imperio prius eliminauerat, Apud ni- 
comediam tempore dioclitiani caefaris feuflima chriftiano 
rum perfecutio uiguit:multique ibi chrifti martyres Íunt ef, 
fecti. In boc Íinu urbs fuit aftacus que ¡lli nomen dedit Me- 
gareníes % Athenienfes eam condidere.Dedalíus ampliauit. 
Lyfimacbus diruit 3% babitatores eius in Nicomediam tran. 
ftulic, Huic Íinui alius continuatur :ad orientem folem rece» 
dens ¡quo prufias ciuitas fuit:qug cyus antea uocabatur.Cy 
um Pbilippus diruit demetri filius x perei pater : deditque 
prulig Zelg quin bac diruenda X uicina urbe murlia fotia ar 
ma preftiterat, llle eas excitás cyum quidem a fe prufiadem 
nominauit .Mirliam uero Apameam ab uxoris nomine.Hic 
eft ille prufias quí poft antbiocum fupatum fugienté ad le 
bannybalem bofpitio fufcepit : quique ex bellelpontia mi. 
grans Pbrygía lecundum Atbalicorum foedera ceflit eam 


priores paruam appellauere Pbrygiam: poftea epictetam 


bitbynigparté percurrit 8 gallú in feamnérecipit:et modris y, | 
Pbrygig ortum exquo auctus efficitur nauigabilis. poft Cal ;: | 
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$ ideftacquiíitá. Prufiadi monsimminet quem argantomú 
| uocauere.bocíloco Hylam unum ex foci1s berculis:qui etia 
| argonauta erat cum aquatum egrederetura nympbis captum 
finxerunt.Cyus quoque berculis comes e colcbis rediens: 82 
in bis locis relidens urbem de fuo nomine condidit:prufien- 
Les diu poftca fefta celebrarunt : in quibus per montes uagi 
| ac laltantes bylam uocabant : qual: in filuas ad 11lum inqui- 
rendum egrederentur.ii cum beniuole erga Romanos fe gel 
Liflent libertatem obtinuere. Apannenfes Romanorum co 
loniam acceperunt.pruía urbs fuitin Olympo mygio fita. de 
Hanc prultas condidit:qui cum crefo bellum geflic.Hinc or bil ora ¿de plalolophrz 4 
tus € dion pbilofopb? q deregno feriplit « Traianitépore “Se pit z tamano epa Carme 
| clarurt. Ínter pbryges myfosac Bitbynios determinare fines 
| arduum eft. Nam cum iincole barbari 84 militares eTent : é£ 
que uiciflent non firmiter tenerent : fed modo cicerent: mo. 
do eicerentur.confequens fuit fgpe mutarz confinia .Strabo 
tamen inter Bitbyniam XX elapi boftium my ltam pofuit : 8 
mari contiguam fecit:et ulque ad totum pene olympum pro 
gredientem.Prbolomegus duplicem myftam minoré 8% ma. 
10rem commemorauit : %Xutrangz extra Bitbyniamin Afta 
pofuit non procul ab ida Scylax cariandrus dixit pbryges ac 
my los circa lacum afcanium in Bitbynia babitafle. Dio. 
nyÍtus uero cond:itarum urbium Ícriptor alt anguítias quae 
apud Calcedonem X bylantium medie funt olim myfium 
bof forum nominatas fuifle. Homet? uero efapum m: forúl 
confinium dixit % troum.Olympus autem myl1us in 1pla bi 
thyuia aflurgit:cuius latera uerfus orientem ufque ad alcani 
um lacum epictetus occupat.Epictetum uero aliam myliacá 
aliá pbrygiacá dixere. Myfiaca trotanis ppingor fut, Olym 
pus in uertice Íiluas babuitigetes alédis latrociniis accomo- 
das 3 loca optie fepta:ex qbus Ígpe tyráni « Pdones u:cinas 


Colon Latxo gentes infeltauere. interquos fuit Cleon latro Sigifmundi 
Sigumindas Malatefia. malateftg quí noítro tempore proditorum princeps babetur 
qe lap £imil1s: q cum eflet e uico gordo: quem poftea augens urbe 
fecit: 3 1ltopolim appellauit : in inicio predonum receptacu 
loloco ualidiflimo utebatur nomine callidio.Is antonio ual 
de utilis fuit, nam profectus ad eos qui pro labieno tributa 
colligebant omnia impediuit: quo tempore lle Afiam obti» | 
nebar.Ín acciaco autem bello quomab antonio defciuifler: || 
cclaris ducibus adbe(1:8 Lupra quá eius meritum pateretur | 
in bonore babitus eft: $ ultra munera ab Antonio data acce- 
pit etiam que cefar dedit ica ut pro latrone pricipis babicum 
gereret.Ídem grate noftra fecit lacobus caudola qui centum 
millibus aureis emptus a martini quinti pontifi.max. nepo. 
tibus mox nouo auro inarrat?ad Eugeniú pont.max.defecit 
dicens; adeo fe proditionib? auctum ut proditorem le com 
pellare nemo coram auderet.Cleon iouis abretan:i facerdos 
erat:quem deum myfu colebant : poftea comanorum facer 
dotium in ponto acccepit; ad quod cú ueniffet ítra menfem | 
obitt:ex nimia crapula morbo correptusineo pbano pbibi- | 
tuserat fuillarú efus carnium: undenec intotam urbem fus 
inferebatur.Sed cleon latronum morem oftendens nonutía 
cerdos:fed ut corruptor primo ingrefÍu confuetudinem pre 
uaricatus eft : atque idcirco creditus elt ira dec percufius in 
terifle. Olympum in circuictu babitaueruut a [eprentrione. »» el 
Bitbyni1 £ Mygdones 8: doliones : reliquum Myfiibabue 
runt: AX epictetus. quidam uero doliones eos dixerunt:qui 
circa ciricum babitaucre ab elapo flumine uf in R bindacú.et (a 
xincdic a dali La09 et dafciliticú lacú.p9 bos mygdoes fuifle ufqy 1 merleanorú ta 
, agrú [upra dafciliticú lacú altos duos extitiflelac? apolloni 
| appolon:át:co 7 mdetopolianus acicú et myletopolitanú:dafailiú ciurtaté dal cilitico lacui no 
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ptbolomeg9meminir G,ppe R bindací fita fit appolloniati, 
co quorú locorú maximam partem coriceni poftea pollede 
runt.elus pbry gie quá epictetum uocauere: 3% circa olympu 
fuit [ex ciuitates nominanit Strabo.inter quascados pofuit: Ser cménttos / * 
quos quidam ad myftam pertinere dixerunt: myfiam in me. 
diterranea pofuere ab Olympina regione ufque in pergame. 
nam XX calci campos delcendentem : exquo fit ut manifeíte 
ad Afiam propriam pertineat extra bitbyniam fita. 
N mediterranea Bitbynig regio memoratur Salon ap ( 

1 pellatapafcendis bobus idonea:undeetiam falonení1s | 
caleus dictus elt.Hic Nicea bitbynig metropolis iuxtalacú He moea bitema mitpol 105 lacu 
alcanium 8l campus ingens gx ualde foelix circunftatacítate. “Lun” | 
nonadmodum lalubre. Niceam primus Antbigonuscon 
didic Pbilippi lus: Antbigoniam nominauit:poftea ly£i 
machbus a nomine uxorisantipatri filig Niceam appellauit.. 
V rbisambitus ftadiorum fexdecim fuitin figura quadrata 
que in campo Ítta quatuor babuit portas ad retosangulos: 
ex uno lapide qui circa medium gymnafium pofit? erat om 
nes quattuor porte cernebantur.Hiciubente conftantino fa- | | 
mofa illa [ynodus celebrara eft trecentorum 8 decé HL odto  bicfamora dla finodis arar E 
epilcoporum 8 perfidum arri dogma recifum. Petrusbere 318. epuficpoz, 
mita % Rbainaldus Teutonicus qui Gotbifredi in expeditio 
ne Aliatica fuere comites in agro niceno duo oppida occu- 
pauce”:Hlregorgon ac cynitum. Sed Turcorum fubita 1ru 
ptione concluí1 Petrus per Ípeciem legationis aufugic. Rbal 
naldus cum aliquot millib? abnegata chrifti fide dedicioné 
ficit. Reliqui oésa turcis trucidaci funt. Paulopoft Goth1 
fredus tranímiflo mari Niceam circumfedit: 8% poft dies 
quinquaginta dies oblidione preflam obtinuit: Turcil cum 
l  rebus Aarmis abire permiflis:poftea male defenfam 1terum 

turco cenpauere.H:uus urbis gtate noftra pontificatum acce | 
pit Bellarion Graecus quem Eugenius pontifex maximus — bellas ecu que Cugensg | 
icer Cardinales allumplie: uirum exccllentem X moribus X pork MT cardinales lp 
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litteris.Sed nunquam plebem fuam adiit : quaeuel minima | 
elt bodie uel nulla.Ex lacu fluuius oritur quem pariter afca»  lacu | 
nium prifcr uocauere. Is in propontidé cadir. Apud eum bur fe] 
Lam elle tradunt nobile turcorum emporium :óeorum qui | 
futin Áfía precipuam regiam . paulo fupra afcantum lacum 
ad orientales Bitbynig partes otrea ciuitas fuit. Prbolomegus 
begdonis regionem apud Afiam propriam in Bitbynia col. 
locauit olympinis licinam XX thbimutis regionem ultra nico» 
maediam uerlus Pontum : % plurium locorum meminit: 
quorum relató lectori oneroía eflet. Bitbyniam prius Bebri 
ciam fuiíle dictam lulius folinus affirmar.Deíde mygitoniá 
poftea a bitbynio rege Bitbyniam 81n ea libyflamlacú .Ni y, 
comedi¿ proximum fepulcbro bannybalis fame datum: qui 
ne traderef Tito quintio ob banc caufam in Bitbyniam mif 
Lo: captiuulque R omá duceretur : guítato ueneno animam 
expulit:8 a R omanis fe uinculis morte defendit.Ex Bitby. 
nia fuerunt uiri in difciplinis memorabiles Zenocrates pbi- 
¿lolopbus 8: dionyfius dialecticus  bypparcbus XX tbeodo 


" L alclepiades medicus prufeníis % quem pauloáte nomina 

, uimus Dion. 
se Siam nunc minorem 8% ppriá aggrediemur: buic lepté 
2 trionem Bitbynia claudit. Auroram modo galatia:mo 
do lycaonia 8x pifidia exbibet : occiduas partes maria exter» 
minant :que a propontide ufque in cartam  doricam exten 
duntur.In auftro taurus occurrit:rurfus minorem Afiam in 
alias partes fubdiuidim> quarú prima maior pbrygía erit: al 


maior eft.Quarta ion1a :quinta 8c ultima caria. Maror pbry 
gía ab epicteto icipit % in auftrum uergens ad taurum ufque 
protenditur;a Íiniftra Bitbyniamet pifinunte relinqués:a de 
xtera mylos meonas et lydos et caras. Hec partí mótana eft: 
partim campeftris: nam et montes attingit quos pifides ob. ,, 
tinu ere:qb? ppig fuit apamia q cibot9 dicta é:et laodicea q 
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pbrygtarum urbium maximeg fuerunt, Sed in cglenotum gis 
que ad lycaoniá ptinet urbs fuit noíe celenis :qua deftructa an 
tiocbus fotber bomines tranftulit in eam quae poftea apamia 
dicta eft:et urbé appellauit de nomine matris apamig Artabazi 
£ilig que feleuco nicanori nupta fuit. Vrbs i boftiis marfig Í1ta 
fuit q amnis mediam urbem percurrebat: ab 1pÍa ortum babés: 
Sed uebementi ac prono fluminein fuburbanum delatusin me 
andrum exonerabatur. Infigne bic emporiú fuit fecundas poft 
epbelum ferens laudes: et communeitalicorum et grecorú bo | 
[pitium babuit. Non procul binc lacus extat qui calamum gl lacas q alamá guyme al ibrrma 
gnit ad tibiarú linguas idoneum:binc fabula conficta elt decO 1 mguas adori* 
tentóne:quá cum apolline marfías babuit:et funt qui putant ab COM e OSA 
eolacu marí1g ac meandri fontes emanare: laodicea cum prius cd A a a 
eller:poftea maximú cepit augumetum: quanuis ab obfidione A 

mitbridatis plurimú labefacta fuerit.ná loci uirtus et ciues gdá 

fortunati eam ualde magnificarunt.Primum biero qui bgredi. 

tatem populo dimifit fupra duo millia talentorum 8 multis 

donis ciuitatem exornautt.poftea Zeno orator % polemo eius 

filius quí ob res fortiter geltas priusab Antonio: pofteaab au. . 

guíto ad regic dignitatis faftigium euect? elt ¿loca laodiceg p 

xima oues optimas ferunt:nó modo lang mollitie qua mylef1s 

preftác fed etram colore:unde magnos prouentusaflequuntur. Co 
In boctractu caper  Lycus influunt in meandrum XX laodiceá + hoclow cupr heno rte 
alyco dictá putant. Vrbi monsíminet nomine cadm? ex quo »"=.0" 

lycus fluit 8< altercodem nominequo mons appellatur bicplu més cade) glecusfl Hue e 
rimum fub terram delapíus :poftea erumpens inidem influit: +! 7 spas aamap] dea - 1 
in quo alia flumina:eftque regio ualde cauernoía  quafflabilis e af On GA Sa 
Nam 8 laodicea X proxima eiregio plurimum terrgmotibus “100 piece mota] 
concufía et: Apamía quoqueante mitbridaticum bellum fgpe e 
terremotibus afPlicta fuit. Rexuero cum urbem cuerfam wide 
ret ut repararetur centum talenta exibuit. Dicunt Alexandra 
tempore fimilia contigifle quibus exrebus maxima apud eos 
in ueneratione neptunus fvit : putantquea cacleno neptuni fi. 
lio ex caeleno una Danardum procreato urbem appellatam 
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: iy ,  exqua cultores in apamiam tranílatos diximus «Inter Laodi- 
mes Laocuai z 0pemné lacio Ceamet apamiá lac? fit pelagí magnitudiné babens: q cenofá 
prlas: magieidiné babes el fubtererrantem exbalationem emifit.carura pbrygiecariggg: 

confinium fuit.bic uicus diuerforia babuit ; 82 feruentes aquas 
Ri feia aqua O > “an meandrum exeútes. Fama eft lenonem cum magno Ícorto 
dla, rum gregei diuerforo bofpitatum facto per noctem terrgmo 
| _ tucum omnibus periifle ; nam tota fere regio circa meandrum 
— terremotibus quatitur: 5% aque:8c ignis ductibus perratur. Inter 
laodiceam atque caruram templum fuit mentfis caríi appellatú 
in maxima ueneratóe babitum:in quo medicorú Ícbolam Zen | 
xides conftruxit. Meander igiturex celenis ortus caruramul +1 pu 
que per pbtygiam labitur quo in loco lycum excipit: quem pol | 
Lumus pbry gre carigque limitem facere.Lyftas pretermontana 
regio 8tipla pbrygig datur.Heciugum quoddam bét quod ab 
ortu in occalum uergit. Hurc planicies utrinque fubracet 3% ur, 
bes fuere a feptentrione pbilomelum ¿ exaltera parte Antbio 
cbia:iuxta piflidiam que partim in campo iacurt: partimin col. 
le 8 R.omanorum coloniam admifit. Magnetes prius eam ba 
bitarunt; quí iuxta meádrum fuere Romani ex poteltate regúl 
eripuere ¿e libertate donarút.In ea facerdotium quoddam fuic. 
menfis arcei quod maximam facrorum 8 feruorum 8locorú 
multitudinem babuit : fed poftamyntbe obitum euerfum eft 
ab bis qui in eius bereditatem mifíi fuerant.perraro eni religio, 
nisaffectus ad beredes traníit.Prbolomeus Antbiocbiam que 
Pbilomelio oppofita fuit Lycaonie dedit. Symnadaurbsnó 
| magna ad Phrygiam pertinebat: antequam planities 1acuit ole 
E 1s conífita fexaginta fere ftadiorum. Vlterius magis ad fepten 
E nrenacdablimas HS trionem docimía uicus fuic zin quo Symnadicus lapis eftodie, 
Mel. alabartzo barur:£1c enim Roman appellabant . Indigenguero docimité 
he él docimeum., Vena a pricipio paruas glebas emittebat:poítea 
propter maximos R. omanorum fumptus columng integrae se 
ingentes extrabebantur uarietate alabaftro perfimiles:multag; 
binc onera ad mare deuebebantur: columng ac lapideg tabule 


a era magnitudine et pulcbritudine admirabiles Romam deferebaé 
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Amorium quoque $: Eumenium oppida in pbrygia fuere: 82 
alía multa commemorat Ptbolomeus : quorum infipida eft 
abíque biftoria nominatio. Pbrygig maiori mydasimperauit 
partem galatbg tenuere. R egio Cipilo uicinaab antiquis pbry 


gia dicta eft. Sed utrum marorisan minoris pbrygiae pars fue: 


rit incertum :unde niobem á tantalum ¿: pelopem pbrygas di- 
xerunt.Pbryges chriftianam fidem receperunt 8< diu tenuerút: 
fed emerftt apud eos montanus quidam qui fe paraclytumno 
minauit; gentemque illam infecit cum quo mulieres prifea X 
maximilla relictis utris fuis incedebant: 8 illiusinfpiratione p 
pbetifle dicebantur : multifque erroribus X pbrygiam ¿uici- 
nas regiones impleuerunt. Hec de maiori pbrygia: de epicteto 
que minor fuitiam diximus. 

Y fiam duplicem efle dixere ; alteram olympinam bitby. 
m nig8tepicteto continuam:cui cultores ab biftro uenifle 
artbemidorus affirmat:alteram pergamenam que ab olympicia 
í caicum pergit. Harum circunícribete terminos operofum elt 
- quando K pbryges 8% lydi %£ meones intermixt: fuerunt:neque 
Leparare eos facile elt.Dicemus ergo de my(1s lydis £ meonib? 
- fimul: 8% unam ex omnibus prouinciam faciemus:eamque me 
diterraneam: que ab olympo X bitbynig finib? ufque in 1oniá 
uerfus meridiem protenditur: ab orient maiorem pbrygiam : 
ab occidente troadem relinguens. Myfosalii traces : alu lydos 
fuiíle dixerúc:et quoníiá lydi fagum acetofam que multa naíci 
turin olympo myfam uocauere:ab eo myfos dictos putarunt: 
quibus fermo fuitexlydo pbryigioque permixtus: 8% bi circa 
- olympum babitantes ufquead carcum fl unium fe extenderut. 


-Pbryges ueto ex tracía profecti circa troiam confederunt:X% ali 9% 


quibus in locis commixti myÍis fuere: £ aliquádo circa ciricúl 
- 8€ practium babitauere.poftea mutantes loca:ali1 circa olympu 
in epicteto:ali magis uetíus meridiem XX orientem fedes acce» 
pete:quos maiores pbrygas appellaumus. Hecautem que de 
pbrygib9myfifqg memoráf: Troianis téporib? antigora (unt. 
- Tntra my(íá oís agger cótinef q ab olympo 3 1da monb? ufo 
ad caici fotes p meditraneá predit ;  quoniá lydi xk meones 
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inter myÍos cóputantur ulterius ín auftrú ufqy in agrú fordicé 
[em tranfbermú amné % laodiceá caiftrianá myfa excurrit:Bi 
tbynig nónibil compbendens In qua é olympus. In his termís 
mons Tinolus cócludit:8< (ypilusé< cóbufta regio € Tbeutra 
nia:8í pgamenus ager:er tbebanus qui fupra adramycium fuit. 
bunc ppter fertilitaté pri? my£1 ac lydi poítea greci ¡feftauerít. 
Deinde adramytini obtinuerunt:8% fune qui dicút ipfum adra 
myctium a lydis fuifle conditum:in quo ¿ porte fuerút Jydrg 
appellate. Aftyram autemuicum adramytio propinquum nó 
dubitarútad myfíá pertinere:in quo aftyring dyang ceplú fuit: 
etlucus cui antandrii religiofe preerát : quorum ciuitas propin 
qua fut in mediterranea Íupra antádrú et adramytium ad fta, 
día circiter quinquaginta tbeba fuit:quá cinta filuis bomerus 
dixit:hon procul ab ¡da inter tbebam ¿e aftyram fexaginta fta, 
diorum [pacium pofuere.Sed bgc nunc loca deferta funt. Fuit 
8% lyrnellus locus natura munit? ftadiis octuagita ab adramy 
Ms tio diftás: qui prorfus corruit.bgcloca Troiani belli tempore 
$ cilices tenebant:in duos diuifi principatus: alterú Neetronis:al 
q terum mynetis . Neetioni tbeba paruit:Myneti lyenefíuscbri, 
Es. - Íeis: 8ttbeba capta fuite lymello brifeis : prope tbebamlocus 
hh” fuit cylla appellarus:% appollinis cyllgi templum:3 cyllgus Au 
ulus qui ex ida delatus antandri per!-bitur agrum.íter Helleam 
., pytbanamque loca maritima $ pergamum que mediterranea 
3% | urbs eft Thbeutraniam fuifle dicunt: diftantem a qualibetearú 
ON circa caicú Lupra ftadia feptuagita . Euripides fabulá feri plicin 
' qua refert aleum cum filiam augeam ab bercule corruptam re- 
E... | periflet in urna quadam cum Thelepbo filio ipolitá 1 mari de 
. merfifle:(ed urnam palladis prouidétia ad caia boftia ráfmif 
la cuaíifTe. Tbeutrátem uero qui cilicum € myfTorum rex cét 
| -  cumeosexcepiflet augam in uxorem tbelepbum in filium ba. 
h. | buifle:fabuloía bec 8 conténéda quae deorú tang bominú ftu 
AS pra commemorant:alú tradunt arcbadis filiam cum myforum 
ios ) rege cogrelÍá thelepbú peperifle q regno fucceflerit: de tbentrá 
Mr A] temregioni tbeutranig nomen dediíle: que caico proxima eft 
Tbelepbus eius filius euripilú progenuit quern coptbolemus 
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Interfecit:cum quo ce: comer: Muniolo ceti O NOMinati :q 
torrent [Imilisimasto dla: tr o cort9 1 alium fimilem icidir : ; 
$ deinde1m alium qui :n ca:cu:2 deuoluítur. Caicus autem nó ce:cus tl 5 ab yde E 
fluitab 1da ut aliqui dixrerc: Led ex tegno monte qui in mediteg +00 bese 
ranea thebano campo imminebat.e tegno myfius amnis fluití | 
cacum emittens fub fontes enus: prope cuius ortum uicos get, 
geta fuicin quem atbalus eos tranftulie quin troade erant cum 
locum eum cepifler euripilum cuius mentio fadta eftim locis ca 
ICO proximis imperafle bomerus tradit:ob quá rem credibile €: 
magná cilicum partem fub eo fuifTe: 8% tres exticifle cilicú prin» 
cipatus quáuis duo tantú commemorétur.Caicus amnis regio 
ne ualde bonam K totius fere myÍ1g optimam percurrit: culus 
principatum pergamum obtinuit, Infignis ciuitas que diu fub 
atbalicis regibus fortunata fuic: $e poftea Romanorú puincia 
facta eftatbalici reges a pbiletero tbianeníi eunucbo ortum ba» 
buere Lyfimachb9 agatochs filius qui unus fit ex alexandri fuc 
celloribus:rurbineum é acutum montem fupra pergamum có 
munc:3X fuos1bitbelauros pofuit:quorum cuftodiam pbile 
tero tradidit:cum optime elTet educatus: XX f1bi carus: fed ifcú 
ab arfinoe ly fimachbi uxore diflideret ; Geum accufauerar tép? 
ad defectionem expectauit. Interea ly(imacbus malo confilio 
ductus agaroclem filium interfecit. Seleucus autem nicatorre, 
uerlusillum fubítulit: Sc ipfe a PrboJomeo cerauno fublatus é 
dolo interemptus. Inter bos tumultus eunucbus in arce fe con» 
tines: núc1ft1 nunc ill; quem ualidiorem elle animaduertet ob 
Lequens:uigici annis caftellum XX pecunias pofledir. Duo ei fra 
tres erant:eumenes natu grandior  atbalus iunior. ex eumene 
nat? eft alter eumenes qui pergam fuccefÍionemi babuit « An 
tbiocbum feleufi filtum apud fardes prelio fuperaurt:et cum re o 
gnaflet annis.xxii morté obiit:cui fucceflic Atbalusex atbalo “95 qrs cerdas 
8% Antbiochideacbei filta natus qui primo rex eft appellatus:et 
prelio maximo galatbas fuperauie: 3 R omanorum amicusin 
clafTerbodiorum cum ets adueríus pbilippum pugnauit : obíit | 
- Queiam fentor cum imperaflet annis xli1i.reliCtis quatuor fihtis | el 
exappollonide Ciricena . Eumenides primo genitus regnum 


y ) 


e (uf cepit qui cum Ronmanis aduerfus magnum Antbiocbus $ 
se adueríus.paríem bellum gefÍit $e totam cam regionema Ro. 
$0 > manisaccepit que fub antbiocho circa taurú erat : regnaultque.. uta. | 
annis quadraginta nouem .urbem muniuit:lucum Nicepbori- 
um feruit:templa conftruxit : 8 bibliotbecas Y palacia 8: mirú 
í modum ciuitatem áplificauit. Imperium atbalo filo reliquit 
ex ftratonice ariaratis capadocum regis filia nato Led admoduú 
puero fratrem acbalum tutorem conftituit ; qui uiginti 8tuno 
annis regnauit: 6% aduerfus demetrium feleuca filium cum Ale, 
xandro antbiocbi bellum geffit cótra pleudo Pbilippum Ro» 
manorum foctus fuit. Diegelim regem cepit ducto 1 Traciá 
exeraitu pruftá iteremit prefecto illi filio nicomede. Poftremo 
acbalo qui fub tutela erat urgente mortereliquitimperum., Is 
Pbilomator cognominatus cum annis quinque regnaflet mor 
bo decedens R.omanos beredes inftituit:qui eam regionem in 
e AR prouinciá redegere:ut funtres bumang que paruis ex principiis 
peo odas ER fue" cum multum creuerint: 3 poftea corruút, Vir1 excellentes pet» 
pa pe via gameni fuere Mitbridates menedot1 filius 8cadobogion extbe 


2 AS trarchica galacharum ftirpe genitus :qui contracta lulu celaris 
amicitia adid bonoris peruenit: ut materni generis tbetrarcha 
8 Boffori rex efficeretur . Sublatus eft autem a Lyflandro quí ho 
| polodorugorstox.' artes gleppfie = Pbarnacem regem occidit:et bofforú occupauit. Apollodorus 0 
> apolodonia Cera médugle se ettam orator pergamenus fuit:qui artes confcriplit XKappollo, Al 
Nugubr cesar mapftecfiie =  doriam fectam introduxic: 8% Augufti celaris magifter fures8e | 
de 


AO | / e! 
perio depuis Gaia difoipulum babuit memoratu dignnm Dionyfium ciuem ful 
cognomineatbicum qui Íermones X biftorias cófcripíic.Atba . | 

lus cruis pergamenus pro cbriftinomune in gallia martyriump 
tulit:Scin ¡pfa pergamo complures occi1 funtxfmdeumefle 
confefli:iter quos papiriuset carpus etagarbonica optima foe, . de 
mina martyri1 coroná acceperunt.Progrediéti ad urbem orten» E 
tem ueríus urbs appollonia fuitinloco editoimpofitaad fini, ft call 
ftram caici fluminis partem urbe tyatitam commemorant ma - 
cedonum babirationem:quam nonnull: myforum ultimam di 
cunt. Hic una fuit ex feptem ecclelsisad quas lobannesapofto 
¿apli Cpircapodalpri US fcriplit apocbalyplim ¡ulcerius ad meridiem bermi campus | 
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-occurric:X Lardis olim urbs magna pofterior Troianisreb? 
antiqua tamen que promotorium munitiflimum babuat : é£ 
lydorum caput fuit. Tinolufei1mminebat mons foelix :qui 
1peluicam in uertice babuit albi lapidis a perlis conditam:ex 
qua circunítantes Ípectabantur campi : uf ad carftrum ly. 
di 8% my(1:et macedones circumbabitauere. Pactolusa Ti. 
-nolo multa olim auri ramenta deferebat :ex quo preclaras 1l 


0 las crefi et maiorum diuitias ferunt ¿nunc auri uena defecit . 


'Pactolus 1n bermum defertur et billus :qui poftea Pbryg1us 
dictuseft. Nonnulli bermum initium elle mylig dixerunt : 
e mote didymene facro per exuftam in fardianum agrumet 
mare defert'V rb1 fardiane planicies Íubiacuit :$% cor Et ber 
mi X Carftri campi : qui cótinul funt:  camporum omni- 
um optimi . Quadraginta ftadis ab urbe lacus fuit : quem 
bomet? gregoeum appellauit ; poftea rolus dictus eft ubi co 


 Joena diana uenerationis maxime templum babuic.Circa co 
 loumantiquaregum monumenta fuere, Apud Sardis uero 


alratis ígens cumulus fuper excglÍa crepidine: cutus maximá 
partem ancillg perfecerunt:que ut berodotus alt omnes mere 
tricabantur.Quidam meretricis monumentum boc fuifle di 
cunt.Califtbenes art Sardis prius a cymeriis captam:poftea a 
treribus ac cilicib9 : deindea cyro et a croefo.exin ciuitas bec 
obloauirtutem ita inftaurata eft:ut nulli finicimarum cede. 
ret.Imperante Tiberio cefare multa eius gdificia ex terremo 
tibus corruerunt. Sed imperator 3% banc $ multas alias [uo 
- beneficio reparauic . Virt memorabiles ex Sardis fuere: duo 
'Diodori oratores quo natu grandior cognomento Zonas 
multa certamina pro Afta concertauic. Áccufatus autem gd 
cruitacem ad mitbridatis amicitiam pelliceret:babita excula. 
tione omnes calumnias diluit. lunior Diodorus Strabonis 
amicus fuit ac biltorias Ícriplit $ pozmata:que átiquis non 


uarum Tobannes meminit.Melito Sardenfis ecclelig áciftes 


cederent. Xanthus rerum fesiptor antiquus Lydus fuitan far, 
dianus incercum eft.In fardis ecclefía fuit una ex feptem al 
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mifit quí propter regnum dei eunucbus eftectus:et Ípiritu £á 
Cto plenus apud fuam plebem quieuit. Pbiladelpbia quog; 
que ad myfos pertinuit “Vrbs terremotibus concufla :cuius 
incolg magna ex parte in agris degebant:non tamé magnope 
agriculcurg ftudebant:quanuis terram baberent fercilem. In 
bac eriam urbe una ex lepté eccleliis S chrifti lacra recepit . 
Supra pbiladelpbiam orientem uerlus exufta regio patet Íta 
diislóga gngetis:quadringeris lata : quá alii meon:g:alii my 
[1e dedere:nullg bic arbores inuentuntur:preter ultem:que ex 
uftum umnum fert ita elegás ut nulli cedar.Summa camporú 
facies cinerulenta elt :montana petrola 8 nigra. Quidam ex 
crebro fulminum 1ctu id contigríle arbitrantur:nec dubitát: 
que de Typbone dicunt boc in loco fabular1.Sed credibilius 
elt (ubrerraneú igné qui poftea defecerit regionem exulille, 
Tinolus coactus é X ambitum mediocre babet: atg; 1nipíis 
lydis pribus terminatur laníla q in agro epbelto collocat:8 
in campo caiftriano Í1ta tinolo q epbelo uicinior. Íub moe- 
nibus furc, Epbefii ení multú ex agro meonio abÍciderunt : 
quos poftea lydos appellauere.Sipilum monté XX regione q 
circa elt quidá matori pbrygie dederut:qdá minor1 ; nos my 
[1 appóim9.Sub eo magnetia fuit bermo urcía:quá terremo 
tus derecic. Altera € apd'meádru de qua poftea dicem?9:tátú € 
qd' de my(1s ac lydis explicare placuit:quis etiá inf charas et 
maores pbrvgas ufq; ad taurú lydorú mylorúg; nónulli có 
currerint. “Troas fama pcelebrs myfig ad occidenté lubiacet 
tota mari expolita. Homet? ab elapo ulg ad caici fluminis 
boftia ers fines pduxit.Eudoxus a priapo fecit íitiú. Dama 
[ces a pario.caron lápalcenus a practio. fcilax cariádr9 ab ab 
ydo:táta ueterú difcordia fuit ut ftrabo refer, Nobis bome 
ti limites placet:(ed addimo id terre [pacium quod ab boftio 
rbídaci Aumís é uf q ad elapú ut orá cizicená icludam9quá 
ptbolomeus pprig afig dedit : q eciá minoré pbrygiá troadi 
cómi (cuitinos eá bitbynig applicauim?olympo myfig adía- 
cété:[ed quoniá eol1s troad: pmixta fuit eaqs ul q ad bermú 


nónulla ionigloca ad dexteram bermi iaceant. A R bindaco 
Igitur incípiemus : qui troadis terminus eft leptentrionalior 
Hic fluuias ex aranitide regione que mylorú fuic ortum ber 
é« p myletopolitanum et apolloniaricú agrum decurric:afíú 
ptifos cú alus:tum eciá acefte ex abretana myfia í propócidé 
1uxta belbidim infulam emuttit:G cizicenorum fuit: 3 móté 
babuit arboribus plenum nomineartacem.Nó pcul binc Cr 
ricus i(ula fuic quingétorú fere ftadiorú ambitu admodum 
ferax: 8 duobus pontibus 1úcta continenti que juxta ponté 
enídem nominis urbe babuit: 8% portus duos claufos K na- 
ualia.pars urbis tn planitie ¡acuic; pars monti adbe(i:qui ur» 
LÍarum appellabatur: cui mos alius íminebar Dindyma noie: 
unicum babés uerticem in quo dindymene matris deum ; ut 
erat ftalta geneilitas argonaute delubrú edificauerúe: ciuitas 
é magna fuit 8 pulcberrima £ optimis inftituta legibus: X 
paci 82 bello aptiflima:i qua tria fuerút armamentaria:aliud 
armorú aliud iftrumetoru:aliud frumétorú:q ne corruperet 
calcidica terra preftabar. Mitbridates cum cécum 8 quingíta 
millibus bominú XX multo equitatu bác urbem obfedit:cui? 
impetum ciziceni cum quadringentis naubus perfregerunt ; 
iplumag; prope in cuniculo oppiTerunt contra effodientes . 
Lucullus auxilia obfeflis milic: 3% peftis adiumento fust que 
regem multis fuorú amiílis difcedere coegit. Romani libe, 
ram ciuitatem dimiferúr : multú agri es addiderút:cum ex 
troadis regioe:tú exaliis. Ná XX ad rbindacú 8% ad elapú cizi 
cenorum ager protendebatur. Nucgd fit cizicus nobis nó 
Íatis cóftat : adeo claritaté rebus adimút tempora: nos bo 
muúctiones diuturná qrimus inboc feculo gloriá quá poté- 
tiflime ciuitates retinere nó potuerúr. Á cizicena regi0e X lo 


ducitur:que ad troadem ptinuit.exabydo uero uf lectú p 
montoriú  Ilii 8% tenedi 8% Troiang alexandrig regio fuit . 
Hilq omnib9 ida iminebar: a lecto ufqy ad caicum cóplura 


extendere troadé ut inde rbindaco binc bermo claudat :Guis 


cis elapo X granico uiciuis ulque abydum propótidis ora p 
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finicur ¿occidetale ad bellefpontú refpicit:Auftralepmonto | 


omnia troianorum fuere per principatus octo uclnouemad 
miniftrata:quibus poft deletum il1on goles fele imifcuerea 
ciziceno agro uf q; 1n caicum troadis terminum. Sed goles ul 
terius procellereufg; ad bermum eumanú agrum él pbocen 
fem occupantes ubi 1onig fuit initium. Dicunt auté golicam 
colontam quatuor feculis antiquiorem efle 1onia. Pentbyl? 
boreftis filius annis lexaginta poft trolam captam patre fuo 
iarchadia mortuoÍn traciam procefl1t:quo tepore beraclide 
in pelopónefum rediere. Deinde Archelaus pentbylo nat? cu 
golica claflein cizenam regionem tralecit. Gran uero filius 
eius iunior uf q ad granicum fluuium pfectus eft :quiabeo 
nomé accepit:8X deinde in le bum inlulam tranfmifit eamgs 
occupauit. Ar clebas dori filius % malaus :qui et ¡pl1agame- 
nonis genus fuere eodem tempore quo pentbilus exercitu co 
traxere:Led circa locrenfé agru et pbritium montem diu com 
morat1 :poftea in afiam tráfgrefl1 cumá condidere:quá pbry 
tioniam uocauere.pentbili clafÍ1s tráficú ex tracia anticipaut 
¿ole q; p totá troade difplit:atz idcircogolis Xtroasfimul  / 
accipiur.Ida mos altrifílimus ad troadeé [pectar :babetqg mul * 
tos pedes: latus eius feptécrionale ex anguítis abydi uf; ad 
elapu K cizicenú agrú ad ppontideé pertinet: £ circa zeliam 


rium facit qd” lectú appellaf: 8% puo freto a fepterrionali pte 
lelbye infule diltungitur:orientalia ide ad my£os declinant. 
primus e mari exitus in idá afcendentibus apud lectú fit:abú 
datqg mons aqs: multa flumina ex eo defcendút:1in cui9fú 
mitate locus fuit gargarus appellatus a quo gargara eolica ci 
uitas dicta €, Zoelta i extrema 1dg Ptermótana fuit :diftása ci 
zico ftadis cétú £ nonaginta:a pximo mari in quod elapus 
emittit ftadis octogita circa. zeliá Tbarfius effluebat amnis 
que.xx.locts ea ula prranfibant.prope efapi boftia Tumul? 
gdá fuit:n quo Ménonis fepulcbrú oftédebaf:eius qué tby 
tont filiú dixete:5 pximus ménonis uicus.inter efapú 8cur 
beni priapú Cirauicus efflutamnis magna cx pte p adraftig 
capos celacus ubl alexáder darii latrapas plio fupamt:totág; 


las regionem cepit:d Íter taurú erat 8 eu pbraté ad granicú urbs 


RO 
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fuit X regio nomine [ydena: Sed urbs diruta tacet. In cxzicé | 

St priapem agu confinio Arpagra fuitlocus exquo ganyme  locugeys gamuncde gitutas ebcolaoue 

dem gentilis tbeologig dedecus atq; infamiam raptú dixere: 

gd' ali circa dardanú pmótoriú cótigufTe arbitrané.priapus — fapus ad maxicuse >poreió ae. 

ad mare ¡acuit: portum babuit:cultores eius :alii mylefios | 

dixerút:ali1 cizicenos .priap? ei nomé dedit: qué ciuestáquá quemas ez hbor palta 

liberi patris filium et nympbe colebát. Lactantius firmianus +""mphveolebar 

ob Ícoenam caufam refert ppter quam matrone priapum in 

exilium actum colere ceperinc.Circuuicina regio adraftia uo 

cabatur ab adrafto rege : qui primus nemeli.1. fortungtépld q peas noni fox plas” 

edificauit adraftiáqguocauit.R omái quod; buic deg templa «de: 

dicauere ftulci qui fubftantia eflealiquá fortunam putarút: 3 

regnorú 3% cpum difpenfatrice:que folius dei nutu buc args 

illuc tranfferut. Adraftia ciuitas inter priapum XX pariúl fuic 

qua diruta lapides tranfuecti [Ut : 8% 1bi ara gdificata bermo 

creontis opus magnitudime XX pulchritudine memorabile.pa 

rium ad mate Íictum fuit: 8 portum babuit maior quá pria- poemes portes be 

pus.ciues atbalicis regibus paruere:quorú fauore multú agri” IN ; 

priapeníibus abÍciderune. Hic genus bominú fuit : quosan. a fue quesangurgas 
. - no - a Loc ru / 7007 ton" daa “tubo 

guigenas uocauere: $ cognationem quádá cu ferpentibusba Pra 1 o 

bere crediderunt:quorú mares pditum eft ferpentum mori 

bus furfTe remedio Í1eos cótinuo attigiflentac primo liuoré 

tranttulifle:poftea tumoré ac dolorem fedafle, Auctoré gen 

tis beroé quedam tradidere ex ferpente Ímutatum:ut eft ant | 

quitas fabulofa. Vis ea aligdiu in genere manfit:quéadmo»* qubadmodi Dodabrrs Liria de 

dum in calabria fama elt deiis quiexprogenic.f.pauliappel ys por pregeres pomd app 

lantur.nam £ bos mederi ferpentum morfibusaffirmát. pa 

riú myleli 8% etitrei 8% parii codidere.ex pario fuit Neopto- 

lemus cognométo glofograpbus uir me moratu dignus .Py 

tbia apud pytbitatem pariang regionis fuit:$% monté pyebiú OS 

iminété babuit.íter piú 8e priapú fica iuxta linú q loc? ad mate pus papresits a len q locos 

re fuiesubi cocleg linufii appellari optimi oíum capiebát.Cla «buercfnie  mmnlen cbr 

ritasloco ab irritaméto guleg tradita €: 8% pio priapú naulgátl 

antiqua pconefus occurrit:8% noua q ciuitaté babuit; X albi 
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lapidis largá vená apprime laudatá :úde crziwenorú opa pul 
cberrmacxtadta fuerúc.l Imc furcariftens carmnuam pocta. 
un facundie blanditas uebemens. Rbeg montes alu Zeltia 

emos putaveruut: ala lamplaco ad quadragita fadia Dn ds 
Ubera furt prima lydorú regra: poftea p (arumenuc ignora €: 
8 Úmenomine racer uc Sc tepla matri deorú facrú qdírbeg 
vocauerae, Vrbs lampfacus ad mare tacute : 8 portú baburt 
optimú: cut abydus a qua diftabac centú $ qnquagita fla 
dus Pytbuta priusappellata. Xerfes banc urbe Y bemiftocit 
umudedienam tota bee regro XK parana X priapena uincis 
abundauic.l inc fortafle temuléta matronaru turba 8 uene 
ri dedita priape cole muente.l pac? calhipolr opponebatur 
quadragmea ados ab erdiftans. iter lamplacu 3 pariú urbs 
furpelus 4 Hume; urbe diruta pelimliplacú migrauere:cú 
etiptimylefiorú colon effent quemadmodú cc liplacen1. In 
agro lamplaceno locus furt gergiebium appellatus umets co 
L10?: 8cciuitas gergrtba a gergichis dicta:que í cumano crrit; 
Alamplace furtcaron biftoricos 8 adimátbas :8 anaxime 
nes 8 metrodorus epicon fodalis:pfum etrá eprcurá quodá 
modo lamplacenum dicunt diu lamplacr uerfatum atque 

conter %1idomenti amicitta o fum quí prima crant m ea cru 
tate.nec alicnum cftuoluptatis laudatorem eá cumtaté amaf 
fem qua uinum erat optimum [me quo liguida uoluptas e. 

l*xboc loco agrippaleone qu corruerac tráftulit ly (pr opus 

euque collocauitin luco que iterlacam  curipú erat. Lápía 

cusX partus trotanis teportbus nodum erant:Sed arifba i bis 
locis fre ppe felecnté amnc. Af birtacidis regia furt Sc pra 

Ctius amnis ccurbs fub af10.Sed becloca príus defecere cut 

tepore qd'omnia norat.poft lampfacú abydus furt quí myle 
(n condidere gyge lydorú rege pmittete:q totius troadis ¡pe 
rim baburt:ctab eo pmontori quoddá 1uxta dardaniú gy 


gasappellactu e:et im ore ppontidis 1acet:ct bellefponti gqua- 


lr [pacto a láplaco etilio diftás p ftadia eirciter cctú et feptua 
ginta.l lic eftillud fepte ftadinm mare quod afiam dirimit 


ab europa a xerle ponte 1unctum. Abydus in afía et fextus in 
europa triginta ftadus inter le diftabant a portu in portú.lo.- 
cus pontis paululum ab urbibus digredient1 uerlus pporidé 
fuic.Traces poft res Troianas abydum babitauere:deíde my 
le(11.Sed quom darius xerl1s pater e Ícytbia rediés nomadas 
aduerlus le tranfitum parare 1ntellexifTet: ne urbes límico ex 
ercitul comeatum preberent:multas earum cócremauit : Iné 
quas 8 abydus paíía eftincendium. Sepe enim fuis urbib? 
plus domini quam boftes nocent. Abydgorum regioni Afti 
ra imminebat urbs diruta que olim fuis legib9 urxerat: 3% au 
ri metallis abundauerat:que poftea confumpta funt. Abyd? 
ab elapo diftabar feptingentis ftadiis:reCta tamen nauigatio 
ne paucioribus:totumque boc [pacium troadis ad ppontide 
reípicit.Hinc bellelpontus incipit:8 lienfia fequuntur que 
extraabydum fune auftrum uerfus. Quom cetera maritima 
ulquelectum quib? mediterranea T rotani campi: 5 1dé pre 
ter mótana adiungemus . poft abydum promontorium dar 
daniú occurrit: 8% ciuitas dardanus fepruagica ftadiis ab aby 
do diftans:3 Rbodius amnis quem alu in elapum emittere 
tradunt : alii per fefe in mare putant exonerar! . Dardanus 
prifca resadeo Ípreta fuit : ut laepereges: aliveam Abydum 
tranftulerune. Áltirurfum in priftinam conditionem babt. 
tauerint.Cornelius Silla 4% Mitbrydates Eupator:ut bellum 
difloluerent bocinloco conuenerunt. Non procul binc He 
Ctoris lucus fuitinloco confpicuo:deinde lacus Prbeleus: XX 
urbs Ritium tn colle Íita : 8 regio litroralis Ktio continua 
et Ajacis tumulus: 3 templum et ftatua: quá ab Antonio ab 
latam:etin Aegyptum afportatam . Auguftus clar ficut ple 
raque alía refticuic Mifienlib?. Poft Ritrú figeum urbs fut: 
et nauale : ee Acbiuorum portus: et a Caica Caftra: et lacus: 
qui os dicitur:et Scamandri boftia. nam Simois et Scaman» 
der in campo concurrentes mulcum lutum deuebunt;et mart 
timá orá exaggerátes ore obítructo maria [tagnátra et loca 
- paluftria efficiut a Ritro uf q f(ygcú:etacbillis cumulu recta 
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nauigantibus ftadía intercedunt feptuaginta : totaqs becora. 
nouo il1o fubracet:duodecim fere ftadi1sab eo diftansiuxta | 
acbuuorum portú.a priore autem ali1s. xxx. ftadi1s ad ptem 
que eftidam ueríus Acbilles templum baburt : « tumulum 
¡uxta Sygeum.Patroclus 8% Antbiloch? tumulos :quib?om 
nibus é£ Aiaci facrificabant. Ilienfes tanquá dui effent quibo , 
mines fuerant: 84 quidem fanguinariz Herculem non colebát 
caulam afferentes: q) 15 urbem fuerit depopulatus. Sed aliud . 
in cauía efle oportuit : Siquidé Acbillis 8% fociorum opera 
urbs funditus corruit:% bercules paruam ciuicaté dirupuit:g 
cum fex tantum naulbus é% paucis tnris potitus eft uictoria; . 
grecl quí cu Achille fuerunt magná et preclará urbe deleuere: 
nam priam) ex paruo magnus 4 rex regum effectus erat.Pau 
lulum ab bac ora pgredienti Ácbeium fuit: 8 ad ulteriorem, 
Tenodoru regionem pertinuit.bgc omnia ad mare Íita erát ; 
quibus Troianus Campus imminebat ufq, adidam Stad'2. 
plurima afcendens orientem uerfus. Huius preter montana 
peranguíta quidem partim ad meridiem extenía; ufquead 
, loca que apud Sceplim erant: parcimad feprentrionem ulqg 
“lyc1os:quiiuxta zeliam babitabant.banc bomerus fubenea 
8x Antenoridis pofuit ; Dardaniágs uocauit: quodnomé sx 
rias urb1 dedit et region1.Sed urbis nec ueftigiú quidemextat. 
plato pot chili txrabomn Plato poft diluuiú tria boíum genera fiufle putaunic. Primú 
genera fini puta / £íplex et agrefte:eorú q aquas formidarent: 3% mótiúl cacumi 
p Sinplesagrette/xo1 9 ques” na icolerét. fecudú eorú q plus aligd audebant:et in ipis mó 
mos toronto rd enmum radicib?babitabár, Tertiú eorú que omni femoto metu 
> Eb A tupis:m- ipatétes cápos extre:et bas differérias ab bóero traditas dixit 
E cc 


Ladi z : : - 
edo 20 os Y PPrimo exeplo Cyclopeas pofuit fructibus Spóte naícen 
99 paca tibus utétes:et mótil cacumina in Ípelúcis babitantes. Infe. 
campos eYrYe./ ; 


cundo Dardanum qui Dardaniam edificauit antequá llum 
conderetur. In tertio llum quem 1lii conditorem tradunt : 
V nde par é eumin medio campo fepultum efle :quoniam 
prior aufus eft in Campis babitare. poflent et plura bominú 
genera inueniri eorum qui uel in litrore maris uel in ¡fulis ba 
bitaret. Sed nec oío auus ilus q nó ad mareubi nouú fuit 


luim:Sed (uperius triginta fere ftadiis ad orientem Ldam 8€ 
Dardanmá uerl) urbé códidir, poft dardaniá cevrinia o<curre 
bat magna ex parte campeltris q quodammodo pariter cum 
Dardaana progred:ebatur:8t1n ca urbs Cebrina Demetris ul 
que buc. Hu agrum bectori fubditum pertendere arbitrar? € 
progrediente a nauali ufgz 1 cebrinam 1b; qalexádri : X one 
ones fepulcbrum oftend1:quá dicunt alexandri uxoré fu:ile 
prialquam belenam raperet .Cebriniam uero [ceplim ulg; p 
cederc:« eorum confinium efle Scamandrum. Cebrinos cu 
[ccplis fp frmicitias exercuríle donec Antb, gonuseos nan 
tbigoniam tranítulic:quae poítea Alexandria dicta elt: 4 ce 
brintos cum aliis Alexádrig remaníi1Te : [cepf1os lytimacbo 
permittete domu reditfle.Sed quoniam 1lienf ía 1am acongi 
mus que toto orbe decátaca funt:monftrádú é:quo in loco 
fuerte llum:pro quo grec1 decertauere: XX de quo icripta eit; 
llras bomerí dictum eft Ide montem bellelpoto iminere. in 
quo multe cóualles exiftuc: € multi colles ab eo dernuát:mec 
pauci ánes del cedut :exeo duo fexus:tád duo cubitrad ma 
re decurrunt:alcer Rbitium:alcer S: geum uerlus ato dimida 
at circula lincam efticiunt: duodecimy; fere ftadusi planitie 
_pula mari delinunt. Daplex llum antiqui cómemorant . 
Alterú iferíus intra ditorura Áxaum finem. Alcerú Luperus 
intra nicium .Ínterius S) moifius campus cópbendat.p qué 
Sy mois 1bat: XX [camandri:s per quem ocamanc er : at. búc 
proprie Trotanum campú appellauere: 4 bomeras maxuá 
certaminu partem bocin loco factá oftédac. nam ec lucio: e: 
¿x loca bic celebrata fuerút: 3 A umina Symois: X [camáaer: 
Quorum alterum Sygeo:alterum Rbyno proximú in co: pe 
¿tu inferioris lu corcurrunt:poltea Syze.m cie/ata lacú cin 
ciunt: qui os dicitur: utrolg, campos. «Aterú ab altero :gens 
quidam collis ditora Axuum in reótum dirimit: ul ao 1ñe 
riort Ílto icip:és:X er comdt ufo 1 cebriná tédic. bu pquo 
alcerú 1h1ú fur q Lup1?2ppellauim?:diftás ab ¡terror! Ltzu.ls 
xxx. V Irer1?.x.£tadus caliconá tumulú quédá fu. tíe radut: 
1uxca qué ad ftadia q 19 [y mois labebaf.calicóra nero fta tus 
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quadraginta ab inferiori ilio diftabat:erat € Tymbra camo 


pus llro fuperiori proxim9:£ Tymbreus Á uuius:qui per eúl 
ad apollinis Tymbre1 templum Al uebat in Scamandrum.Su 
peris llum quadraginta duobus ftadiis a mari aberat. Infe 
rius boc antea duodecim.boc antea uicus furt:qui palladis té 
plum babuit quod Alexander ex victoria apud granicum ba 
bita rediens magnificis donis exornauit: « arbrtratus ile 
Priam: ledem fuiffe urcum appeilari urben iu Mic: ut gdif 
ci repararetur curatoribus mandault ac liberam £ 1mmuneé 
cenfurt:fubactifque peris facturum fe marora pmilic. Frac 
enim bomer: ftudrolus % propter gaciclarum cognationem 
quí Molo(lis iperarunt apud quos regnauit Andromacbe 
Hectoris uxor erga Ulienfes magnopere affectus:poft«19obi 
tum Ly(imacbus urbis cura fufcepta delubrum conftruxit: 
et murum ad [tadia quadraginta circunduxit:ac uicinas ctan 
tiquas urbes in eam babitatum deduxit:que iam ezant labefa 
Ctatg.Sed cú Romani Afiam ingreífi magnum Antbiochú 
esecerunt:collapía erant Ly limacb1 moenia . Extabat tamer. 
u1cus urbis amplicudinem babens. Demetrius fceptiusr + 

fert : cum adolelcensineam urbem peregrinaretur adec n. 
g!ectam uidiíle:ut coctilibus tectis careret. Agefianarú (eri. 
bit gallos ex europa rranfgrelTos tutelg grata m urbem afcé 
diffe:fed eam line moenib? repertam ilico reliquifTe: poftea 
multum reparata fuit:et deinde a Romanis qui cum fimbría 
erant labefactata. Fimbria queftor cum ualerio Ñl acco con. 
[ule aduerfus Mytbridatem miflus orta feditione cófulem í 
Bitbynia occidit et exercitu potitus llium uenit:unde cú tan 
quam latro excludereturzadmoto ad urbem exercitu: undeci 
mo die eam cepit.Sed glorianti y tam cito urbem cepifTer : 
quis anno decío cú mille nauibusex tota grecia ceperar. Aga 
memnon rel pondit quidam ex 1lieníibus. Nó enim Hector 
aderat quí pro ciutate pugnaret. Sylla uero cum Fimbriam 
íibitulier Mytbrdatemg donum cú qbuídá coditióbus 


emi fifTet.Hrenfes multis beneficiis folatus eft. deíde iulius 


eglar maximá de bis cura fuícepir alexandrú gmular9:c9 erat 


Amantrfimus: 8 certifíima cum Tienfibus f:gna cognatio 
nis babebat tanquam R oman9.R omani enim auctorem ge 
neris ful gneam putanerunt . Tulius ab iulo quodam utro ex 
progenitoribus : X illeab lulo cognomine boc babuit : qui 
unus fuit ex pofterisaenec quem Virgilius filtum furíle te. 
ftacur. Kegionem itaq; eis teibuit Iibertate £ immunitate ler 
uata:in quibus díu permanfere. Sed bocnon fuit llium bo 
mericum:quod greci euerterunt. 1lud enim quadragíta duo 
b? ftadus “ut áte diximus a mari diftabat :boc duodecim cu 
Alexádri muflu reparatum elt: 8 Campus ante urtem flumi.- 
nis ag zeftio erat:quemT roiani tempore bell: multo minoré 
eiTe oportuit:nec poterant tá breul fpacio íter urtbem XX mare 
Flomvrica prelia fieri:neque urbs in boc loco propter perpe- 
tuum tu zum circuiri poterat:bomerica ucro poterat. Multa 
pretersa ex bomero colliguntur:quibus palam fic Hectore- 
um ilum fuperius fuiffe:cuius Alxandro aut lulio Imperan 

te nullum extabac ueftigium. Nam uicing urbes ua tato: no 
tamen prorlus erutg. Exuíto Ilio lapides inde ad inftauráda 
fua mocnia tráftulerunt: ita nunc £% rebus in bumanis [pem 
ponito:aut te diu manfurum credito: quando 1ltum ingens 
éx totius Alig columenadeo extinctum eft:ut neque cadaucr 
inuentatur: X dubium fit quo inloco tanta gloria fuerit.Sút 
qui pu átreliquiss Tienftum uoluifTe : faperrumis antique 
urbisnouum Ílium edificare:exiftimátes locum cum in quo 
prius fuerat in aufpicatum:elle e calamitacibus obnoxium: 
uel quod agaménon antiqua có (uetudine eum fuerit exrcea. 
tus. funt quí urbem banc multa loca mutafle tradunt . po 
ftremo 1uxta mare in loco quem deflignauim) ex oraculo có 
£ttifle.Neque ab initio urbs fuit:fed multis ánis uic1 formá 
babuic:3 paulatim ut diximus creut-Hellanicus uolens lle 
(bus gracificari conceffitnouam 3% antiquam urbem eande 
fuifle qua deleta:qui Sigeum $ Robitium babitabantregio- 
nem inter fefe diuferunt:ea autem reftituta omnia reddide. 
runt.Sed bic non fatiCfacit bis quae ab Homero lumprta co, 
trarium fuadeé: uicum poftea in eo loco gdificatum dicunt. 
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In quo uetus ilium fuit 8 Troianotum regía ex qua originé 
cuncti fe ducere 12aCtrtant:qui nobilifÍimi urderi uolunt:nam 
8l franci $e angli: 8e alit complures binc marores luosuemf 
Le tradút. Sed R omanorum genusab llro profectum multi 
auctores prodidere:quibus fides babenda eft.Supra Hiú 1dá 
efle diximus:quam mulci fontem appellauerunt:propter flu 


genus! alo flo precia multr , minum multitudinem ex ea cadentium:prelertum ubi darda 
actoxes pohdexo q» fdrs Le lA e: 


"nica regio el Lubiacet ufque Íceplim $« 1lenfia Demetri? col 
lem quendam Ideg efle dixit:nomine Cotillú ultra í ceplim 
ad cécum 8£ uiginti ftadia. Exquo Scamander de granicus: 
8 Elapus fli.:a:. Sed brad feptentrionem propontide: 
tendunt m2::2ntes e pluribus fontibus. Scamander ad occa. 
Íum ex uno fonte curfus Efapi quingentis fere ftadiis termi 
natur. Ín Scamandrum Adirus mf urt ex quadam Carfyne 
montana regione compluribus urcis babitata: £ optime cul 
ta:que Dardanig adiacebatsulquead loca Zelig:8z pitbyae fi 
nitima:zá regioné a Carelo flumine diétam putant.Hisilo 
cis £ R.belum fluuum pofuere:qui poftea K boites ditus 


elt: Xin Granicum infl u:t:Sepremuadus ab Homero uoca» 


E - tus:quia fepties pertraníitur 1 locis pulcbre Pinui finitimis 


gna fuit arbor que nomen baberer Acbalus qui primo re- 
gnault in Atbalica gente ambitum eius fuifTe pedum ulginti 
quatuor (criplit:altitudinem a radice fexaginta et feptem po 
ftea 1n tria Ícifíam equaliter inter le diftantia: et itert 1 unúl 
apicem cobibert:totam eius altitudinem duorum ¡ugerum 
er quindecim cubitorum fpatio contineri: Diftanté ab Adra 


_ mytio ftadiis centum et octuaginta leptentrionem uerfus, 


Nunc nulla eft; babét 8í arbores luam mortem:aut perculle 
cadunt:aut fuo tépore arefcunt. Nibil é 1 terra nó 1m ortale, 


* Carelus a malunteflurt:q locus ner Palefcepíim ¡acuit: e 
_Acbeiumulterioris Tencdiorum agtl . immittit autem i Efa 


pum R bodi?qui fur in Eniuma Cleádria: g gordo defcen 
dit:G loca fexagita ftadirsa pulcbra Pinu diftabáci elapicó 
ualle quae a finiftra curíus ers eft.Poliena locus muntifÍp 
mus fuit:deinde palefcepíis: mox balyzoniú:qd' amazonú 
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fabulis applcatum elt. Poftea crefus urbs deferta:3z Carelina 
regio: X Ámnem ab eo dictum quod uallem ingentem efficit: 


minorem tamen ea que Efapi eít. Deinceps Zelig fecuntur cá 


pt: X loca collibus plena: 8 olim optime culta .In Efapi dextra 
Argetarig fuerút apud nouum uicum Poliene 8% palefcepbi op 
potirg.Palelcepbrs ab efapo ftadiis triginta diftabar : ab urbe 
¿nea quinquaginta.Sed ad oram maritimam reuertamur, Poft 
S1geú promontorium Acbilgum fequebatur: « Acberum 3 re 
gro Tencdiorum :atque ipía tenedos infula diftans a continen 
tl ftadiis quadraginta. Ín qua prinfquam in agrum Troranum 
greci delcenderer:ftationem babuerunt 8 Agamem non epbi 
gentam imolare nó dubitauit. V incebat paris affectú regnáda 
cupiditas: % quod credenti Habrae ad iufticiam reputatum eft: 
buicad iniquitatem ceflit. Ambitus buius infulg ftadia octua 
ginta continebatur. Vrbs gol1ca in ea furt 8% port? duos babuit 
8% Apollinis Smyntbel delubrum. Due ifulg circunftabant:Ca 
ly dng olim appellare:XX altg quedam ignotg. Tenedum Alu ca 
lvdn:m uocauerune : alí leucopbtyn 1deft cididum fupercilin. 
Virgilius opulentam fue fub priamo ifulam dicit. Diodor? 
ait Tennum Cycui filium colonig lelbig que erat in Troade1m 
perafle:deinde relicta patria congregatis colonis in infulam de- 
fertam nomine leucropbryn nauigalle : diftributilque infulae 
axris inter eos qui fecum erant urbem condidiíTe atque ílulam 
nomineuocaunt. Tenedon uocauifle éX cú multa bominib? be- 
neficia contuliffer poft obitum inter deos zelatum.nonnulli fe 
runt:Cyenum patrem uxoris calumnia inductum Temnum fi 
lum ¡arca polttum in mate de1ecifle: qui mirabili deorum ope 
feruatus tempeftate in Tenedum appulerit:atque infulg impera 
uit:S< propter Tibicenis cuiufdam teftimonium qui noucrcg fa 
uerat infidirs lege lanxerit:nequis Tibicé templum ingrederef, 
Belli Troiani tempore cum Acbilles poft grecorum in Tenedu 
afcenfionem:urbem Temnum deleuifler. ftatuerunt poftea Te 
nedi:ut in téplo qYnouit edificarút: néo acbillé noíaret. In bac 
¡(ula nobiliflimú poftea caftellú fuic ppt qd uenetl 3 Genue. 
Ses mulcisíter le Pliis cótenderúr. Poftremo ea lege pax facta € 
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| ut caltellum deleretur communi cófenfu apud fabaudig comi 
| tem qui pacis arbiter electus erat: depo litum acbeio continua 
erar larifía: 8% colong pri? cbryfa in loco excello: $ portiolo: $e 
amaxicus lecto fubiacens promontor10.Nec procul ab Acbeto 
in mediterranea conftituta elt Alexandria:in quá plurium oppi 
dorum ícolg migrauere:ficut ex larifla cbryÍa amaxito cebtina 
8% Neádria 8 alus compluribus. Locus in quo Alexandria có 
dita elt:Prius Sygea uocabarur. Lyfimacbus Alexandriam cura 
il. uit: queiá ab Antigono babitaca erat et Antbigonia appellata. 
A Lyfimacbus nomen mutauít .Piú.n. urlum eft alexádri fuccef 
(oribus ut prius de nominc illius urbes conderét:poftea de luo 
multo 1uftioribus:quá bx qui alienis operibus fua imponútno 
mina: nec uerentur : deletis ueriauctoris Í1gnis lua uel pingere 
uel Ículpere. Alexandria diu permaníit 3 aucta eltexromano» 
rum colonia accepit: 8 inter claras nomen babuit. In urbe cbry 
(a prius G rueret Apollinis Smyntbei delubrum fut: fignum 
he quod nominis ueritaté [eruaret.Nam mus quidam pedi ftatug 
A ljeneres e creta profetas / Lubiacebar.Statuá [copa pan? fecerat. ferút theucris e creta ple 
| - Ctisoraculum fuifle dacum:ut 1bi ledes ponerent:ubi turrigene 
eN | - —eosadorirentur.Idcirco amaxitum ¿e cbry [am contigille : ma. 
y - ximamqueagreftid murum mulcitudinem noctu exortá quie 
“| quid armorum ¿utenÍilium ex corio inueniflent corrofiíTe: 
“Tbeucros ibi manfifTe:atqueidam abida : que in creta erat ap» 
pellafÍe aiunt: 8 mures ibi circa templum abundafTe quos uana 
- gentilicas Íacros exiftimauit. Simulacrum uero ita conftructú 
++ fuifle:ut mnrem pedibus Pmeret:alii Tbeucrú quédam pdide 
"  reaburbe Troum:que poltea oxipetbeon nominata eltiexatti 
ca profectum. Teucros uero nullos ex creta uenifle : fignum 
- coniunctionis Troum cum attbicis ducunt gd” apud utrofq; be 
- rictonius quidam generis auctor Pdicatur . Mulci bodie q uide 
¡idoctiuolunt Turcos appellane Tbeucros quos Scytbarum 
genus efle:baud ambiguum elt:quemadmodú poftea dicem? 
cum de turcisagem?. Aliacbryfainagro tbebano fuitde qua 
- dictumett:3c li magis bomerica conuenút. In agro lecti feor 
um eft baly(tus Campus: 6% tragefci fales quí fponte nafcútue 
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ex e Tbeltis uentis cogelalcunt: duodecim deorum aram ve 
rus demonum dixerim? apud lectum conftruxitagamcnó, 


Hycloca contra Ilium erant ad ftadia ducenta uel paulo plu: 


ra:Sicut ex altera parce Abydenfia quád paulo ante prop..s 
Abydus furt:exquo ufque lectum ftadia computarút creanme 
quadringenta.cum lectum circunfl xeris clarilime occurrue 
eolum urbes: er Sinus Adramittinus: 1n quo maximam lele- 
gum partem Homerus collocauit:et duplices Cilicas:bic et 
Myrelencorum littus fur: quod uicos aliquod baburtin có 
tinenc..H inc Sinum etiam Ideum nominarunt. Nam 1030 
aleto ad idam porrectum primis partibus buralec Urius 
imminct: in quibus leleges [11 erant:et uroseor 1m Ledatus 
fluuio Satmoeti 1uncta:que prorlus deferta cft.becloca dar. 
dino agro X Sceptio continua erant:canguam alía quedan 
Dardania bumiliora tame. Neandrini ultra amaxituni erat 
maz1s mediterranel: 3% magis llo propinqui quá ledtus:nam 
centum 8í quinquaginta ftadus ab llo diftabane. V Lera hos 
erane Cobrinmi: % poltca Dardani ufque palefceptimara.n:0 
p.m. Alccus Ántádrum urbem lelegum elle dixat. Scepítus 
a 1 Cilicas traxit. Auftrale Idg latus terminantes ufque ad orá 
maritunam polt lectum Polymedium fequebat:in quo pr 
uus erat lucus fupra mare :oCtuaginta ftadis peradtis garga 
rareperiebantur.Ín promontorio quod finum cfficit Adra. 
myrunum uocatum:nam tota ora alecto uflque canas quod 
et alrerum promontorium:boc eodem nomine appellavaf. 
In quo 3% Elaiticus comprebedebatur: Sed proprie Ad:amit 
einum dicebant: quí a promontorio 1n quo Gargara fuerune 
claudebatur: 8 ab altero quod P yrram uocoLát:i quo apro: 
difum licum fuit :oris laticudo a promontorio 1n promon 
torium centum 8 uiginer ftadiorum interius Ántandros ta. 
cuit:cur mons imminebat Alexandria uocatus. V bi deasa 
paride 1udicatas dicunt : quarum que Spretg fuerunt 1 rota. 
num incendium parauerint.Indigna res quae diumitati atu 
bua¿.Proximus afpaneus eratloc? ubx materies Ide cedebat 
bicenim eam aptabant.Poftea per flumen deducebát.deice 
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uicus Aftyra 8% luc? Aftyeme Diane facer:in proximo Adra 
mitum Atbenienítum colonia:que portum babunt: % naua 
le extra Sinum 8 promontorium: Pyram urbs Ciftena cum 
portu fuic:que deftructa eft: 8c ultra eam ¡ mediterranea enf 
uena 8% multa babitatio. In fequenti Mytileneorum ora Co 
ripbáaittis locus: Heraclia £% Haactea X Nameus X Pytba 

na ul quead Caici fluminis boftia :quae loca ad Elarticum +: 
Sinum pertinebant : 8 ulcra £lumen Malía éx reliquus Sinus 
u(que Canas. Sed in bis locis paululum immorandum eft : 
Propter ea que propriam biftoriam babent.Palefcepíis ultra 
Cebrinam fuit ad excelliorem Ide partem prope polienam : 

ea olim Scepfis uocabatur: que cum efíet in loco circunfpe- 
Cto a Scamádrio Hectoris £ Afcanio cneg filis ad fexagin 

ta [tadia inferíus traducta eft:quorum genus multo tempore 
In eaimperauit:poítea in paucorum principatum ciuitas de, 
clinaut.Dernde cum Myleftis popularem ftatum accepit :8% 
nibilominus qui ex eo genete erant reges dicebantur: £ bo» 
nores quofdam babebant (ucceílu temporis.Antigon9 Sce 
plios Alexandriam deduxit:qui dende lylimacbo permitté | 
tedomum rediere. Sceplius gneg regiam Scepíim fuifTe pu- | 
tat:que media erat inter regronem ill fubditam $e Lyrneftú: 
3 | 1n quam ab Acbille agitatus fugiffe dicitur. Homerus ficue | 
ES ¡ Straboni placet gneam imperii fuccelTorem apud Troiam fi Ml 
| | gnificat remaníule:ac Troig1mperium.Extincto Priamida 
] um genete natis natorum tradidifTe: Alii(qug wulgatior faz 
e aaa | ¡mae(t) fatentur eum propterea q priamo eflerinfeníus bello 
E netas 


£uperfuriTe ficut Antbenoriadas:qui propterbo [pitalitatem 
| , cum menelao babitam euaferune: 8 cum Enetis primo í Tra 
| Treacióz rAdrraz Envtis abf£nea/ | ciomideindein Adriam peruenerunt: que ab eis Enetia dicta 
| NES dlitne acia lis / ¡eft.Nunc addita littera uenetia nominatnr. Áeneam cum pa 

encia, nomat:/ tre Anchbife. £Cafcanio filio multiscomitátibus enaurgalle: 


| quem plerique circa macedoniam 8 Olympum babitafTe di 
Ñ | €Untnonnullí circa martineam Capuas in Arcbadia condi 
| diflc. Alii quibus accedit “Virgiliusin Sihciam profectum 
cum Pelimno Troiano Hericem  Lylibeum occupalle: 
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tradunt: 82 funios circa egeltum appellafíe Scamandrum et 
Simz0tem. Poftremo 1n latum traiecifle ibique permáliffe: 
tubente oraculo ut ibi maneret ubi menfas ederct, Quod in 
agro launio completum eft:ubi panis ingens pro menfa per 
imprudentiam appofitus cum carnibus que fupereo erant af 
Lumprus elt.E Scepí1 fuerunt Pbilofopbi Socrar1ci:Eraftus 


et Coriftus er Ereus Corifti É11: us:quí Ariftotelem et Tbeo 


pbraftu audiwit:et fuccelTor fuit Bybliotece Tbeopbrafti nm 
qua erat Áriftotelica .«nam Aníftoteles % biblyotecam XX Íco 
lam Y beopbrafto reliquic: 8% primus fuit(ut Sirabo arbitra. 
tur qui líbros congregautt: X Aegyprireges Biblyotbece or, 
dinem docuit:incertum plus bon an mali rebus bumanis at 
tulene: quando componendi libros nullus eft finis: 8 multo 
rum ingenta deprauata Íunt:que 1 peruerfa dogmata incide 
runt:ob quam rem confulteagunt : quí damnata uolumina 
exurunt:neque paflim omnibus Ícnbendi facultatem permit 
tunt:ut é11lud Perfianum.Scribimus indodt1 doctiquepoe, 
mata pa(íim.Sed bodie tanta elt doctorum Turba:ut nemo 
foreindoctus reperiatur.Ex bis qui aliquid fcribunt:quinon: 
doctor1s nomen titulumquerecep:rit. Tbeopbraft? Diblyo 
teram Neleo tradidit.Nelens eam Scepíim detulitad bowni. 
nes imperitos:qui libros inclulos:ac negligétes compoliros 
tenebane.Cumque Atbalicorum regum fub quib? erant ftu- 
dium fentirentad inftruendam pergami Brblyothecam eos 
1n fofía quadam fub terra occuluerunt:X demum Tineís S€ 
bumiditate labefactatos : qui ex eo genere erant : Apelicont 
Telo tradiderunt:magno emptos argento Ariftotelicos fci- 
licerarque Tbeopbrafticos. Apelicon quí magís librorum el 
fer ftudiolus quá [apiétigsquales multos ctate noftra cogno. 
uimus ;uolens corrofiones emendare:eos tranfcribendos | 
dedit:fcriptura non recte fuppleta: librofque edidit errorib2 | 
plenos.Cótinuo poft Apelicon1s obitum:Sylla qui Atbenas | 
cepitablata Ilius Biblyoteca:eam Romam tráftulit:quo 
loco Tyrannion grammaticus: cú Ariftotelis amanciflimus - 
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UN ¿ effect conciliato fibi Biblyotecg prefecto : 8 librar quidam 
pop AS ON [criptoribus utentes non bons: nec [cripta cofcrentes opera 
q laturas minus emendata cdiderunt: q Í1 greca exéplaria corrupta fue 
runc:quid de bis putandum cft:que in latinum conuería fut, 

lla prelertim priora:que qui legunt; non tam quod dicatur 

Ggd' dici uclitnofcelaborát.Quippe 1 reuuitecrer ariftote 

Jes:multa fua effe negaret:que nos 1ll1 ateribumus. Sed me. 

lius cum eo actum eft:q cum ali1s: quorum opera fundit? pe 

riere:8c 1pfe caufa extitic:cur multa perirent:qui aliorum glo 

tam ad fetraxit.Ruet etiá ipÍe quis magn9.neque ení uerú € 

«quod (1b1 aliqui perluadent litterarum munimenta nó inte, 

| rire:omnta occidnnt:nec litteris Íua mors negata eft:quáus 

¡aligalus plus uiuant, Actas cuncta aufert:ncc omnis opus eft 

* quod in tépore non cuaneícat. Apud Sceplim ultra eos quos 

tremetrrs gramatieng:/ api gopli ? OMINALIMUS Demctrius grammaticus fl orutt: qui T ro1a, 
q trorana estrechos expolmt/, AM extructionem expofurt: $ poft bunc Metiodor? quie 
Mfstiodoras q « phloLop)nox tua 7 pbylofopbica uita in cruilem mutatus eft: 82 propter clegátia 
ae ; quáq pauper crac clarum contugium apud calcedonem obti 
nuit: 8 a Mytbridatereddendo 1utt prepofitus fuitaquo nó 
erat prouocatio. Sed legatusad Tygránem mill? cum defci 
urfTet inuicus remiflus cít. Mytbridati ¡am epaterno regno 
fugient1: 8 in itinere Ítue regis opera fiue morbo decefTit: len 
£1cque pbylofopbicam u1tam imprudenter fe reliquifTe : quí 
o li neg; bonores:neque opes accumulat:at Íalcem periculis 8% 
datción - $ Y PUE molcttis q pluribus caret.Poft [cepfim andira fuerunt: circa 
br A fermacicory  JUglapis quidam ¡nuenieba:qui cóbuftus ferrum fiebar: de 
pprmbargi)s pp ages «fala Inde cum terra quadam in fornace decoctus Pleudargirum 
q erra joe Alar denle ideft mentitum argentum eludabat:que terra [1 es accepiflet 
Gta In auricalcú nertebaf.In b1slocis leleges babitarút:qui % pio 
nas X% gargareníem agrú El afíenfem occuparunt. Aílus 3€ 

arte natura munita ciuitas fult:que a mari 8c portu lon gu 

6l rectum afleníum babuit:ex quo ftratonici dictú eft : qui 

ol acaba Pl lc celeri pafíu aflum 1c :mortis periculum adic .buic fuit clean, 
 amoma oletondis (coli Muecelie CES pbylofopbus ftoicus g Zenonis ciciélis fcholg fuccefíit: 
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quam poftea Chryfippo Solenfi reliquit.Hermias Eunuch9 
Trapezite cunídam famulus Atbenas profectus Platonem 
Aniíftotelég; audiuit : £ domum reuerfus cum domino fuo 
Atarnentes: Sallenles aggrelfíus eos fubegir: 3 illis fimul 
cum domino imperauit:quo mortuo folus dominium ade. 
ptus: Ariftoielem et Zenocratem ad fe acceríitos diligenter 
curautt, Ariftocel1 eciam fracris filiam uxorem dedit. Sed no 
illvur Tyrannideé inuaderer pbylo lopbi fuaferunt:nec rurlus 
utretinerer preftare poruerunt . Memno Rbodius fimulata 
cum Eunucbo amicitia:eum ad le uocatum comprebendit : 
¿ad regem perlarum miftt :ibique uitam fufpédio termina 
uic.Pbylo lopbi fugientes loca a Perlis ozcupata incolumes 
enalere, Affum aliqui dicunt a Metimne:s conditam : aliqui 
colicam fuifleuolunt :ipíiuero Afíu Gargara St lamponia 
condiderunt:que cum non bene babitarentur reges ex Myle- 
tos nicolas eo deduxerunt:SX pro golib?[emi barbaros effece 
re. Leleges bec loca fub priamo tenebát: XX Íter eos mixti erát 
quí fub gnea fuere.Cilices quoque cum bis babitabant: X ca 
res al1qui:Sed ab Acbille uaftati leleges í Cariam migrauere. 
Quo dx cares Cilicelg Tauru tranfiuere oram:que poft lele 
ges fequitur. Adramitini babuerunt: « Atarnenfes « Pytba 
ner fquead Carci fhuminis boftia:nó procul ab Adramatio 
Apollinis Cilei templum fuic:X% Cil monumétum. Ingens 
quidam tumulus bunc pelopis aungam 8 ducem locorum 
dicunt:a quo forfan Cilicia dicta eft. Adramitium in bello 
Mytbridatico calamitate maxima oppreflam furc:culpa dio 
dori quí ciuium confilium deleurt; cum rege cuperet gratift 
cari: le principem Acbademicorum pbylofopború often» 
dere. Regeauté euerlo penas dedit: qui de mulcis criminib? 
acculatus infamiam non ferens turpiter 8e obÍtinate petit. 
Sepe enim eorum ignominio(us eft finis:qui nimium glorig 
cupidi fune. Exadramitio fuit Zenodes orator Clarus Afia 
tict (est que mm fenatu pro Alia dixit:quo tempore Mytbrida 
tice fictiomas eft accufatus:de binc Atameus furt Hermig ty 
ranni ledes : poftea Pythana urbs gol1ca : quae portus duos 
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babuit: € Áunium enocenum:quí eam preterfl uebat: exquo 

aqueductus Adramytinus factus eft .e Pytbana Arcbelilaus 

Acbademicus fu1t:qui cum Zenone apud Polemonem didi 
0 dl la cla Fama eft apud Pytbanam lateres inuentos efTe:qui Íuper 
tos óe, tar ¿sy aquas inatarent:quod de als locis traditum eft.Poft Pytba 
nam Ca1cus amnis ad ftadia triginta in Sinum Elaiticú emit- 
tit: quí pergamenum agrum r:origat.Eleapolis duodecim Sta 
dius ultra Caicum ad menidiem fuit . Eolica ciuitas K perga. 
menorum portus cétum á u1ginti ftadiis a pergamo diftás: 
dernde ad ftadia centum eft cana promontortum quod con- 
tra letum confurgens Adramitium efficit finum:culus pars 
eft Elaiticus Cane loceorum oppidulum fuit:ad auftraliora 
Lefbui extrema Íitum in agro Caneo : qui ufqs ad Arginuías 
protendit: 3 ulterius promótorium quod ggam nominarút: 
eodem modo quo animal. Sic enim totum montem appella 
bant:quem poftea canam « Canas uocauere. Circa mótem 
Auftrum % occalum uerlus mare procumbit ad orienté Car 
ci Camp?: ad aquilonem Elarticus ager mons latis períecó 
tractus eft : uergi tamen ad Aegeum pelagus unde e: nome 
elt. Poltea id promontorium (ut Sappbo dicit) Aega elt ap 
pellacum.reliquum uero cana: 8« Cane urbs: deinceps glea le, 
quitur:que portum babuit: 8% naualeregum atbalicorú Ame 
[ter opus XX atbeniélium:qui cum eo apud Ilium militarút ; 
diftans a Grinio Myrmeorú oppido Stadiis feptuaginta:bec 
Elartico Sinui nomen dedifle urdetur.. In Grinio appollinis 
fanum XX petuetuftum oraculum:8< templum candido lapi. 
de fúptuolum plebesadmirabant: deinde Acbruorú portus 
extitit:n quo duodecim deorú arg conftitutg fuerút certifl 
ma demonú T'beatra. In ultimo uero Sinus receffn ad fexa. 
gita ferme ftadia myrma fuit Aeolica ciurtas que portum ba 
burt: 3% ab una ex Amazonibus nomen accepifTe credita é.In 
org Sinus bydrapromontorium fuit: quod Armatúti aduer 
um Elaíiticum finum efficit:oris latitudinem feptuaginta fe 
re ftadia complexam dicunt :poft lydram adg fuerunt ad fta 
día quadraginta; dernceps cuma golrcarum urbium maxima 
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8l optima $ omnium fere metropolis; quas numero trigita 
fue tradunt:Q1arum maxima pars corruit.Cumanos ful 
Los £ bebetes bomines putauere:qu poft trecentos ánosab 
urbe condita portoria exegerunt:tam diu prouétum emímo 
di non coznouere. Ferunt etiam publica pecunia mutuo rece 
pta porticum conftruxtfTe: cumgz die conftituta pecuniá nó 
reddidi(Tenta deambulatóne furfÍe probibitos:creditores ue 
ro cú plueret edictú mififle ; ut cumani porticum fubirent : 
ex quo prouerbium fadtum eft:Cumanos non [entire porti 
cum in pluuia fubeundum efle nifi precoammoneret.Ex cu 
ma uir fine controuerfia Clarus Epborus fuit:Tocrati orato 
ri familiaris: 8 biftorie conícriptor: 3 anteiplum Aeliodus 
poeta qui patrem [uum relicta golica Cuma in Boetiam mi. 
grafle dicic. Homerum binc fusfle nó (aris cóftac.mulc eni 
deco difceptanc.Quod 1 cumanus fut bomerus :nó eft cur 
miremur concues eius obtuftores ingenii fuifle. Nam qc- 
quid in urbe diuinum erat:id fecum bomerus abftulic. Cum 
golicis urbibus ege fuerunt Se ténus :unde Hlermagoras fuit 
is quí de dicendi arte con (cripfic.Heg urbes fecus montanam 
regronein facuere ¿Que cumano $ Pboceníi X Smyrneo 1m 
minetagro iuxta quá Hermus labitur. Poft Cumam larifía 
fuit:quá pelalgi coluere.Lariflas tresí Alta reperm9.Primá 
apud Amaxitum de qua dictum eft. Alteram apud cumam 
Tertiam apud Caiftrum: Quartá in Tbeafalia:unde larifle? 
Acbilles appellatus. Inuen:mus lelegum populos Cilicum 
ez pelafgorum 8 Cenorum mults ín locis permixtos fuifle: 
Sed intra Caicum quem Troadis terminum efe dixim?, P2 
Caicum pelafgi per fefe ufque ad bermum babitauere: prtus 
d colesaduentarent.Leleges fub alceo fuetunt.Cecil fub Eu 
rip:llo.Pelafgi fub byppotboo $ pileo.cilicesalios duces ba 
buere.Qd'aút pelalgi magna nacio eét Menecrates autor e 
qnitotam oram que poftea Íonica dicta eft:facto a Micale 
initio priusa pelalgis babitatam fuifle tradit: $ propimquas 
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infulas. Lef bit quoque fe fub pileo pofitos affirmabát:qué 


Homer? Pelafgorum ducem appellanit. Chis Luos auctores 
Pelaígosex Tbefalia profectos putauere : Quae gens etra, 
bunda £ ad tranímigrandum facilis ; ut multum creuitita 


partter tota extincta eft: eo maxime tempore : quo goles lo, 


nefque in Aftam traiecere. Larifla Amaxito proxima ducen 
es fere ftadirs ab lio diftabat: non ergo ei conueniunt ea q 
de Hyppotboo dicuntur: quoniam procula larifía cecidifle 
Homerus tradit:dum pro patroclo pugnatur.Sed ab ea quae 
Cume proxima elt:nam Mille ftadia interfunt. Carftrianam 
uero [eu Epbeliam lariffam non fatis conftat:an Troiani bel 
li tépore condita fuerit de Cumana certum putant. Tradunt 
enim eos qui Pbrycio locrenfi monte ultra Termoplas erát: 
inde profectos in eum locum uenifTe :ub1 poftea Cuma con 
dita elt. Cumque pelafgos inueniflent Troiano bello labefa 
Ctatos: adbuc tamen lariffam obtinetes feptuaginta ftadiis 
a Cuma diftantem condidifTe apud illos locum : qui nouus 
murus appellatus eft :triginta ftadris a Larifía : atqueinde p 
fectos cumam condidifle:X bomines qui fuperfuerant er ba 
bitatum deduxifTe.Cumam uero a locreníi monte Pbrytio» 
nida appellafle:eodé modo 3 lariflam :que poftea omnino 
delerta eft bactenus golis protenditur.Deinceps Phocea €:et 
Hermus non ignobilis amnis 8 Lonig inituum uerum : quía 
Troadia lecto promontorio ufquead Cumas Lelbosiníu 
la opponitur:que ab ¡pa golica fuit: 5 ad Troadem pertinuit. 
de bac dicendum elt prius quam Toniam attingamus. 
Efbes olim non folum golica: fed galicarum urbium 
1 altera metropolis fuit 8 uniuerfg Troadis impernmm 
obtinurt.ambitus ems ftadiorum centum fupra mille a Bor» 
ea in Auftrum protenía : quingenta 8 fexagita ftadium lon 
gitudinis babens feraci agro: 8% multa materiaad clafles con 
ficiendas 1donea. Tantum a Chio lemnoque diftans quan. 


tum a Tenedo ítra quinquaginta fere ftadia, Vrbes in ea fue 
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- Cane oppoficuin. Hgcurbsrebus omnibus pulcberrimein, 


pi 


ere memoratu digne.Mytbilene que adbuc extat 8 ab ea núe 
infula uocatur: 8% Pyreba in occidental: latere fita:que ab an» 
tuquo fubuería eltrelicto fuburbano quod babitaretur. Fuit 
gx Creffusin colle iacens:% Antifía cum portu X Metbym» 
na promontorio lecti oppofita. Mytbilene inter Metbimná cen 
jacer 8 Maliam quod eftauftralifíimum extremum infulae 


ftructa furt:portufque duos babuit:quorum auftralis clau. 

Lus erat:quiquaginta triremium ac nauú capax.Borealis ue 

ro magnus ac profundus aggere protectus:ambobus quedá 

parna infula obiecta fuit:partem urbis babés 1bi babitatam . 

Diftata malía ftadiis feptuaginta:a Cana centú ac uiginti:to 

tidem ab Arginufis:que tresinfulg funt parug cótinenti pro 

xime: 8 Cane adiacétes. Inter Mvtbilenem: % Netbíná ubi 

vicus egvius fuicanguftiflima Infula eft:traicótum babensi 

Pyrreum Euripum pafluum duorum millium  quingento o, 

torú. Ex Mytbilene fuit Pittacus unusex feptem lapiénib” : Mutbderine puecas unas ex 

? ¡E A í dA rútibo), , 

XX Alcens poeta 3 Antbimenedes frater erus:quem Babylo- 00 Y E PON 
morum focium Alceus dicit magnum certame pergifle:atos Añeras poeta zartiimenedes de cuy 
eose maximis laboribus eripurile ulro pugnacillimo SUE , A 
inquit regum luctatore interempto. cú bis £ Sappbo claruit 9” cda ACIDO ¡Amisanda. 
admirída mulicr 3% poetice partflima:cur poft tor Íecula nó baÑo da O e 
elt reperra que pofler gquari.Diopbanes orator multo ted, equars ¡ 
pore polterior fuit 38€ poramon ¿e lefbocles : $e chrinagoras LS rophanss orator / 
8: Theopbanesrerum [criptor:q pompelo magno admodú 
familiaris É tit.ná et res eius geltas pofteritati commendauit; 
8 grecorum omniú clariflimum fe exbibuit:cutus fili? Mar 
chus Pompei? Celari quog; auguíto Carus a uo a | 
curator cóftitut?e: 82 poftea iter primos tyberi familtareslo. os 

cú obtinuit. Ex crefí o fuere E coPmraMo de pbanras pbylofo ** AA Le UR . 
pbi peripatetici: etarrftotel: familiares. Tbeopbrafti patruls A ñ EOL. os 
Tyrcumo nome fuit.areftoteles mutato uocabulo tbeopbra > 
£tú uocauit :£lprior noís ablurditace euitás: X futura (e? 


Cc 


March ponpeue 


“a 


Aiácles cin dafespudos finos vés facundiam fignificans. Aniftoteles enim difcipulos fuos om 
eloquites Lect» * nes eloquentes fecit.Teopbraftum uero eloquentiflimum q 
res admodum eos confundit:qui Ariftotelis opera omnielo 
quentia nuda in noftram linguam conuerterunt . Alteraquo 
Las perros puta orto! que Sappbo(ut nonnulli aflerút) binc orta eft:poetice perita 3 
+ fed Mytbilenéí1 minor. Exmetbimna ortusé Arion1s:qué 
berodotus a predonib? 1 mar obrutum: ¿za delpbinein co 
lumen deuectum in portum ad T enarum fabulatur:qué Cy 
tbaredurm fuifle conftar .ex bacífula « Terpandrum fuifle 
dicunt mulicg artificem:qui primus pro terracordo lyra epta 
cordo ufus eft:ad qué uerfusilli referútur. Nos tibi mutato 
cordarum quatuor ufu. lam noua ps fepté modulamur car. 
mina neruos.Hellanicus quoque rerum feriptor 8 callias: q | 
Alceum 8% o expofuitlefb11 fuifle perbibentur: My 
tbileners duriflima fuere:cú Arbenieníibus certa mil rricor» | 
dia:adeoque Atbenienfesín eos Íguiere:ut fenarufconfultto 
decreuernt omnem Mytbilenorú pubem iugulari : penitue 
tamen eos:decretumque mutate len .atieuna dieanteallatú 
eltad imperatores:quá mandata ellenr¡ eracturi : nó tam be 
nigne cum Capuanis fuluius egu:qui tufce risrerpublicelit, 
teris:ut fenatu Capuano ignofceret:qué ftatuerar pdere:pri? 
Scuitie lug faciffecit G literas legerer.Táta 1111 languinis aul 
ditas erat.Plurimg apud Mytbilenes ítefting feditónes fuere: 
8 plures “T'yranni cuuitatem opprelTere: inter quos pytta 
cium numerant.Sed isad dominatus eruédos principatu uf) 
eft:nonad Tyrannidem exercendam:qui fublatis Tyrannis 
mox ciuesi priftinam libertatem reftituit:oftenditos Lapiéci 
principatum non efle appetédum.Sed neque l1bertas diutur 
na [peranda eft ciuibus:neque perpetuo metuenda feruitus : 
bic? altera fuccedictalteri:ficut montibus ualles.Hanc infulam ut 
Ai — Diodor9ait pelufgi primú babitauere. Xant9.n, Triapi filius 
pelafgorú q ex argo uenerát rex parti lycig ipauit: deídelef£. 
bú cultorib?%uacuá petés agro pelafgis dilo ifula: q lía pri? 
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dicebatab eis Pela(giá uocaurt.Septima deinde progenie ob 
dilauiú tempore Deucalionis factum cú 1mfula delerta remá 
(1flec Macbareus in eam peruenit Cyrnaci lonis filius apud 

catá natus:eo que lonas tranttulit:et bumanitate:ac iufticia 
plurimam auctus:á banc € wicinas infulas pofledit.Succef 
Lu deinde temporis lefbus lapitbi filius ín banc infulam naui 
gans fúpta ¡uxorem Macbarei fila Metymna nomine apud 
eum perleuerauit: Se claritatem aííecutus infulam a fe lefbiá 
nominaut,Fuit etaltera Machareo filia Mytbilene appella, 
ta:que nomen cruitati dedit in boc ufque tempus permanéti: 
elelbo Coloniin cbuum Xin Samum 8cin Rbodum mf 
feruntur. Ez infule cum faluberrimum 2erem baberent et fru 
gibus abundarent :lo<a uero incontinenti oppofita propter 


diluui bumiditatem peftilentia et frugum fterilitate labora 


rent. Bortunate funt cognominatg .Macbareus legem ualde 
utilem apud letbios edidit:quá leonem ab eius animantis uu 
tute:acrobore appellauit. Res Mytilenenfes nunc prof pere: 
nunc aduer[ per multas manus actg lunt.Pelalgi ut dixim9 
priores infulam babitauere : cum ftaret Troia. Poftea goles 
LuccelTerunt:dernde perlarum imperium fubiit:poftea mace 
donum:deinde Romanorum:cum Romana res in conftan» 
tinopolim tranflata efler.Sub grecorú imperator1b? uaria1n 
Lulg fortuna fuit.Poftremo cum kalo lobánes Cóftantino 

politanus impator a Catbataculino per arma pulíus ope Frá 


¿cía Gateluíu genueníis Imperium recuperafTet . bgcinfula 


ob gracitudinem auxiliator: tradita eft:atque in eius pofteris 
uf que in bgc tempora durat, Ab eo qui nunc regnat: cum fra 
ter natu maror aliquádiu rem admin: ftraflet in uincula core 


NS 


Ctuselt.publicata cauía quod infulam Turcis cbriftianig; Ét 
dem prodere ftatuiflec:ut elt calamitatis infamia comes gta 


te noftra Turcorum clalles fepenumero in lefbum delatg bo 
mines  armenta abegerunt : nibil extra urbid moena relin- 
quetes:quarú unam foeminea manu feruatam tradur.Oppu 
gnauerat Turcorú exercit%fulg oppidú nó cotenedú murigs 


pué Macbía delecerat : 8% facta clypeatorú teftudine rúpere | 
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mera Pasta tradiat]  //malen de 


“properabat:nec oppidanus animus erat ad ferendú impetum: 

0 y -Alusdeditionem:alirs fugam meditátibus. Sed affuit urgo 
ile pres, parmssotréon?  irilibus armis induta:que mirabile diétu faluté patrig pepe, 
: | rit:adbortata enim ciues ne boftem metuerent primam fe tur 


mm cis obiecit zac pro loci fractura depugnans nónullos obtrun- 
» cauit:cuius audaciam admirati oppidan:: Xiplianimúrela, 
sde píere.Tantág; boftium ftragem ediderunt:quantam uixcre 
E der= quifpiá pofíic. Turcieterra pulfi ggrein nauigía fe rece 
P perunt:quos califa Claffisinfecuta magno detrimento afte- 


Lang rm puetas (ml pers Sage f=*  cit.Laus tamen feruate infulg penes uirginem fuit:cui? tedet lo 
cos de mo yy nera A on babere nomen. digna enim erat non minori memoriag 
3 Sappbo.Sed ilh maiora premia in cglefti parria releruantur .* 
Epifcopus Capbeníis califto pontific1 maximo nobis prefe 
tibus bgc enarrauic:qui tunc tráficum per Mytilenem fecerar 
ab ecclefía fua Romam petens at in bunc modum tota go 
lis:ac Troas abfoluta eft:que fuzcem ut fgpe dixim? pmixte 
fuerunc.Hegc cum aliunde fcribere ftaturflem?:tum federic? 
Comes urbinasnos impulit litteris clarus %armis:noftrique 
temporis ductor exercitus. Nam cum e Roma Tybur petere | 
mus obuius in itinere cum parte coptarum fuarumdumcbn | 
ftianos equites armorum [plédorem admiraremur: queltit 
exnobisan prifcorum militiá tam fplendide armatá fuifle [| 
arbitraremur refpódimus:nifi apud ueteres buiufmodiarma | 
ture fuifTent:non potuifle uirgilium:atqs Homerú easdefcri | 
bere:quas 8% pulcberrimas 8 ornarrflimas cómemorant «bis 
quibus noftra utitur gtas perquáfimiles. Queliwitulterms | 
haffe minimas arfbar $ Comes quenobis opinio derebus Troianis ellet: namipfe | 
5 rudo iplfraras dorm  eas furfle minimas cenfebat.Sed poetarum ftudio amplifica MA 
Yes fm) tas diximus minores fuiflezquá fabulg ferant.magnas tamen | 
A ita Lil / quando binc grecia inde Afía 1 bellum ruit : 8 f1enimnon | 
[otr usadas fo, edita cl da tota Cberónefus fub priamo furt:uniuería tame ei Luppetias | 
miii / ree xcgni priami mimi fit) mifit: 8% multi etiam qui ultra balim:8% ultra Eupbraté babir* 1) 
tabát: nec regnú Priami nimium furt; quod a Rbindaco fue Ni 
uio meridiem uerfus Caicum ufque ptedebat: 8c ulteri9circa Fa 1 
maris littora ufque cumam per ftadia circicer mile qngétain | 


"mediterranea non (atis explicare poffumus orientem uerfus 
quoufque imperium eus excurreret.Nam Troas in mediter 


raneis My (1e Pbrygieque permixta fuic: á N yLorum Pbrys 


gumque duces Priamo fuberant.Diximus regnu euusiodio 
ftuenouem principatus furfle dinifiam . Irá enim Strabo re» 
fert.Sed quí fuerunt buiuímodi principatus:et quí ducesnó 
Latis explicat. V1detur tamen Hectorem gneam Antenoré 


Pandarum Afium:Eurypilum ac filos Meropis Adraftum 


$ Ampbium fimulque Hippotoú  Pyleum inter duces re- 
ferte :11 Ératres erant £ Pelafgis dominabantur ; unúquetan 
tum principatum efficiebant:ficut 8% £ilit Meropis:qui Adra 
Ltte campos: XX Pycbiam atque Apelum poflidebant. Dar, 
dá quog; im duos principatus diuidebaé fub gnea $ Anteno 
re cóltiturt:Lyci fub Pandaro:Zelicics ec Apbini fub afio : 
llienfes tub bectore: Cecit % lyrneíla fub Pyleo . Quodque 
magna fucrit Priami poteítas ad Lefbum infulam fe exté 
derit. Acballes ple teltatur:quem ¡ta loquétem íducitbome 
rus. Ántetu snoramus opes Ípaciofaqueregna. Quo foe» 
l1x par er lelbos complecticur: « que comprebendit. Hhry. 
gue tellas atque bellefpontus:non 1grur contemnenda Ítune: 
que de Troranis dicuntur:nes minima exiftimanda: Quáuis 
nec llum nec Hlienfía bella famá gquarint. 

On:a Aeoli fuccedir que ab Lermo fluuio et urbe Pbo 
1  ceameridiemuerfus ul que ad Myletiorum éX caricorúl 
montium pollidium 1uxta mare procurrit, Pberecydes My. 
ltum X Miuntem ad banc oram pertinere dixit:et Cares pri? 
Mycbalen a: Epbelia baburfle.Oram uero fequentem le, 
leges ufque Phoceam:X chium XX Samum. Sed utrofque 2 
lonib? exeótos ad reliquas Carig partes cusfifle.Fama é mul 
tos ex pilis cum Melanco Codri patre Átbenas cócellifle: S£ 


torá bic gétem cu Lonibus 1n aliam tranfiuifie: 1b1q; duode 


cim urbes códidifle:q lonicg colonig appellarg funt. Ándro- 
dus Codri Atbenienfium regis legitimus filius Epbelum 
condidic:X% Lonium regiam 1b1 confticuit :butus polterl atqz 


24 4 


4 $ 
YN praran y nato SL: g> ee 
da urb 
pay yt os 


ve br res 


e, 
Y 


ha! 


$ 4 cd El A Ñ y 
pa bes Fpurprerea acttantes Reg 
genery nbigne” 

da j S ' ad 4d 
Los sap vtal.i vt pu pusa mexcatoxy 


Y a 
MERA RE 
4 YA 


: SE 5% 
E E 
os 74 
Ed 2 de y 
4 do EN ld - 
to , ¿Bis . 

E 

£ 
h 
' 
4 
8 
d 
Ai de 
E SE 


( 


ad tempora Romanorum reges nominabantur : 4 bonores 
quo(dam babebant.In certaminibus prelidentes  purpure 
am gcftantes:regii generis infigne: quanuis bodieapud Ita» 


lam purpura eriam mercatorum apud ceteras gentes brftrio, 
y apo octex e eb fto Fl ecíta ¿0 M ñ »/ 
A ap arteras getes yiitona Pitarmme euiitate 


num geftameexiftat. Neleus Myletum condidit:qui gene 
re Py lus fuit :8 Aram in poflideo collocauit.Cidrellus Co 
dri filius notbus meuntem edificauit.adropompus Lebedu 
Colopboncm Andremon Pyle:s Priene.Epitus Neles fil19 
Tbcum prius Atbamas. Quapropter Anacreon Atbaman» 
tidam cam uocauit: poftea Naudus Codi filius Ípuriuseá 
auxit:Eritias Gínopus atque 1s etiam Codn fili2notb?, Pbo 
ccam Atbenicnfes cú IP bylogene Calazomenas lParalus Chi 
um egertius mixtam muletudinem ducens:Samú “Timbrio 
ac deinde patrocles. Addita cítloco terciodecimo Smyrna 
Epbeliorum opcra:nam bis olim cobabitabant cum Epbe(2 
Smyrna uocaretur.Smyrna Amazon fuit quae Lpbelum te- 
nuit;urbique nomen dedit:Smyrnei a mylelus fecedentes ex 
ercitum 1n cum locum duxerc:In quo poftea Smyrna condi 
ta € non procul ab bermo Áuuto:cum leleges eum tencrent : 
quibus electis autiquam Smyrnam condidere:diftantem ab 


- ea:que poftea edificata cft ftadis urginti. Demde ab golibus 


pull: Colopbonem aufugerunt:¿X cum Colopbonis redeun 
tesregionem fuam recuperaucre.Sed de bis poltern9dicem9: 


- nunc de principalioribus agendum eft:Myleto feslicet atque 


5 


; - Lpbefo.bg nág; tot1?lonig optime urbes clariffimeg; fuerút: 


'bodie parum babitationts babent: é£ ruinas magnas oftédúr. 


Nam turci regionis domini : nauticarum rerum ¡gnari ; € 


Pyrrbatas é£ cbriftianorum arma timentes:ad mediterranea 
Se contulerunt greci tantum: ¿ bi non multum in maritimis 
urbibus remanferunt.Diximus fupra Auftralem Tonig termi 
num Mylefiorum Coricbhorumque montes efle : in quibus 
Potidium fuit :ab eo feptentrionem ueríus iter babenti ora. 
¿ula furt Apollin: Didimgo facrú quod Brancbide decem 8z 


cto ftadiis in mediterranea ab eo diftátes Xerfi pdiderunt; 
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éX cum eo abierunt ne poenas darent : Sed ab Alexandro: ut 
áte dixtm?: quis Íero grauiter tamé puniti lunt, Xerfes tépla 
icendit:Í1cut cetera Aftana Epbelio excepto .Mylelti poftea 
1d reparare aggrefl cú «K omnium maximum erexiflent pro 
pter magnitudinem : cooperire non potuerunt : ut Ígpe Ípes 
bumanas deftituunt uires.binc ad Myletum breuis admodu 
ula fuit, Cretenfes Myletú pri? fupra mare condidere. Sar- 
pedon babitatores ex Myleto Crerenfi deduxit: 8% urbi no- 
men ab illo impofuit:cum prius leleges búc locum tenerent : 
Poftea Neleus urbis locum mutaurt : Tones introduxit . 
Vrbs quatuor portus babuit: quorum un9clafíis erat capax: 
multe binc colonig exxuerunt 8 maxima pars Euxi ni ponti 
ab bis babitara elt: 8 propontis « Hellelpotis : alía multa 
loca.Ex Myleto fuere uirl memoratu digni: Tales unus e fe 
ptem fapientibus: quí primus Pby folog¡1é : ac Marbemarice 
auctor inter grecos elt babitus: 8% Anaximander exus difcipu 
lus % Anaximandti: Ánaximenes : X Hecatbeus que feriplic 
biltoriam:X< Efcbines orator : non 1lle qui cum demoftbene 
contendic:Sed alter quí aflumpra nimia erga pompeium ma 
grum licentia pariter in exiltam miflus et. Ruit enim om. 
nis audacia: 8 moderata tantummodo durant . Haec curras 
cum Alexandrum exclulifTer ui capta eft : quemadmodum 
Alicarná (us: prius etiá a perfis opprefla fuerar.Pbrynu? Tra 

icus cum actum fecifler:quí Myletum a dario captam ofte 
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Anagimadrs 
Anaximenss 
H EcAren 


dit: mille dragmis ab Arbenienfibus mulétatus eft . Neque 


enim lemper tuto ueritas dicitursubi cum T'yrannis :aut ple, 
bibus agitur. Ante Myletúin proximo iacuit lada inlula :32 
alig plereque ftationes Pyrraticas babentes .Deinceps latine, 
us occurrit Sinus: in quo beraclía oppidilú fuit: 8 1b1 mons 
latinus:quem becatbeus cum efle putar:qui ab Homero pedi 
culorum appellat : % 2 Myleftoru agro p cariá uerfus orieté 
tédit.In co Endimeonis fepulcbrú í [peluca Gdá oftedebaf. 
Poft beracliá Pyrrba fuccedit:cetú fere ftadis ab earemota : 
a Mylero duplum fi quisin Íinum fele inferat:nam recta na 

uigacio ex Myleto Pyribam ftadia triginta continet.. Ádeo 


lada 2nfula 


Cíbineg /OUAtOL 


lógúu ¡ter babet littor1s : preter mauigatio e Pyrrba ufque ad 
Meandri boftia quinquaginta ftadia computauerunt:propt 
ftadía 8% paludes fubminiftratorris.Scapbis ad nau1ganti [ta 
día trigita Myus occurrit:una ex duodecim lonig cuuitatib? 
quam propter bominum paucitacem MyJefíi babitauere:bác 
Tuemiftocli Xerfesin oblontum dedit : cum magneliam 
in panem lampíacum in uinum deditlet : buic proxima fuit 
Tymbria uicus:iuxta quem Auernum elTe dixere: 8% facrum 
Specu Caroni appellacum peftiferas exbalationis babés. V1 
terius Magneíra furt Meádrum ueríus de qua Le dicemus. 
Poft Meandri boftia Boream ueríus prienenfium lite9 fure: 
8c ¡pla Pryene  Mycale mons feris £ arboribus plenus:qui 
Sarmig regioni adiacent:8% ad eam qual octo ftadium effi- 

. it lcbinum. V rra Trogilium promótorium Pryenea qui 
buídam Cadmg appellata eft:quoniam Phylotas eius condi 
tor e Boetia uenit.e Pryene fuit Bras unus e feptem fapient- 

bus.ante Trogilium parua infula iaceteodem nomine. Tro 

gilium promontorium pes quidam eft :qui a Mycale procur 
rit: 8 alius el mons adiacet : qui Epbeli agri eltnomine Pa. 
Ctiasad quem mediterranea defl ectit: a Tragilio Samum uf 
que ftadia ifunt quadraginta. Samus urbs ad Auftrium fpe 
Ctauit maxima parseiusin plano fuit : % mari abluebatur . 
Parsin montem afcendit:ad dextram nauiganti. Vrbéuerf? 
Pofidium fuit quod promontorium Mycalé uerfus feptem 
ftadium efficit fretum 8% neptuni templum babuit:áte quod 
Nartbecis parua ífula 1acuit ¿ad finiftram fuburbanum fuit: 
8 imbralus amnis $ bereum uetuftiffimum lacrarum : % 
gdes que pictarum tabularum armarium erat : 8clocus fub 
diuo pulcberrimis ftatuis plenus:quarú tria collofica opera 
Myronis erant fuperuna baíi fita: Quaecum Antonius ab» 
ftuliflet: Auguítus Cefar duo in eandem baíim repoÍunt, 
Palladim 8< Herculem .Iouem autem tranftulitin capitoliú: 
- 8 Sacellum e1 conftruxit errore fur temponsimbut9:in quo 

-—Idola colebantur: et fallorum deorum ftatuae. circumnaui | 

gationem infulg Sami fexcentorum ftadiorum elle dixerút. | 
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ea priuis Partbenias diccbafa Caribus ibabitata. poftca Antbe 
mu 1s:deíde melampbulus: poftremo Samus a quodam betoe 11 
cuye 11 qu colonos ex Jaca <X Caepbalenia desuxie Mons q 
mula comgrc; Ámpeías uocatus e.nfrla eo mo infoelx cu | 
cier ircu cin; mo optimo abundet. In ctas icbus fera Ñ | 
culima ¿ppter quod beliis afl :Cta eft: qui eá lauditená galline 0 oc 

- lac fere duxerúc.mulcy el cum Acbementibus inimicine fuerúe * | 
á< plurimas tyránides paíla ef, Polycrares £ Sylofon Lanies. pelados y str lefa 0] E or 


cui uaria fortuna els domimú tenuere, Jolycratesadeo cla. PE IN 

rus func;uc eciam mart domunaretur, Is annulú demmduftna ge * du ba dd mliós 
Misa 1calptura preciolum in pelagus ¿precit. Paulopoft mia on play» Ppane/] 
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tie aanulus ell inuentus, Quod cúrex egypaus Ámalitis intel. | 
lexi1let inem crus infortunacum dix1t:qui calibus prolpertaci ¡7 pe E oreunar dere q enlabs tn 
bus uceretar.]lle a períarum facrapa dolo captus fufpeníus eft Je aperos farrapoa dolo pe E 
Nam qu; prolperitas fine clauditur non luctuofo Polaca! 

rempore tuit, Anacreon Lyricus cuustota poelis elus mento 

ne plena erat mirabilis Et 1plius Ánacreonta exitus qui ut et erat. 04. 
apud plinum acino uug ftrangulatus internt:magnum fragilt 

racis bumaneg docu mencum. Pytbagoras pbilolopbus lamma pues: pó: 
tus cyránideim policiacas fugiés urbem delerut:S in egyptum 
acbabylonem diicc 1 ftudio abícelfic:reuerfus como; durare 
Tyranudem inueniíl ec in Ícaliá naguiccibic; uitam contri 

u:c:cota may lá 1cal1g parce erudiurc:que olim magna grecia, 

acta elt, 1llud bicnon eft lubucendum : +quod bermippus de 

pyeba3ora cradic uceft apud lofepbú.Pytibazoras uno de con 
fabulacorum luorú defitacto nomine Calcapbonte genere 10 

- tontace llius aninam dicebat fecum degere die noctug; ac pre 

crpere ne trantiret de loco unde afinus ont1s portaret; á ab ad | 
fecalera famccipí un abit rerec:« ab omni blalfemia recederet 
digna uerba q memorig tencant. Sylofon privatus rel:étus cu 
Dano bittafpis filio prinfg regnaret uefte quá ferebat cupica 
tula, gitus eliecab co regaum contecucus. Samu tyrándem cb 
tn t:qui acerbe imperas uibem bominibus urduanit.ca quo 
prouzriiun fecerút.oylolonus opera locus amplius cft:qued 


' 
aci bra tras .ulae tal e 
Pe] ' ha] 


5 ho 


Samo Lula. 


par. inem ade venvo or dels flo 
h > dut yeah fugy csemár cs ambro 

/ volar Ag/ vorta arfagír o 
bor Leve nad e 


Ñ 
Ñ 

bd 
e 


Umacalva Yala 


j 
| 
| 
| 


Ye 
dee 
» 
Eso a 


+ 


de multis Iralig ciuitatibus noftro tempore dici poteft. Nam 
 Pifía 1n etruria Florentinorum él Sena paucorum ciuium 
opera facta eft ampla : amplior aquilera ;atque Rauena apud 
Adriaticum Sinum ampliflima iuxta Tyberim roma nonít- 
neculpa fuorum ciuium Atbenienfes miílo pericle imperato» 
re: Sopbocle poeta cum eo Samios nó obtcperátes grauiob 
f1idióe affecerunt.Poftea duo municipú millia ex fuis miferút 
quí uaftatam urbem incolerent. In bis Nicocles fuit:Epycuri 
pater:Grammatice magiíter:quem XX bic 8 in urbe Teo edu 
catum ferunt.Adolefcentiam uero Atbenis egifle:cui Menan 
der Comicus equeuus fuit. Creopylum efle Samium tradunt; 
quí cum aliquando Hamerum bofpitem accepiíler:Creditus 
elt ab eo inferiprionem poematis obrinurÍe: quod oecalig ca 
ptiuitatem uocauere.Sed Callimacus in epygrammate contra» 
rium oftendit opus:Íciliceta Creopilo compofitum:Homeri 
tamen exiftimatum,quidam bunc Homeri magiftrum fuifle 
tradunt:quidam non bunc: [ed Arifteum proconeftum : qui- 
«cunque is fuerit multo eft a difcipulo fuperatus.Samo adiacet 
infula Icaria:a qua Icarium pelagus nominatur:ca ab Icaro de 
dali filio nomen babuit:quem dicunt paterng fuge comitem: 
cumambo pennatie creta aufugiflentin boc loco cecidiffe. 
“Via non feruata quam pater oftenderat:nam cum Celfius fe 
ad [olem extolleret liquefacta cera penne effl uxerunt, Fabulo 
Ía bgc documentum tamen habent mandata parentum: ne filii 
“conténant, Infulg ambitum trecentorum ftadiorum elle dixe 
runt: ¿Cin ea Diang templum Tauropolium appellatum:X% op 
pidulum oenoe diftat a Samo ftadi1s octingenta cum defecif. 
[ent in ea bomines Samii pro paícuis uíi funt . Poft famium 
fretum quod Mycalem refpicit Panioma fuit tribus ftadiis 
[upra mare; ubi Panioma communia omnium lonium fefta 
Neptuno eliconio celebrabátur: que quanuis in agro epbefio 
fierent:Prienenfes tamen facrificirs preerant.Proxima buic lo - 
co Neapolis;fuit:quam epbeíi pro maracefio agro cumfamis 
permutarunt, Deinde Pygella oppidum ub1 Agamennon 
Municbig Diang templum edidit;ex Pygallos dimifit gentem 


a 


'motrbis defatigatam quos natibusagnatos Pygas uocant: un 


> de locus nomen accgpit.  Exni portus fut nomune Panor 


mus  Diang Epbel1g templum memorabile : Desde curras 
¡pla de quibus mox dicemus.In eadem ora paulo fupra mare 
ortygla fut Lucus omnis generis materig pulcherrimus:pre- 
fertum Cypariflo Centrius amnis per eum fluebar . In quo di 

cunt latonam ex partu lotam:b1c eum eam peperiffe fabula 

bantur: 3 nutricem partus ortygiam furfle, Adictum in quo pe 
- perit % proximam deam ad quam primo poft partum quieue 
ric o ftendentes:% montem luco imminentem nomine Solmif 
fum:in quo Curetas armorum fonitu lunonem obtuder1nt: 
exemulatione infidiantem:eoque modo latone pareim cam 
lacuriTe:fcilicer ea dis cura erat:8c adulterinis partubus implere 
celum oporteat urbem Epbefum Cares e leleges habitauere: 
fed cum maximam eorum partem Androclus eseciflet eam 
ex bis fuppleuit:qui ad fe circa Atbeneum : « bypeleum con» 
uenerant;:afTumpta pretermontana Coreflo prox1ma:atque 1 
bunc modum ufque ad croef1 tempora babitata fur, Poftea 
a pretermontana del cendentes circa templum babitauere:uÍq; 
ad Alexádri tempora.Lyfimacus códita urbealio loco magis 
eminenti cam bomines non libenter eo migrarent obleruato 
uebeméc imbre cannales obftruxre:urbemque fubmerkr:args 
ita cuues uel inuitos traduxit: urbemque de uxoris nomune Ál 
finoem appellauit:Sed antiquum nomen obunuit:Ínea [ena - 
tus conferiptus erat ; cum quo 8£ b1 conueniebant : qu tocar! 
dicebantur: 84 omnia adminiftrabát quemadmodum uenctis 
cum dominio 3 duce togati cóuemut. Diangteplu primus 
Arcbipbron mire fabricatus eft :poftea aliud fecit marus illo: 
quod Heroftratus fame gratia incendit.Senatus decretum edi 
dit ne quis ens nomen hitterts mandaret dignum fupplicium. 
Sed minime obtemperacum eft:quando ufque ad noftram ¿ta 
tem facrileg: nomen peruenit: uerum cum mfamia 3 dedeco 
re cumímodi nec Neronis nome:nec proditoris lude:nec ciu 
qui nunc une Sigiimundi malatefte imurdiofum eft nomen. 
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- Epbeliincenfo templo cui Xerfes pepercerat: aliud preftan l 


aus conftruxerunt mulierum ornamentis £ multis opibusad 
id collatis:non ut Tbimeus Tbauromentanus alt ex perla 
depoltis:cum nulla eflent:3 £ qua fuerant :cum templo con 
flagrauerant. Ferunt Alexandrum cum templum inftauran 
accepillet factas El futuras impenías pollicitum [1 eiusrel tu 
lus ibiaferibctef:illos aut renuiTe. Epbeliumg laudibusqué 
dam attollunt : qui regi dixeritnon deceredeum bis qwcauád 


dedicare. Norat Ícilicer amicam regibus adulationem efle: 


XX in magna fortuna plurimum poíle.Sed Alexander ab India 
reueríus $ ueneno apud Babylonem baufto mortalem feefle - 
cognouwt:quanuis deus exiftimar uellet, Cyrocratesulumo 
loco templum inftaurauit:qui Alexandriam conftruxitin egy 


pto: 8% Alexandro pollicitus eft le montem Atbo in eius for 
mam fabricaturum falturumque duasurbes:alteram ad dex 


tram: Alteram ad finiftram:Ita ut ab altera in alteram amnis ef 
flueret.Sed bomines facile ea promittunt:que uentura in peri 
culum non creduntur.gdes plena fuir Praxatellis operibus: él 
non nulla Trafoius inerant:facerdotes eunucb1 bonore maxi 
mo potiebantur:cum quis uirgines aliquas facras efe oporte 
bar.templum Afylum erat:curus libertatis termini Ígpe muta 
ti fune. Alexander ad Stadium extendit . Mytbridates pavt1 
lum plus addidit. Antonius etiam urbis partem comprebendit 
Auguítus cefarid irritum fecit quod multis caufam malcóaci 
endi preftabar.Sentiunt id Romani apud quos tot funt Aly 
la:quot cardinalium gdes:in quibus feruati fures atque Sicarit 
urbem alioquin paccatam ¿cnobilemueluti latronum fpelun 
cam efficiunt, Epbelus naualia : 8 portum babuit: 8: loci op 
portunitate mulcum creuit:X% maximum Citgrioris Afig: Em 
porium fuit. Vir memoratu digniex ea fuerunt: Heraclitus 

cognomine:Scotinus « Hermodorus:qui propterexcellentia 
ingeni1 £ doctrinam él quia frugi erat:in exilium miílus fut: 
dicentibus nemo noftrum frugi efto: alioquin cumalus ecia 
tur.Propter quod ait beraclitus dignos elle Epbelios utónes 


Ax 


ftran gularentur pari fupplicio 8 nurlinos dignos cenfudler : 
q litteratos ex cólilio pellúe. Epbefius fuitená bypponax poe 
ta £ Parralius pictor:x Apelles:x< Alexander orator: Theo 
docion1udeus qui facram ferpruram interpretacus eft. Tbr 
motbeus apoftol: Pauli comes apud Epbetum epifcopatum 
accepit. Hireneus dicic Epbeltorum ecclefiam a Paulo quidé , 
fundatam fuifTe:Seda lobanne edificatam : quí fupra pectos 
domini in cenarecuburc . Ísenim non lolum Epbefine : fed 
ommum eccleftarum que erant nn Alia gubernacula (ufcepat. 
él ufque ad Traran: tempora prudentiflimerexit. Loft Do. , 
micianum ex inlula regrefíus Policarpus Smymeorum epi 
copus referre [olcbat Lobannem apoftolum cum balneas apud | 
Epbelum aliquando lauandi gracia fuer ingrefls : e Cbe | 
rincoumibi udifler continuo exuifle:dixiffeque fagiamus 
binc ne balnee ipfe corruant::m quibus Cherintas Jiuacar ers 
tatis inimicus:tanta erat apud ¡llos fider fundarorss cura: 1 ab. 
berericus interficerentur; quorum cófortia noftra fecula facie. 
admittunc:non Íine magno religionis damno . Diso fuernt 

apud Epbelum fepulchra: 8% uramque lobannis appeilabaci 

nam X« duo Jobannes fuerunt:quorum « fi alter nou fur apo 

(tolus magnus tamen ur extitit XX eum Papias breropnlita 


nus epilcopus aude: funequí Apocahiptimillus elleafie ; 
runt:quibus non confentic ecclelia:que tub nomine apoftoh 


legicapocalplim.Hinc Drufiana fur mulier fanctitiima Aa 
poftol: amantrfítma ; que ut reuerlum erun ab exilio cemero 
mmererctur a mortus iufertara ft. Multa im bac urbe dilectus 
achryíto dilcipulas figna peregrt: 3% tádem dormitrone lua el 
bonoraurc:antrum ems 1b1 oftenditur:in quo mulea feriplrc ad 


1acrum imcole babent. V naquoque ex filrabus Pbvhppiarud > 


Epbelum fepulta eft:pauci nunc babrtatores in urbe temida 
ta morantur:X 11 greciunon parum ab romana eccletra diliden 
tes. Epbelinus epitcopus dif putator ueb»emens fub Eugenio 
quarto Florencinam concihium adiit:nunquam tamen fepe á 
mulcú rogatus veritacri acgelcere uolur.Poft epbefum Carftu 
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boftia ad feptentrionem fecuntur:8% deinde lacus nomine Se ** 


linufins ex pelago refuíus : Deinde aluus in eum confluens: 
quideg lagu magnos prouentustemplo afferebant:regescos 
abftulerunt, Romant reftituerunt . Poftea publicam f1b1uen 


dicauere. Archbemidorus legatus R omam miflus lacus deg 


recuperauit:3 Heracleotum que deftiterat euicit:propter quas 
res aurea effigie in fano donatus eft, Paulo ulterius Galefius 
monsaffurgit: et ciuitas Colopbon lonica: 8% anteeam Ápol 
linis Daru lucus in guo tradunt Calcantem: augurem cum Á 
pbyloco Ampbyarai filio e Troiano bello redeuntem declr 
nafTe:8: Moplum augurermn ex Mátbo Tyref1e fila natum in 
uenifTe:ac propolitis queftionibus cum eo contendifle; X Al 
terum de fructibus Caprifici: Alterum de pregnante fue que 
fiuifTe ; uiétumque calcantem merore obufle. Colopboni 


| 
| 
| 
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nauales opes fatisamplas babuere:X inequeftribus certamini ' 


bus tantumexcelluere; ut uictoriam inde futuram Íperarent. 
Vnde Colopbonius pugnaret equitatus : % in prouerbus di 
cerent:Colopbonem addidit:cum fumma operi manus impo 
nebatur.Par gloria apud Italos fuperiori tempore Perulino 
rum fuit:nec adbuc proríus extincta eft. Malus tamen bodie 
Sfortiadum nomen babetur:8% maior equitatus : quí Longo 
bardorum imperium armis adepti funt .Ex Colopbone fuit 
Mimnerius Tibicem:X eligig poeta. Tre Xenopbanes Pbyf1 
cus:qui poemata dePfillis edidit: $ Polimaftus Muficus fúe 
8 qui Homerum binc ortum faciuntab Epbelo Colopboné 


ufque ftadia numerant recta nauigatione feptuaginta : poftea oca] 


Coratium montem collocant : £ Infulam Diane facram in 
quam ceruas parituras tranace crediderunt : tanquam Diana 
numen baberet:ó% opem pofletanimalibus afferre, Lebedus 
deinde fuccedit cétum  ulginti ftadiissa Colopbone diftás, 
Hoc in loco Scenicorum biftrionum collegium fuit ; qui lu 


dos ac certamina libero patri quot annis celebrabant. Prius 


Teo babitauerant:que confequens lonum ciuitas erat.Sed or 
ta [editione Epbelum confugerunt. At cum Atbalus eos ¡> 


Mtonncío collocaret: qui locus inter Tbeum é« lebedum Me 
dius crac The Romam miferunt oratum ne Miónefum Li 
bi amantri paterentur:R omani ¡llos lebedum traníinifere ubi 
propter bom:num paucitatein benigne fufcepti fune, Tleosa 
lebedo centum uiginti ftadiis procul £xtin peninfula portum 
babens Anacberontis Lyrici patria:culus tempore Tbei reli 
Ctadomo Abderam Tracum urbem migrauerunt: cum pería 
tum contumelias ferrenon poflent. De Apelicone dixims ; 
qu Tbens fuit:X Flecatbeus byftoricus bis in locis pulchra 
Cberonefus eft quam Tbei % beritrei babitaucrunt: Clazo 


ment Calcides lícbinum facit:cuius Auftrale latus Tbe1 ba 


buerunt: Boreale Clazomenii:extrema Cberonnef: . Heritrei 
Caladibus lucus imminebar : Alexandro Pbylippi filio dica 
tus in quo lones ludos Alexandria uocatos : quot annis cele» 
brabant circunnanigatio Cberonnefi ftadia plufquam mille 


concinuit, Ín fronte eritrg ciuitas Lonica fut; que portum ba. 


but: quattuor oppofitas infulas admodum paruas : Priuf 
quam Eritbras perueneretur oppiduum Getre fuit ; Deinde 
T'bcos:poltea Coricus mons excglÍus: £ portus Califtes fub 
eo:X alu nonnulli, Tota Corici preter nauigatio latronibus 
plena fuit:quu Corrcer dicebantur;b1 per uarios difperli portus 
mercatorum conítl1a explorabát:cofque foluentes in alto egre 
diebantur X dirripiebane:binc fatum eft:ut omnes curiolt oc 
culca;ac Lecreta aufcultare conantes Coricei appellarentur : 8% 
1n prouerbro diceretur.Hunc ergo Coriceus auículcauit:cu:us 
contilia lecreta pacefacta fune. Poft Coricium Alonelus 1n » 
Lula 1acet: dede Argenú promotorium agri Heritrc: : quod 
Cbiorum polidio proximum fuit: fexaginta fere ftadiorum: 
interiacente freto inter Heritras $ precipicmm: quod in Bo, 

real1 parte Cberonneíl reperitue Clazomenis proximum. Mi 
-masallurgitmons aluflimus foelix :atque arboribus plenus; 
demde ucus Cibelia: 3% promontorimum nomine Melena. V b1 
Mole efFodiebantur.Ex Entbris fibilla fure:quá numine atfla 
tam cre diderúc, Antiqua lane multer 8: diuinarrix : 6 tempole 
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AO de - "Alexandri «alía quedam eodem modo futura predicens nom. ] 0 
Be, Pa ne Atbenais.Ex eadem ciuitate fuic Heropillus medi cus:Apol eN 
imfula el es lonii condifcipulus ; elufquinus eft cognominatus: Cbiusin 


fula noningentorum ftadiorum ambitu continetur. Vrbsin 
ea portum-babuit optimum:ficut E bodie £1 quis circunnaul. 
get: infulam a dextris babeat:locum primo inueniet ubi pof 10N 
fidium fuit, Deinde Pbang portum profundum : poftea ubi | 
Apollinis templum erat:éX palmarum Lucus . Dex ncepshittus | 
Auftrale:quod ftationes babet :moxalterum litrus leus appel | 
latum. Deinde Melena promontorium : culus oppolira dt 
P£yrainfula excelía quadraginta ftadiorum ambitu :Eturbs | 
eiuídem nomis.Deinde Arufia locus afper $e importuofus: | 
ftadiorum trecentorum:qui uinum fert grecanicorum opumua 
propter quod Cbiinomen afíecuti funt: buíc fucceditmons |» y 
Ytecosprotadar dunas memorabrles”  Pelmeus:omnium eius infulg aluffimus: Ex quo marmor ef |í 
> Lor tragicuoo foditur. Viros protulit Cb1us memorabiles lonem tragicum 
Teoponpo bufiozsci sí Theopompum biftoricum $£ Teocrirum fopbiftam. De 
| ¡ro par co 4 Homero Ambiguitas eft:Cbui fuum ciuem elíe uolunt:atque 
da Y pio eosin teftimonium adducunt:qu Homeridg uocabaxtur:ab |. 
b illius genere profectos:quorum Pyndarus meminit: $ Canto 
res optimos efle dixit.Cbi1 olim claflem babuere:X mans im 
perium ¿e libertatem fibi uend:carene:buius infule Ítcut E: Ali 
arum uarii cafus fuere. Poftremo ruente Conftantinopolita 
norum imperio in genuenfzum poteítatem facta eft : que cam 
non fine magno difcrimine contra Turcborumimpetum de 
fenderunt, Maftix bic nafcitur:que res Genuenfium re publi 
ca magnum emolumentum affert:[unt quí añunt nufquamali 
binaíci:quod non credimus. Air enim Strabo in Lybra regio 
nem elle Cyreneis proximam: que Silpbium ideft Mafticem 
gignit:quanuis Barban odio quodam ingruentes radices elus | 
pene omnes eruerint , Sed poflent ala quoque loca emtdem 
nature ¡ueniri.Ex quibus difficile fir ad nos aliquid afportan: | 
mercatoribus ea inferenabus que facilus baben poflint poft 
'Precipicium Clazomene fecuntur:qug octo infulas in fonte | 
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cojerunt, al | O 
c Aríamquam proprig Afig ultimam partem fecimus : 

- Strabo a Borea meandri flumine clauíit : ab occidenti 
Hvcario  Myrtboo pelago a meriedie Rbodieníi : ab ortu 
Lvcis d% als gentibus:magnamque Thauri mótis partem 1n 
Caria conclulit oramomnem Rbodiam ei attribuens: Que 
meridionaliseft, Nospartitioni noftre inberétes ¿Cariam in 
ter Meandrim £ montem Tbautum collocabimus : reliqua 
Lycig arribuemus: quanquam Myletura 8 alía pleraque mart 


tima loca ont aterbucrimus:que Tones condidere principi. 


um nobis Halvcarmallus preftabit : que prius zepbyra dicta 
elt:X Cane pricipum regia fut circa initium T bauri ica. Hu 


¡us urbis var cafus fuere. Hecatomnus Carjerex tres filios - 


babrue:Manfolum: Idreum:3 Py xaclarum:8% filias duas : E 
quibus Arthemifia natu grandior Manfolo maiori ex fratri- 
bus nupíit. Idrco : qui fecundus crat Altera foror nomine 
Ada.Manfolus regnum obtinuit: quo mortuo uxor impcriúl 
hbut:que lepulcbrum dl: coftruxitadeo magnificirmsut ex 
feptem fpectaculis orbis boc unum cenferetur : ecrnibilomi- 
nus Arcbem:fia cabe confumpra eft propter luctum quem ex 
uiro [ufceperar. Trogus Artbemifiam Halycarnafíi reginá 
in anxtlium Xerf1aduerfus grecos uenifle commemorat. Ín 
ter priores duces Acerrime bellum cientem : Etin Xerfe que 
den mulicbrem timorem:in Artbemifia wrilem audaciam fu 
¡fTe.Incertuman bgc Manfolt coniunx fuerit. Poft Artbemt 
am Hidreus imperaut:cur ex morbo aflumpto pariter fuc 
cefíst. V xorautem piflodarus qui reliquus erat ex filis bec 
caromni bác crec:t:S Perficarú parcium Satrapem ad commu 
n:cationem imperil acciuit:qui eo defuncto Halycamaffum 
tenir: 8 aduentaneis Alexandri fubftinuit obfidionem : burc 
Ada PriTodan filia coniunx erat. Altera uero Ada Heccato 
maPiYodaro erecta ad Alexandrum confugit : opemque ad 
erpiendam urbem el preftitit; propter quod Regina ab eo de 
clara et: Frad obíidódam arcem dimifÍa: quam paulopoft 


Es halicarnalfo fit 
Hexodots lu Hoxucug 
Hera nbae orta 
Callimida doclala; 
¡Diomonifimo Ínteoxicarg: 


po A 
Chuox; bros ag tus Stapalea voor $e 


obtinuitsapud Halycarnaffum falmacis fons ca!+mniatus eft; 
quod eos emoliar q inde bibant:Sed uerilimilivs eft c juitias 
8 niétus in continentiam molliciei caufam prebuifle. Ex ba 
lycarnalío fuxt Herodotus biftoricus:quem poftea Tbunum 
uocauere eo quod particeps fuiflet colonig in Tburios miflgs 
8: Heraclitus poeta Callimacbi fodalis 3 alter biftoricus Di. 
onyfius deinceps Termerium [equitur Myndiorum promon 
torium:quod Scopig Prbolomeus appellar:8: Candarig ops 
ponitur Coum promontorium:a quo diftat ftadiis quadragi 
ta. Choorum urbsantiquitus Aftipalea uocabatur; 8c inalro 
loco babitabatur ad mare:Poftea ptopter feditionem inde mi 
gratum eft:8ciuxta fcandalium cuuitas edificata : quam ficut 
infulam Coum appellauere : que olim magna fuit : « optime 
babitata: 3 afpeCtu iocundiflima. tis quí eo naus igabant: Am. 
bitus infulg quingentis él quinquaginta ftadiis clauditur tota 
fertilis:8% optimo uino abundans: ficur Chius £ Lelbus: ad 
Auftrum promontorium babet nomine Laceter:In quo Haly 
farna locus fuit ad occiduas partes Drepanum babuit : 8c ui, 
cum nomine Stomalimna ideft os paludis.In fuburbano coi 
Efculapii templum fuit ualde infigne:% multis donis opulen 


tum: Inter qug nuda uenus erat:que poftea lulio Cefari Ros 


me dicata eft, Auguítus eam patri pofuit ut generis parentem 
Apellis banc picturam crediderunt:pro qua remifía Cois cé, 
tum talenta ex imperato tributo dicunt.tanti erant illius artifn 
cis opera.Ex bac infula Hyppocrates fuit diuinusille medicus 
cuiusadbuc extant opera: éX Simus eluídem artis: 8% Phyletas 
poeta:éX Niceas qui Coorum tyrannus fut: Arifton peripa 
tetici auditor:ó% beres « Tbeoneftus uir clarus:Cátor nobilis: 


¿zin adminiftranda re publica Niceg emulus.banc infulam gta 


tenoftra Rbodii babuere: quí Turci diris calamitatibus a£ 
flixerút noftri longoum bodie uocant ; ruinas ibi domus byp 
pocratice oftendi afferút: $ ortú in quo modicas berbas bút 
in ora continétis ppe Myndiu. agrú a Aftypalia Pmótoriú affur 


git:8 zepbyrió poítea Myndusi ¡pa feqbatq portú búit: deíde | 


e 


Son ía, 


Bargilia ciuitas:8% inter bec Carianda locus £ infula ecodem 
nomine a Cariandeníibus babitata , Vnde Stilax ortus eft : 
antiquus ret:m conícriptor prope Bargiliam Diang Cindia. 
listemplum fut quod circuplul crediderunt:ut erat gentillum 
dementia ex Bargilus ur clarus fue Protbarcus Epicurus 
preceptor Demecrii qu Lacon appellatus eft:fimodo claritas 
ulla debetur Epicuri fetatoribus:quorum deus uoluptas fut 
deinde lafus in infula que continent1 adracer Íita furt : BL por. 
tum babut:cuius Íncolg magna ex parte wétum ex mari ca. 
prabant:cum fterilem regionem baberent prifcofam tamen. Fa 
ma eft laflios cum Cytbaredum quendam audirent ut tintina 
bulum increpuit:quod erat uendendorum prfcium fgnum 
illico omnes ad forum pifcium difcefifle preter unum furda 
ftrum. Cytbaredum propius ad illum acceflifTe: gratiafque 
egifle:qui 8% Le £ muficam bonorafler cú ceter abufiin, Sur 
daftrum uero interrogaflean tam tintinabulum fonwfler : XK 
affirmante Cytbaredo furrex1fl e pariterque difcefiific: Tan 
cú diftant inter le Palaci uoluptas X aurium, Ex laflo fur Di 
odrus Dialecticus cognomento Cronus. poft laflum Myle 
forum pofliclum fequitur ubi Tonig templum fecimes. In 
mediterranea tres urbes memoratu digne fuerunt Mvlafa Sera 
tonicia: Alabanda:cctera caftella magna ex parte lub bis fuere 
Myla(a in campo tacuerunt admodum fertsl:cur fupra uerti- 
cem mons imminebat: 3% alibi lapidis uena:q118 ad publicas E 
priuatas fabricas magnum prebuit adiumentum:urbs $ portl 
cibus:8% templis pulcberrime inftructa fuit,Sed mirandura eft 
quod tam erecto 3 acliui precipitio conditores urbem Í ubie 
cerunt, quod [1non metuebant : at certe erubefcere debebant: 
labramida uicus fuitin monteiuxta tranfitum: quí ex alaban 
disad Mvlafa fuit:SX in eo peruetuftam Touis militaris tem 
lum:; a circunuicinis mirifice culetum mia per fexaginta fere 
itadia ulquead urbem ftrata nomine facra.per quam tacro- 
rum pompa mittebatur:facerdotes ex ciu1bus nobiliflim eli 
gebancur, facerdocium cum uita durabar, Traditum elthanc 


urbem olim uicum farie patriam acregiam Carum 4 Ficas 


tumni mari proximá ¿nec procul a pb, 1cosin quo M; lali f or 


tum babuere:binc um memoratu diga fuerune Robetores Li - 
mul XX oratores:Entbydamus: 6 H, breas prior gentes opes 


a maionibus luis accept: 8 1píe magnas per fe parate nó Lolú 
in patria claras: led tota in Alia primos bonores adeptus. Hy 
breg ut 1iple narrare Lolebar X ciues confitebantur : pater mu- 
lum lignarrum: multonem reliquit:a quibus aliquandiu nu 
trit:1s elt:poftca Diorrepbe Anthiocb1u a duuat: e domú re 
ucrlus edulicací le tradiciit:nec multa l.icratusad gubemáda ré 
- publicam animú intendit;ac forum fecutus cito cree: 8 mad 
miracione maxima babicus eft ; utuente adbuc Eutbydamo 3 
nam bis crefcunt parimoma fabnis: Sed illo mortuo cuitatus 


compos oio fuit. Eutbydamus du usueret multú anterbar cu. 


£1mul XX potens efTet: $ ualis inre publica:S: fiquidem erat an. 
co tyrannidisid rer public urilitace compenfabatur : quapro / 
prer :aidatum eft uebementer 1llud Hybrce:quod extremo in 
_contione dixit Euchimade malum ciuitatis per neceffanum 


nam nec tecum twuere poflumus:ne fine te. CQuodinplenf 


que ciuitaibus 1ral1g noftra grace erga nonnullos baud incon 
uenienter dicetur.babent enim x noítra tempora los Eutby 


damos. Hybreas cum plurimum creurílet:  opamum lea. 


_ lem atque oratorem exbibuiílet ¿ad extremum errauit con 
tra labienum al:ter arque alisinre publica fentiens, Nam cum 
- cgterg urbes Labienum ad mitterent cum Locictate Partborum 
aduentantem:b1c us ciuxbus ut relifterent fuafit. Sed labre. 
nus impetu facto urbe ui cepit: £ domum ems demolrtus eft 
cum pluribus aliis. Hybreas Rbodum aufugit: $ poft tem 
pus reuerlus fe arque urbem reparauit:cum jam labienus Af, 
am reliquifler. Stratonicia quanuis 1n Carra Í1ta effet: Mace, 
donum tamen babitatio fur fumpruo(ss fabricisa regibus ex 
ornata.prope urbem in Louis Cbry120re1 templo Cares om. 
nes cOucire lolebár de cosbusrebus del1beraturi:cóuétus Cbry 


[20reus appellabaf:ex ulcis cóftás;ub: q plures iros afferebár y 


A 


1 mfragiis antecellebant Stratonicenfes quanuis non effent A 

Cinca generis in conuentu tamé participabane, Ex eaurbe mir Eo 0« bsbehoe bie he: 

fut memoratu dignus:menipus orator cognometo Catecas: Me O cogor- Cabecas. 
quem fupra omnes Afiaticos oratores a fe auditos Cicero lau JP os Alraticos oxatores; 
dac.magnum tancí um precomum fut: 8 alvud oppidum Sra Uds 

tonicia tbauro mont adiacens. Alabandam urbem duobus 

montibus fubiectam ita difpolitam extrrfle dicunt: ut cyfte 

1nuerle preberent [peciem. Vnde apollonius cognométo Ma 

lacuscum fales dicacitatis 1 banc urbem 1actarer propter Ícor DN 
prones quí multr nerane, Vrbseftinquitcyfta muerfa [cor cert: Tiger eba smofa [corpo 
pronibus plena, Guarinus ueronéfis bunc Strabonis locume  Y0”*' 

greco 1n latinum conuertens: Afellum pro cifta pofuut : tanta 

cit rranflatorum diuerfitas . Alabanda bomines molles 

P(altrias multas babuit:bimc tur memorabales fuere duo fra. 

tres oratores Menecles: % brerocles: 5 Apollonus € Molon: 

qu RKbodum migrauerunt:ad Cariam 3% Antbrochiam pertl 

nult:que mediterranea fur.Prygie proxima mediocris urbis 

ad meandrum Íita Pbrygiam ueríus pontem babuitin lu» 

mine: regioncn multam cx utraque parte amnis totam fer, O O 
len: Caricam plurimam producentem:quam modo Antb1 Pro A PURA OA 
ocbiam modo Tripbylon uocauere.locus facile concuticbad: PDA napa 
Licut cgtera regionis emídem : burc fue Í opbifta clarus Dio 

trepbes quem bvbream diximus audiffe. Antbrocbig propin 

quí Cabalenfes fuere: de quibus non fatis certum eft:an Ca 

res fuerintan Pifidg:funt quí eos Solymos furfTe credidere : 

nam collis quí Termenfi promontorio imminebat: Solvmus 

uocabatur:X 1plt Terméles folum proximum erat Bellopbo 

rontis uallum á Pifanár: filrus ers fepulchrum: qui 1 bello 

cecidit cotra Solymos geíto. Termelus Pyfidicaurbs fine co 

trouerfia fult:que proxime ac plurimú Cybirci imincbat. Cy 

bricia Lvdis pfecti dicunt:qui Cabalclem agrum tenuerunt, 

Poftea Pilide finicimi eam babrtaucre : acque 1m aliú locú trá 

ftulerunt: 4 munitifIimá reddiderút : ambitu fere cétú ftadio 

1u1,b¿curbs, ppter egtaté plurimu creurt $€ uc ppagati Íunt:a 


Pyíidia £« finitimo Mylig agro ufque in Lyciam:£X ulterioré 
Robodiorum regionem additis tribus urbibus proximis. Bu 
bone:Balbura:8% oenoandro ; quarum conuentus Tetrapolis 
dictus elt:barum fingule fingula fuffragia babuere . Cobyra 
uero duo que triginta peditum milla mittebar ; equitum duo 
millia,Cybera longo tempore Íub tyrannis fut: quorum regl 
men temporacum erat: «1n Moageto finem babuit . Murena 
Tyrannidem fubftulic: 3% Balburam Bubonemque Lycris ad 
iecit:qug montana erantloca . Cybirenfis tamen admiftratio 
| inter maximas totuus Alig cenfebatur . Cyberer quattuor lin, 
<ibens quabuer linguasbtebane” gus utebantur: Pilidarum: Solimorum: Grecorum:;ac Lydo 
par RA rum.proprium apud cybereos fut ferrum facile extomari My 
Li 4 o lía mótana cft:qug ab anguítus Termelt 8 a tranfitu qui per 
y pp apt caberos bre firrs faclo) eas fitad Citeriora taur:ufque ad Apameorum regionem XX 
a od Sagalaflum pertendit.Sed quoniam de caribusboc inloco tra 
Ctatio cft:Ícire oportet eos fub Minoe furiTe:Sed tunc leleges 
dicebantur:6< níulas babitabant.P oftea in continentem mi. 
grauere:multumque maritime org:8: mediterraneg occuparút 
prioribus babitatoribus expulfis:qui XX 1pí1 magna ex parte le 
leges erant:8x pelalgi rurlum bis greci parcem abftulerune.. lo. 
nes Ícilicer ac Dores fuerunt aut Cares circa rem militarem ad 
modum ftudioft cuius rel indicium eft : quod lora Cbryftas 
8 cetera infignia militaria olim Carica dicebantur;ut eft illud 
Anachbreonts. Nectite bene compactum:; Can lorum ma- 
num infertantes:6 Álceus Caricam inquit quatiens conftam. 
Sed quefitum eft: cum multe Barbare nationes in auxilium 
priami vení; ent:cur folos Cares Barbaric1 fermonis Home- 
rus dixerit. Strabo arbitratur b in:tio confegto nomine eos 
- Barbarosappellatos: quí difficulter afpere : atque duriter log 
rentursut Bk: os: Salbofque dicimus.Sumus enim ad confin 
genda cognata rebus nomina ingenio(::oés igitur q Crafíelo 
cuntur:Barbaros dici quales funt nationes omnes preter gre 
cos: primo quidem per cóuum quaí: duniloquas: é craíla 
Enguibus Barbarie imputatam . Pofteaucroid nomen per 


[A De 
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abution receptú efe ccteras gentesa grecis difimgués: fare 
q toque greca Ímgua quadam loquédi prarutacem: eam«]ue 
Barbaram uocacam li quis non recte greca pronunciarer, Sed 


1ta nomina profert quemadimodum barbar: Lolent; quad gre 


cam ditionein incroduct expedire lmguam non poflunt; St 
cut nec grectillorum orationem: quod aprime Caribus cont 
8'tenam ala non multa cun grecis diuerfabanturinec gieze 


uttere:nec eoruin dictionem dal cere pertentabant md) erario 


admodú . Cares uero per totam greciam erraucrunc: ft pandia 
myrentes:X ex illo tempore barbar Luntappellati:£ multoma 
8:s polteaquan ifulas babrrarune: cum in Alam profecta 
fuac:ubi cun grecis urxerunt:nam ones cum ers: ac Dores tra 
1ecere.recte1gicur Barbarum els lermonem imputar bomerts, 
qu grece mi.11s expedite loquebantar. Barbarifmutquoque 
in bis dicebarur:qui male grecizabant non autema a bis que ca 
rice loquerentr. Apoftolus paulus in epritolis omnes miter Le 


le Barbaros efle dicrt:que fernu:cem non meelligunt: roma 


ni omnes barbaros uocanere : qu larinc loquu nelcirent preter 
gr2cos:quibus bonorem detulerunt. Barbariemque nonnund] 
etiain de moribas traxerc.Soloccifinum autem qui orationis 
arrem rel picit a Lolis ductim purane.que cruitas cilicie furtyo 
ftea Pomperopol:s appellata:mec plura de Canbusna de Mia 
propria curas ulumam parten Cariam fecimus, 
r Ettatininoris Áfie teria pars: que anframrm appella 
tar.obiecta noto. bane Lyciam pampbvliam S Clica 
am collocauimus. Ly cra ut Prbolomeus uote: Sab occalu. 
é a leprenerione Aliam propriam babine: ab o:cu Dampbvit: 
parce a meridie Ly cum mare:ne Strabo Prbulom ¿1 fenten - 
tie mulcum aduerfacur: quanurs La cre terminos ans ftores 
ab occidenti feciemultam. 11 extra taurum Care tradiderun: 
que nos Lyeig concedimus totam ferlicer oram Rbodienfem 
qu: a foenicis promontorio:ufquead dedala protenditur: X 
infuper toram Doricam regronemn In reliquis concordes er1. 
mus. Dama rgitar Lycig pars Dorica cocronétus entiqué Mir 
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ac - mendiem Occupar: quemadimodum By thinica cher lu y 
borcalem $ océrdetalem:alterú tenetangulú . Nan bis ueluti - 
duabus colúnnis baíis 1pía fuftinecur Alle: fiue duo uelis cor. Ñ 
nuadiceres 'quorim alterúin traciamrefpiert: alterum Cretam. 
oram belefpontiá in medio conftitutam : qual 1 bouiramfron. 
tem babentra:£< 1 non elt'binc: atqj 1nde pardiftantia. Circa. 2 
lHcbinum Dorice cheroneníi in auftrali parte mons foenixeft  "* 
omnium enus regiónis a aloflimus: in cuíus fummo caftellú fu 
it ciuídénois: 8: in fróte quattuor ftadia infula elculazocto fe” 
re ftadia1n ambitu babés: 8 lorima ora afpera: ub1 flexus quí 
dam cheroneníi ad acquilonem inclinat:deinceps recta nauiga. 
tio uf gs in propontidem quafi quadam meridianam líneam fa. 
cit:que millia circiter ftadiorum quíqg complectitur:poft lor. 
ma cynofima fuit Canis fepulcbrum é« ifula fima:poftea Gni. 
dus protomontorium quod noftra etas Chmi caput appellar. 
8x ciuitas que portus duos babut:Scin fronteinfulam quefta. 
dia feptem ambitus complectebatur. T beatralis de alta aggeri. 
bus iuncta continenti.Ea gnidum quodammodo biurbem fe. 
cit:nam maxama pars ciurtatis infulam babirat ambos portus. 
«contegentem: Egnido uiti memorabiles fuerunt : Erdoxus 
marbemaricbus Elatonis Sodalis : % Agatbarchides pipatbe. 
ticus 'byftorig conditor $ Tbeopompus Iulio cefari familia 
ris:qui apud eum plurimum potuit; $ Anrtbemidorus elus fili 
us X bis antiquiorCtefias quí xerfemn medicatus elt: $e res y 
rachas perlicalgg conf criplic.Poft gnidum in feptemtrionali 
cberoneníl latere:duo fupra mare oppida fuerunt cheramus ¿€ 
Bargafa.Coorum inful e regione oppoftta deinceps balycar 
naflus extra lcbinum quem ulx duorum ftadiorum eflearbi 
trantur:eum fepe R.boda interrumpere cogitanerunt:in ruinis 
balycarnaííi caftellum fancti petri Rbodi apprime comunitúl 
poflidene:apud quod multa infunt antique nobilitatis mine, 
tres balycarnaflum carig dedimus, In auftrali uero littore:% 1 
R bodiorum regione pbyficus oppidú fuit:in quo Milafii ad. | 
Cariam pertinétes portum babuere:ibi 8: latone lucus erar quí. 
genulles Diane mátrem:deamg; fuifle falto credidere ; quáuis. 
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exadultero peperifTerzulterius ad orientem Camnis ciuitas fa 
1t Xin pro ximo Calbis profundusamnis per quem resinuebe 
bantar:urbs naualia baburc: 3 portam claufum:s 1mminenté 
in colle arcem nomine mbrum:3 regionem foelicem adiacen 
tem:fed acrem gítare $ autiino grauem proper gftam: X po 
morum copiam ftratonicus Cytbaredus cum cániosuirida co 
lore ataduertifl er bic et inqunt quod poeta dicit, Tale quidem 
genus eft hominum quale « foliorum. Reprebélusautquod 
urbem ticlut: morbidá caperet ergo addidit cam morbidam di 
cere arfum:ubi mortur ambulant. Hec cademadeos tranffer 
11 poll ent quí maritimam Senenftum oram iucolunt . Cannu1 
cumaliquado a Rbodus delcintient:Tudicitibus Romáis 
recuperati lunc:bis cadem lingua cum Caribus fuit: Sed pro- 
* pruslegibus urebantur:Ex crera originem ducentes , Calimna 
ciuuitas buic proxima fult: X promontonum Artbenmfcrum 
-¿templumn X alter lacong lucus Calimna fexaginta ftadis a 
mar receftic, V Irerius Glaucus Sinus fine portu:X mag¡sad 
- orienten dedala loca; promontorium in quo Rbodieníis 
ora fimebant:X Ly cig tecundum Strabonem preter narugatio 
ameipiebac:m 112  fepeingenta ac gine: ftadia continens: al 
¿pera fane ac dificilis:ded portuofa:A ab ho:mmibus tempor d 
abas habirata:quam paulopoft aringemus. Nam pritis de 
Rbodo d:cendum eft que bis locis expolita eft de quibus mo 
- do locuti fumus. 
| Hodus Infula noningentorum :ac ugintr ftadiorú 
ambitu paret fecundum noftram defenpruionem:l y 
| ciy oppolita fecund im Prbolomeú:S Srrabonemia 
oric:inter A laricasinlulas tertia. Lelbus enim A Cyprus maio. 
yes bibentur.R hodn tamen rerum geftarum gloria preuahue / 
cuac. Infuliprus Opbinfa dicta €. Deide ftadia £ poftca 1 cl 
-chins : Eo q 1 helcbines mfulá incoleret:quos nonnulti fala 
natores 3 maleficos furfTe trradunt :tanquam ftigiam aqua 
ftupibus K animalibus pernicior gracia mipergercat. Acta 
(e want: Telcbimes eximios artifices extitiTe:primofoue fent 
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uicinr perinuidiam fafcinacionibus perdiderint . £ed priorem 
imfamiá ualuifTe, Sepe enim apud boics fuccúbit ueritas, Poít 
Telchines Elíades infulam tenucre:quorum pofteri L; ndum 
2c lalifum:8: Albani Camerum condiderunt;aln tamen a Tle 
pomeno conditas aiunt; qui cum primum urilem inifÍct gta» 


tem patris fui auunculum Tecintum fenectute graucminterfe 


cit : ¿naubus edificatis frequentem cogens populum fuga 
1 Rbodum peruenic:ibique babitauitab Argus profectus pro 
pter quam rem originem R bodiorum alii golicam: alu Dor 
cam elle cradunt, Sunt enim quí Dorienfes cum maximas edi 
ficalTenc urbes poft Codri obitum partim Árgiuorum agte, 


gatosregno tradant:partim Colonic in Cretam miíl¿ perticio 


pes factos:partim R bodium petrffe, Sed bec pofteriora funt. 


bis:que ab Homero dicunt:qui Rbodiosnon Dores nomi. 


nac. Sed goles ac Boetiosinnuit apud quos Herculis- e Lycio 


mini babicario erat; Eft autem Rbodiorum uetuftiflimum 
nomen fiquidem ante olympiadum inftitutionem clarueres 


quilongeadomo profectiin Hifpaniam nauigarunt: 1bique 


alteram R bodum urbem condidere:quam poítea Mailien » 


Les occuparunt:8c in bello Troiano fuifTe tradunt: arqueeos 


paracto Gymnafias infulas gdificafTe: quas quidem Balear - 


caselle putane.Poetg antiquitarem ac nobilitacem ndulg aftru 
entes fabulam confinxerunt dicentes aurum in "Sula pluwmifíe 


cum palas e Lonis capite nafcerecur:ue Pyndarus inquit:nomé 


- infulg ab urbe fumpeum :queparimodoR — tusappellarur: 


in orientali promontorio Ítra:ea portubus olim 8 uusmoe 
nibus: Xx reliquis ornamentis tantopere ceteras Íuperauit: ne ul 


lam putaretu ¿qualem babere legum preftanta : 8% naualis rei 
pericia adeo ualuit:ut annos multos maris imperio putiretur; 


éx Pyrrbatarum latrocinia fuftulerit . Romanis XX grecis ami $ 
ca:que cum libera efíet multis % donis « fimulacris excellen 


-tifÍimis claruit:precipua tamen fama Colof1i extitit.Statuam 


A y 4 y Se ; y : p - 
yo cubres ales recalar ene! enim alii Louis:alis Lolis fuifTe tradunt : quam Cares Lyndius 
E rd - decics feptenú cubitum altam edidit ere: poftea ex terremotu 
0% - fractis genibus corruit:nec Rbodi ipfamattollereauír Cue; 
pel ; | 
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oracualo quodam probibiti boc inter oblata dona excellentifía * 
mum: inter fepté miracula maximum omnes confefíi fune, 
——Soldanus egypu cum infulam inualifÍer ex ere bums farugs | Sldimasinpr os exo rro daras / 

q am confractam reperit noningentos Camelos onerafTe fer / 09 odos ocre sertur- 

tur:azque in Alexandriam terreítr itinere tranfmilifÍe ; fut 8% 

Protegents pictura infigars ualurs: ferlicer ac Satyrusiuxta co 

lumnam ftans: Íuper qua perd1x erat:ad quem ita bomines bia perdiz 

bant:cum nuper tabula effer pofitazut illum folum admuraren 

car.Saryrum uero coténerér:quáquam perfectifíimum opus 

augebant admirantium.Perdices manfuen; que a nutritorbus 

alan X contra pictum appofici canebant : $e congredi geltie 

bant:quod preter opimonem protegines accidife urdens edi 

ciuos rogauic:ut fe auem delere permitterent : quod 1lli annue 

runc. Fuerunt % naualia apud Rbodum inftructifíima: Sal 

qua occulta £ 1gnota pleb11n que 1 quis introfpexifTer:capite 

plectebatur. In bac urbe £ Mafíil1g: 8 Cizrci fabrorum X Ar 

chicedtorum inftrumenta armorumque uara genera 1n tbelau 

ris fumma cura ftudioque locabantur. Magifquamn penes 

alios ufquam ex bac infula urrz illuftres mula prodierunt:X " Vires llanos tera ndita 

1imperatores : 8% pugiles: e quibus Panetu philotopb1 proge | 

nitores fuere: X Mennon qu Perfarum regibus militauit:X eo 

run copias duxit.Circa res cuales: pbilofopbiam:X artes l1 

berales Panerius 1iple 8 Dratrocles X Andronicus prpatericus 

áX Jeo ludas Sto1cus:ac priores Prax1 fanes:X Hieronymus E 

Eudem:1s.Doffidonusuero quíquam Rbod1urxit: X So 

pbifticam exercuit:apanenfis tamen e Syria fur : quemadmo 

dun Apolinus Malacus 4 Molon: qui Alabandenfes fuere : 

uc fupradiximus:(ed prus apollonius rbodum profectuseft 

o/tea Molon Prffander etiam qui berachiam icnpitt pocta 

R bodius furt: 8 Simias grammaricus :$ Ariftocles Diony 

1ms quo que Thrax  Apolloni1s:q Árgonautas compoluit: 

Alexaaduni quidem fuere: R bodu tamenuocar funt: quo o AO, 

am Rbodu babiranere. Cleobal1sinfuperunus e fepcem fa ins Pd bras pe pic 

prencibase Lyndo fune:curus urbis babitatores que.nad y odu y 


Camirentes 8£ lali omnes in u:bem Rbodiam migrancrunt: 
ubr Lvnus fut; nunc carcer eft Religroforum militum . qua 
uuocicer peccant :4:munitio quedam in altifÍimo laxo u1x bu 
mantis expugnanda uitibus. Multa bec cuurtas R bodia per cr 
ula Romanorum bella perpella eft:nec lub grecorum impe 
rio calamitacibus carurt.Sed poftquam Saracen: egyptum 8 
>Dvriam: Turcruero Afiam obtinuere longe maroribus Clada 
bus fubrecta furt:éx aliquando V enerorum 1ugum :aliquan 
do aliorú chriftianoru pertulit:ncg; ullo pacto) urcorum ur 
' busreftitifÍet: ni religiof1 milites ; quí beato loan: dicata 
Miles Hi e por dieá brerolo: — funtifulg:cius curá fufcepifTene, Hi ení poft perditá Hierofo 
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— Limam Tilodi foso xeerpess-/ —— limamin eam fefe receperunt: £ urbem pene dirutam imftau. 


: 0d | rantes:naualiaque E Claffcs reformantes: non folum infulam 
o, 1plam tucaci fune; Lcd Cyprus e ali1s Éinitimis Cbriftum co +. 
Ms Jentibus magno prelidio: fuerunt : quorum uirtute quicquid 


in oriente noftre religionis eft Cbrifto feruatum: fateri licet 
Abufacus ¿gypa dominus:quem Soldanú appellant : magnis 
Clafíibus per noftram gtatern armatis:toto quinquénio Rbo 
dum uexau1t:multo tamen minora intulie damna:quam pertir 
l1t; nec difpar: fortuna Turcorum conatus m Robodus fact 
ceciderune, Nam £apud oppidum fandt: Petri: quod Rbo: 
di incontinenti munitiflimú poflident : % 1n ¡pla imfula ma 
gnas fepe ftrages acceperunt.Calixtus tertius papa : quinos mn 
beat +etri fede precefíir: Claffem non paruam in auxillum 
Rbodiorum miíit : que diuapud cos morata plures Turco 
rum naues prelro fuperatas demer Ítt: £ corpora bommum paí 
lo fuffixic. Sealiminumque imfulam lemnum olim appella. 
tam á taxum 8 nembrum:ct altas quaídam minoris nominis 
! | - Turcorum imperio ademit:nec ¿gvptuos quielcere permifte: 
NA 2 nequeSvnios: neque Cilicas. Sed mortuo Calixto dif oluta 
a Claffe: Ludouicus Cardinalis acquilereríis : qui er prefcctus 
erat:Romamredit: Rbodo et omni oriente no ftra rehgrs 
onis cultore 1 difcrimine fummaque defperatione relicto : 
Etacquifitg iníulg ad boftes rediere:cum nos meeltnis Ialis 


motibus : £ fubditoram feditionibus occupati lo»ginqua 

prolpicere nó pollemus:prefertim cú Roma pla i periculo ef 

fer:non lolum Baronibus per circaitunm: fed aliquibus Ro 

manis cruibus:res notas molientibus: E eccleltaftice potentie 

inútidi3ubus, Hadtenus de Rbodo:in qua mons omuum al mos otisn AN 
tilunus Atbabiris uocabatur pro gentil dementia Loui facer 

qu ex loco Atbabirius dicebatur. Caftellú fancti Petrri:quod 

Incontiné1 munitiflimum magno fumptu cuftodiunt,Rbo 

du non paruo ului cbriftianis eft:qui manus Turcorum inci. nao 000 
dunt:(¿pe eo fugientes faluantur.Canes ingentes noCtH extra cams cedro so pot 
muros excubant:de quibus fama elt : quod cbriftianosodore Padul f ero dora og fos 
cognofcant:eifque aduentantibus blandiuntur : Turcos auté 

lacraca prodant $ morlibus infectétur. Nunc reliquam Lyct 

am abfoluamus. Lycii adeo ciuiles £ continentes extiterunt: 

ut quáuis foel:citer ufq; in italiá mari dominarétur:mullo tamé UN 
unquam turpi lucro fefe extulerint:uigint tres urbes apud eos pigint tres rebs apd Íscros 
erant:que 1n fuffragus dandis participabant: 8% ex quaque ci 

tace in commune collegiú conuenicbant: id decernentes quod 

pars maxima comprobafTet: maximarum ciuitatum quelibet 

tria [uffragia ferebat: Medic duo:Ceterg unum:parique modo 

pro portione tributa pendebát:X al1a munera fubibant . Hec 

IM de bis Lvcis dicimus:quos Strabo ultra dedala uerfus orien - 

| M tem collocanit, Nam Dorica « Rbodienfis ora ad Cares per- 

| 


" tinebar. Archemidorus Lyciorú lex maximas fufTe urbes al 
Ú fer, Xbancbum:Patbaram: Pynaram: Olimpum: Myram: 
Ñ á« Clon. In collez1o ciuitatum primo el: gebatur Lycig prefe. 
Ñ Ctus:poft aliurbiim magiftratus iudicía in commun: fiebát: 
IM Antquitus de bello de pace de focis confultabant. Poftea ro 
manu banc els poteflatem abítulerunt, Sed cum tufte uíuerent 
lroertatem confecutl funt: 8 patriam pacatam babuerunt : 8 
P y rraras funditus deletos urderunt primum a fermlio THaur: VAN 
co:poítea a pompero magno qui fupra mille E trecentanamo,  “perpoe mag 4 fp mill 
$/1 concremaut: XX corum babitationes delemt:SXexbomin.  "Y*0F% SI mart / 
| bus qui 11 prelio frperfueritialios in urbé Solos:apud Cilicas 
bao:tatam deduxat:S urbem Pomperopolim appeilauit.altos 


/tz00 narvgta Y 
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hi die 


Didimenam que bominibus carebat:8 poftea Romanorum 
Colonia facta et. Sed Pyrrate ut plurimum aut Pifide : aut 
IGauri fuetunt: gue Cilices Tracbiote: qui apud Sidam Pam 
pbylig urbem naulgia faciebant:ibique captivos fub bafta ué, 
d:tabant: non diffidentes eos l:beros effe.Pyfidg 3 Mauri ut 
diximus montani fueruntzultra £ citra Taurú iugú babitátes: 
8 fummos etiá uertices incolentes:de quibus fatis diétum eft 
in fuperioribus : quanuis magna pars eorum auftralia Taurt 


teneret:8 ad tertiam quam nunc defcribimus Alig partem re, 


fpiceret.poft Dedala Lyciorum montem in proximo fuic Tel 
melus oppidum:3 Telmefis promótoriú: XX in eo portus buc 


locum Eumenes in bello aduerfus Antiocbum gefto a Roma 


nisaccepit: fublaco regno Lycii locum receperunt. Demceps 


Anticragus monsaffurgit: 8% in eius conualle Carmilefuslos . 


cus babitatus:Deinde Cragusin oéto promontoria diuifus: 
8. urbs eiufdem nominis . Hic fabulas de Cbimerg montibus 
cófinxere: 8% prope conuallis fuit nomine Chbimeta a littore 
porrecta in mediterranea: Crago fubiacuit Pynara: una ex ma 


- ximis Lycig ciuitatibusin qua Pandarus colebatur, Dubium 


anis qui apud Troiam in prelio fuit: Nam ZX illum ex Lycia 
dixere.Poftea Xantus fl uuius prolabitur: quem priores Sirb1 
ni uocauere:iuxta bunc procul a mari feptuaginta ftadus Xan 
tus erat ciuicas una ex maloribus: 8% poft eam Patara XX 1pía 
maxima Patbari opus que porcum babuit: % templa plurima 
Ptbolomeus Pbyladelpbus eam auxit : % Arifmone Lycia, 
tam nominauit.Sed antiquum nomen delere non potut. Ni 
colaus bic pontificarum babuit: uit fandtitate precipua : Cla, 
rus is cúius naute in tempeftatibus fingult patrocinio utuntur 
8 qui auro in domum inopis pacriffamilias clam iniecto tn 
bus puellis ne proftituerentur diumitus confuluit. Deinde ad 
ftadia uiginti fupra mare in fublimi colle Myram locaue - 
runt:poftea lorimi fluminis boftia afcendent: ftadia uiginti pe 
deftri itinere Lunica oppidum occurrebat :inbac preter naui. 
gatione :portus 8 infulg multe:quarum maxima Ciften fur 


erfdem nominis urbé babés. Deinde in mediterranea pbellus 


1] 
pa o 


l 


£ Antipbellts appellaca loca:poftea Hrera promontormun + 
tresinfulg Cbelidonie afpere:% magnitudine equales :ftadis: 
quinque mter fe diftantes:a terra uero fexaginta: quarum ima 
ftarionem babuit.Quidam initinm Tauri e regione Chelido 
marum furgere putauerunt : propterea quod promontorinm 
eft: 8 a Pifidicis montibus defcendit. Sed reucra a Rbodio 
rum tranímarina Pi diam uerfus montana regio perpetua eft: 
que etiam Tbaurus appellatur, Poft Hieram Crombuía fu 
1: 8 Olympus cuutas maxima : 8% mons eiufdem nomunis: 
quí ettam Pbenicus uocabatur.Demde Corya littus . Poftea 
Pbaítlis tribus munita portubus : ciuitas infignis d lacus:cut 
mons nomine Solima incumbit:X Telinelus Pyfidica crivitas 
anguítiis adiacens:per quas in Myliadem tranfitur. Sed de 
Telinefo fupradiximus:quam Alexander cumanguíhas ape 
rire ucllet coepit ac dirure, Inferius ad mare circa Phaftilidem 
anguítie (unt:X mons nomine Climas Pamibylco pelago ad 
1acens: quem Pbtolomgus Mafliticum appellare wdetur, Ts 
tranficum arét:um relinquit in littore:qui tranquilo mari nuda 
tur: 8 1ter facientibus peruus eft:pelago affuente und:s con - 
tegitur:tranfitus permontem Y arduus X prolixuseft : arque 
1deirco 101 trauqpullicacións littore utuntur. Ar Alexander in 
bremem incideas: maximam partem fuarum rerum fortu 
ng permictens prinfquam fludtas rediret mouit : X totam di 
eminaquus babult;ita ue umbelicotenus milites mergeren - 
tur:pericalum per tot pericula dux fimul X exercitus quere- 
bar. Pbyfit1s Lyciaca urbs fuit ur montibus fita:q:1 Pampby 
liam [pectanr:Sed cam Lycus 100 cominmumcaut hs utens 
legibusinoanalii Lvcros pus Solimos uocatos putauerunt, 
Poftea Y errmullas ab bis qu cum Sarpedoneex creta uenerút: 
Deinde Ly::osalico Pandionis filio quem domo profugl- 
um Sarpedon in regar parrem fufcepit. Sed melius fentiune: 
qu Solimos in Boreal: Tauri parte collocant : « poftea mili 
esappellar tunt.Homerus 1deít Solimos diuerfos facit a Ly 
ens:quoram Rexad Troianum beltum mit Belloropbonte 
de quo dicitar.He Solinsitera piticibus meulirarma. Lyon 


ados Horus aqua vo, 
e lora apresar jamon: 
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cbrana Lac receperantdiaque fanancinnt. Betas Cha 
Ropborosavud eos mart nú acce¡ atún crsitate SAMONE ; QUE 


wirgas ferreis acericom: 8 Mamin:s cxuflam diuma uurtute fal, 


vacum ferane, Poftremo fagutarum ictibos confoffum:dum 


conftanter im Chrifti confeflione perfifterer: capue obtruncas 
tmmnsted nofta grate hyca omnes 1m poteflace Durcorum fa, 


¿tirectan fidem amuilerant. 


Mapbylta toriimontana cx Tauro m mare procum-. .. 
po bitab orienta Hracbes Calicig runcta:ab occidener Ch 


macimosa fea malicico : quí Eyciam difterminar . 
Pifide er a feptentrione mcumbit : quí taurum obtinent: de 


quibus mentio facta ft, Iman Pampbylig Olbia prebures 
Pbalilida propimqua mgens munitio Poflea Cararadtescfñu 


amas moltus A torentibus more impetuolus ab alta petra 


defcendens:cuus impetus log Hime exauditur, Demde Atba 


ha Pbyladelpbi Acbalr opus:a quo dicta eft.Sunt qui dicunt 


mter Phafilidem XK Atbaltam Tbebam quandam 8 Tymen. 


fum fue: quod non eftalienum credere.Siquod Califtenes 
auctoreft, Troranos Cilices poftt Hum deletum ex Thbeba 
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no campo mPampbylam exunfTe: aquibus facile fuutoppr 


dis: que conderent ea nomma imponere; quibus im patria ute. 


barar. Arbaliam pretergreflo Ceftrus occurric fuurus: quem + 


ad ftadia fexaginta nauiganes.Perga cintas offerebatur: 4 pro 
ximum loco edito.Derges Diang fantr:obi quotánas fefta cele 


brabié: demonibus expectata Solatia, Demdead fadia qua/. Ñ 


-draginta fupra mare urbs alta:que a Pergers confpict poterat: : 


Deide lacus imgens nomine Capria 8c Flumos Furmedon: 8 


luperias ads fexaginta in erus apa urbs afpendos plena po. id 


pulo quam Arg condiderunt.. Pebolome¿us bume amnem 


meter Cataractem  Ceftrum pofut.Strabo nltra Ceftrumad 


orientem locautt. V lera Afpendum Prenclillus deflnit amas El 
deinde alrus fluuros :X muleo in fronte mfulg parom COgnNItE; 


Poftca Sida Cumanorum Colonia : que Palladis tomplum 


babuit: « Pyrracarum commune forum 3 ej proxima mino /. | ¿M 
rum Cybirenfium ora :  Melas amnis.Poftea ltbolomegus fl me] 
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urbs ££ non procal Pampbylig fines: 8 Coracelium Trachec: 
Cilicig intium tota Pampbylig preternauigatio fexcentorum 
él quadraginta ftadiorum fpacium continet, Herodotus au - 
ctor elt Pampbylios ex locus Ampbylocbi $% Calcantis fait 
Le mixtis fane bominibus :qui ex Troia illos lequebantur: at 
que ex bis alios bic remanfifTe:alios inalialoca fnfTe di [per- 
Los .Callinus afferit Calcantem apud Clarum obuffe: gentes 
tiero que cum eo erát Y baurum cum Mopfo tranfgrefÍas:par 
tum in Pampbylia remanfiTe : partim in Ciliciam Syriamque 
ufque ad Pboeniceam proceífifTe.Pampbylia ficut 8crelique 
Al1g prouintig lacrofanctum Cbrift: euangelium fufcepit.p 
Ítea de ula uite recefíit: fceleratum Mabumetis dogma: Xin 
anes Íecuta fabulas : 8 in boc ufque tempus delyrat : Turco - 
rum imperio fubiecta quibus ad uoluptatem bumano gene 
ri amicam multa permifía funt: Sed iam ad Ciliciam traníea. 
mus, 
Ilicia priusad pelufium ufque Aegypu pertendebat 
Lydia:Pampbyl1a: Cappadocia Armenis : ac Medis 
[ub imperio Cilicum cóftitueis. Mox ab Afiris edo 
mita in breuorem modum feripta eft:ab orient: Amano clau 
ditur:a feptentrioneT auri iugis:ab occidén Pampbvha x plu 
rima 1acens campo: In auftrali latere Sinu lato mare Ificum re 
cipit. Cilix el nomen dedit quem Priftina etas pene ultra guú 
memorig abícodit. Pboenice ortus quí apud gentiles antiqui 
or Toue de primis terrg alumnis babebatur.Ciliciam duplicem 
elle diximus:alteram Tracbeam:alteram Campenftrem. 
Tracbea oram maritimam peranguftam babet: $ nullum vel 
raro locum in plano. Taurus el incumbit:malebabitatus ufq 
ad latera Borealia:que circa lauriam 8% Omonades exrftunt: 
uíquein Pifidiam .Incipitautem Tracbiotis Cilicra a Corace 
L10:8% 1fque magnopolim excurrit.Campeftris uero a magno 
pol: 3 Tharfo lílum uíque pertédic:cui ad Boreale Y baurz la 
- tus Cappadoces adiacér. Primuigitur Tracbec caftellú:Cora 
celium elixere in petra prerupta fitum.Hoc ex loco Diodorus 
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- cognomento Tripbon regibus Svrig bellum intulit: él varia 
ufus fortuna: ab Ántbiocbo tandem filio Dometri in quo +. 
dam loco conclufus fibirpí1 manum confciuit. Dignus bomt 
ni finis :qui fine regno nefciret uiuere . Quod autem Cilices 
Pyrrate frerent iple Tripbon in canía fuit : £ regum Ignauia 
quí tunc Cilicig acSyrig ex fuccelfione imperantes : X Inter 
fe diffidentes plurima neglexerunt:neqúe enim natis regibus 
atque electis par folertía meft. Inuitabant etiam lucra ad male 
ficium :8cipfa facilitas capiendi 8% uendendi captinos. Delus 
non procul aberat Emporium magnum é pecuniofum: quot 
multa mancipiorum millia EX recipere $x remittere eadem die 
poterar, Ex quo prouerbium factum eft. Mercator naulga 
82 expone. lam omnía uenundata funt:. Nam Romani poft 
Cartbaginis  Coryntbi euerfioné diuites effedt1: multis fer 
uisutebantur: quos apud Delum emebant. Pyrrateigitur 8% 
Predadi  uendendi opportunitate oblata mirum inmodum 
coaluerunt : adiuuabant £ Cypri reges 8 egypu Syris infen, 
11. Nec R bodil illis beniuoli erant ¿Quapropter impune Pyr 
rate craflabantur. Romani tamen quanuis parum eos quí [| 
trans taurum erant curarent : Scipionem tamen emilianum mi > cam 
Serunt : qni populos 82 urbes infpicerer: Sed inteligentes 
ex improbitate principum a Seleuco Nicatore per fuccefÍio, 
nem profectorum id malum euenire non prouidebant. Pus 

+ debatenim Romanosid regnum abolere:quod 1píi confti 
tuifíent . Inuiti enim deftruunt bomines : que ipliconftruxe 
runt ea res Partbos qui trans Eupbratem erant: poftea regio fl. «y 

“niseius dominos fecit . Deinde etiam Armenios: qui regio» 
ne tranfmarina ufque in Foeniciam occupata reges XX genus 
eorum uniuerfum funditus fuftulerunt , mare autem Cilici. 
bus conceffere :quos Romani opibusauctos 8% bello «£ ex 
ercitu deleuere. Sed uicinis rebus : in confpectu Sicis occu: 
pati : poftea ea loca neglexere . Vltra Coraceltum orientem A 
uerfus : urbs Arfinoe fuit : Deinde Amaxa in collefita:que | 
habitatio ftationem babuit :ad quam materies ad fabrican 
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dasnaues deducebatur :maxima ex parte Cedrina : que arbor 
In ea regione plurima e: Atque idcirco Cleopatre ab Antonio 
donata fuit ; quía fabricandis nauibus efler idonea. Laertes 
[ubinde caftellum intumulo ficun fuit ¿quí mamille [pect. 
em prebuit : « ftacionem babuit : nec procal Selenus amnis 
in mare decurrit ; Poftea Cragus petra prerupta fupra mare : 
é££ Caradrus munitio cum ftatione. Vlterius mons Anglt. 
cus « afpera quedam preternauigatio nomine Platan:ftrus : 
de binc Anemurium promontorium ubi continens Cromi- 
nio Cypri promontorio appropinquat ad ftadia trecenta 
guunquaginta a Pampbylic finibus: Anemurium ufque Cili 
Clic preternauigatio oCtingenta acuiginti ftadia continer. Re 
liquas ufque Solos circiter quingenta in Cilicia Tracbca cr. 
urtatem bodie magnam efTe d:cunt : quam Sataliam uocant: 
é£ oppofitum mare Satalicum pelagus : quod anguítuis Cv, 
pris proximum ferunt:X oppidum efe non paruum Scanda, o 
larum appellatum: curus dominus uiginti millia bominum ar ports | 
mare poílet: qui quanquam Turcus fit Caramanum cum a ON 
Ottomanum mnimicus Rbodii amicitiaiungacur. Doft Ane. he 
murium Agidas ciuitas occurrit: deinde altera Alíinore ftaci 

one predita:cui fuccedit locus Melania nomine :$ Celende 

ris ciurtas que portum babuit: quidam in boc loco Cilicig 1m m- 
icuum fecerunt ¿non in Coracefio quibus Artbemidorus con - 
fenfit. Holmus deinde fequebatur quam prius babitarunt : 

qu poftea Seleucenfes appellari funt.Sed condita Seleucia a - 

pud Calicadnú eo comigrarút,Calicadnus fuulus eft qui ul 

tra Sarperpedonis promótoriú in mare prorúpit:per bunc Ser 
levciam naurgabant:urbem bene babitatam:8í a Cilicio XPá- 
pbvlo more plurimum abborentem.Hinc fuerunt ex perpate y, 
ticis ppvlofopbis uri memorabiles Átbeneus : X Xenarchus 
lle 1 re publica uerfatus aliquandiu in patria populum du x1c: 
deinde contradta cum murena finguliamicitia: cum 1lo fu 
gres captus eft:cum inlidig cotra Cefarem auguítum deprebe 
te cMentifed Iafons inuétus a Cefare dimifíus cft.Redies aut, 
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Romam cum ab amicis interrogaretur unde uenirer :Tlud 
Euripidis relpondit. Aduento ab imis atque Cecis inferum te 
nebris:fed breue tempus fuperuixit a ruina domus per nodtem 
opreflus(ut fit)quod uno fuperato periculo alterum incutri 
mus. Xenarcbus quem Strabo audiuit non diu domi perman 
fit:Sed Alexandrig 8 Arbenis £ Roma electa docedi uita uf 
quead fenectutem in bonore babitus eft primum. Ariipoftea 
Cefaris auguíti Amicitia ufus:Sed paulo ante obitum amiftt 
uilum. Poft Calicadnum petra fuit nomir Picoelam queíca 
lam babuit ui excifam:qua in Seleuciam ibatur :deinceps alte, 
rum anermiúuum promontorium  Carambuía infula « Co, m- 
ricus mons X ulteriusad ftadia uiginti Coricum antum:ín 
quo Crocus optimus nafcebatur. Ántrum autem ingentem 
quandam concauitatem in orbem ductam uocauerunt; cuila, 
brum petrofum 8 altum circumiacuit:cum defcéderis folum 
eft ingquale ac perrofum ¿ fructuofa:ac femper uirenti 8% do 
meftica materig plenum adiacés folum olim Croco fatú erat: 
8 1b1 fpecu: quod fontem ingentem babuit pure ac nitentis 
aque in flumen exeuntis:quod moxa terra ablortum inuifibi 
liter delatum exitin mare:amaram 1d aquam uocauerút, Poft 
Coricum eleufa infula continenti adiacet:quam Arcbelaus ba 
bitawt; 8 regiam fecit:tota Cilicia Tracbea aflumpta preter fe 
leuciamíicuct prius ab Aminta éx a Cleopatra fuerat olim babi 
tata. Nam cum locus terra £ mari idoneus effet ad latrocini, 
um Íatius efle iudicarunt ea loca fub regibus admiftrari:quam 
fub ducibus.R.omanorum qui ad iudicia miíli non fem 
adefle cum armis pofÍlent:atque boc pacto Arcbelaus Cappa, 
dociam  Tracbeam Ciliciam afíumpíit. PoftEleuiamiz 
tinus fluuius $ uicus eiuídem nominis occurrebar. In excelfis fl 
autem T'haur partibus Olympus fuit zeniceti Pyrrate fedes "| 
él mons: 8: Caftellum eodem nomine:Ex quo tota Lycia : 82 “pl 
Pampbylia 8 Pyíidea cernebaf.zenicetus capto monte líauri | 
co sfe cii tota domo cócremauit dignus exitus:q noftri tpis la. 
trones baberet:quádo penitentig fpém nullam facit:illiuserar 
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1 Cotycus:3e Pbalilis : 8 multa Pampbylig loca:que omntarm 
- Saurici poteftatem uenerunc. Neque enim diuturna fune que | 
 malisartibusacquiruntur. Poft latinum Soli occurrebant, Ca sy 
- urtasinlignisalterius Cilicig initium : que circa Hum 1acet : 
Hgc Arcbivorum opus fuit : « Rbodiorum qui ex Lyndo 
- enerunt: binc Soloecifinum appellacum exiftimant : quod 
 Grammaticgartis uicium eft. Pompeius magnus 1mbanc bo 
minibus exbauftam reliquos Pyrratas tranftultt; quos dignos 
extftimauit ut feruarentur : £ mutato nomine urbe Pom ' | 
peropolim appellauic. binc fuit Cbrifippus pbylofopbus ftor press muamarables, 
cus ex patre Tbarfení1 ortus: qui inde migrawit: Pbylemon 
pocta Comicus : £ Aratus quí de aftris uerfu conferiplit: cu. 
us plurima carmina Cicero in latinum uertit. Sequitur zepby 
im promontorium eodem nomine quo aliud iuxta Calicad 
num, Vlterius Ancbiala fuit paulo fupra mare fita: Sardana | 
pali opus :ubi Ariftobolo tete fepulcbrum ems oftédebarur: — fopulera amprobols/ Lres Luc 
St lapidea ftatua: que dextrg manus digitos commitrensatez ¿e 09 errodes erermbarasis q 
collidens applaudere urdebatur. Epygramma quoque AíÍyris GUN nel eq pe bos leads 
(culpeú litreris buiufmóiaderar,Sardanapalus Anacindarafis ¿ 
filius Ancbralem £ Tihbarfum una die condidit:ede: bibe: lu 
de:dignum Epytbapbium ut Cicero dicit: quod non in bo - 
minis fed in bouis fepulcbro inferiberetur, Vltra Ancbialam 
munitio fuit nomine Cinda : 11 qua Macedones Thbelauros 
fermabane: quos Eumenes ab Antigno deficiens abítule. 
Vitra bec X Solos montana funt: in quibus Olbi cruitas erat: | 
que lo:us templum babuit Aracis Tbeucri fratris opus : curs Aras tener ato opus. eS dela 
lacerdos etiam Tracbeg dominabatur . Poftea Tyrann eam 
adort latrocinia conftituere:quibus fublatis 1terum facerdo 
tes principatum obtinuere;uel Teucri uel Aracesnocati. Aba 
zenopbinus filia unius ex 1 yrannis per cognationem in banc 
dom:m ingrefía principatu potita eft:quem pater antea procu 
ratorio nomine acceperac.Poftea Antonius X Cleopatra eum 
illi cócefTerút:obfequiis £ cultu deliniti.Sed Aba fublata prin 
cipatus ad eos rediit:q ex eode genere erár.Poft Ancbialá Cid 
++ hus fluuus erúpit in mare ¡uxta locum cul regma nomen fut, 


e - Stagnun id erat: in quod Cidnusexit Tharlum perfluens:q , A 
fupra urbem ex Thauro cadic. “Tharliuero nauale lacus fut * 
bucufque tota ora a R bodiorum tráfmarina incipiés: ad equi. 
noctiales ortus : ab occafu eiufdem nominis extenditur. Po 
fteaad byemalem ortum conuería Ifum:deinde flexum qué. 
dam fumit in Auftrum ufque in Pboeniceam:reliquum oc. 
cidentem ucríus ufque ad columnas Herculis. 1 barfus in cam 
po lacut Argiuorum opus : quí lon querentes cum tuipole - 
mo errauerunt, Tulius Solimus matrem totius Cilicig Tbarlú. 
appellat: 8% a Perlco nobilifima Diang prole conditam dicit .. 
Sardanapallus in Epytbapbio quod ante retulimus Tharfi có. 
ditorem fe 1aCtanit urbé Cidnus mediá perfluebat1uxta Gym - 
nal funtorum: culus ortus non procul ab urbe fuic. Alue 
us per profundam uallem reCta in urbem ibat aqua rapidifíi 
ma:ac frigida bominibus ac beftiis que crafíiores neruos ba, 
berent auxiliar purabatur. Alexander captus eius amoenitate 
proiedtisarmis plenus pulueris:ac fudoriscum in euusundam 
fe proieciflet periculiflimum incidit morbum : de quo uix tá 
dem curatus euaf1t, Tbarfenfes adeo pbilofopbig ftudioí1 fu 
erunc:ut Atbenientes £ Alexandrinos fuperarent: ucrum indi 
gene Tbarí1 difcebát peregrini non multi:nec rurfus ndigene 
A A domi mancbant: fed foris proficiícebantur: 8 perfecta liben 
e ter peregrinabantur:detinebantur autem perpauci. Atbenienfi - 
| bus contra euenicinam multi co proficifcebantur: XX libenter 
DN immorabantur . Indigeng non multi admodum ibi ftude, | 
di y E bant: nec alienas urbes difcendi tudio querebant. Alexandr» | 
nis utrunque contigit : nam $ multos peregrinos fuferpie, | 
- bant : 3efuisnon paucos emittebant. Ex Tbarío un jllu 
- ftres inter Stoicos fuerunt: Antipater Archelaus :8 Neftor: 8 
| duo Antbenodori quorum qui Cordilion dictus eft :cum 
Marco Catone uixit: 8 apud eum mortuus eft. Alter Sando 
nis filtus quem Cananitamauico quodam dixerunt Celars 
preceptor fuit:8% in bonore maximo apudillum babitus. Ex 
| Academicis.Heftor Tbarfenfis Marcellum Octane torors 
| Cefaris filium infticuit .Pluciades 8 Diogenes T bar fo not: 
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per alienas urbes peregumati Lune: 5 Ícbolas optime rexerunt. 
Diogenes etiam poemata in adolefcentia compofuit:maxima 
ex parte Tragica. Dionyfides optimus Tragedig poeta: € Ár 
chbemidorus « Diodorus grammatici:ex eadem urbe fuerunt. 
Sed nullius uri gloria Tarfum magis extollit:quá Pauh apo 
ftoli: qu uocatus a domino fegregatas m cuangelium do 
tor gentrum fadtus eft: Sc uas eletionis appellatus elt: cms 
mira fuit eloqueria:X diuma doctrina: Sel non fol beorel 
led greca S lacini crediderunt, Proxima Tharfo Malus fut 
Pvyramo Auuro(de quo fupra diximus)intercurrente Malus m 
edito loco fita. Ampbylocbi opus:X Mopíilatone: « Apollh 
nisauguris:de quibus multa conficta funt:3% que de Calcha 
te Mipradixinusinonnulli buc trifferant: dicuntque Mop um 
- € Ampbylocuin ex Troia profectos Malo: condidifiz:po- 
ftca Ampbvlocum Argos digreffum:cum Argiuus non placu 
1Tetillo redutfe, Seda regns communicatione exclulurn im 
seul certamine cum Mopfo concurrifle;X% cum ambo cecidif 
fent:non multum inter fe diftantes iuxta Dyramum fuiíTe fe 
prltos.Ex Malbo fuit Crates grámaticus:qui Panetiun j0hy 
lofopbum inftiturciultra banc oram Halerius 1acet campus. 
o perquem Pbylotas Alexander equitacum duxit:cum ile Pia 
langem per oram maritimam:X% Mallenfem agram lun ve 
Sus: 3 Darn copias ex Solis agerct. Heliodus dicit Ampov 
locum ab Apollineapud Solos interéptam:quidam apud Ha 
lemnum campum:quidam in Syria, Alexander er propter Co / 
gnationem cum Argiurs gencili dementra facrificamic. Poft 
- Malum eges opp:dum fuccedunt:deinde Amanides porte a 
quas Áman:s mons delimita Tauro defcendens:qui lnra Cs 
Jiciam eft orienten uerfus:femper a Tyrannis occupatus : lo 
cantina obrinentibus . Tarco dementus ur memora 
tu dignas:b1s locis potitus eft : qui ob preclara facmora Kea 
a Romanis nuncupatus fucceffionem fuis pofteris adidit 
Dott Egeas Mus oppidum furt ftatione preditum : % Pyn 
dus amis nota qué Alexander cú Dario cófl ixit:ac uictor per 
cummic orrecó, Je Sinus Tíicus ab oppido dictus:% Rbolum 
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- critatí  Mirriádrú e Alexandriam:5 Nicopolim contiret: 


¿« Mopfi domicilium:8« portas que Cilicum Syrcrúg; conta 
niúm appellantur: 82 in ultima Cilicig terra Diang Sarpe ubi do 
me fanum  oraculum fuitsubi demonibus arrept1 refponía 
dabant. In Syria uero prima cruitas fuit:Seleucia Pierre ruxta 
quam orótes exonerabatur.Ex Seleucia ufque Solos recta na 
wgacione ftadia circiter mille computarunt,Sunt qui arbitran 
tur Cilices Troranos:quorum Homerus meminit: borum C1 
l1cum auctores fuiflc; de quibus nunc actum eft: quanuis ab 
lis plarmmum diftent:quidam econtra cenfent, Nos fuam cut 
que fententiam relinguimus.Ciliciam campeftrem Caranta » 
nus obtinet:qui fecundo in bonore apud Turcos bebetur. 1s 
etiam minoris Armen1g: 8 Cappadocie partem pofTidet:qua. 
draginta millia armatorum cum neceflitas ingruit in campis 
babens. Isqui modo regnat Abraam nomine faepe noftris 
precelTorbus 8% nobis fcriplit auxilia contra octaulanum pe, 
tens:cui inimicus eft quáurs in culcu mabumeti cófentiat . Re 
liqua que extra Taurum in Afta Lunt Octauianus babet :exce 
tus que Scandalari dominus poflidet. Hactenus de Cilicia 
8% Alia:quam minorem diximus, Sed quoniam Cyfrus el ad 
Auftrum 1acet de bac limul agendum cft; qua peragnita finis 
erit Alratice deferprionis. Cyprus inter malores noftri maris 
infulaslocum (ibi uendicat:cuius feptentrionales partes Tra 
cbeg Cilicig oppofitg funt:1bique continenti proxima eft;Ori 
entales lílico finur: occidentales Pampbylicum alluit pelagus 
Auftrales ggypuum. Ambitus infulé trrum millium x Gdrin» 
gentorum:ac ulginti ftadiorú finú fe inferéi dicit.Lógitudo 


a clidibus in achamáte pedeftri itinere mille « Gdringétorum 


ab oriente in occidere pgrediét: Clides duas ifulas uocauerút: 
ad orictales partes ante Cyprú (1te:que a Pyramo ftadiis diftar 
fepringétis, Áchamas pmontoriu elt filtuofum:quod duarum 
mamillarú [peciem pbet ; 8 mm ocadentalibus infulg pubus £i 
tum tenditad acgloncia Tracbeg Cilicig pximú: tota ifule fi 
gura pte altera lOg1o* c*,Cromiu pmontonú a Nemurio Ci 
licig Tracbeg pmotoro per trecentorú er quíquagita ftadiorú 
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opponicur interuallum a Cromio ufque Clidas recta namgntt 
one ftadia leptingenta infunt:1mfulam ad dextrá contimétan: 
ad (iniftram babenti in boc fpacio Lapatus cuuitas furt:ftarro 
ne predita ac naualibus laconum  Praxandri opus : Senmvta 
cam agidus:X Ampbrodifium:arquerbiimfula a :guft. Mama 
nam fepturginta ftadiorum intéruallo: ad Salamimnam Garde 

tur: Deinde Acbtuorum acta:quo primum anpah fe ante: 
T'beucram a patre Telamone pulfam:qui Salamina in Es 
pto condidit. Poftea Carpatia crurras qu porcom babet cir 
ca Sarpedoncn promontorium fica. Deinceps mons X pio 

montorium:cutus tummitas Olympus dicitur: la quo une 
ris Árcec téplum fut : quod nec adire nec tudere mulicrib iS 
> licurt, In fronte Clides $ alig complares mbrile Frere: poft.a 
Carpafiz S ulera eas Salamis:unde furc Avrítus biítoric.rs: 1 

ternus Áríinoc ciuitas: 3% portas Y promontonum pedalugin: 
cui collisaltus:8 afper imminct:ment; comida figuran; 10 
bés gétili more olim uener: facer a Clidas fexcetis:2e och gn 
ta [tadirs drítans. Poftra Smuofa quiedam:S afperaproro 3 

ulgatio:q1a cetitm ter erat:crurtatem claufo ponuniedta +. 
Ex qua zeno furt Sro1ce feto autor: XX Arollomu. m3 

cus: Ex quo loco vfíque Beritm ftadia mille S quimera 
computanere, Dende Amacus erutas : Xamter medio dato 
oppidum nomine ¿?alea:X olympus mons:q umamidl 4, 
em prebure : < Curias pennfularns « Curram uibs ab Mg: 

uls condica:que fationem babritin ocadental parte miut 
qu; Rbodum refpicit. Poftea rromontoriimeft: inde 11 
ebancur qu Apoll:nisaram contigiflent:tanta erat apud coc 
gcntilitacem ; non der fed demonis renerentia. Vloa promo 
torim Creta furt: « Bonfura:3c Palepapbus ad divom íta 

dia fupra mare (ta : que flationem babe; a Antique: us 
neris Papbee téplu:fubinde zepbvria pmótorú:x altera Art 

noe cu Íftavone « téplo X luco:A nó procul a man Hherocepia 
$ Papbus ab Agapenore codita:G portú habut: X tépia opte 
cóltrudta:diítás a Palepapbo ttinere pedeftra ftadis luxeginta 
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In qua nía uiri fimul ac mulíeres ex omnibus urbitus confia 


entes £fta quiotannis celebrabant :quidam dixerunt Papbum 
ab Mexandria diftare per tria millía é« fexcenta fa lía : adbuc 
urbs extat « epifcopum babet:quem nos creauimus . poft Pa 
pbum eft Achamas promotorili:unde icipitin orienté naulga 
t10:Jeinde Solus que portum babuit: 8: fiumen 8 ueneris : X 
IG dis delibram Phalerus £ Acbamas. Atbenienfes eam con 
diderunt:Incole Solii dicebantur:8% fortafle ab bis Soloccif- 
mis nome accepit:Quis in cilicia eiufdé nominis ciuitas fuerit; 
curboc tibuitur:binc fur Stafanor Alexandri fodalis :uir quí 
principatum meruit, V lterius in mediterranea ciuitas linnenta 
fuit:cul proximum erat Cromil promontorium : unde circun 
naulgationem incboauimus.Hec fuerunt antiquarum urbium 
nomina:bodie metropolis dí regía elt Nicofía que noftris té 
porib:1s magnas calamitates pertulit. Eft XX famaguíta : quam 
Genuenfes obtinent:S Papbus de qua dictum eft:ubi Nimo 
f1enfis epifcopatus eft : turris quedam extat: 8í ecclefia di. 
ruta uulgo limiffum uocant. Atracleníis ciuitas in mediterra» 
nels fuit:nunc deltructa eft:quanuis babet epifcopum: qui uil 
lis aliquibus preeft.Sunt £ oppida quedam non contemneda 
Inter que Cerinesnominantur:In quo Ludouicus rex obfidi, 
onem perpellus eft.Stadiis quattuor ab oppido mons elt: 8% 
in eo caput fancti Hylarionis cuftoditur:e regione Cilicig : ne 
procul binc monafterium grecorum: in quo fancti Epyfanii 
corpus miraculis claret. Inter Papbum 8 Limiflum caftellum 
et munitum nomine Colofus a Rboduis cuftoditum:ubi cu 
curbite nafcuntur ingentes: de quibus picatis efficiunt dolia: 
Infula fermetota auftralior eft Paralello:q per Rbodú ducit 
uirtute nulla infularum inferior:nam 8 uino abundat X oleo: 
frumenti quoque fatis babet:cris etiam metalla in ea fueruntin 


qbusuitriolú 8crubigo gris nafcebat:ad medicine ufitidonea 


Cannamellis multa in Cypro reperitur:ex qua zucbarum exco 
quitur: Ex pilis quoque Caprarú pánus cóficit: cui zÍambelo 


tonoftra gtas nome dedit:mitasres ifula ad alías gétes mittitz 


ex quibus lucra non panca redundant:alicnis non mula « se 
Sed aerem parum lalubrem babet. Tota mfula del:cis mou 
bit:Foeminz admodum lafciug fune. Trogus auctor eft con 
fuefle Cyprios uirgines fuas priufquam nuptul traderent ex 
teris nantis infulam petentibus offerre proftitutafque demum 
urris daresut non ab re lacram ueneri Cyprum dixerit antiqui 
tas: Ín inicio per fingulas urbes Tyranni fuerunt.Sed poftquá 
Pbolomaici egvpto potiti funt. Cypras etam fanentibus 
R.omanis in corum ditionem concellit. Poftremus Prbolo 
meus cum ingratus erga bene merentes muentus efler fubla 
tus eft:X% Romani infulam occuparunt : « prouintiam preto 
riam fecerút: tollédi regis auctor furt .P.claudius pulcher:qu 
a Pyrraris cilicibus captus imperato (ibi redéptioms precio mi 
[it ad regem ur feredimeret, lle precrum adeo ex: guum rem 
Lit:ut Pyrrate 1d accipere recufanerúe, Publiumque fine precio 
dimiferint : qui liberatas gratiam utnfquererulic, Nam crea. 
tus plebis teibunus eurcitsut.M,Cato in Cyprum mitteretur ; 
eam a rege ablaturus. Prbolomgus re intellecta ferpfum inter 
fecit.Cato infulam accepit:3c regis opibus uenundatis pecunt 
am in publicum grrarnmum detulie, Cyprus diu poftea proum 
ta fult:q!anurs paruo temporentericcto. Antonius eam cleo 
patre 8 Lorori ens Arfinoe tradiderit. Sed brew omnia ens 
acta relcifla funt:poftquam manus fibr confermerrt; antiqua 
bec Lune « noua digna relatu :que paucis abloluenus. 

yprus cadentibus rebus Romanis diu fub imperio 

grecorum furt:qui poft Conftanunum apud Byzan- 

tum regnauere, Ricardus Ánglic rex grocos ex 1ntu 
la derecit cam Hierofolimam ClafTe petens:co tempeftate de. 
latus portu probiberetur: Indignatus enim arma que 1 farace 
nos para:1erat m grecos uertit:erfque infulam abítulic: Spol11- 
tame firmo fuorum prelidio comunitam reliquit : nec du 
- poítea Grudon: lufimano genere Gallico:qui de Hierofolimt 
tano regno contendebat:eam permiftt : quamille ab Anglico 
eceptá hor X pofteris furs ufos i bee tpa obtinunt, poft aras 
¿cios regna ad duos frés puenit:quorú alter noie Petrus 
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Claffe inftructa cum Catelamsac gallicis Alexandriam Egy- 
ptiorum imuafit: Ingrefufque urbem mediam dinpurt. 8 quá 
us occurrétibus n:axim Is ggvptrorum copus fugs Le cónufe 
110. Ingentem tamen predam él ditiflima (pola reportauitince 
diu poftea a fratre imterfcólus eft.Nulla cm La:.éta rep cratur 
regu focietas : Cructus fraterno fangurne rex conftituitur: fed 
nequecilonga quies fur:neque impune ceffit paricidium . ná 
cum folenne conta nftiturfler; quod amis Íingulis 1n 
[truere mos erat Ingens Calamitas obtigit . Invitar: Genuen 
Í1um ac uenctorilm mercatorum mdices quos bamlos appel. 


lant : magna inter ele contentione de priori corfTu certa 
- re coeperunt. Cumque rex uenctis propenfior urderctur : in 


dignati Genuenfes armis fuam dignitatem retinere ftatue, 
runt:atque in regi tectis fub ucíte gladns profecti Sunt.quod 
intelligentes uenetorum primores:regem adeunt:atque infidis 
as Luo capit1 paratas dicunt.Et idcirco muentutem Genueníiúl 


armatam intrale palacrum: Rex miflis cucltigio quirem im, 


quirant :inuentos cum armis Genuenfes in fublimem palatn 
locumrapi 1ubet : arque ex altiflimis feneliris in forum prect 
prrari:Satuta militum coborte:que lanceis atque gladus caden 
tes exciperet tantum maligna poturtaccufatio . Reliqui enam 


per Cyprum commorantes Genuenfes perquiliti acnccari fúe 


1ca ut uncunus ex tanta Clade fuperfucrit: quí rem geftam in 
patriam renuntiaret, Áccepit tamen dux Genuenfium ac fena, 

us paulopoft Atrocem Íuorum cum imturam:; atque ín ul 
ttonem erectus: intra quadraginta dies potétiflimam Clafíem 
armaut ; 8 1n Cyprum miftt: curas aduétus eodem fere tem 
pore:8X uilus efter audicus. Trugofius:q Clafl1 prefectus erar 


bos 


expolttisin terram copi1s; mox micoliam profectus cero Ge A 


fenfam cepitbreuiqueregem ac reginam : 8 uniuerfam infuwlá 
in poteltatem fuam redegt:$ interfedts nepband: confiln an 
Ctoribus ingér ditatus preda:maror cum gloria 8 breuror té 
pore q [peraretur domum redut. Rex cum cómge 21:quandin 
tn carcere feruatus ef: regiha pregnans 1 captiuitate pepertt; 
tandem uenta regi data cft; 8 regnum tabutarum faltum: 8 


urbs nobiliflima totius Cypri Emporiú famaguíta de regno 
recepta Genuenfi populo applicata portu 8 uectigalibus di - 
ues .Puerú regi natú lanum appellauere: quod in genua natus 
elTet : quam noftra gtas lanuam uocar. Aduerfus bunc cum 
pacri fuccelÍifTet in ultionem direpte. Alexádrig foldanus egy 
pti Melcbella ualid1iffimam clafíem tranímilit:que ueluti tem 
peltas borrida cúcta corrupit,Cyprios occurrere aufos proftra 
tit in campo: lanum regem captivum adduxit. Nicoliam re. 
ga1 caput diripuicsecclelias incendit: 8 omné ferme populum 
raput in feruitutem:uacuas urbes de inlulam pene Íolum rel1- 
quit. Rex poftea centum $ uigintiquinque millibus aureis re 
demptus:% Tributarius ggyptomm factus in regnum rediit: 
Sed dum infulam egypei fpoliarent:X eorum nauigia paucis 
cultodibus feruarentur in littore nauis ueneta: que peregrinos 
quot annis Hierofolymam uebit:uoto peracto rediens buc ap 
plicwt:X paulopoft Lex Catelanorum naues aduentarunt: qua 
rum patroni uenetum allocuti ei fuaferunt ut figna deponeret; 
Limulque claflem egypriam aggrederetur futurum ut opitulé, 
ta [polia referret:paruit uenetus:Íed inter noctis tenebras Cate 
lanis mutato confilio dilapíis:redeuntes in ortu lucis:ad littus 
£3yptu nauem nenetam folam:% fine figno inuentam adon - 
untur:ac breur expugnant iubentque peregrinos ; qui aderant 
L1 uluere uelint erectis digitis corftum negare. mira uirtus ne « 
mo repertus eft:qui pluris uitam quam fidem fecerit:ob quam 
rem ult triginta:qui prelio fuperfuerant uinchi deponuntur 1n 
littore:atque1b1 lapidibus cefi: 8 obruti ufque ad ultimú fpr 
ricum cbrifto benedixerunt, Foelix exitus: optimo cuique 
optandus . Foeminas in captiuitaté ductas apud Alexandrt 
am tienet1 mercatores redemerunt «inter quas una ex noftrau 
bus fuit Corfiniani nata:uidua: 8 fancta mulier: que domu 
reuerfa:bec nobis a fe uifa narrauir, lanus per tot aduerfa uitá 
-agens:tande: relicto filio impubere loanne mortem obut.Fi 
lius ter foeminas educatus cum uirilem ctatem attigiflec: mu 
lierem fe magis quam uirum oftendit:inter gpulas: atque del 
tras languens lemper fub tutoribus % curatoribus uIxit:uxorc 
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tamen duxitex famiha montufferrat1:que ubi ¡ Cyprum uenit 
peractis nuptiis 11ue aeris intemperte:Ítue ut fama fuitueneno 
extícta elt: 5% comitatus eius pene unmuerfus interiit:nec poftea 
repertus elt ex occidentalibus regibus qui fuam Í1bi familiam 
delpondere uellet. Ad grecosigitur tum: 8 in Pelopóneto q 
fita coniunx:ex Paleologorum profapia Helena nomine in. 
geniofa 8 cordata mul1er:uerum greca inftituta perfidia lat - 
nis inimica facris:% Romance boftis ecclefig. Que ubi confu 
mato matrimonio uri uecordiam cognouit : non tam regi 
nam quá regem egit:regnum ipía gubernauit: magiftratus de 
pofuit atque inftituit, Sacerdotia pro fuo arbitrio ordinautt; 
8x eliminato latino ritu grecanicum fuperinduxat.belli pacifg; 
leges dixit uiro fatis furt:conuiuari delitirfque aff uere: atque 
in bunc modum uniuerfía infula nn poteltatem grecorum re, 
diit.Potentifíima apud reginam nutrix ernus fuit:él apud nutri 
cem filius:apud qué fumma regni efle uidebatur.Cu is matré: 
mater reginam:R egina regem regeret:loanni ex concubina la 
cobus natus et: Magn: fpiritus adolefcens ex coniuge kar y 
lotam tantum fufcepit:que poftquam adoleuit loann: regis 
portus Gallic patrueli nupíie. Vir eius cofeníu procerum inte 
enum acceríitus eft:qui unuente focero rem adminiftraret. lá 
enim muliebris regiminis non minus tedebat populum quá pu 
debar. Aduentante igitur loanne celebratifque nuptils cuncta 
in eius manu pofita Íunt : forma regiminis correcta: diuima 
8: bumana reformata negocia:R omanus ecclefig ritus inftau. 
ratus: Regine acnutrici adempta poteftas: Nutricis filius no 


¿ u principis faciem ueritus famaguítum conceflit:quo ex loco 


matri fuafit:ut (1 Le cum filio Laluam ueller loannem ueneno 
extingueret:quo uiuo [perare uitam ipía non poflet : nec fur, 
do cantata fabula eft. V enefica mulier confentiente regina ut 
fama eft nobiliflimum principem toxico fuftulit:atque 1ta pri 
ores illecebre £ damnata Heleng imperia redierunt.Fil:iufquo 
que nutricis gloriabundus ex famagufta rediens: quali domi y 
nus á rerum omnium moderator receptus eft.Qui karlotam 
ludibrio babens multis eam cótumelirs affecit:1lla ad frarrem 
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confugiens fuas cóquefta calamitates opem petiit.lacobus nó 
tam fororis gata quam regni f1bi parandi ereculum cunctis 
infultantem fua manu Interfecit:coepitque cú amicis 1d agere 
ut rex appellaretur:quod iam pridem in animo gelTerat:ut pri” 
mum enim lapere aliquid coepitsuidens patrem mentis inopé 
ex marrimon1o urrili prole carere ad tegnú afpiraure. Indignul 
extftimans:aut fororem fibisaut fororis uirum preferri.Quod 
prelagiens Helena uiro perfuaferac:ue £iliú regni cupidum ex 
tra mattimonum natum:ecclef1e traderet:ac facris ordinbus 
Iniciaret:f1c futurá ut regnandi Ípem ponetet. Vacua per id té 
poris paftoris regimine ecclefia Nicofienfis erat.Hanc igitur 
lacobo fpondent:poftularique prefulem curant:atquein pol» 
fefl1onem deducunt : quod Romana ecclefía nunquam ratúl 
baburt:Sed poft greculi cedem regina X nutrix adueríus Jaco 
bum n(urgentes:eum urbe regia pepulerunt:11le apud 1udicem 
uenetorum aliquandin laritans:tandem apparato nauigio con 
ceffit in Rbodum:quo in loco non fine bonore babitus ef : 
Interim karlota fuafú macris ac procerum Ludouico Sabau- 
dig ducis filio nubit:eumg; quí celetrime ad fe proficifci bor 
tatur.Medio tempore lacobus [pe regni amifía per amicosa 

pud Nicolaum pontificem maximum inftac: uc ecclefig Nico 
L16(1 preficiatur:Sed Helena XX karlota cótra nituntur negantgz 
[anguinarium bominem X quiregnum feditionibus agitet 1n 
ecclef1g militia recipiendum:littere cafu a lacobo intercipiun. 
tur:quí contractata amicorum non parua manu in Cyprum na 
uigans:clam regiam urbem ingreditur:eorumque domos ad1 
- ens:quos [1b1 norat infenfos cunctos interficit:bona inter ami 
cos partitur:dX tanquam uictorin ciuitate moratur. Regina in 
term moritur: XX paulopoft rex ur multere corruptior: quan - 
us forma de babitu corporis regio dignustbonore uderetur. 
Sed quam erat exterior decoris Ípecis:tam furt 1ignauus: XX tur 
pis animus: Inter bgcturbato mulufaram regno accerfitus : 
crebrioribus nútus Ludou:cufapud tenetias clafle parara 1 
Cyprum naugat:magnoque can oia apolauíu ac fanorerex 
appcllatur, lacobus ens ad:=ne im ba: d quaquam expedtare 


anfus: confilio 8 ope utaiunt Marc1 corar1 porentis amic: 
quí (ib1 nauigium conceflit: cum amicis ferme centum in Á 
lexandriam nauigauit, Soldanum quamprimum licerct con» 
uenturus: ejufque opem imploraturus. Soldanus mifÍis obut 
am primoribus fug curig eum ad [e G celerrime uenire ¡ufíit: El 
magnis bonoribus uenientem accepit: qui utin conípectu da. 
tus ef: Supplex quit ad te cófugio regú maxime atque pote 
tiflime. Tu mibi dominus es: 8% ut clementia tua Ípódet ad - 
jutor 8 tutor eris . Lobannes pater meus :qui tibi quot annis 
- tmbutum pendebat: Superioribus diebuse uita deceflit : nec 
preter meuurilem fobolem reliquit . Soror mea uirum (ibi ex 
- Gallis acceríiuit; eum Cypri regem fufceperunt: me poft babi 
'to:quem regnare par fuerat. Sed tuum eft regnum Cypristuz 
¡um eft diffinire quem regnare oporteat.Natura mafculis non 
'foeminis imperium dedit: nec gquitas permittit regum filios 
extraneis cedere. Relpice oro fortunam meam ; nec me rege na 
“tum: regno priuar: Íinas: paternam bereditatema te poftulo : 
qui meus 1udex es :nif1 caufam meam fufcipis ; exul a patria: 
regius languis mendicabo parnem.Indigna bec tuo nomini in 
uretur mota:qui fubditorum iuftas cauías non defenderis: 
nec ere tua fuerit :me repulío :cuius maiores feruire tibi didi, 
cerune. Galli cum bominem Cypriorum regno preefle. No, - 
$ fuperbiam gentis: £ quanta ggyptiorum imperio attulerit 
' Gallorum clafTes incommoda.nunquam Alexandria: autalig 
¡ maritimg urbes pacé babebunt tenentibus Cyprum occiden - 
 talibus regibus.Quod 11 me foueas tá tua Cyprus quam egy 
' Plus erit; nectu difficilem rem credideris paternum atque aui 
| tumregnum mibi reftituere.mular funt qui meisrebus ftud ét: 
| necalind optant quam tuo fauore preditum : meredeuntem 
cernere.Parua me clafÍisin folium paternum collocauit. fatis 
amicis meis fuerit tua Íigna uidifTe:8 tuis aufpitiis bellum ge 
ri .cetera ¡pl expedient:nec dubita breut me feruum tuum Cy 
pri regem uidebis: tantum facito:ut te uelle intelligam. Moue 
runt ea uerba;non Soldani modo : Sed omnium qui aderant 
animum:nec quiíquam fuit:qui nó indigna vati adolefcétem ; 
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arbitrareturseique fubueniendum exiftimaret.Erat ením laco: 
bus duos 6 uiginti natus annos:forma egregia:8l Ítatura cor, 
Pots patri perquam [imilis uerum animi donbus: $ eloquen 
tia longe difpar. Placuit igicur fubuenire fupplicizmoxque re 
gus ornamentis allatis lacobus uefte purpurea indutus:ceter:s 
que infignibus adornatus: quibus regibus uti mos eft.Incon 
Ípectu Soldani:X« omnium procerum rex declaratur:ac per mr 
bem circunductus precipuis bunoribus cumulatus eft clafíe 


; q Ed A ee 
decreta: que llum moxin Cyprum ueberat:prius tamen litte ; lu» op A 
re in banc fentenciam Soldam nominead Ludouicum feripte | * Cto 
[unc.uenifti ad occiduis partibus: ut alienum regnum 1n onien Pos 


tiinuaderes:ac paterna bereditate filium exueres:uana eft cogi 
ratio tua.Cyprus mibi uectigaliselt:8: meum de rege 1udica 
renili quamprimum abicris egyptio peribis gladio.S1uxor ti 
bi cordi eft:poteltatem facio:ut eam tecum a fFeras.Si tamen 
prius recelTeris:quam fecundo monearis: bis acceptis toto te, 
gro trepidatum eft. Ingenfque meror omaíum mentes perfua 
Í1c: cum neque Soldani mifibusreliftere poflent : neque fine 
turpitudine obedire, Poftremo cum remedium nullum aliud 
inuenirent:Legatos ad Soldanum mittere placuit: qui eius mé 
tem lenirent:miferunt 8% fimul Rbodiiuiros ex religione pri. 
marlos; qui apud Cairum conuento Soldano Ludouici cau. 
Lam bumilibus uerbis defendete conati funt.Nil eum de iure 
Soldani ablaturum uenifle dicentes Tobannem Cypri regem 
Kkarlotam filiam unicam ex matrimonio fufcepifTe: quam fe 
cuadum Cbriftianas leges reliquifTer beredem. lacobo ex con 
-€ubinanaco : regnú negg deberi mantú ¿p coiuge Corone tura 
fortirt bortari:ne regai cofuetudies cófideretmene Cbriftuáis 
chriftiana inter fe ¡ura negarer. Ludouicú Soldano ¡omne tps 
amicú futurú tributúg; fuis tpibus preftaturú. lacobog; decé 
multa aureorum fingulis ánisquoad urueret traditurim. Res 
diu in confilio apud Soldanum agitata e(t:£ ¡am eo nentum 
erat:ut poftulata Ludouic1 admitterenturstriginta millibus au 
reis [upadiectis banc enim fummam loco Impelarú Soldanus 
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expofcebat : nec Ludouicus pro redimenda pace abnuebar. 

Sed ambiens lacobus:mó 1ftos:mó llos amicos : ac Soldan1 

fidé acculans:qui fe paulo áte regé declararú defererer.Gallice 

que perfidig proderet. Purpuratos qu oÍque in curia potentes 
bortabatur: ut Soldano fuggerent: ne Gallicis oratonbus au 
(cultaret: neue fe femel infide relíqueret. Aderat er Soldani fi. 

hus equals gratis: q ens fortune miferabatur, Aderant áx tres 
mamalucbi in pallatio potétes:qu: precibus affidurs lacobum 
commendabant .Sed parum eorum conamina ualurfTent: nit 

< : Mabumetis Turcorum imperatoribus legatus opportuno in 
 tempore affwíTet :quí uerba humímod: babuufle fertur . Ac. 
cepitamicus tuus T urcorum imperator Mabumetes te laco, 
bum Cypri regem appellafTe : eumque 1 parium regnum fta 
turfle reftutuerc:digna res: que de tuo folio maneret X noftre 
religioni accommoda. Sed renunciatum poftea eft; te mutato 
confilio pacem cum rege Gallico pacifc1: $ quem ¡uuate coe 
de prft1 uelle deferere: tanquam ignores quanto perfequatur odio 
Legaty turco ad fold gentem noftram Gallicus fanguis : neque Gotfridi:Balduui- 
de qdagas fyax Cea pe niue : aut aliorum esuíce gentis facta menti teneas : quí Ígpe 
ere cord nep bel prota marores noftros magnis cladibus aff1xerúc. Vide quid agas 


gatas burocora' 


Y — 


S1 pax t1b1 cú gallico genere cordi eft:cú noftro bellu expecta: 
nec elbi cú Lolis Turcisirmicitias futuras putes. Aegyptn Syrn 
8 Arabes: qbus prees Íummo te odio prolequentur : nec tuus 


- eibifihus berebrc: qu religionem noftram Gallicano fangui- 
ni pdideris: quud l1 promiflá fidé Jacobo feruauens: claflem 


TES 


que pararis in Cyprios . Mabumetes quoque alteram parabit 
in R bodios:  utrufqueinful¿ Ípolia tua erunt: folum tan 
tum imíule Rbodig Mabumetes f1b1 feruatum cupit, Placue 
runt Soldano T urc: oblata: arque 1n enus poftulata confeníie, 
Apparata eft e ueftigio clas: $ Jacobus cum magna militú 
manu in ea uectus Cyprum appulit : non tulerunt ems impe - 
cum Galli : quanuis R bodios adiutores baberent : neque au 
l1apud Nicoliam expectare in caftellum quod Cerimes ap. 
pellatur fele receperunt. lacobus reliquis omnibus in poteftate 


receptis: obfidionem aliquandiu circa caftellium tenuit. De. 
inde [pe ponunde munitionis depofita dimiíis cuftodibus : 
qu Gallosab incurlione probiberent. Nicofiam reuerlus ad 
reformationem regni fe conuertit: Legatofque ad uos mifit : 
quí multa peterent:faciem boneftatis babentia. Scd reuera nil 
altud querebat quam Chriftiani regisapud fedem apoftolicá 
nomen ufurpare: Sed contra 11li euenit quam putabat : neque 
enim oratores Íuos tanquam regios admifimus: cum accepil. 
lemus eum Soldano egypti: eo tempore quo regnum ab co 
fufcepitcurpiffimum iuramentum prefticiíTe. Adiurato enime 
quadragies deo utaccepimus:fic aít p deú magnum 8 altum 
mufericordem: £ benignum formatorem celi éx terre : X om» 


num que in els funt; 8 per fandta bec cuangelia per fanctum 


baptifma : par fanctum Tobannem baptiftam : arque omnes 
Lanctos :X per fidem Chriftianorum promitto $ 1uro quod 
Omnia que noueto aperca erunt domino meo alciffimo Sol; 
dano egvpti : £ totius Arabig imperatori. AlefTerapbo afnali ¡ 
curus regnum deus fortificet ; ero amicus amicorum fuorum:, 
XX inimicorum inimicus . Nibil eum celabo : neque Pyrratas 
inregno meo patiar:neque bis uiétum autauxilium dabo.ggy 
ptios qui meo inregno feruiunt emam: ¿e Iibertate donabo:au 
tl quinque millia mimum in kalendis feptembris:aut octobris 
tributi nomine 1n téplis altifimis Hierufalem %« Lamech fin. 
gulis annis ofteram.Colofleos probibebo:nec Pyrratis arma 
miniftrent : quecunque digna cognitu noutter emerferint : 
Soldano renunciabo: In 1uíticia 8 ueritate paedami:nibil mea 
in parte fraudulentum erit:quod fi aliquid borum neglexerimy 
ero apoftata £ mandatorum lanct1 evangela Cbruftrianequ 
fidei preuaricator:dicam euangelium fallum effe:negabo cbr 
ftum umuere ; 8 matrem ems Mariam wirginem furia: fuper 
fonte baptifmatis Camelum interficiam : 8caltaris prefbute 
ros maledicam: diuinitatem negabo: £ Mefum nuntum bud 
manitatem adorabo.Super altari cum iudea fornicabor: 3% Sn 
Ctorum pacrum maledictiones omnes in me recipram. Ho 
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Juramentum in feriptis redatum : 8 ex Arabica liugua in la. 
enmam traductum : Legats R bodiorum uri preftances ad nos 
detulerunt afferentes certifíimum elle : Ita lacobum afud 
Cairum Soldano iurafTe:propter quam rem orator:s ens mul 
tum increpatos abíque bonore remifimus. karlota interim 


que Rbodum petierat comparatis aliquibus auxiltiscum no 


ua militum manu quam focer ex Sabaudia miferat ad uium 
quem Cypri reliquerat apud Cerinem rediit :eo propofito 
ut Nicofiam peteret ; non parua [pe freta recuperandi regni la 
cobus confiliis enus exploratis ¡ter intercipit : confertoque 
proelio multos Gallorum interficit : reliquosin caftellumre 
pellit :quo inloco ufque in banc diem Ludouicus obfidio, 
nisincommoda fert : relique partes mfule lacobo tanquam 
regi parent : excepto Colofl1 oppido : quod R.hodii tenent : 
8í Famaguíta quam Genuenfium efle diximus. karlota ul 
ro apud Cerinem dimiflo Rbodum contendit ; é deinde ple 
na calamitatis ad nos nauigauit : fibi % uiro ut confuleremus 
non fine lacbrymis orans : nam 8í 1pía multa in mari aduería 
pertulerat : nos qua potuimus bumanitate prudentem lane 8 


cordatam foeminam confolati fumus . Vinum A triticum 


quod regi mitteretur obfeílo apud Ancona obtulimus:á< fib1 
que omnitm rerum erat indigua equos « mulos coemimus; 


$ ulaticú dedimus:quo i Sabaudiá ut reginá deceret pfifcice 
reí ad focerú:auxalia quog; pollicit1 : quibus in regnum refti 
tui poflet £1 noftrisconíilus uteretur, Facile nanque exuli . 
bus regibus commifereri Ícimus . Sed digna dei ultuo. Nam 
cum nos apud Mantuam conuentum ageremus:regesque bor 


taremur ; ut in tutelam regionis aflurgerent ; nequebinc Tur, 
cos : Inde Saracenos in cbriftianos feuire permitterent. Hu. 


1us Ludouici pater quí multa promiferac Ínter primos 1eper 


tus eft :qui Ortbodoxg fidel auxilmm negavere. Iple quoque 


Ludouicus adolefcens : cum per padum naulgaret ellerque 


Mantuc propirquus in eo loco ub1 Mintius Lado miÍcetur +: 
baud quad dignatus cit nosuifere: aut nuftrá benedictionem 
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expolcere quibusex rebus fgpe oratores Sabaudienfes allocu 
tueoram facta dánauimus :faturumg; diximus ut in poenam 
eorum que pater facerer filius regnum amitteret : fruftraque 
opem ab alis petercí; quam (uus pater negaíTer ecclefiesÍicut 
poftea cum magno religionis damno fecutum elt. Hec babu 
¡mus que de Cypro diceremus. Aliquanto longius quá con? 
ueumus propter biftoriam noftri temporis : que non:uide - 
batur negligenda : quod etiam inaliis locis facturi famus:ubi 
noftra ctas aliquod babuerit memoratu dignum . Soldanus 
Luam efle Cyprum dicit : £ Rbodum propter Hierufalem : 
de cuiusregno bas infulas efe putant : 8 cum ipfe Hrerololi. - 
mam poflideat : ad eas quoqueius [ibi competere arbitratur . 
Turcorum imperator de Cypro nibil aduerfatur . Rbodum 
uero fu iuris elle contendit: qui uicina incontinenti lerora ob 
tinet . Ántiqui « Rbodum  Cyprum Afig tradiderunt :qui 
bus nulla continens propinquior elt. Nam Rbodus Carig Ci 
licig Cyprus obicitur : que Afig partes exiftunt. Aliam ip 
Íam minorem qui primo coluerint non fatis certum eft : qui - 
dam Indigenas putant : nos ex Syria primos cultores aduenif 
le arbitramur: quando ex unis parentibus omnes originem du 
cimus , 11li uero in terreftri paradifo creati : atqueillinc cjecti | 
in Damafceno primum agro locati funt : Indeque genus bu - | 
manum nil1 Armenica magis origo alicu placeat : quia in Ar 
ca Noe feruaca fic bumana caro : X illa in montibus Armenig 
cellante diluuio requieuerit : unde rurlus propagati bomines 
ad colendas prouintias exierint: Sed omnes ab Adam progna 
ti funt:qui filios Noe fui generis autorem faciút. Ante Tro 
janum bellum cultores Afte inter primos memorantur Cauco 
nes:quos alii Pelafgosalii Scytbas fuifíe tradunt : bos Bebri. 
cese Bitbynia pepulerunt . Bebrices Mariandrini cum Papbla 
gones ex quibus Mariandini exiuerunt : 8% Enet. Nobilis Pa 
pblagonum natio Migdones Olympi cultores qua Boream 
refpici :£ Doliones inter R.bindacum babitantes 64 Elapum 
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a Mvfi quí ex My fia profccti Íune. Europea apud Danubi-s 
um fita: « Lydi qui £ Mcones appellari funt: $ antiquio 
res : quam My (hi creduntur: 8 ab aliquibus Myforum fatres 
exiftimati funt. Afigqueimdigene : 8 Leleges qui per infu. 
las babitantes fub Minoe Cretenf1 fuerunt : poftea ircontine 
tem Afig migrantes Auftraleimde latus ufque Aflum: 8. de 
inde ufque ad Caicum  Hermum oram maritimam tenue» 
re : 8 Cares qui prius Leleges efe putantur 8 infulares: po» 
ftremo terrcftres facti apud Meandrum fedes obtinuere . ££ 
Pbryges qui ex Tracia profecti Primo Sangarii ripas babita- 
uere : Deinde ad orientem mediterraneam petierunt . 8 Ly cli 
qui prius non procul ab Ilio fortiti fedesin duos diuifi princi 
patus : denique ultra Tbaurum migrafle'creduntur. «k Teucri 
quos alriex Creta alii ex Artica ortos exiftimarunt : EX circa 
Amaxicum babitauerunt . 8 Cilices quí fub Hectore fuerút 
Tbebam colentes Tlio proximi: quo deleto Y baurum traníi, 
uere . 8 Dardani fub Aenea: £ Antenore conftituti Ide Ac, 
cole. « Cetiiprope Caicum fub Euripillo militartes . k Pe, 
lafgi qui Lariffam Cumanam prius coluere gens ab origine 
Tbheflalica : que poftea multum creuit ; éX tamen cito defecit; 
8: Solium in mediterranea fupra Cares ad T baurum babitan 
tes. 8 Leucoliri ultra Halim in ponto collocati £ Ámazones 
que T bemifcire campos incoluere. $ Calybes qui montes 
Pharnatig « Trapezunti uluos infederunt:omnes buluícemo 
di gentes . ante bellum Troianum in Afía fuiffetraduntur. 
De Lycaonibus:X Cappadocibus: « Catbaonibus: 8 Arme 
niis:% Pampbyliis: 8% Pifidibus :  lHauris:« Tracibus: quí 
Cimerii fuerunt : 8 Ma gnetes deleuerunt: 8 als compluri, 
bus incertum eft : Aeoles : £ Tones: Dares: £ Macedones : 
8 Gallatas nemo dubitat poft cladem Iliacam in Áliam per- 
uenifle : que frequenter externo fubiecta imperio : aut raro; 
aut nunquam regem pertulit in armis clarum : cuzus uecufta 
origo Afiatica fuertt : f1ue quod imbelle genus bominum fa: 


ce iugum (ubiit fiue quod regionis ubertas externos reges 
ad eam acquirendam fummis conatibusattraxic. Nam pri 
ulquam Troia Grecorum armis ruetet : mula Aliani externi 
reges inuaferune . luppiter fine Cretenfis fit: fine ut alii uo, 
lune Aegyptius Afig imperium adeptus eft : £ Herculesalle 
primus : % Dionyfius quem Baccbum uocanerunt : $ Ofy. 
ris quem cum fuperioribus : ftulta Aegyptus tanquam dem 
col ut. Sefoftris quoque rex Aegypei Afiam fibi tubrecie: 
 Idam Tyríus Scytbarum rex qui fibi fi:ccefToribus ls 
per mille % quingentosannos uect: galem Afiam feciíte tra - 
ditur: % Ámazones Scytharum Soboles: maguam l1b1 Álig 
partem uendicauerunt ; € Ninusrex Aliriorum ufque ad Hel 
lefpotum cum exercitu peruenitomnemque Afiam donmit: 
que S £1b1  fuccefloribus nfquead Y beutamum paruic: mb 
quo Troianum bellum exortum eft. Tbeutamus autem per 
Legatos a Priamo requifitus Memnonem 1 bitoni film cú 
decem millibus Actbiopum é totidem Sufan:s :ac dincentis 
cutribus ín auxilium mite :cum amplius mile anris Abra Lub 
Afynus furíTet ; Hercules etiam Alemene filrus Troiam depo 
pulacus elt . Sed neque Hercules : neque Agamennon in Alia 
Imperium continuarunt : quí babita uictoria m niarias regio - 
nes difperíi funt ; quemadmodum £ Cymmerí : qui multas 
1n Alia ciuitates defertarunt : nec totam Afiam occnparunt: 
[cut neque lafonis fotit:quanuis aliqua loca obtinuerint poft 
T roiam deletam:Lydorú res magne fuerunt:apud quos Mv- 
das giges « Altaces 8 Croefus rermm potiti funt: dende Per 
[e ború Imperium deleuere:qui ufo; in greciá penetrarunc.Per 


Las uero Macedones delecerunt: $ 1pí1 a Romanis pull fune. 


Poft Romanos greci Aliam obtinuerunt:cum apud Bizan y 
ciú impern fedem Coftantinus pofuifTet.grecos autem Turct 
eliminarút:quos Tamerlanes utante diximus magnis affect 
cladibus:Sed tanq fulgur cu omn1a pertrinifTet bre defecit: 
éxresad Turcos fine controucrfta redut, Inter Afiaticos aute 


"u atmis claruerit :unum reperimus cundtis excellentiorem? 
8% cui pauci poffint gquari: Mytbridatem : ferlicet Evpatorem 
cuius progenitores Pontici fuerunt : d iple apud Synopem 
nacus educatufque eft : 8 1bi tandem fepultus. Ad bunc pue, 
rum ut Apíanus alexandrinus feribit ; % parentibus orbatum 
principatus tranflacus eft : qui mox ut adoleuit finitimos Bar 
barorum populos in poteftatem fuam redegit . Seytbarum no 
paucos fib1 fubiecit:im Romanos per quadraginta annos varl> 
1seuentibus bellum geflit . Bitbyniam « Cappadociam non 
femcladeptus elt. Afiam Pbrygiam Papblagoniam Gallaat + 
am ; ac Macedoniam cum in greciam tranfiflet potenter inua 
fit : multa 8 preclara egit:mar1 a Cilicia id 1onium ufque do 4 
minatus eft:quo ad Sylla intra paterni regni limites eum inclu, 
fit : centum 8% fexaginca millibus bominum bello fibiadem 
ptisinter lubricos prolapíus cafus:minime animum pofuitbel 
lum facile inftaurauit: cum optimis ducibus prelio decertawit; 
a Silla qudem $ Lucullo Pompeioque uictus : Ígpenumero 
magnas illis intulit clades.L.Cafium..Q.oppium él Mani 
um Acilitum captiuos fibi deditos palam circunduxit : quoad 
llum qui totius belli caufa fuerat ¡uteremit : Reliquos Sil , 
le tradidic .Vicit Fimbriam ac Murenam quotam quoque co 
fulatu 1lluftrem: 8% Fabium: ac Triarium:ingenium 1h ad res 
dificiles precellenciflimum fuit:uiCtus Íepe minime ab incoe 
pto deftitit: nec una uia Romanos agreflus eft:cum celtis foe 
dus inist : 84 Sertorium in Hifpamiam mifit per infidias: ftue 
ab boftibus fiueab altis ferro impetitus 8 Sautius ; nullo ta 
men ab opere ceflauit . Sanguinolentus A crudelis in omnes 
fuitinam macre:fratré ac filios tres impuberes totidem filias in 
terfecit .ftactura igéti fuifíe tradif: ualitudie píprima ufus ufq; 
ad ultimú uite tpseqtate 1acfarizac mille ftadia eqs p iterualla 
difpofitis una die difcurrere:currus lex £« decemeqs agitare : 
greas ibutus difciplís:éx ob 1d facris eorú ufus :mufice Pterea 
deditus:Sobrietatis eximie:í pluribus laborúg paciénflimus, 


Solú mulierum deuictus illecebris bis morbus Mithrydates 
cum orbes plurimas:8< preclaras regiones cladibus inuoluíTet 
Poftremo delertusa Luis: 8 filir fraude circunuentus: ad uene 
niremedia cóuolanit:quibus non fatis celeriter opitulanobus 
quod 11s afluefactus erat:a Butbito quedam Celtarum duce 
ut [e ferro interimeret grecibus impetrane: atque Ita rex quon» 
dam potentiflimus : e uita deceffit : Sextufdecimus 2 Darro 
ultimo Perfarum rege Octauus fue fextus a Mytbridare illo: 
quía Macedonibus defecit: « Pontiregnum fibi uendicaue, 
V 1xit annts octo fiue nouem fupra fexaginta : in quibus per 
feptem £ quinquaginta regnum tenuit : confefíu P ompel re- 
galt fepulcbro apud Synopin conditus:8< folennia funeris ma 
gnifice confecutus : Sed neque isnetufta origine Aliacicus fu 
1c Mieridates enim qui primus Cappadocic pótigs regonia 11 
valtt ; e genere Perfarum regio furiTe traditur. Fuerat 11le An 
tbigoni amicus. Antbigonus tero cum per fomnni fefc agrú 
auro ferere uidifTer : 8 Myrbridatem aurum metentem in Ló 
tum recedere: expergefactus illum interficere conatus elt. My 
tbridaces cum fex duntaxat equitibus fugiens quendan lo - 
cum Cappadocie muniuit : multifque1lluc per Macedonum 
incuriam confluentibus ; Cappadociam finiimafore circa 

pontim tenuit nationes . Poftremo imperim in mas pro 
pagatum filuistradidit :Quod uiciffim unusabalio fufcepit: 
ulque ad Eupatorem : quí etiam Dionyftus uocatus eft : de 
quo modo locuti fumus. Mulieres in Afia clarifíime ante 
omnes fuerunt; Ámazones quarum genus e Scytbia profeCtú 
d:ximus . Deinde Artbemifia Halicarnafífi regina : que cum 
Xerxe aduerfum grecos bellum geflit,Poftremo Pytbrodoris 
q:1am fupra inPonto regnaffe memorauim's : non roflu 

musnó Aftaticam dicere:emus parer Pvtbodorusapud Trallia 
norúl urbe:é priuato ciue magn? euafte: 8% opes regias comula 
wit.Necnoslatet plurimasAfte focmías clará nome aflecutas 
e“: fed cer eas q regnauerut bas pferrimus. V erú qa de Tnrcts 
fup1us métione fecimus ; ad quos ultio loco ¡prú Afig delatu 
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eft. Haud abfurdum fuerit ciufce gentis originem recenfere. 


Vteorum confutetur error qui gentem Troianum Turcos el 
fe affirmant:ac Teucros uocant, Turci ut Etricus pbilofopbus 
traditin Afiatica Scytbia ultra Pericheos montes: Taracun» 
tasinfulas contra Aquilonis ubera fedes patrias babuere.Gens 
truculenta 8 ignominiofa in cúctis ftupris ac lupanaribus for 
nicaria comedit:que ceteri abbominantur: lumentorum Luy 
porum ac uulturum carnes: quod magis borreas bominum 
abortiua. Diem feftum nullum coluitsnif1 mente auguíto Sa 


- turnalía, Romanorum imperium audiuit ; magis quá fenfit: 


quanuis Octauiano auguíto in auro Íitoneo cenfum dedit; XX 
id quidem fponte.Narm cum uicinas:undique regiones annu. 
umilli tributa reddere animaduertiflet:nouum dierum ac tem 
porum exortum efle deum arbitrata ; munera ill quot annis 
mifit. bec gens ut Otto biftoricus traditimperantuibus grecis; 
8: regnanteapud Francos Pipino annis ab binc fupra fexcen - 
tisnon Cafpias:utille ait: fed caucafeas egrefía portas cum A. 
uaribus ferociffima pugna:multis utrobique defideratis con, 
flixic.Exin pontum:Cappadociamque tranígrefla:ad reliquas 
finitimas gentes fenfim 1llapía eft ; nec multo poft quemad. 
modum Nicolaus Sagundinus ad nos Ícripíit; grecis aclati 
nis litteris eruditus : eadem gens more latronum clandeftinis 
quibuídam excurfionibus uires (ibi uendicans occupatis mon 
tibus :8£ clauftris opportunis:unde per occafiones facile irru / 
ptiones fieri poflent:ufque adeo emerfit:atque fublata eft ani 
mis ut palam iam á% pari marte adueríum finitimos de agri 
poflefl1one certaret: 8 denique procedenti tempore non folú 
pontum  Cappadociamzuerum Gallaciam:Bitbyniam Lyca 
oniam:Pifidiam utranque Phrygiam Pampbyliam: Ciliciam 
Cariam:$ omnem Afiam que minor vocatur: ultra citraque 
Taurum:ad oras ufque Tonig:8: littora greci maris occuparet. 
Nec unú quedá pricipé:fed alios alii duces:8% varia aufpitia p 
factoes lecuti.ex bac géte trigelimú ab bic:8z céteflimú circiter 
ánú Ottomáus qdá exigut tame céfus e obfcuri iter privatos 


a 


* 
E 
0 O, 


nominis ex collectitio militenon ingenti manu per feditio - 
nem conflata Cra(Tari pafíim:acnon folum reliquias Cbrifte 
an1s uexare;uertn etiam bomines fue gentis armis nfcftis pe 
tere: [1b1 (.1bdere coepit culus conatibus orta inter principes 
grau difcordia foelicem curfum prebuic.  Ottumanusenim 
dum illi (efeinuicem laniant: Accitis undique omnibus : qu: 


pro ingento prede rapinarum cupidi cffent : audtoritatem bre 


ul  nomen adeptus oppida non pauca partim uu ; parum fe 
ditione 1 poteftatem accepit. Hluic fucceffirOrcancs : qui 
rem incboatá a patre commodi profecutus : longe lateque pro 
pagaurt :quem fecutus Amurates filuus duobus de grecorum 
imperio difceptantibus ab altero quí fuperari timebat in au 
xilium accerficus: cum ex Afa tranfifferin greciam conful 
to bellú protrabens: ubi ambos confumprtis eneruatifque ut 
ribus fradtos ac defeflos animaduertit. V erfis(utajunt)pro 

rs arma incos fte ullo diferimine per occalionem conuer 

ut: plurmum grecio fibr fubrecit. Is uita fundtus duos rel 
quit filios Solman um: 8 Pazartem:quem fuperius a Terme- 
lane captum retulimus.Soldano extuncio res uninerfa ad Pa 
zartem deducta eft :qui priufquam caperetur res magnas 12 
grecia geflic:dimifíus uero nubil memoria dignum egit:mor 
temque in Alta inglorius obut: cuus filu quí complures 

erant in poteftatem grecorum uenere : cum capto patre pert 
culum euafurt. Ex Afia ín Traciam naurgare contenderent: 
Calapinus tamen natu mator emiffus a grecis regnum obtimu 
1c:cur uta functo Orcani filio :tenella grate adolefcentulo 
quorundam principum regnum occupare conati. Moyfes pa 

ernus: AX plea grecis dimiflus ifeftis armis occurrit:X magis 
pditione quam pugna opprefTum extinxit adolefcenté baud 
multo poft: 8c1pfe nullo fuperftite filio deceffit: quem Ma 

-bumectes frater tertius ex Pazarte :filus fublecutus regnum im 
cruere obeint:q magnisreb?i Europa geftis:í Afía quoqx co 
plures Turcorú relosu1 atq; armis oppiT os regnis cxuit: bie 
delucto fucceflir Amuraces filius q perid tps in Afia manes 
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audita patris mortein Traciá conatus. Traciam traicere impe 
ratoris grecorum maritimo apparatu probibitus eft: € Mu. 
ftapbas nacorum pazaite reliquus ut rerum Aru a grecia 
liberacus 82 fumma ope adiutus.Sed Muftapba pugna fupera, 
to XX interempto a murates uiétor untuerfum regnú obunult, 
bic fuit Mabumetis quimodo regnat pater utriníqueres gefte 
memoriam expoÍcunt:quas cum de grecis agemus : baud qua 
quam reticebimus.bec elt Ottumanorum progenies : £ Tur, 
corum origo:qui quanquam ea loca poflident:que olim Teu 
cri tenuere:non tamen Teucriappelland: funt: Alioquin X dar 
danos «Mylos  Pbryges  multarum gentium : quas uel 
Afta uel in grecia fubiecerunt nominibus appellare poflemus: 
Slue enim ex Áttica (1ue ex Creta :quodad mare probare ui » 
detur: Teucrorum origo fuit:nibil ad Turcos pertinet ; quos 
Scytbarum genus efle docuimus Barbaram 8 Tetram proge 
niem:quanuis pluribus feculis in Alta greciaque commorat 
uitam mitiorem induerít:X imperium utriufque terre conte a 
cuti Íinc, Ádeo Turcorum nomen auctum eft : ut que olim 
Afía uocabatur: nunc Turciam uocitent, a Turcis enim uni 

uería poflidetur:preter oram Trapezuntiam:que fuo impera 

tori paret Cbriftiang religionis cultori: quanuis greco « non 
nullis erroribusimbuto adueríus quem profedtus boc anno 
Mabumetes eius imperium labefactum exiftimatur.babent 8e 
Armenu aliqui fuum ducem in Alia qui cbriftum fequitnr ue 
ante diximus:reliqui omnes Turcorum poteftati fubiecti (its 
Sed non omnes Tura Otrtumanorum imperio fublunt: nana 
é« Caramanus Cilicig dominus : qui magnam Cappadodie 
partem poflide : £ Alambecus qui prope Eupbratem domu 
nacur ; 8% ali nonnulli reguli ab origine Turci cum Ottuma- 
ni progenie diu Je regni pofleflione certarunt . Caramanus in 
ter Mabumetem Turcorum imperatorem : % Soldanum 334 


pt: dominum medius : multa per noftram gtatem modo cú 


boc:modo curo illo prelia geffit:locorú difficuleacibus:8c Ci 
hicig gentis:cui domunaf visture confifias: « odio Mabumetis 


cbriftianoram amicus:Nec Afambecus ottumanorá profapi 
am quieícere permilit Cbriftiang coiunctus uxori Imperatoris 
Trapezuntil filtg : quanuis parul momenti elt apud Turcos 
matrimont nomen: quis cóluges funt:quot ducere uoluerút: 
Impiam Mabumetis legem fequentibus:cum qua nobilem X< 
pulcberrimam Afiam federanerunt eadem ab initio idola co, 
luit:dcorumque uariis fuperítitionibus dedita quanuis non 
nullos admiferit ludeos ueri dei cultores:non tamen legem eo 
rum accepit:Sed quemadmodum bodieiudei internos nie, 
re permittuntur:Ita inter gentiles per Afíam fub tributo ur. 
tamagebant. Damnatiflimus illeidolorum cultusu [que ad 
R-omanorum imperium perdurauit;: quibus ad Cbriftum có 
uerlis: $ in Aftam 8 in omnem fere terram predicatum per 
apoftolos intonuit euangelium:3 benigneauditum eft. Cre. 
dit Afia Cbrifto ¿% pulcberrimas erexit ecclefias: nec ulla ems 
portio fuit Cbriftianis non iniciata facris. Fatemur plurima 
1b1 3 per Romanos £ per alios1udices Cbriftianorum perfe. 
cutio acta eft,Sed uicit glorioía martyrum conftantia.uicerút 
él fanctiflimi uerbi dei predicatores, Erecta funt monafteria 
urginum 3 fandtorum patrum Cenobia.laudatus eftin can, 
ticis dominus:X in odorem fuanitatis facrificatum eft:ei cun 
Cta populi ora: omnes lingue Cbriftum infonuere :cui nul. 
la non uilla altaria dedicauit: £ dona in eius nomine conte / 
crauit.Cefla'1it omnis fpurcitia ueteris culcus.Diruta funt de 
monibus facrata templa exuíta fimulacbra: contritg deorum 
1¡magines:omnis turpitudo:omnis blafFemia procul acta euan 
gelica uita recepta.Sancti XX pudici mores admifl:laudata uir 
ginitas:probata nuptiarum caftitas:Innocentia in bonore ba . 
bita:fobrietas € manfuetudo ore omnium commendata:nul 
la confuetudo admifíla que aduería facro fancto euangelio 
ulderetur:ueram “Turcorum aduentu cuncta immucata fine, 
Mabumetbea lex que fub Heracleo impatore coeperat euáge- 
hú Cbafti repulie coriftianorum delidra: q petentibus opem 
Alanis neg cófilio neg; auxilio fuerút, R edit feditas 8£ pri. 
ftina turpitudo:nam quáuis fimulacra borrent Turci 6 unum 


fe colere deum dicunt . Indigna tamen de Cbrifto fentiunts 


us unus 3 trinus efTe:8x feripturam facram depranarunt ; uo » 
Juptatis ac libidinis ferui. Perierút lacre littere:8 omnia bona 
rum artium ftudia defecerunt:apud [eruos paucos Chnifti no 


enim plurimi ad funt greci cbriftianis imbua facris : multum 
tamen ab ¿tuquorum fandtorumque patrum regulis abierunt: 
Nec R omanam eccleliam audire dignantur omnium fidel, 
nm matrem. Nimis multum eft quod inAfia perdidit cbriftus 
robilifÍima prouintia a noftra religione eft alienata : Etquot 
populos: quot preclariffimas urbes: quot infulas fama Ce - 
lebres:quotíclita regna cum Alta perdidimus in oratione qua 
refuadet rex Agrippa ludeis apud lofepbum ne cum Roma» 
dl uis bellum fufeiperent quingentas ciuitates in Alta minori: ac 
Y 0ha o". ppria fuiflecóperimus. Et que ung terra uiros doctrina excel 
lentes plures quá Alia protulit!Dum fingulas percurrimus ur 
bes:cóemorauimus illuftres uitos e feptem fapientibus : quos 


ftat:quando ex ipía continent aut ex infulis ibi adiacentibus 

y Lomwr»s orti funt.Homerus ¡ple inter poetas precellentiflimus: baud 
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COLECCION 
TABULA AMERICAE 


Esta colección tiene como objetivo la descripción del proceso a tra- 
vés del cual los europeos que hicieron el descubrimiento del Nuevo 
Mundo, o los que narraron los hechos de los descubridores o los que 
descubrieron la inédita naturaleza, tuvieron conciencia de la novedad 
de lo encontrado, creyendo, primero, que aquello era Asia, hasta 
afirmar, luego, que era un mundo nuevo, sorprendente y extraño. 
Tras considerar Colón que lo visto y entrevisto era lo que habían des- 
crito pretéritos tratados (Tolomeo, d'Ailly, Toscanelli, Marco Polo) se 
comenzó a percibir la diferencia. 


Los descrubridores, dirá Pedro Martir de Anglería, facilitaron al 
género humano una tierra que estaba oculta. Para su explicación y 
comprensión o, simplemente, para poder llamar a las cosas inéditas 
de aquel nuevo mundo, se echó mano de conceptos y voces conoci- 
das. Se europeizó a la nueva naturaleza; no se la descubrió total- 
mente. Pero aquella naturaleza que trastocó la concepción geográfica 
que Europa poseía de la Ecúmene, dejose sentir en todos los aspectos 
de la vida europea al tiempo que ella misma era transformada por el 
nuevo habitante. 


En este primer proyecto de TESTIMONIO, Compañía Editorial, 
S.A., se abarca lo que tradicionalmente se denomina proceso descu- 
bridor por excelencia, es decir, desde la génesis u origen del plan 
colombino, hasta la primera vuelta al mundo en que se hace realidad 
el ideal de Colón. Asi mismo se recoge los testimonios del nuevo con- 
tinente más significativos, cuando se realizó el magno encuentro en 
los dos mundos. 


Junto a la edición facsimilar de los textos y documentos más fun- 
damentales para la comprensión de este proceso, iran en volumen 
aparte, la transcripción, traducción (si no estuviera en español), estu- 
dios y notas. La colección está dirigida por el profesor D. Francisco 
Morales Padrón, catedrático de historia de los descubrimientos de la 
Universidad de Sevilla y se le ha dado el sugestivo nombre TABULA 
AMERICAE, es decir «IMAGEN DE AMERICA». 
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NOTA DEL TRADUCTOR 


La presente traducción de la Descripción de Asia de Eneas Silvio Piccolómini, 
nombre del Papa Pío II (18-10-1405/14-8-1464), se basa integramente en el ejem- 
plar de la Biblioteca Colombina de Sevilla anotada por Cristóbal Colón. No es la 
primera, sino la segunda traducción a una lengua moderna. La primera va a apa- 
recer en Alianza Editorial. He tenido la oportunidad de beneficiarme del exce- 
lente trabajo de su autor, Francisco Socas, antes de ser publicado. Mis gracias 
son infinitas y mi deuda con él es impagable. Por supuesto, los errores de esta 
versión sólo a mí son imputables. 


HISTORIA DE PIO II, PONTIFICE 
MAXIMO, DE LOS HECHOS ACAECIDOS 
EN EL MUNDO CON UNA DESCRIPCION 

GEOGRAFICA INACABADA. EMPIEZA 
CON ASIA MENOR 


PREFACIO 


Lo que los mortales hacen en público o en privado está ex- 
puesta a la calumnia. Las malas lenguas no perdonan siquie- 
ra a las obras divinas: tanto poder se arroga la inteligencia 
humana. ¿Qué podríamos esperar nosotros, cuando nos dis- 
ponemos a contar la historia de algunas épocas pasadas y de 
la nuestra? ¿Acaso escapará de nuestro trabajo un intérprete 
malicioso? Por supuesto que no, y desde luego no pretende- 
mos tanto. “¿A qué viene esta dedicación ociosa en un Su- 
mo Pontífice?” —dirán— “El tiempo que pierde en escribir, 
se lo quita al pueblo cristiano. ¿Por qué no practica ejercicio 
más provechoso? Difunde nuestra época y sucesos conoci- 
dos por todos. ¿Qué utilidad saca de ello? ¿Qué placer para 
el lector? Ni saca a relucir verdades ni al sacarlas las adorna 
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para el agrado del oyente”. Pero quien se harte de mis escri- 
tos, que primero los lea y después los critique. Con frecuen- 
cia fue provechoso conocer no sólo los hechos importantes 
sino también los de poca importancia. Y nuestra época no 
dejará de parecer admirable por los sucesos pequeños, por- 
que si el estilo del escritor no atrae al lector, la variedad y 
novedad de los sucesos no le permitirán abandonar la lectu- 
ra. Tampoco es tan absurdo que nuestro libro no aporte al- 
gún provecho, ni nosotros contaremos lo falso por verdade- 
ro, conscientes de que no hay cosa tan contraria a la historia 
como la falsedad. En las cuentos buscamos frivolidades, pe- 
ro en la historia la verdad y la seriedad. Y no le vamos a qui- 
tar su tiempo a la gente, quienes ni hemos abandonado 
nuestros deberes religiosos ni hemos dejado sin celebrar los 
consistorios públicos o privados ni hemos denegado au- 
diencia a los necesitados, sino que hemos privado a nuestra 
vejez de su descanso, para dejar constancia en el recuerdo 
de aquellos hechos dignos de conocerse que nuestra época 
produjo junto con una breve reseña de los antiguos. Noctur- 
nos son estos esfuerzos, pues hemos empleado escribiendo 
la mayor parte de las horas que se debían al sueño. Lo reco- 
nocemos: otro habría empleado mejor sus desvelos, pero 
hubo que hacer alguna concesión a mi inteligencia que sen- 
tía agrado por estas lucubraciones. Y no se nos oculta que 
los Dámasos, Gregorios, Leones, Bonifacios, Inocencios y 
otros muchos de nuestros antecesores emplearon bastante 
mejor sus ocios. Con todo, ni siquiera este ocio nuestro 
quedó sin provecho. En efecto, hemos entretejido una His- 
toria, a la que nuestros antepasados llamaron maestra de la 
vida. Y no es cierto que la prudencia que rige la vida provie- 
ne de la realidad de la vida, sino que el conocimiento de 
muchos y grandes sucesos también engendra prudencia que 
ningún escritor sino el historiador transmite mejor. Pero ¿a 
qué polemizar como si nos propusiéramos enfrentarnos y 
cerrar la boca a los malévolos? Inútil empeño: los perros la- 
dran a diestro y siniestro por el camino. La vida de nadie pa- 


sa sin crítica. Conviene sobrellevar ecuánimemente la suer- 
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te común de todos. Cualquier opinión que la gente se haga 
de nosotros la aceptamos no de mala gana, puesto que en 
esta historia ni esperamos la alabanza de los buenos ni te- 
memos la censura de los malos. Y quien nos critique no va a 
conseguir que todos estén de acuerdo con él y quizás los 
tiempos futuros darán su aprobación a lo que los nuestros 
rechacen. El orden del escrito será el siguiente. Lo que ha 
ocurrido en nuestra época digno de recuerdo procuraremos 
contarlo, en la medida de nuestro conocimiento, sacando a 
colación algunos hechos antiguos que ofrezcan un conoci- 
miento mayor de los sucesos o algo de fama. Y distribuire- 
mos cada uno de los acontecimientos en sus correspondien- 
tes territorios, empezando por la parte de oriente y conti- 
nuando el relato por las naciones intermedias hasta regresar 
a nuestras comarcas occidentales. Intercalaremos lo que se 
crea conveniente acerca de la naturaleza y el estado de estas 
regiones y sus gentes. Y puesto que el campo de las cosas 
que escribimos y llevan a cabo los mortales es el mismo or- 
be de la tierra en la parte que está habitado, junto con las 
aguas que están en medio y las que se deslizan alrededor, 
hay que tocar unas pocas generalidades antes de tratar sus 
partes y la historia de los lugares. 


DESCRIPCION DE LA TIERRA 


Todos están de acuerdo en que la forma del mundo es re- 
donda. Lo mismo creen sobre la Tierra, la cual, estando co- 
locada en medio de los cuerpos, atrae hacia sí todo lo pesa- 
do y está en su mayor parte sumergida bajo las aguas. Hay 
quienes piensan que existen cuatro regiones a las que corta 
el Gran Océano, que las rodea con dos ríos muy grandes. 
Uno de los ellos queda bajo el Zodíaco y el otro fluye desde 
el este a derecha e izquierda por los polos y se une con el 
otro más allá de las Columnas de Hércules. Y de este modo, 
emergen cuatro zonas de toda la Tierra como enormes islas, 
las cuales bajo un clima benigno permiten habitabilidad hu- 

el 


1 Parménides 
dividió la tierra, 
así como el cielo, 
en cinco zonas. 


3 La tierra entera 
es una isla. 


4 Cierra nuestra 
parte habitada 
con tierras 
desconocidas a 
partir de las 
cuatro partes del 
orbe. Lo 
contrario. 


5 Estrabón 
estimo que el mar 
Austral, a causa 
del calor 
insoportable, y el 
Boreal, a causa 
del frío, no eran 
navegables. 


6 a Julio enseña 
que todo el mar 
que va desde la 

India hasta 
Hispania por la 
espalda de Africa 
es navegable. 


mana. Parménides dividió la tierra, igual que el cielo, en 
cinco zonas. Consideró que las dos más cercanas a los po- 
los, a causa del excesivo rigor del frío, y una tercera, la que 
queda bajo el paso del Sol, a causa del calor excesivo, eran 
inhabitables. Las restantes zonas que están situadas a uno y 
otro lado entre la tórrida y las heladas acogen a causa de su 
clima templado a la civilización, la que han continuado mu- 
chos tanto griegos como latinos. Muchos han transmitido 
por tradición que sólo una parte de la Tierra ha emergido 
entre el norte y el círculo equinoccial y que tal hecho lo ha 
establecido la mente divina por causa de los hombres. Se 
trata de una opinión digna para que la apruebe un cristiano. 
Su figura unos la hacen esférica, otros alargada. Con estos 
está de acuerdo Claudio Ptolemeo y parece la opinión más 
probable. Homero manifestó que toda la tierra que habita- 
mos está bañada por el Océano. Y no es extraño que ella sea 
una isla, porque, a cualquier parte que se ha permitido acce- 
der a los hombres hasta los confines de la tierra, se encuen- 
tran con el mar que llamamos Océano y creen que este es el 
límite habitable de todo alrededor de nuestra tierra. Pto- 
lemeo cierra nuestra parte habitada con tierras desconoci- 
das a partir de los cuatro partes del orbe, pese a que en la 
mayoría de sus pasajes afirme que está limitada por el 
Océano. 


Se tienen dudas sobre si esta isla puede circunnavegarse. 
Estrabón de Gnosos pensó que el mar Austral a causa del 
calor insoportable y el Boreal por estar helado a causa del 
mucho frío no eran en absoluto navegables. Julio Solino 
aduce el testimonio de Juba. De toda la parte central de la 
Tierra, de la que muchos aseguraban que a causa del calor 
del Sol no era navegable, mencionó pueblos e islas para dar 
credibilidad a sus argumentos y aseguró que era navegable 
todo el mar que desde la India hasta Hispania rodea por de- 
trás Africa, añadiendo los puertos para los anclajes y ha- 
ciendo la relación de las distancias. Plinio de Verona escri- 
be que en el golfo Arábigo, durante el reinado del empera- 
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2 a Creyó que 
las dos zonas 
más cercanas a 
los polos a causa 
del frío y una 
tercera, la que 
queda debajo del 
paso del Sol, a 
causa del calor 
son inhabitables. 

b Lo contrario 
se prueba en la 
parte austral por 
los portugueses y 
en la 
septentrional por 
los ingleses y 
suevos, que 
navegan por esas 
partes. 


b Al 
Serenísimo Rey de: 
Portugal le fue 
comunicado en el >" 


| 


año 88 por un 
capitán suyo, al 
que había 
enviado a Guinea 
para tantear el 


terreno, que había 


navegado más 
allá de la 
equinoccial 45 
grados. 


b Si hubiese 
una distancia 
muy grande no 
hubieran podido 
venir con Suerte, 
sino que piensa 
que está cerca. 


9 Desde la India 


hasta Germania. 


b El autor. El 
océano 
Septentrional no 
está helado ni es 
innavegable. 


c El oriente 

nos es 
desconocido, sin 
embargo los 
antiguos enseñan 
que fue navegado. 


dor hijo de Augusto, se reconocieron señales de barcos pro- 
cedentes de naufragios en Hispania y que en el apogeo del 
reinado de Hannón, cercado éste por el poderío de Cartago, 
publicó en un escrito esa navegación desde Gades hasta los 
confines de Arabia. Cita también al escritor Cornelio Ne- 
pote, quien refiere que cierto Eudoxo de su época, huyen- 
do del rey Látiro, partió del golfo Arábigo y llegó hasta Ga- 
des. Recuerda también que él llegó a ver a Celio Antípatro, 
quien desde Hispania navegó hasta Etiopía con fines co- 
merciales. Sobre el océano Septentrional existe una polé- 
mica mayor. Sin embargo, consta que bajo los auspicios del 
divino Augusto se navegó alrededor de Germania hasta el 
cabo de los Cimbros. Las costas del Caspio, por otra parte, 
fueron exploradas y recorridas por la flota de Macedonia 
durante los reinados de Seleuco y Antíoco, de forma que 
fueron recorridas en barco en un poco menos de tiempo 
que el mar Septentrional. Plinio se valió del testimonio de 
Nepote al decir que el rey de los suevos le regaló a Metelo 
Céler, procónsul de la Galia, unos indios que navegando 
desde la India con fines comerciales habían sido arrastra- 
dos por una tempestad hasta Germania. Nosotros hemos 
leído en Otón que en tiempos de los emperadores teutóni- 
cos se capturó en las costas de Germania a unos mercaderes 
indios con su barco de la India, de los que constaba que, 
arrastrados por vientos contrarios, habían llegado desde la 
región de oriente, cosa que jamás hubiera podido suceder 
si, como creen muchos, el mar Septentrional no fuera nave- 
gable y estuviera helado. Desde las Columnas de Hércules 
el recorrido de Mauritania, Hispania y las Galias y casi todo 
el occidente es en la actualidad navegable. El Oriente nos lo 
hacen desconocido no sólo las diferencias religiosas y polí- 
ticas, sino también la inmensidad de su territorio salvaje. 
Sin embargo, los antiguos transmiten que fue navegado y al 
océano que rodea el extremo de sus tierras le pusieron 
nombres procedentes de sus costas, llamándolos Hispáni- 
co, Gálico, Germánico, Escítico, Caspio, Sérico, Eoo, Indi- 
co, Líbico, Atlántico. 
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c En el Golfo 
Arábigo se 
reconocieron 
señales de barcos 
procedentes de 
naufragios en 
Hispania. 


7 El autor enseña 
que todo el 
oceano 
Septentrional ha 
sido navegado. 


$ a El autor 
enseña cómo en 
Germania se 
hallaron unas 
naves de indos 
con hombres y 
mercancIas. 


10 a Hombres de 
Catayo vinieron 
hacia oriente. 
Nosotros vimos 
muchas cosas 
notables, y 
especialmente en 
Galway, en 
Irianda, un 
hombre y su 
esposa 
arrastrados en 
dos leños, 
personas 
extraordinarias. 


11 Estrabón 
pretende que el 
mar Hircano es 

un golfo del 

océano 
Septentrional, y 
con el coinciden 
otros muchos. 


12 Ptolemeo dice 
que todo el mar 
que se llama 
Indico, con Sus 
golfos, está 
encerrado por 
tierra por todas 
partes. 


13 y que el mar 
Caspio o Hircano 
está rodeado de 
tierra por todas 
partes y es un 
lago. 


14 La longitud 
del mar Hircano 
es de 15 días de 

navegación en 
barco de remos, y 
su anchura, 
donde más, de $. 


15 a La longitud 
de la tierra 
habitable desde el 
orto hasta el ocaso 
se enseño que se 
extiende a los 70 
mil estadios. 


Estrabón dice que nuestra tierra habitable está rodeada de 
agua y admite dentro de ella muchos golfos del mar exte- 
rior, entre los cuales al del aquilón lo denomina Caspio o 
Hircano y a dos de la parte austral, el Pérsico y el Arábigo, 
los extiende hacia las entrañas de la tierra, encontrándose el 
primero de ellos justamente frente al Caspio. A estos sobre- 
pasaría en tamaño un cuarto, al que lo hace así el Mare nos- 
trum al que llamamos Mediterráneo. Todos, en cambio, 
fluyen por un paso estrecho desde el mar exterior. Muchos 
están de acuerdo con Estrabón. La opinión de Ptolemeo es 
muy diferente. Pensó que todo el mar llamado Indico, con 
sus golfos Arábigo, Pérsico y Gangético, y que recibe apro- 
piadamente el nombre de Grande, está cerrado por tierras 
por todas partes. Y contrariamente estima que incluso el 
Hircano, al que también llama Caspio, está rodeado por to- 
das partes de tierra a manera de una isla. Sólo nuestro Mar 
irrumpe en la tierra desde el mar exterior a través de una es- 
trechísimas fauces. Éste, con los golfos que incluye, desem- 
boca en el Euxino y el lago Meotis. También Heródoto afir- 
ma que el mar Caspio está aislado sin mezclarse con ningún 
otro, con una longitud de quince jornadas de navegación en 
barco de remos, y con una anchura de ocho como máximo. 
Ninguno de los antiguos mencionó el mar Báltico. Creyeron 
que era el Océano en la parte que se llama Germánico. Sin 
embargo, este mar está rodeado también por el continente 
y, entrando desde el Océano por unas bocas no muy grandes 
junto a Dania, forma un golfo muy amplio que corre alrede- 
dor de muchas y grandes islas. Jordanes hace mención de 
este mar, pero se equivoca, pues, aunque godo, piensa con 
los antiguos que se trata del Océano. Alberto Magno cono- 
ció que éste era un golfo inmenso, que siendo natural de 
Germania no desconocía los límites de su nación. 


Sería de locos averiguar la circunferencia o el diámetro de 
toda la Tierra. La longitud de la tierra habitable desde este a 
oeste se cuenta tradicionalmente que alcanza los setenta 
mil estadios. La anchura desde la parte austral a la boreal le 
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b La anchura 
desde la parte 

austral a la 
boreal, 30 mil. 


17 a El espacio 
| de los climas por 
| millas. 


c Segundo: 
400 mil pasos. 


18 a Cuarto: 300 
millas. 


ENSexto 212 
millas. 


b La anchura 
de todos los 


21 El autor 
enseña que más 
allá del séptimo 
clima está gran 

parte de 

Germania y 
Noruega entera, 

Inglaterra e 
Hibernia, hasta 
aquellos lugares 

donde los días 
son más largos de 
22 horas. 
Establecimiento 
humano. 


pareció a Estrabón que era menor de treinta mil. Ptolemeo, 
que está de acuerdo con esta anchura, muestra una longitud 
diferente; sostiene que bajo el arco del círculo equinoccial 
es de noventa mil estadios, pero que toda la circunferencia 
del mundo conocido tiene ciento ochenta mil. Nuestros an- 
tepasados contemplaron la anchura de la tierra, en lo que 
atañía a la parte habitada, y la dividieron en siete climas. El 
primero de ellos se extiende desde la isla de Méroe hasta 
Siene a lo largo de cuatrocientos cuarenta mil pasos. En sus 
límites, por Alejandría de Egipto, empieza el segundo, con 
una anchura de cuatrocientos mil pasos. El tercero acaba en 
Rodas y su anchura se extiende hasta cuatrocientos cin- 
cuenta mil pasos. Al cuarto lo llaman Rodiense y le asignan 
trescientos mil pasos de ancho. El quinto, el Romano, es de 
doscientos cincuenta y cinco mil pasos. El sexto lo alargan 
hasta el río Borístenes prolongándose doscientos doce mil. 
El séptimo hasta los montes Rifeos a lo largo de ciento 
ochenta y cinco mil pasos. Y así, la anchura de todos los cli- 
mas abarca más de dos millones ciento cuarenta y dos mil 
pasos, según la opinión de quienes escribieron sobre los cli- 
mas de la tierra. La longitud de los climas se extiende desde 
este a oeste y va aumentando de unos a otros en proporción 
a su distancia del círculo equinoccial. Sin embargo, no toda 
la tierra habitable se contiene en estos climas, puesto que 
tanto Ptolemeo como muchos otros aseguran que viven 
hombres mucho más allá de Méroe y que más allá del sépti- 
mo clima, que está delimitado por los montes Rifeos, está 
situada gran parte de Germania y toda Noruega e incluso las 


-1slas de Bretaña e Hibernia, en las que los días más largos 


duran dieciocho horas, mientras que en el séptimo clima 
transmiten que se limitan a quince horas. Se tiene dudas so- 
bre si bajo el equinoccio hay población humana. Eratóste- 
nes cree que allí existe un clima muy benigno. Lo mismo 
cree Polibio, quien asegura que su suelo es elevado y está 
regado por lluvias. Posidonio sostuvo que no había monta- 
ñas por debajo del equinoccio. Algunos opinaron que el cír- 
culo equinoccial pasa fuera de todas las tierras a través del 
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16 Ptolemeo. Que 
bajo el arco 
equinoccial hay 
90 mil estadios. 
Que toda la 
circunferencia del 
orbe conocido es, 
a saber, 180 mil. 


b el primer 
clima por debajo 
de 440 millas. 


d Tercero: 350 
millas. 


b Quinto: 255 
millas. 


19 a Séptimo: 
185 millas. 


c La longitud 
de los climas va 
desde el orto al 
ocaso. 


20 Que antes de 
los climas viven 
hombres. 


22 a Eratóstenes 
dice que bajo el 
circulo 
equinoccial hay 
un lugar muy 
templado. 
También Avicena. 
El equinoccial. Su 
suelo elevado. > 


Aristóteles 
confirma esto 
diciendo que es la 
parte superior del 
mundo, y hemos 
visto una prueba 
sacada de 
Ptolemeo, que 
quiso unir el mar 
Rojo con el 
nuestro; y después 
no se atrevió por 
causa del agua, 
como más 
extensamente 
aquí en la hoja de 
enfrente consta. 


24 Ptolemeo 
coloca muchos 
pueblos bajo el 
equinoccial, y 
algunos otros el 
paraíso terrenal. 


26 Simonides 
pasó cinco años 
en la ciudad de 

Méroe. 


28 Calcula este 
autor, según las 
enseñanzas de 
Ptolemeo, 500 
estadios para 1 
grado, que vale 
62, millas, a 8 
estadios por 1 
milla. 


Océano. Así, en efecto, fue el parecer de Homero, quien 
pensaba que los caballos del Sol bebían en el Océano y el as- 
tro mismo se alimentaba allí. Tal opinión siguió Macrobio. 
Y Alberto Magno no estuvo muy lejos de esta opinión, pues 
pensó que en la zona tórrida se consumía tanto líquido co- 
mo el que se produce continuamente en los polos. En esos 
lugares aseguró que se producía continuamente agua a par- 
tir del aire a causa de frío extremo. Ptolemeo se muestra 
contrario a él. Sitúa parte de la isla de la Tapróbana y mu- 
chos pueblos de los etíopes por debajo del equinoccio. Al- 
gunos creyeron que en esa parte del globo está situado el 
Paraíso Terrenal, pero queda refutado por la autoridad de 
las Sagradas Escrituras, que cuentan que el Tigris y el Éufra- 
tes, ríos celebérrimos, fluyen desde el Paraíso. Y no ignora- 
mos que corren desde la zona septentrional hasta el golfo 
Pérsico. Sin embargo, la cercanía del Sol y los rayos perpen- 
diculares del astro no impiden de ningún modo la habitabi- 
lidad humana, pues ofrecen refugio los lugares sombríos y 
la humedad de la noche, que dura lo mismo que el día du- 
rante todo el tiempo. Con todo, nadie podrá negar que en el 
equinoccio y por toda la zona tórrida existen muchos des- 
iertos y tierras que carecen de agua y del todo inconvenien- 
tes para la naturaleza humana, pese a que alrededor de bos- 
ques y ríos vivan los pueblos de los etíopes. Plinio refiere 
que cierto Dalión y Aristoleón y Bión y Basílides fueron 
mucho más allá de Méroe. Simónides, en cambio, que hizo 
una descripción de Etiopía, pasó cinco años en Méroe. Afir- 
ma que esta isla está situada a unos novecientos setenta y 
dos mil pasos más allá de Siene de Egipto, como informa- 
ron los exploradores de Nerón. De otra parte, ponen en Sie- 
ne el giro estival del Sol y allí empezaría la zona tórrida, dis- 
tante del tramo equinoccial veinticuatro grados, esto es, 
doce mil estadios, que equivalen a un millón quinientos 
mil pasos. De ello resulta que tenemos que admitir que 
Méroe se encuentra un poco más allá del punto intermedio 
entre el equinoccio y Siene. Ptolemeo sitúa más allá del 
equinoccio la región habitada de Agesimba, los Montes de 
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b Bajo la 
línea equinoccial, 
en perpendicular, , 
está el fuerte de 
la Mina del 
Serenísimo Rey dll 
Portugal, que 
hemos visto. 


23 El círculo 

equinoccial pasa 
por fuera de toda: 
las tierras a travé 
del Océano por 
detrás de Africamá 
alláde.o.Hallamo 
en Macrobio que 
eso es verdad. 


25 El paraíso 
terrenal. 


27 Nerón envió 


exploradores par. 


investigar las 
dudas de este 
mundo. 


29 a Más alláb| 


del círculo 
lequinoccial hacia 
¡el austro está la 
región habitada 

de Agesimba. 


b Quienes 
navegaron desde 
el golfo Arábigo 

hasta el mar 
Atlántico y las 
columnas de 
Hércules. 


32 Ptolemeo, que 
abrió un canal de 
cien pies de 
ancho, 30 de 
ondo y 37.500 de 
largo. 


la Luna, donde nacen los lagos del Nilo, y los antropófagos 
etíopes, a lo largo de dieciséis grados más o menos. Y de es- 
te modo, al otro lado del equinoccio, se encuentra civiliza- 
ción humana a lo largo de un millón de pasos. Este espacio 
comprende una zona de la tierra no inferior a dos climas. 
Todos reconocen unánimemente que existen tres zonas 
principales en toda la tierra habitable, la primera de las cua- 
les por su magnitud es Asia, la segunda es Africa, la tercera 
Europa. Asia se une con Africa, según el parecer de Ptole- 
meo, por el dorso de Arabia que separa el Mediterráneo del 
golfo Arábigo. Nadie lo niega, pero añade aquel en otro pa- 
saje que se unen por una tierra desconocida que rodea el 
mar Indico, opinión que mantiene casi únicamente él. 


En efecto, todos los escritores sobre la descripción del orbe 
que hemos encontrado colocan el mar Indico sin límites 
junto a la región austral y el este, y mantienen que es una 
parte del Océano, como se ha transmitido por quienes han 
navegado desde el golfo Arábigo hasta el mar Atlántico y las 
Columnas de Hércules. La unión de Europa y Asia se pro- 
duce por el dorso que corre entre el lago Meotis y el océano 
Sarmático por encima de las fuentes del río Tánais. Africa 
no se une por sí misma en ninguna parte con Europa, pues 
de un lado la separa el estrecho de Hércules, del otro las tie- 
rras interpuestas de Asia. Hubo quienes quisieron separarla 
de Asia y pensaron cortar ese trozo de tierra que hay entre el 
mar Rojo y el Mediterráneo, cuya anchura dijeron que no va 
más allá de mil quinientos estadios. Y el primero de todos 
que pensó así fue Sesostris, rey de Egipto, luego Darío el de 
los persas, después siguió Ptolemeo, que abrió un canal de 
cien pies de ancho, treinta de hondo y treinta y siete mil qui- 
nientos de largo. Dispuesto a avanzar más lejos, lo detuvo el 
miedo a una inundación, al averiguar que el mar Rojo es 
tres codos más alto que la tierra de Egipto. Plinio asegura 
que se suspendió la excavación para que el agua entrada del 
mar no contaminara la del Nilo, que es la única potable para 
los egipcios. 
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b Los montes 
de la Luna. 


c Ptolemeo 
bajo el 
equinoccial y más 
allá pone una 
gran 
habitabilidad. 


30 a Todos los 
escritores sobre la 
configuración 
dejan el mar 
Indico sin límites 
por la parte 
austral y por 
oriente. 


31 Quisieron 
separar Asia de 
Africa y unir el 
mar Mediterráneo 
con el Rojo, un 
espacio de tierra 
superior a 1.500 
estadios. 


33 El mar Rojo 
es 3 codos más 

alto que el suelo 
de Egipto. 


34 El autor limita 
Africa con el mar 
Rojo. 


35 Alejandría 
dista del 
equinoccial 31 
grados. 


36 En Asia la 
parte de la tierra 
que más se 
extiende hacia la 
región austral 
llega hasta el 
paralelo que pasa 
por Méroe, 
aunque el 
Quersoneso Áureo 
llega a tocar el 
equinoccial. En 
cambio, la parte 
más septentrional 
queda enfrente de 
la isla de Tile. La 
oriental, en 
cambio, está sin 
límites. 


La mayoría pretende que el río Nilo señale el límite entre 
Asia y Africa. La delimitación fijada por los mares es mejor 
y más segura, de manera que consideremos Africa como 
una península+odeada del mar por todas partes excepto por 
el istmo que se extiende desde Pelusio hasta el golfo Arábi- 
go. Ningún lugar de ella es más septentrional que Alejan- 
dría, que dista treinta y un grados del equinoccio, si no es tal 
vez que algún cabo sobresalga un poco más ya sea hacia el 
Mediterráneo, ya hacia el sur. La parte más austral de Euro- 
pa es Hispania, Italia y el Peloponeso, tocando el paralelo 
que pasa por Rodas y alargándose especialmente hacia el 
norte por Germania y Noruega. 


ASIA 


Asia, que es feliz en el quinto y sexto clima y no tan apacible 
más allá, se extiende hacia el norte y el sur. Los lados más 
australes quedan enfrente de Méroe, aunque el Quersoneso 
Aureo en la India se alarga hasta el círculo equinoccial. Sus 
partes más boreales alcanzan a los escitas, a la altura y más 
allá del monte Imao, y se alargan hasta el paralelo de Tule. 
El Tauro la divide, en cierto modo. Se extiende desde el 
oeste hasta el este y deja una parte hacia el norte y otra parte 
hacia el sur. Los griegos llaman a la una Interior y a la otra 
Exterior. La anchura de la cordillera abarca en la mayoría de 
los lugares tres mil estadios. Su longitud equivale a la de 
Asia, alrededor de cuarenta y cinco mil estadios, desde el li- 
toral de Rodas hasta los extremos de India y Escitia hacia el 
este. Su capital se levanta entre Caria y Licia. En estos luga- 
res recibe a veces el nombre de monte Adis y a veces el de 
monte Cragas. Y no vale la pena recordar ni su altura ni su 
anchura. Sus partes son muchas y la antigúedad les ha dado 
muchos nombres. Se adentra en el continente cuanto abar- 
ca el territorio de Licia y sólo entonces empieza a elevarse. 
A la derecha sobresale el cabo Masicito, el cual, cayendo 


hasta el mar de Panfilia, separa a Panfilia de Licia. Luego, 
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37 Muchas cosas; 
sobre unos 

| 
montes famosos. | 


38 La anchura 
del monte Tauro | 
en la mayoría de 
los lugares es de 
3 mil estadios. Lol 
longitud desde el 
oeste al este se 

extiende hasta el 
fin de la India. 


| 42 El monte 
la | Zagey es el 
d | mismo que el 
.NOrontes. La parte 
UN austral se llama 
Partoatras. 


PP 


dirigiéndose hacia el norte, forma la cordillera Celenoro 
que mira hacia la Magna Frigia y Licaonia. Y pasa acá y allá 
Pisidia, alcanza Cilicia y, dejando a la izquierda Antioquía, 
se divide en dos flancos. De ellos el derecho conserva el 
nombre de Tauro y al izquierdo llaman Antitauro. Este, que 
avanza hacia el norte, separa Armenia Mayor de la Menor, 
dejando a la izquierda hacia el Euxino la cordillera que se 
denomina Escordisca, y separa la parte oriental de Capado- 
cia de Armenia Menor. Y del Tauro, cuando llega a los con- 
fines de Cilicia, nace el Amano, que, dejando Siria a la dere- 
cha, avanza hacia el Eufrates en dirección al este y no por- 
que se corte, como creyó Estrabón, pierde su nombre, sino 
que, al crecer mucho en altura y anchura, se diversifica mu- 
cho. La parte más austral es el Tauro, que separa Armenia 
de Mesopotamia; la parte más septentrional se escinde, por 
así decirlo, en muchos ramales. Ptolemeo tras el corte del 
Eufrates llama de nuevo Tauro al monte Amano, que se ex- 
tiende entre Armenia y Mesopotamia hasta que de nuevo 
queda cortado por el río Tigris, al que más allá lo llama Nifa- 
tes, a cuyo lado derecho se extiende Asiria y la región de 
Adiabena. Una vez que abandona este lugar más allá de las 
fuentes del río Capro, el Nifates se escinde en dos partes: la 
que mira al norte forma los montes Caspios que se dirigen 
hacia el mar Hircano; la que se inclina, en cambio, hacia el 
sur se llama monte Coatras. Este, que se adentra un poco en 
el lado de Asiria, se divide de nuevo en dirección al austro 
en dos flancos que encierran la provincia de los medos: la 
septentrional se llama bien monte Zageyo, bien Orontes; a 
la austral le corresponde la denominación de Partoatras, ha- 
cia donde Media queda separada de Persia. Se unen de nue- 
vo uno con otro estos dos flancos junto al límite de Media 
hacia el este y de nuevo se separan encerrando las tierras de 
Ragiana y Sigriana. Pero cerca del límite de Sigriana de nue- 
vo casi se unen, de tal manera que parece que forman una 
especie de puerta que abre el camino hacia Partia. Y en efec- 
to, Partia es rodeada por el Tauro, cuya parte norte se llama 
Coro. Cuando discurre por el este entre Hircania y Partia se 
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39 Cómo debe 
entenderse el 
Tauro y el 
Antitauro, y qué 
partes y ciudades 
rodea. Muchas 
cosas y como se 
extiende. 


40 Ptolemeo 
llama Tauro al 
monte Ámano 
tras el corte del 
Eufrates. 


41 El monte 
Nifates se escinde 
en dos partes: la 
que mira hacia el 
norte da lugar a 
los montes 
Caspios que se 
dirigen hacia el 
mar Hircano, la 
que dobla hacia 
el sur es el monte 
Coatras. 


43 Ptolemeo 
divide a los sitas 
en dos partes. 


llama Masdorano, que separa los partos de Aría; cuando por 
el austro se denomina Partoatras, como junto a Persia y Me- 
dia. Esta cordillera impide el paso de los partos hacia Car- 
mania. De otra parte, el Coro, al pasar por Hircania, deja un 
cabo no pequeño, que inclinándose hacia el mar Hircano se- 
para Margiana de Hircania. Este mismo, cuando se desliza 
entre Margiana y Aria, se denomina Serifo, del que un bra- 
zo corre hacia el norte y oeste, separando Bactriana de Mar- 
giana y que cuando llega cerca del mar Hircano, de nuevo 
corre hacia el este y norte y el septentrión hasta el río Yaxar- 
te. Pero éste mismo, después que que ha cruzado Bactriana 
y Aria se llama Paropamiso; por éste la región que se extien- 
de hacia el sur se denomina de los paropamisades por estar 
encerrada por sus sierras. Más allá, ya adentrado en la India, 
se llama Cáucaso, nombre que le dieron, al parecer, los sol- 
dados de Alejandro, por vanagloria y adulación, que es la 
compañera de los reyes, como si aquél hubiese sobrepasado 
las cumbres del Cáucaso y los milagros de Prometeo. Estas 
montañas de la India son, al parecer, altísimas y bastante an- 
chas, y, al tocar el país de los Sacas, se denominan de los 
Comedos. Después comienza el Imao y se extiende hasta 
las fuentes del Ganges y de éste deriva un dorso que al mirar 
al septentrión se adentra en el Océano y, según las enseñan- 
zas de Ptolemeo, divide a los escitas en dos partes, produ- 
ciendo muchas ramas, que dividen mucho las regiones bo- 
reales de Asia. Este, cuando durante un corto espacio deja 
de lado al Ganges y llega a la India exterior, se denomina 
Emodo, que alrededor de los límites de India se divide en 
dos ramas, corriendo hacia su mar. A uno le dan el nombre 
de Ortorocoras y mira hacia los seres, al otro Semantino y 
mira hacia los Sinas, los últimos pueblos de la tierra. En me- 
dio de ambos viven los semantinos, también ellos los más 
orientales y casi desconocidos. Así, el Tauro actúa como el 
que separa a toda Asia y con él por el Antitauro y el monte 
Caspio están casi unidas las cumbres del Cáucaso y cual- 
quier cordillera que en sobresale Asia. Y no pensaría que 


haría una mala estimación si alguien afirmara que, a través 
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| 45 El autor: que 
casi todos los 
| montes de Europa 
tienen sus raíces 
en los montes 
Pirineos. 


b Que todos 
los montes del 
orbe entero son 
un solo monte. 


b La primera. 
En la primera 
encerrará a los 
pueblos de los 
escitas, los 
batrianos, 
gordianos, sacas, 
masagetas y los 
últimos habitantes, 
los seres. 


48 La primera 
parte está limitada 
entre el Tauro y el 
Océano desde el 
naciente hasta 
Hircania. 


de las cumbres de Siria que proceden del Tauro, y a través 
del dorso de Arabia que corre entre el Mediterráneo y el 
mar Arábigo, a través de los montes de los trogloditas hasta 
los que se llaman de la Luna, y después a través de sierras 
desconocidas, llega tal vez hasta el Atlántico, se continúa 
luego con los montes Pirineos de las Hispanias y aquellos a 
través de las montañas de las Galias tocan los gélidos Alpes. 
A partir de estos, de un lado el Apenino corta a toda Italia, y 
del otro lado, a través de Istria y Dalmacia hasta el Pelopo- 
neso y Tracia corren altísimas cumbres, y entre el Rin y el 
Danubio se levanta una cordillera que, saliendo de los Al- 
pes y extendiéndose por Germania y Sarmacia toca por en- 
cima de las fuentes del Tánais hasta los montes Rifeos y a 
través de ellos se une con el Cáucaso. A partir de ahí, a tra- 
vés del Antitauro Caspio queda englobado también el Tau- 
ro, más allá del cual los romanos permitieron que reinara 
Antíoco el Grande. De ello se deduce que se pueda enten- 
der que hay una sola cadena de montañas en todo el conti- 
nente, pese a que en muchos lugares su altura no aparece 
con claridad. 


PARTES DE ASIA 


Unos creeen que las partes de Asia son más y otros menos. 
Nuestra descripción tendrá en cuenta únicamente seis par- 
tes: tres del lado de acá del Tauro y tres del lado de allá. La 
primera se extenderá entre el Tauro y el océano Septentrio- 
nal desde el sol naciente hasta el mar Hircano. Semejante a 
un cuchillo de cocina abarcará a muchos pueblos de los es- 
citas que habitan acá y allá del monte Imao. Con ellos se re- 
cordará a los bactrianos, gordianos, sacas, masagetas, los se- 
res, los últimos hacia la aurora, y los que habitan alrededor 
del golfo Ataceno. La segunda se alargará desde el mismo 
mar Hircano hasta el río Tánais y el lago Meotis, teniendo 
por el norte una tierra desconocida que mira hacia el Océa- 
no y por el sur el Ponto Euxino y los montes Mosquicos, 
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44 a Los montes 
de los trogloditas. 


b El autor 
cree que el monte 
Tauro baja por 
Siria y por la 
espalda de Arabia 
y cruza entre el 
Mediterráneo y el 
Arábigo y corre 
entre los montes 
de los trogloditas 
hasta los montes 
de la Luna y que 
luego corre por 
sierras 
desconocidas y 
llega hasta el 
Atlántico. 


46 a Donde reinó 
Antíoco el 
Grande. 


47 a En seis 
partes dividió 
Asia este autor, 
como abajo, a 
saber: tres el 
Antitauro y tres 
últimas. 


c Los seres. 


49 La segunda 
parte contendrá > 


desde ese mismo 
mar Hircano 
hasta el Tánais, 
por el norte tierra 
desconocida, al 
sur el ponto 
Euxino; dentro 
contendrá a los 
montes 
Moósquicos, los 
albanos, los 
hiberes y colcos y 
otros muchos 
pueblos. 


52 Quinta. En la 
quinta, 
extendiéndose 
desde el río Indo 
hasta el Tigris, 
entre el Tauro y el 
mar Indico y el 
golfo Pérsico, a 
los paropansades, 
aracosios, 
arianos, 
drangianos, 
gedrosios, 
carmanos, persas, 
asirios y 
suscianos. 


b Mesopotáneos, 
babilonios, caldeos. 
La Arabia Desierta, 

Siria, Palestina, 
Comagena, Fenicia, 

Panfilia, Licia, la 

Arabia Pétrea. La 
Arabia Feliz. 


c Fijate en la 
isla Distóride 
hacia el mar 

Indico. 


que corren desde éste hasta el Hircano. En esta parte se si- 
tuará alos albanos, iberes y colcos y a otros muchos pueblos 
que con un solo nombre llaman escitas. En la parte tercera 
quedará encerrada Partia, nunca vencida por los romanos, y 
la tierra de los medos, la una y otra Armenia y todo lo que 
hoy se denomina Asia Menor entre el Euxino, el Helespon- 
to y el mar de los cilicios. Queda cerrada por el istmo que se 
extiende desde el golfo Isico hasta Fasis. En la cuarta se se- 
ñalará a la India con los pueblos de los sinas en el extremo 
oriente y a la isla de la Tapróbana, que, situada al mediodía, 
supera el otro lado del círculo equinoccial. La quinta, que se 
extiende desde el río Indo hasta el río Tigris, entre el Tauro 
hasta el mar Indico y el golfo Pérsico, abarcará a los paropa- 
misades, aracosios, grangianos, gedrosianos, carmanos, per- 
sas, asirios y susianos. La sexta y última se extenderá desde 
el mismo río Tigris hasta el golfo Isico y el mar Mediterrá- 
neo, incluyendo a todas las tierras que se extienden desde el 
monte Tauro hasta los golfos Pérsico y Arábigo y hasta los 
lugares septentrionales de Egipto. En estos sitios se encon- 
trarán primero con los mesopotamios, babilonios y caldeos, 
que limitan con la Arabia Desierta. Hacia el occidente se co- 
locará a la triple Siria, Palestina, Comagena y Fenicia, junto 
con Cilicia, Panfilia y Licia, y con éstas, la Arabia Pétrea. 
Hacia el mediodía se encontrarán los árabes felices, encerra- 
dos entre el golfo Pérsico y el Arábigo, separados de los res- 
tantes pueblos de su mismo nombre por montes elevados, 
extendidos casi hasta la isla Distóride frente al mar Indico. 
Esta nos ha parecido la división más clara y ajustada de toda 
Asia. Conviene ahora tocar las partes de esas partes. 


PRIMERA PARTE DE ASIA 


Los seres, como dijimos antes, se encuentran los últimos 
hacia el oriente estival. Al este de ellos Ptolemeo situó una 
tierra desconocida, pero otros colocaron su Océano; al sur, 


los montes Emodos y Ortorocoras incluyen a indos y sinas. 
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30 La tercera. Ent 
la tercera se 
encerrará Partia ); 
la tierra de los 
medos y ambas 
Armenia y Asia 
menor. 


51 Cuarta. En lay 
cuarta se 
señalará a la 
India con los 
pueblos de los 
Sinas los más 
alejados hacia 
oriente, y la isla 
de la Tapróbana. 


53 a Sexta. En Il 
sexta, desde el rfi 
Tigris hasta el 
golfo Ísico, 
abarcando todas: 
las comarcas ques 
se extienden 
desde el monte 
Tauro hasta el 
golfo Pérsico y 
Arábigo. 


e Aquí 


54 Fijate en los | 

seres, pues nosotre 

hemos visto 

muchas cosas él 

lugar de 1? +7 «fh 
= 849181 


c Mucho más 
allá hacia los 
eres hay hombres 
muy pacíficos. 


d Esto está al 
principio de la 
India, es decir, 
rente a Hispania 
y a Hibernia 
hacia el norte. 


c Hombre y 
mujeres al lujo... 


108 a Menandro y 
“WDemetrio reinaron 
aquí. 


Por el norte se sitúan los escitas antropófagos que se ali- 
mentan de cuerpos humanos y, según Ptolemeo, fue, al pa- 
recer, tierra desconocida, pero según otros, el Océano Escí- 
tico; por el oeste está la nación de los escitas. Hay montes 
elevados en la tierra de los seres: los Annibos, Auzacos, Ca- 
sios y Asmireos, desde los que surge el Taguro. Ptolemeo 
cita los ríos Ertade y Bantiso. Plinio de Verona al Psitara, el 
Cambris y el que recibe el nombre de Lano. Entre las ciuda- 
des ponen a la metrópolis Sera, próxima al monte Ortoroco- 
ra. Entre sus pueblos dicen que el más importante es el de 
los esedones que habitan las cumbres del monte Taguro y 
las comarcas adyacentes. Julio Solino, como también otros 
muchos, dijo que el mar Hircano tiene una entrada hacia el 
Océano Escítico y que allí, desde el comienzo de esta zona 
hacia oriente por la derecha, hay nieves profundas, luego 
extensos desiertos, después los antropófagos, un pueblo 
muy rudo y salvaje, que hace impenetrable casi la mitad del 
camino hasta la sierra que se asoma al mar, a la que los bár- 
baros llaman Tabis. Más allá de ello, después de lejanos de- 
siertos, con trozo habitado que mira hacia el oriente estival, 
y más allá de regiones salvajes, se llegaría por fin a los seres, 
hombres pacíficos y muy apacibles entre ellos, pero que re- 
huyen a los otros mortales. Afirma que estos, rociando el 
follaje de unos árboles con agua y con la ayuda del líquido, 
peinan unos vellones y someten a obediencia el tierno hu- 
mor con la finura de esa lana, y que esta es la famosa seda, 
admitida como pecado de vanidad contra el bien común, 
pues con ella más se pretende enseñar los cuerpos que ves- 
tirlos: el deseo ambicioso de lujo sedujo en primer lugar a 
las mujeres y después incluso a los hombres. Es fama que 
los mercaderes al principio atravesaron su río y negociaron 
en sus orillas sin ningún conocimiento de la lengua, sino es- 
timando únicamente a ojo el precio de las mercancías y 
ofreciendo oro, pues los seres exportan sus productos, pero 
no compran los nuestros. Estrabón, valiéndose del testimo- 
nio de Apolodoro Adramictino, escribe que Menandro y 
Demetrio, quienes siendo griegos de nación reinaron en la 
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35 Donde los 
cuerpos humanos 
sirven de 
alimento. 


56 a Julio dice 
que el mar 
Hircano tiene una 
boca hacia el 
océano Sítico. 


b Desde la 
boca del Hircano 
en el océano 
Septentrional 
hacia oriente hay 
nieves profundas 
y extensos 
desiertos, después 
los antropofagos, 
un pueblo muy 
áspero, y una 
tierra intransitable 
hasta el mar Tabis. 


57 a Sobre los 
seres. 


b La seda, 
pecado de 
vanidad y 
derroche contra el 
bien común. 


d Los 
mercaderes 
cambian 
mercancías por 
oro. 


b Entraron en 

los asuntos 
orientales mucho 
más lejos de lo 
que había 
avanzado 
Alejandro, incluso 
hasta los seres. 


b Tanto que 
sería el último 4.2 
clima 
TASAS 
5777 +$=72P 


60 a Los seres, 
los sinas más 
orientales, 
ninguno de los 
nuestros ha 
llegado todavía 
hasta ellos. 


c Fijate en el 
viaje de este 
mismo Nicolás. 


61 El río Rata. 


62 El río Dava, 
mayor que el 
Ganges; después 
de navegar por el 
un mes, halló una 
ciudad de nombre 
Dua. Un 
perímetro de 15 
millas. Las 
mujeres allí son 
muy dadas a la 
lujuria. 


Bactriana después de Alejandro, iniciaron la conquista de 
oriente y llegaron mucho más lejos que Alejandro, exten- 
diendo su imperio hasta los seres y los faunos. 


A estos está pegado el golfo Atacino y el pueblo de los áto- 
cos, a los que dicen que una prerrogativa maravillosa de la 
temperatura les proporcinoa la bonanza del aire, y les aíslan 
de aires nocivos unas colinas que con saludable abrigo y ce- 
rrando el paso por todas partes apartan las brisas pestilentes, 
y por ello creyeron que tienen un género de vida igual al de 
los hiperbóreos. Plinio nos transmite la noticia de que Ho- 
mero compuso unos volúmenes sobre ellos en particular, 
como Hecateo sobre los hiperbóreos. Entre estos y los indos 
algunos situaron a los cícones. Ptolemeo parece que colocó 
a los semantinos, que están entre los seres y los sinas más 
orientales, a los que no ha llegado hasta hoy ninguno de los 
nuestros, pues inmensas tierras bárbaras cierran el camino y 
una muchedumbre de emperadores a la que ningún amante 
de la paz que quisiera conocer la forma del orbe tendría por 
buena. Desconocida sería la mayor parte de la Tierra, sí la 
soberanía de Roma y el poderío de Alejandro no hubieran 
abierto el orbe. Sin embargo, un tal Nicolás de Venecia, de 
apellido Comes, ha llegado en nuestra época hasta aquellos 
parajes, si es verdad lo que dicen que cuenta. Afirma éste 
que, tras haber atravesado navegando durante un mes ente- 
ro el mar Indico hasta más allá del Ganges, llegó hasta el río 
Rata y, luego de navegar por él durante seis días, halló una 
ciudad que tiene el nombre del río. Desde allí por montañas 
desiertas de población, que yo creo que son tal vez parte del 
Tauro, en diecisiete días bajó a Campestria y, después de re- 
correrlas en dos semanas con un gran esfuerzo, se encontró 
con un río mayor que el Ganges, al que sus habitantes lla- 
man Dava. Después de navegar por él durante un mes, atra- 
có en una ciudad muy noble, que se extiende en un períme- 
tro de ciento veinte estadios y se llama Dua. En ella afirma 
que las mujeres son lascivas y entregadas al deseo sexual 


por encima de lo normal; los varones, en cambio, se conten- 
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59 a Dicen que' 
gozan de una 
extraordinaria 
bonanza de la 
atmosfera. 


c Se ha crela 
que siguen un 
género de vida 
como el de los | 
hiperbóreos. 


b Una 
multitud de 
emperadores. 


d Nicolás d 
Venecia habría 
navegado todo 
mar Índico, 
allende el Gang 
hasta el río Rati 
en seis días hasi 
la ciudad de 
Rata. 


63 El río Rata, 
que los indígena: 
llaman Dava. 


64 a Los seres. 


c La provincia 
de Macino está 
| repleta de 
| elefantes. El rey 
tiene 10 mil, y 
para él uno 
blanco con una 
cadena de oro y 
gemas al cuello, 
que le cuelga 

| hasta las patas. 


li 67 Maravillas. 


68 Esta región 
mira a Catayo. 
Los bueyes tienen 
pelos blancos y 
¡negros en la cola 
finísimos como 

plumas. 


tan con una sola esposa. La provincia se llama Macino, está 
repleta de elefantes, de los que el rey cría diez mil para la 
guerra y él mismo es llevado en un elefante blanco, al que le 
cuelga una cadena de oro engastada con gemas que le rodea 
el cuello y le llega hasta las patas. Los varones y las mujeres 
pintan sus cuerpos de figuras y colores diversos con una 
pluma de hierro. Todos adoran ídolos. Al levantarse de la 
cama se vuelven hacia el sol naciente y con las manos uni- 
das piden en su oración la ayuda de un dios trino. Entres sus 
comidas tienen a serpientes asadas por exquisiteces y unas 
hormigas rojas, parecidas a langostas pequeñitas, sazonadas 
con pimienta. En este lugar nace un animal con cabeza de 
cerdo, cola de buey, un solo cuerno de un codo de longitud 
en la frente; su color y tamaño es como el de los elefantes, 
con quienes continuamente hace guerra. El cuerno cura el 
envenenamiento y por eso se le tiene en gran estima. Por 
donde esa región se extiende hacia Catayo nacen unos 
bueyes blancos y negros con una cola de caballo, pero más 
cerdosa, que se prolonga hasta las patas. Las cerdas de esta 
cola son muy finas a modo de pluma de ave, son muy caras, 
las cuales los caballeros las llevan colgando como enseña en 
la punta de sus lanzas. Esta es la información que nos ha 
transmitido Nicolás sobre Macino. Al situar a esta provincia 
hacia oriente entre los montes de la India y Catayo, parece 
que sin duda está señalando la región de los seres que se 
une con los pueblos de los escitas por el norte y el oeste. Pe- 
ro a los escitas orientales los pone nuestra época en Catayo 
como súbditos del Gran Can, que así llaman ellos a su em- 
perador. Con todo, es difícil de creer lo que recuerda del río 
Dua, diciendo que es mayor que el Ganges, ante el cual los 
antiguos han enseñado que ceden todos los demás ríos. 
Tampoco es digno de crédito aquello de que el rey, desco- 
nocido y sin el lustre de la fama, críe diez mil elefantes para 
la guerra. Pero la lejanía es difícil de contradecir. 


Después de los seres, hacia el oeste, están los sacas, masage- 
tas, tabureos, suebos y alanorsos, los últimos hacia el norte. 
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b Sobre la 
provincia de 
Macino. 


65 El rey cría 
para la guerra 
10.000 elefantes. 


66 a Este pueblo 
come serpientes, 
hormigas rojas. 


b Un animal 
con cabeza de 
cerdo, cola de buey 
y un único cuerno 
en la frente, que 
por el tamaño de 
su cuerpo es como 
el elefante. 


69 La región 
hacia Katayo. 


70 Catayo. 


71 Los súbditos 
del Gran Can en 
Catayo. 


72 Que cría diez 
mil elefantes de 
guerra. 


73 a Despues de 
los seres hacia > 


occidente están 
los sacas, 
masagetas, 
tabureos, 
alanorsos, subeos. 


d Límites del 
pueblo de los 
sacas. 


74 El pueblo de 
los sacas y sobre 
su situación. 


76 Los sacas 
conquistaron 
Bactriana y 
Armenia, que por 
ellos se llama 
Sacasma, y a los 
capadoces. 


Ptolemeo dijo que hay dos clases de masagetas: a unos los 
puso cercanos al mar Hircano y la comarca Margiana y alos 
otros los colocó entre los sacas. A la nación de los sacas la 
incluyó por el oeste con el monte Comedo y el río Yaxarte; 
por el norte con la Escitia que está dentro del Imao y con la 
cumbre del monte Ascándico; por el oeste con los seres; por 
el sur con los Montes de la India. Los sacas son nómadas, 
carecen de ciudades y viven en bosques y cuevas. Es fama 
que el pueblo de los sacas acostumbra a saquear hasta Hir- 
cania y Partia, pese a que se interpone una extensa región 
muy desierta y seca. Los partos les pagan un tributo para es- 
tar en paz. Consistía en permitir que en épocas determina- 
das los otros recorran sus comarcas y las saqueen. Cuando 
se comportaban en contra de lo convenido, les hacían la 
guerra, y de nuevo se firmaba la paz. Y la vida de los nóma- 
des estaba organizada de tal modo que siempre estaban ene- 
mistándose con sus vecinos y haciendo de nuevo las paces. 
Los sacas organizaron muchas invasiones tanto de cerca co- 
mo de lejos. Ocuparon Bactriana y la parte mejor de Arme- 
nia que luego se llamó por eso Sacasina. Invadieron tam- 
bién a los capadocios que miran hacia el Euxino y reciben el 
nombre de pónticos. Pero, cuando estaban celebrando una 
fiesta con sus despojos, los generales persas los destruyeron 
completamente. Hay quienes dicen que Ciro, rey de los per- 
sas, dirigió contra ellos su ejército y fue derrotado, pero en 
su huida levantó el campamento allí donde había dejado los 
bagajes, repleta de toda clase de manjares y especialmente 
de vino. Luego, tras un corto descanso del ejército, abando- 
nó por la tarde las tiendas, avanzó tanto como le pareció 
conveniente y se instaló. Al atacar los sacas y descubrir el 
campamento vacío de hombres y lleno de bienes apetitosos, 
se hartaron hasta la saciedad. Ciro se dio la vuelta y acabó 
con ellos que se encontraban borrachos y atónitos ante la 
matanza. Consagró aquel día a la diosa nacional y lo llamó 
de los sacas. Cuando lo celebran, festejan día y noche una 
bacanal en la que hombres y mujeres juntos beben sin parar 


hasta caer rendidos: ¡como si la divinidad simple y purísima 
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b Ptolemeo: 
hay dos clases « 
masagetas. 


c Ptolemeo 
dijo que hay do: 
clases de 
masagetas: uno 
vecinos del man 
Hircano y de 
Margiana, otro: 
entre los sacas... 


75 Los sacas 
nómadas habite 
en cuevas; 
saquean Hircan 
y Partia. 


b Espitámenes, 
uno de los persas 
que intentaron 
resistir a 
Alejandro. 


c De la raza 
de los escitas. 


79 a Los sitos. 
Unos [habitan] 
las montañas, 
otros las 
llanuras, otros los 
pantanos. 


81 Los masagetas 
adoran al sol. 


sintiera placer con las más sucias costumbres del hombre! 
Se piensa que también pertenecen al pueblo de los sacas y 
masagetas los atasios y corasmos, junto a quienes huyó de 
los bactrianos y sogdianos Espitámenes, uno de los persas 
que intentaron resistir ante Alejandro. Enviado rápidamen- 
te por Alejandro para perseguir a Espitámenes, superó en la 
lucha a los báraros, quienes no dejaron de huir a través de 
los desiertos hasta que se dieron cuenta de que Alejandro 
en persona venía contra ellos. Con todo, entonces decidie- 
ron apaciguar a su enemigo, le cortaron la cabeza a Espitá- 
menes y se la mandaron a Alejandro, y ya no les molestó en 
adelante. 


Después de los sacas hacia el norte se encuentran los masa- 
getas, también ellos nómades y de la raza de los escitas, que 
mostraron su valentía sobre todo en la guerra contra Ciro. 
Algunos de ellos habitan en las montañas, otros en las lla- 
nuras, en las lagunas y en las islas que hay en las lagunas. 
Dicen que por su territorio corre el río Margo, al que otros 
llaman Araxes, y al que dividen en muchos brazos, y que 
sólo por una boca desemboca en el mar Hircano, descar- 
gando las demás en el océano Septentrional. Ptolemeo en- 
seña que el río Margo, desde dos fuentes, desciende de los 
montes Serifos y a través de los masagetas, que son vecinos 
de los margianos, y a través de los derbitos llega hasta el río 
Oxo, que junto a los ribios entra en el mar Hircano. Los 
masagetas sacrifican un caballo al Sol y sólo a él consideran 
dios. Este error equivocó a muchos de los antiguos, entre 
los que hay que mencionar a Dión de Prusa, Plinio de Ve- 
rona, Macrobio y casi toda esa época que va desde el empe- 
rador Vespasiano hasta Trajano y Adriano. También hace 
poco en la fortaleza que con una gran magnificencia se ha 
construido sobre la Mole de Adriano se encontró a cierto 
joven de Urbino, seguidor de semejante tontería, pero de 
ninguna manera ignorante. Al intentar éste entregar a tral- 
ción la fortaleza y ser aprehendido, hizo votos a Cristo de 
que creería en él y abandonaría el culto al Sol, si conseguía 
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77 a El pueblo 
de los masagetas. 
Creen que los 
atasios y los 
corasmos 
pertenecen a los 
sacas, entre los 
que se refugió 
Espitámenes, uno 
de los persas, 
procedente de los 
bactrianos y 
sogdianos. 


78 a Enviaron la 
cabeza de 
Espitámenes a 
Alejandro. 


b Después de 
los sacas hacia el 
septentrión se 
encuentran los 
masagetas, 
también ellos 
nómadas, de la 
raza de los 
escitas, belicosos. 


b El río Agro, 
al que otros 
llaman Arexe. 


80 Ptolemeo 
enseña que el río 
Margo desciende 
desde dos 
manantiales de 
los montes 
Sarifos y 
desciende hasta el 
Oxo. 


82 Los sitos usan 
fajas de oro y 
frenos de oro y 
pectorales de 
plata, y carecen 
de hierro. Tienen 
abundancia de 
bronce y oro. 


83 Los del llano 
vivían de las 
ovejas y el 
pescado. 


84 Los 
antropofagos que 
comen carne 
humana. 


la libertad e impunidad. Pero, llevado a la tortura, recono- 
ció que había sido un tonto por esperar la salvación de 
quien no pudo salvarse a sí mismo, como si Cristo Jesús y 
Señor nuestro, que muriendo voluntariamente por nuestra 
vida dio muerte a la muerte, hubiese sufrido su cruz contra 
su voluntad. Este estúpido joven pagó el castigo de su cri- 
men durante nuestro pontificado: fue colgado de una cuer- 
da y arrojado al Tíber. Fue costumbre entre los masagetas 
que cada varón se casara con una sola mujer, pero no se 
abstenían de las ajenas, con quienes, dejando el carcaj col- 
gado del carro, cohabitaban en público. Se trataba de un 
pueblo impuro y muy parecido a los animales, pues estima- 
ba que la mejor manera de morir consistía en envejecer y 
dejar que lo cortaran a trozos para ser comidos mezclados 
con carne de oveja. A quienes mueren de enfermedad los 
repudian como a impíos y los consideran dignos de que los 
devoren las fieras. Hubo entre ellos jinetes e infantes estu- 
pendos que manejaban el arco, la espada, la armadura y el 
hacha de bronce y poseían cinturones dorados y frenos y 
pecheras dorados para los caballos. Había poco hierro en el 
país y carecían de plata; abundaba el bronce y el oro. Los 
habitantes de las islas comían raíces de hierbas y frutas 
silvestres, de las que sacaban su jugo. Sus vestiduras eran 
cortezas de árboles. Los que poblaban los pantanos se 
alimentaban de pescado y se vestían con las pieles de las fo- 
cas que salían del mar. Los montañeses se alimentaban de 
frutas silvestres, pues no se atrevían a matar a sus Ovejas, 
ya que tienen pocas y miran por ellas por la lana y la leche. 
Los habitantes de las llanuras, aunque ocupaban una re- 
gión muy extensa, sin embargo no cultivaban los campos, 
sino que vivían de las ovejas y el pescado. Son hombres be- 
licosos, aunque sencillos y en absoluto hipócritas en los tra- 
tos. 


En la región hacia el este y el norte de estos se encuentran 
los antropófagos, cuyo alimento execrable se piensa que 


son las vísceras humanas. En las cercanías de ellos hay un 
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85 El mar Tabis, 
los que... 


b Que la 
esmeralda es aquí 
la primera, que 
ninguna les 
parece más 
agradable. 


b Al sur el río 
Yaxartes y el mar 
Caspio. Al norte 
tierra 
desconocida. 


90 Dónde nace el 
río Yaxartes y 
dónde desemboca 
y por qué partes 
pasa. 


92 El río Ras. 


93 Entre el 
| Yaxartes y el Ras 
hay dos ríos, a 
saber: el Rimmo y 
lel Daixe que baja 
llel monte Noroxo. 
Entre estos montes 
vel río Yaxartes y 

el mar Hircano. 


desierto muy inhóspito y el mar que llaman Tabis, y los esé- 
dones, que, se asegura, bañan en oro los huesos de las cabe- 
zas de sus padres y las usan como copas, y los escitotauros, 
que matan a sus huéspedes como a enemigos. Julio Solino 
dice que en esta parte hay tierras ricas pero inhabitables. En 
efecto, como son tierras ricas en oro y gemas, afirma que la 
ocupan por completo los grifos, aves ferocísimas y crueles 
por encima de toda crueldad. A causa de su descomunal ta- 
maño que se interpone, es raro el acceso hacia las ricas ve- 
nas de metal, pues despedazan a los hombres como si hu- 
bieran nacido estos pájaros para doblegar la temeridad de 
los avaros. Contra estos luchan los arimaspos, raza de un só- 
lo ojo, si hay que creerlo, para proteger ciertas gemas. Las 
esmeraldas, a las que Teofrasto dio el tercer puesto en su es- 
tima, ocupan entre ellos el primero y nada ven sus ojos con 
más agrado. De aquí se trajo también un cristal de primera 
calidad, un trozo del cual, de ciento cincuenta libras de pe- 
so, Livia la mujer de Augusto consagró entre las ofrendas 
del Capitolio. Debajo de los masagetas, tapirenos y alanor- 
sos hacia occidente en dirección del río Ras y los sármatas 
asiáticos, Ptolemeo enumera muchísimos pueblos de esci- 
tas. A mediodía de ellos aparece el río Yaxartes y el mar 
Caspio. Por el norte se extiende una tierra desconocida. 
Piensa que el Yaxartes nace entre los sacas y fluye hacia el 
norte, después se dirige hacia occidente entre los escitas y 
los sogdianos, y finalmente, inclinándodose hacia el medio- 
día, se adentra en el mar Hircano, arrastrando a la vez a mu- 
chos y grandes ríos que en él derraman por un lado los mon- 
tes Sogdios y por otro los Noroxos, Aspisios y Tápuros. El 
río Ras, en cambio, que sale de los montes Hiperbóreos y 
que, yendo ora a levante ora a poniente, acrecienta las aguas 
del mar Hircano. Entre el Yaxartes y el Ras sitúa a dos gran- 
des ríos: el Rimmo, que también nace en las sierras Rímmi- 
cas, y el Daixe que baja del monte Noroso. 


Entre estos montes, el río Yaxartes y el mar Hircano coloca 
a los orgasos, erimnos, asiotas, norosbes, norosos y catagas, 
29 


86 a El mar 
Tabis. 


b Conservan 
los huesos de sus 
padres bañados 
en oro. 


87 Son ricos en 
oro y piedras 
preciosas. 


88 a Los 
arimaspos de un 
sólo ojo con ellos. 


c También un 
cristal de 150 
libras de peso. 


89 a Por debajo 
de los masagetas, 
tapirenos y 
alanorsos hacia el 
oeste en dirección 
del río Ras y los 
sármatas asiáticos, 
Ptolemeo enumera 
muchos pueblos 
de los escitas. 


c El río 
Yaxartes nace entre 
los sacas y corre 
hacia el norte y 
luego entra en el 
mar Hircano. 


91 Dónde nace el 
río Ras y donde 
desemboca y por 
qué partes pasa. 


94 a Entre el 
monte Noroso y > 


el río Yaxartes y 
el mar Hircano 
coloca estos pueblos 
de los escitas: 
orgasos, erimnos, 
asiotas, norosbes, 
norosos, catagas. 


c Por la parte 
austral los 
sajones, de los 
que proceden los 
que habitan 
Germania, 
aunque busquen 
su origen en los 
macedones. 


e Más alla del 
aquilón hay un 
pueblo muy feliz. 


95 Pueblos 
felicísimos más 
allá del aquilón. 


96 Donde están 
los extremos del 
eje del mundo y 
las noches y los 
días duran seis 
meses, habita un 


pueblo. Que allí 


hay un lugar muy 
templado, casas, 
bosques. Hay 
vides. 


98 Una isla. 


pueblos escitas. Al otro lado de los montes hacia el norte, a 
los galactófagos, aspisios, tabrenos, samnitas, pamardos y 
otros muchos, y a los albanos junto a los montes que que- 
dan casi al norte. Por la parte sur ofrece su sede a los sajo- 
nes, de los que tal vez salen los que pueblan Germania, pese 


a que estos pretendan descender de los macedones. Por la 


parte boreal asignó su asentamiento a neseos y subocos, que 
se extienden hacia el norte no más acá de Tule. En este pa- 
ralelo describió a los alanos escitas y a los sármatas hiperbó- 
reos, al lado austral de los cuales coloca a los montes hiper- 
bóreos, considerando asiáticos a esos pueblos, aunque la 
mayoría dijo que eran europeos. Algunos creyeron que esta 
raza de hombres reside más allá del norte y que es un pue- 
blo muy feliz. Otros lo colocaron en medio entre el sol po- 
niente de los antípodas y el nuestro naciente. Julio Solino 
dijo que choca con la razón que haya dos mundos con tan 
vasto mar corriendo en medio de ellos, y los circunscribió a 
Europa. En su país estarían los goznes del mundo y los giros 
más exteriores de los astros, su noche duraría seis meses y 
otros tantos su día, gozan de un clima muy benigno, les so- 
plan brisas saludables, carecen de vientos nocivos, sus casas 
son los bosques, los árboles les proporcionan alimento, ig- 
noran la discordia, no se ven inquietados por enfermedades, 
todos ponen igual empeño en no hacer daño, aceptan la 
muerte y enmiendan su tardanza con el suicidio. Antigua- 
mente tuvieron por costumbre enviarle las primicias de sus 
cosechas a Apolo en Delos por medio de unas doncellas. 
Cuando sus huéspedes las ultrajaron pérfidamente, acogie- 
ron el rito dentro de sus fronteras y desistieron de las emba- 
jadas. Esto parece fabuloso, pues ¿quién creería que unas 
doncellas pudieron cruzar cada año tan largo trecho de tie- 
rras y tan grandes obstáculos de montes, ríos y mares o que 
una gente que vive más allá del aquilón se nos dé a conocer? 
Diodoro, apoyándose en Hecateo, dice que hay cerca del 
Océano, enfrente del país de los Zeltas, una isla no mucho 
menor que Sicilia, junto al ártico, y que está poblada por los 


llamados hiperbóreos a causa de que están expuestos al 
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b Al otro ladi 
delos montes haci. 
el norte coloca a 
los galactofagos, 
aspisios, tabreno, 
samnitas, 
pamardos y otro 
muchos, cerca dex 
los montes Albano» 


d Por la part: 
boreal, a los 
naseos y suboco 
que están por 
debajo del 
paralelo de Tile, 
en el que están 
también los 
escitas,los alano. 
Los escitas, los 
alanos, los 
hiperbóreos, a lo: 
que hacia el sur 
les coloca unos 
montes. 


97 Una noche de 
[6] meses, y un 
día... 


99 Que junto al! 
Océano hay una: 
isla muy fértil. 


l b De los 
| hiperbóreos, en 
cambio, los 
aibarmos vinieron 
a Grecia. 


viento Bóreas. La isla es muy fértil y en ella se dan dos cose- 
chas al año. Se cuenta miticamente que en ella nació Latona 
y que allí se rinde culto a Apolo más que a ningún otro dios 
y que los pobladores de esta isla son algo así como sacerdo- 
tes de Apolo, cuyos alabanzas e himnos celebran cantando 
diariamente. Hay además un bosque enorme y un templo 
de Apolo de forma redonda repleto de ofrendas y joyas. Hay 
una ciudad consagrada a él, cuyos habitantes son en su 
mayor parte tañedores de cítara y la están tocando continua- 
mente en el templo, al tiempo que entonan himnos. Los hi- 
perbóreos tienen su propia lengua y están unidos por un an- 
tiguo pacto de amistad con los griegos, sobre todo con los 
de Delos y Atenas. Cuentan, en efecto, que algunos griegos 
llegaron antaño hasta los hiperbóreos y depositaron en el 
templo ricas ofrendas con inscripciones en lengua griega. 
Por su parte, uno de los hiperbóreos, Abarmi, vino hasta 
Grecia y dicen que había robustecido la amistad que antes 
había contraído con los de Delos. Entre los hiperbóreos la 
Luna distaba poco de la tierra y dejaría ver claramente en 
ella una especie de colinas como las de la tierra. El dios 
Apolo llegaba a la isla cada diecinueve años, período en que 
se completa el giro de los astros. Gobiernan la ciudad y pre- 
siden el templo los Boréadas. La progenie de Bóreas retiene 
de generación en generación la realeza. Diodoro, relatando 
todas estas cosas como legendarias, parece desdeñarlas. 


Se dice que los arinfeos son semejantes a los hiperbóreos. 
Son escitas asiáticos, comen frutos secos, hombres y muje- 
res llevan el cabello corto, no hacen daño a nadie, aman la 
paz y nadie les hace daño a ellos. Los que se refugian entre 
ellos están seguros, como si tuvieran derecho de asilo, y 
gozan de un respeto sagrado. Tal vez antiguamente fue así, 
pero ahora no se sabe nada de esta gente. Algunos creye- 
ron que el río Yaxartes es el Tánais, que separa Asia de 
Europa. Entre los que así pensaban, Estrabón recuerda a 
Policleto, cuyo error secundaron los acompañantes de 
Alejandro, que escribieron que él, después de cruzar el 
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100 Más allá del 
aquilón hay una 
isla como Cicilia, 
muy fértil,en la 
que se dan dos 
cosechas al año. 


101 Alabanzas e 
himnos celebran 
cada día 
cantando. 


102 Que los 
hiperbóreos tienen 
su propia lengua. 


103 a Los griegos 
llegaron 
antiguamente hasta 
los hiperbóreos y 
depositaron 
ofrendas en el 
templo. 


104 Que la luna 
parece [distar] 
Poco. 


105 Maravillas de 
los hiperbóreos 
ante nosotros. 


106 Creyeron que 
el río Yaxartes 
era el Tánais. 


107 Dimas, 
capitán de 
Seleuco y Antíoco, 
autor muy capaz, 
dice que este río 
no es el Tanais. 


108 El imperio de 
los persas llega 
hasta los escitas 
a través de los 
bactrianos y 
gordianos hasta 
el río Yaxartes. 


110 Catayo. 


111 a Muchas 
cosas sobre 
Catayo. 


112 El Gran Can, 
emperador de 
Catayo, es señor 
de una multitud 
de provincias. 


114 a La ciudad 
de Nemptai, desde 
la que vinieron a 
Roma en tiempos 
del autor unos 
emisarios de sus 
emperadores, cuyo 
perímetro es de 30 
millas. 


115 En estas 
ciudades hay 
casas y palacios y 
templos y todo 
como en Italia. 


Tánais, combatió contra los escitas europeos. Pero Dimas, 
general de Seleuco y Antíoco y escritor muy capacitado, 
cruzó este río, indagó todos los pormenores y descubrió que 
no era el Tánais. Para gloria de su nombre levantó allí unos 
altares en honor de Apolo Didimeo y mostró que era el lí- 
mite común para escitas y persas, no porque Persia toque el 
país de los escitas, sino porque el imperio persa a través de 
los bactrianos y gordianos se extiende hasta el río Yaxartes. 
El nombre de Yaxartes dicen que se lo pusieron los bactria- 
nos. Plinio enseña que los escitas lo llaman Escitis. Aquí di- 
cen que asentaron altares Hércules y el padre Líber, así co- 
mo Ciro y Semíramis, y por último Alejandro. Los que en 
nuestra época representan la figura del mundo, dibujan 
unos mojones que indican estos viajes hacia el norte. Seña- 
lan a Catayo dentro de los lugares que hemos citado más 
allá del Yaxartes y ponen a su alrededor muchas colonias y 
muchos reinos, alos que manda unsolo emperador, que en- 
tre ellos recibe el nombre de Can. Nicolás de Venecia afir- 
ma que ha estado con él y que halló una ciudad que se ex- 
tiende en cuadro unos veintiocho mil pasos, llamada Cam- 
balesquia, en el centro de la cual hay un castillo muy bien 
fortificado y provisto donde viviría el rey y desde donde sal- 
drían unos muros sobre arcos hacia los cuatro ángulos de la 
ciudad, por los que el rey, si surgía alguna rebelión, tiene 
paso hacia los castillos que se levantan en los ángulos, cada 
uno de los cuales tiene cuatro mil pasos a la redonda y en- 
cierra todo tipo de armas y máquinas de guerra. Asegura 
además que encontró otra ciudad distante de la otra quince 
días de camino, llamada Neptai, fundada en nuestra era O 
poco antes por los emperadores de aquella nación y cuyo 
perímetro alcanza los treinta mil pasos, siendo la de más po- 
blación de todas. Afirma que en una y otra ciudad las casas, 
palacios, templos y los demás edificios son semejantes a los 
de Italia. Los pobladores son honestos y educados y sobra- 
dos de muchas riquezas. Si creemos esto, es que esta gente 
ha cambiado mucho sus costumbres de aquellas que nos 


pintaron los antiguos, pues ellos afirmaron que casi todos 
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109 El río 
Yaxartes: el 
nombre dicen que 
se lo pusieron loss 
batrianos. Plinio 
[enseña que] los 
escitas [lo 
llaman] río 
Escitis. Aquí pusci 
altares Hércules, 
y el padre Liber; 
también Ciro y 
Semiramis y 
Alejandro. 


b Señala a 
Catayo más allá 
del Yaxartes: 
muchas 
provincias, 
muchos reinos. 


113 La ciudad ded 
Cambalesquia, er 
medio de la cual 
hay una fortaleza 
muy bien 
protegida. Esta 
ciudad se 
extiende en 
cuadro 28 millas.. 


b Estas 
ciudades son muy 
populosas y en 
ambas ciudades 
hay casas, palacio 
templos y los demá: 
ornamentos de un« 
ciudad semejante 
a las de Italia; 


y sobrados de 
riquezas. 


117 Catayo no 
sestá tan al norte 
como el mapa 

indica. 


| 118 El imperio 
"WN del Gran Can se 
extiende acá y 
allá del Yaxartes 
y [abarca] a los 

gordianos, 
ctrianos y otros 
'lueblos hasta [los 
montes] de la 
India y Aria. 


121 El río Oxo. 


los escitas se dedicaban al pastoreo y eran poco menos que 
intratables. Además, no puede ser que las regiones inhóspi- 
tas del norte consientan las costumbres que o bien antigua- 
mente hicieron la gloria de Grecia o bien ahora florecen en 
Italia, o al menos el mismo Catayo que tanto alaban sea me- 
nos septentrional de lo que el mapa señala. Pues cualquier 
tierra habitada más allá del Yaxartes, si damos crédito a Pto- 
lemeo, se extiende más allá del séptimo clima y sobrepasa el 
paralelo que se dibuja a través de Borístenes. Pero puede 
que alguien responda que el imperio del Gran Can se ex- 
tiende acá y allá del Yaxartes y abarca a los gordianos, bac- 
trianos y otras naciones hasta los montes de India y Aria, de 
lo que será fácil convencer a quienes alguna vez han leído 
las campañas guerreras de los escitas que, como se sabe 
bien, sometieron la mayor parte de Asia. De otra parte los 
imperios no mantienen siempre sus fronteras, sino que, se- 
gún la volubilidad de la fortuna, ya las extienden, ya las 
achican. Estrabón, en esta parte de Escitia, que Ptolemeo li- 
mitó con el río Ras, colocó hacia occidente las bocas del mar 
Hircano, pobladas a una y otra parte, sobre las que luego 
trataremos. 


Entre el Yaxartes y los montes Sarifos y Paropamisos se en- 
cuentran los sogdianos y bactrianos separados por el río 
Oxo. Los sogdianos están más cerca del Yaxartes, los bac- 
trianos lo están de las sierras del Paropamiso y por ellos co- 
rre el río Oco que desemboca en el Oxo. Al oeste de los bac- 
trianos están los margianos; al de los sogdianos los montes 
Oxios que interrumpe el Oxo al bajar por los ribios y derbi- 
tas hasta el mar Hircano. Al oeste de los margianos sale Hir- 
cania, la que en otro tiempo dio nombre al mar, como ase- 
gura Estrabón. Los sogdianos y bactrianos ni por su vida ni 
por sus costumbres se diferenciaban mucho de los nóma- 
des, aunque los bactrianos son más pacíficos. Y no se piensa 
que Onesicrito dijera la verdad cuando escribió que los bac- 
trianos que eran viejos o enfermos eran arrojados a perros, 
criados a propósito para tal menester y a los que en su len- 
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116 [Las 
costumbres] con 
las que, o bien 
antaño brilló 
Grecia, o bien 
Italia florece 
ahora, o incluso 
el mismo Catayo, 
al que tanto 
alaban. 


119 Los escitas o 
el Gran Can 
mandaron 
antiguamente en 
la mayor parte de 
Asia. 


120 Los 
sogdianos y 
bactrianos 
habitan entre el 
río Yaxartes y los 
montes Sarifos y 
Paropamisos. Los 
sogdianos en la 
parte del 
Yaxartes, los 
batrianos en la 
parte del monte, 
donde el río Oco 
pasa hacia el 
Oxo, que va hacia 
el mar Hircano. 


122 Alejandro 
cambió la norma 
que tenían los 
bactrianos de 
arrojar vivos a los 
perros a los 
enfermos de vejez 
o de enfermedad; 
éste fundó en 
Bactriana y 
Sogdiana 12 
ciudades. 


125 En Bactriana 
tomo Alejandro la 
Peña de 
Sisimetra, con 
una altura de 15 
estadios, Cuyo 
perímetro se 
extendía a lo 
largo de 80, la 
parte alta era 
llana [y fértil] 
como para poder 
alimentar a 500 
hombres. En ella 
Alejandro tomo 
por esposa a 
Rosana. 


127 a El río Seco 
se desliza por 
Sogdiana, riega 
muchas comarcas, 
finalmente queda 
absorbido en un 
desierto de arena, 
como el río Ario. 
b El río Ario 

dio nombre a la 
provincia Aria. 

c [Junto al] río 
Oco hallaron una 
fuentedeaceite, pero 
es tierra nitrosa y 
aluminosa, 
mezclada de azufre 
y betún, y derrama 
tal clase de líquido. 


130 El río Oco. 


gua nativa llamaban sepulcrales. Esta norma la abolió Ale- 
jandro, del que unos dicen que fundó en Bactriana y Sogdia- 
na ocho ciudades, otros que doce, después de destruir una 
cuantas. Una de ellas, Cariata, estaba en Bactriana, y allí fue 
apresado y arrojado a las cadenas Calístenes porque se negó 
a otorgar honores divinos a Alejandro. En Sogdiana están 
Paracanda y Cira, la última obra de Ciro junto al río Yaxar- 
tes, que era el límite del imperio persa. No perdonó Alejan- 
dro la memoria de Ciro, aunque lo había tratado, a causa de 
las continuas rebeliones de los habitantes. En Bactriana to- 
mó la Peña de Sisimetra con una altura de quince estadios, 
cuyo perímetro se extendía a ochenta; la parte alta era llana 
y feraz como para poder alimentar a quinientos hombres. 
En ella Alejandro fue acogido espléndidamente como hués- 
ped y tomó por esposa a Rosana, la hija de Oxiartes. En Sog- 
diana cerca del Oxo conquistó la Peña de Ariamare, que era 
dos veces más alta que Sisimetra. Jerjes había fundado una 
ciudad en estos lugares y había puesto en ella a Branquidas, 
porque los que vivían en los alrededores de Didima le ha- 
bían entregado dinero y tesoros del dios y por propia volun- 
tad se habían marchado de su patria con él. Alejandro los 
eliminó porque odiaba su traición y sacrilegios, crímenes 
que todos los tiempos han desaprobado. Por Sogdiana corre 
un río que, después de regar una vasta comarca, penetra en 
tierra desierta y arenosa y allí queda absorbido, como es el 
caso del río Ario en Ariana que da nombre a la región. Los 
macedones ennoblecieron este río para gloria de Alejandro 
y hallaron una fuente de aceite junto al río Oco. Muchos 
han contado leyendas como si fuera un prodigio que una 
tierra nitrosa y aluminosa, mezclada de azufre y betún ver- 
tiera tal clase de líquido. Este río dicen unos, a quienes si- 
guió Ptolemeo, que corre por Bactriana, otros que lo hace 
lejos de ella, otros que se desvía del Oxo hasta la desembo- 
cadura y está más al sur y que ambos acaban en el mar Hir- 
cano. Otros dicen que en su nacimiento están separados, pe- 
ro que se convierten en uno solo. El Oxo, según la opinión 
de Ptolemeo, entra en el Cáucaso de la India, tiene sus fuen- 
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123 La ciudad 
Carita estuvo en 
Bactriana y allí 
fue preso 
Calístenes por 
Alejandro. 


124 En Sogdiani 


obra de Ciro 
fundada junto a: 
río Yaxartes en 
límite del imperi, 
persa. 


126 En Sogdian« 
el río Seco y el 
Oxo. 


128 El río Seco. 


129 a El río Art 
b El río Oct 


131 Por Bactriar 
unos dicen que 

corre el río Seco, 
otros que corre 
Oco, otros que s; 
desvía del Oxo y 
que ambos van 
parar al mar 

Hircano, otros 
dicen que van 
unidos en uno sol 


| 133 El río Oxo, 
| dónde tiene su 
nacimiento. 


fuente en el 
monte 
Paropaniso. 


c El río Oxo 
tiene en su cauce 
6y 7 estadios de 
anchura. Aquí 
construyó 
Alejandro un 
puente con odres, 
vor el que mandó 
parte de su 
ejército y 
capturaron a 
Beso. 


| 135 Por el norte 
vogdiana cierra al 
río Yaxartes; 
entre éste y el río 
Oxo corren dos 
0. rios, el Poletimeto 
Il y el Yaxartes; 
bajan de los 
montes Oxios 
hasta el mar 
Tircano. Entre las 
bocas del Oxo y 
el río Yaxartes 
algunos dicen que 
hay 80 
paraxangas. 


b Aquí más 
allá del río Oxo 
Alejandro fundó 
dos ciudades de 
su nombre. 


tes cerca de los Paropamisades y, tras dirigirse en un largo 
rodeo hacia el septentrión, se inclina por fin con otro rodeo 
mayor hacia el ocaso, arrastrando consigo hacia el mar Cas- 
pio a muchos y grandes afluentes, entre los que está el Oco, 
por el que yo mantendría que navegó Pompeyo, como diji- 
mos antes, cuando descendió hasta el Oxo, pues también las 
fuentes del Oco se encuentran en los montes Paropamisos. 
Han enseñado que el cauce del Oxo alcanza en muchos lu- 
gares una anchura de seis o siete estadios. Alejandro, que 
persiguía a Beso, atravesó este río mediante la construcción 
de un puente de odres y envió a Ptolemeo el hijo de Lago, 
con parte de su ejército, el cual interceptó a Beso, abando- 
nado de los bárbaros, en una aldea y se lo llevó desnudo y 
atado con cadenas. Cuando Alejandro lo vio, le preguntó 
por qué mató a Darío, su rey al tiempo que su pariente y be- 
nefactor. Beso le respondió que no sólo a él le había pareci- 
do aquello bien, sino también a todos los que estaban con 
Darío, con la finalidad de que Alejandro les perdonara la vi- 
da. Dicho esto, fue azotado en público y abandonado en 
Bactra para que allí muriera. A Sogdiana la cierra por el nor- 
te el río Yaxartes. Entre este y el Oxo escribe Ptolemeo que 
corren dos ríos, el Poletimeto y el Yaxartes, que descienden 
de los montes Oxios hasta el mar Hircano. Entre las bocas 
del Oxo y el Yaxartes algunos dicen que hay ochenta para- 
sangas, pero parasangas persas. Otros pusieron sesenta esta- 
dios, otros trescientos cuarenta. Pero tal anchura apenas 
creería yo que la tiene Escitia entera. Eratóstenes se opone a 
estos, pues, como dice Estrabón, desde la boca del río Oxo, 
situada entre los hircanos, hasta el río Yaxartes afirma que 
median dos mil cuatrocientos estadios. Alejandro fundó dos 
ciudades de su nombre más allá del Oxo, una hacia el norte, 
otra hacia el este, en la región de Vandabanda. Desde Hirca- 
nia hasta Sogdiana según se va hacia el sol naciente, entre el 
Tauro y el río Yaxartes, todos los pueblos que encontramos 
estuvieron sometidos primero a los persas, luego a los ma- 
cedones y finalmente a los partos. Las enseñas romanas ra- 
ramente se vieron entre ellos, pese a que Varrón nos hable 
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132 a El río Oxo 
entra en el 
Cáucaso de la 
India, tiene sus 


fuentes cerca del 


monte 
Paropanisades y, 
dirigiéndose en un 
amplio rodeo 
hacia el norte, 
dobla con otro 
rodeo mayor 
hacia poniente; 
lleva consigo 
hacia el mar 
Caspio muchos, 
grandes afluentes, 
entre los que se 
halla el río Oco. 


d Aquí 
Alejandro capturó 
a Beso. 


134 a El río Oco. 
b El río Oxo. 


c El río Oco 
y dónde tiene su 
nacimiento. 


136 a El río 
Yaxartes. 
b El río Oxo. 
c El río 
Poletimeto. 
137 a Del Oxio. 
b El río 
Yaxartes. 


138 a Desde la 
boca del río Oxo, 
situada entre los 
hircanos, hasta el 
río Yaxartes hay 
2.400 estadios. 


139 a Entre el 
monte Tauro y el 
río Yaxartes, 
todos los pueblos 
que hay o con los 
que topamos > 


estuvieron 
sometidos primero 
a los persas, 
luego a los 
macedones y 
finalmente a los 
partos. 


140 a Batria 
estuvo bajo el 
poder de los 
macedones hasta 
Seleuco II el de 
AntÍoco. 


141 Pues éste, 
cuando [sufría] 
asedio por parte 
de Demetrio rey 
de los indos, con 
360 mil soldados 
venció y puso 
bajo su poder 
gran parte de la 
India. 


de una navegación de Pompeyo el Grande por el Oxo y el 
mar Hircano. Los pueblos que quedan más allá del Yaxartes 
hacia el norte parece que se conservan intactos. Alejandro 
preparó una expedición contra ellos a causa de Beso y Espi- 
tamenes, que se habían refugiado junto a ellos. Pero, una 
vez que le trajeron a Beso cautivo y los bárbaros mataron a 
Espitamenes, desistió de la empresa. De Alejandro que re- 
gresaba a Bactriana se recuerda un crimen horrendo: haber 
matado a Clito antiguo amigo suyo y hermano de leche, y 
no por otro motivo que por haberse obstinado en alabar a 
Filipo. Pero el arrepentimiento que siguió inmediatamente, 
cuando a duras penas se impidió que el asesino de su amigo 
se diera muerte a sí mismo, enseñó que la culpa fue más del 
vino que de la persona. Bactria se mantuvo bajo el poder de 
los macedones, que destruyeron a los persas, hasta Seleu- 
co Il, nieto de Antíoco. Entonces Teodoto cambió el título 
de aquella prefectura en reino y se hizo llamar rey; dejó un 
sucesor con su mismo nombre que se unió a Arsaces, rey de 
los partos, contra Seleuco y sacó adelante un reino que con 
Eucratis alcanzó gran esplendor. Este, en efecto, como su- 
fría un asedio por parte de Demetrio, rey de los indos, con 
audacia increíble, venció con trescientos soldados a sesenta 
mil enemigos haciendo continuas salidas y a los cinco me- 
ses se libró del asedio y puso bajo su poder gran parte de la 
India. Cuando se marchaba de allí, murió en el camino a 
manos de un hijo al que había nombrado corregente. Este, 
como si hubiese matado a un enemigo y no a un padre, pasó 
el carro por su sangre y ordenó que tiraran el cadáver sin se- 
pultar. Hostigados en dirección a Bactria por sogdianos, in- 
dos y otros, y ya así agotados, cayeron derrotados. 


Aria limita al sur con Bactriana y está al pie del monte que 
incluye a Bactriana; dista casi seis mil estadios de Hircania; 
al pie de la misma Ariana hacia el se encuentra Aracosia 
hasta el río Indo, de las que se hablará en otro lugar. Margia- 
na se halla junto a los bactrianos hacia el oeste y está rodea- 


da de comarcas desérticas. Es fama que Antíoco, el que te- 
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b Varrón 4 
recuerda grande: 
navegaciones po 
el río Oxo y el 
l 
| 
b Teodoto 
hizo llamar rey... 
El que se alió c: 
Arsaces rey de Al 
partos contra | 


Hircano. 

Seleuco. Con 
Eucratis alcanzil 
una gran gloria. | 


retiraba de allí, 
cayó muerto en 
camino a mano 
de un hijo. 


142 Cuando se' 
A 


> 


143 a En 
Margiana > 


ntíoco, apodado 
Soter, fundo la 
ciudad de 
Antioquía y la 
rodeó con 150 
estadios de 
tierras. 


144 a Ptolemeo 
ituó a los tapiros 

más allá de los 
margianos hacia 
oriente. Estrabón, 
entre los derbitas 
y los hircanos. 


c Que 

Hircania es muy 
rica y llana, 
adornada de 
ciudades muy 
famosas. 


145 a Una sola 
cepa daría una 
tinaja de vino. 


d se crían 
panales en los 
arboles y chorrea 
miel de las hojas. 


nía el sobrenombre de Soter, admirado de la naturaleza del 
lugar, rodeó gran parte de aquella tierra con un muro, cuyo 
perímetro era de mil quinientos estadios, y fundó la ciudad 
de Antioquía. Allí se encuentran una vides excelentes, cuyo 
tronco apenas pueden abarcar dos hombres y con racimos 
de casi dos codos. Ptolemeo colocó a los tapiros más allá de 
los margianos hacia el este. Estrabón pensó que vivían entre 
los derbitas y los hircanos. Tenían la costumbre de entregar 
en matrimonio a otros hombres sus propias esposas, des- 
pués que éstas habían tenido de ellos dos o tres hijos, como 
entre los romanos Catón le cedió Marcia al indigente Hor- 
tensio. Hircania dicen que es muy rica y llana en su gran 
parte, provista de ciudades muy famosas, de las que ensal- 
zan a Talabrota, Samaria, Carta y Tape, situada un poco por 
encima del mar. Aducen como prueba de su riqueza el que 
una cepa puede dar una tinaja de vino, que una higuera se- 
senta modios, que nazca el trigo del grano que se derrama al 
rebosar, que se haga la miel en los árboles y se derrame la 
miel de las hojas, y en estas faenas no se precisa ninguna ac- 
tividad. Es digno de reseña lo que Eudoxo y otros escriben 
sobre Hircania: delante del mar se alzan unos acantilados 
cavernosos, mientras que la orilla que se interpone entre 
ellos y las aguas es baja; por las rocas elevadas bajan corrien- 
do unos ríos con tanta violencia, que, cuando llegan a la ri- 
bera, lanzan el agua hasta el mar, dejando intacta la parte de 
la orilla que queda debajo, de tal manera que podría pasar 
por allí un ejército cubierto por las aguas. Los indígenas ba- 
jan con frecuencia a esos escondrijos para celebrar banque- 
tes y hacer sacrificios, tirándose a veces en las cuevas, a ve- 
ces refugiándose bajo la corriente y deleitándose de un mo- 
do u otro, pues se accede al mismo tiempo por un lado al 
mar y por otro se divisa el litoral herboso y florido gracias a 
la humedad. La nobleza de este pueblo se puede entender 
del hecho de que el mar vecino tome de él su nombre. 
Cuando el rey Alejandro actuaba en Hircania, Talestris, la 
reina de la Amazonas, a la que otros llaman Minitea, le salió 
al encuentro con trescientas mujeres, después de hacer un 
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b Unas vides 
cuyo tronco 
apenas pueden 
abarcar dos 
hombres y con 
racimos de casi 
dos codos. 


b Dónde 
tenían la 
costumbre de 
entregar en 
matrimonio a 
otros hombres sus 
propias esposas, 
una vez que éstas 
les habían dado 
dos o tres hijos. 


b unahiguera 
60 modios. 


c el trigo 
nace del grano 
que se derrama al 
rebosar. 


146 De las rocas 
bajan corriendo 
unos rlos. 
[Disparan] su 
corriente hasta el 
mar. 


147 La reina de 
las amazonas, 
Talestris, con 300 
mujeres. 


148 Nota: el mar 
Hircano. 


150 a Estrabón 
dijo que el 
Hircano es un 
lago y de agua 
dulce. 


b Que el mar 
Hircano forma 
uno solo con el 
lago Meotis. El 

Tánais desemboca 
en él. 


b Plinio, Julio 
Solino, Estrabón, 
Prisciano y otros 

más. 


c Muchos 
autores enseñaron 
que el mar 
Hircano es un 
golfo del océano 
Boreal, que 
[desde él] se 
navega [hasta] el 
mar Indico, y que 
desde el Océano 
retrocede hacia 
mediodía. 


153 Quisieron 
unir el mar 
Hircano con el 
Meotis. 


viaje de treinta y cinco días por pueblos muy poblados, con 
el fin de intentar tener hijos de aquel rey. La vista y llegada 
de esta reina llenó de admiración a todos a causa del insólito 
aspecto de aquella mujer. Concedidos trece días por este 
rey, cuando le pareció que estaba embarazada, se marchó. 
Este mar que baña Hircania Ptolemeo, como antes dijimos, 
afirma que es un lago rodeado de tierra por todas partes, 
cuya parte septentrional ocupan los escitas; la austral, los 
medos e hircanos, que también tocan la parte de oriente con 
los margianos, derbitos y ribios; la occidental la rodean los 
armenios y albanos, una parte de los cuales mira al septen- 
trión. También Policleto, como afirma Estrabón, aseveró 
que este mar es un lago, es de agua dulce y cría serpientes. 
Pero se equivocó completamente al estimar que es uno solo 
con el lago Meotis, conjeturando a partir de ahí que el Tá- 
nais desemboca en él, sin advertir que se encuentran dos 
ríos de ese nombre, como antes dijimos. Porque si el golfo 
Hircano se uniera con el lago Meotis, de ninguna manera es 
un lago, cuando el Meotis recibe las aguas marinas del Pon- 
to Euxino y el Ponto, en cambio, a través del Helesponto y 
el Mediterráneo, desde el estrecho de Hércules, se llena de 
agua salada. Plinio de Verona, Julio Solino, Estrabón Capa- 
doro, Prisciano de Cesarea y otros muchos han transmitido 
la noticia de que el mar Hircano es un golfo del Océano Bo- 
real, desde donde sería posible navegar hasta oriente y el 
mar Índico, y dicen que desde el Océano retrocede hacia el 
sur, estrecho al principio y dilatado conforme se avanza, es- 
pecialmente en su último meandro, donde su anchura llega 
a los cinco mil estadios. Las dos orillas de su boca las ocu- 
pan los escitas, y el resto de riberas o escitas o pueblos pare- 
cidos a los escitas, como son los hircanos, albanos, clusos, 
nariscos y mardos. El tamaño de este mar Patrocles lo consi- 
deró similar al del Ponto. Plinio, apoyándose en Claudio, re- 
fiere que el espacio de tierra que se encuentra entre el Meo- 
tis y el mar Hircano abarca ciento cincuenta mil pasos y que 
Nicanor Seleuco pensó excavarlo por la época en que murió 


a manos de Ptolemeo Caraunio. Pero otros estiman que es 
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149 El mar | 
Hircano Ptolem | 
afirma que es ul 
lago rodeado, || 
cuyo norte ocur 
los escitas; el sí | 
los medos e 
hircanos, y por: 
este junto con IN 
margianos, 
derbitos y ribioml' 
el occidental, lcd 
armenios y 
albanos. 


151 a Autores || 
que pretenden «| 
el mar Hircano.l 
sea un golfo de: 
océano 

Septentrional. 


A 
152 El tamaño: | 
del mar Caspio 


l 
como el del gol 
Póntico. 


¿a 


0 


156 a El río 
Aliero. 


b El río 
Ciro, sus bocas. 


59 a El río Oco. 
b El río Ciro. 
c El río Oco. 


d El río Oxo. 


e El río Oco. 


de trescientos setenta y cinco mil pasos. Cornelio Nepote 
escribe doscientos cincuenta mil, mientras algunos otros 
hablan de ciento cincuenta mil y otros de algo más. Lo han 
establecido con un gran error, pues por detrás del Meotis 
hacia la región boreal no aparece el golfo Hircano, como les 
pareció a esos, sino hacia oriente se encuentra con el mar 
Póntico y el istmo entre los dos mares lo ocupan los colcos, 
iberos y albanos. Y Plinio estimó que no es largo el camino 
desde el Ponto Euxino a través de este istmo y del mar Hir- 
cano para el que quiera pasar a la India. A Plinio siguió Julio 
Solino quien afirma que Pompeyo el Grande llegó en ocho 
días desde la India hacia los bactros hasta el río Aliero, don- 
de desemboca el Oxo, y que entrando por él en el mar Cas- 
pio llegó hasta las bocas del río Ciro, que baña los territorios 
de Armenia e Iberia. Y desde el Ciro en no más de cinco 
días por vía terrestre transportó las naves y se dirigió hacia 
el cauce del Fasis y desde allí al Ponto. Igualmente habla Es- 
trabón, quien enseñó que, basándose en el testimonio de 
Aristóbolo, muchas mercancías de la India se transportaban 
por el río Oxo hasta el mar Hircano y después hasta Albania 
y por el Ciro y los territorios subsiguientes hasta el Euxino, 
y piensa que el Oco desemboca en el Oxo, pues estos dos 
ríos riegan Hircania y que Nisea es una parte de Hircania, 
por donde corre el Oco, el cual informó Aristóbolo que era 
navegable y el mayor de todos los que vio en Asia excepto 
los de India. Pero este camino es mucho más corto que el 
que por Egipto y Arabia lleva a India a través de muchos 
pueblos. Sin embargo, ninguno de los dos está abierto para 
los de nuestro tiempo. Quienes en estos días dibujan la for- 
ma de la tierra, están de acuerdo con Ptolemeo y atribuyen 
al Hircano el aspecto de un lago. Solino presenta a Jenofon- 
te de Lámpsaco como defensor de la doctrina de que desde 
el litoral de los escitas y hacia donde irrumpe el golfo Hirca- 
no, en tres días de navegación se llega a la isla Abaltia, cuyo 
tamaño es inmenso y que es semejante a un continente no 
lejos de las Enas. Los habitantes de estas viven de huevos de 


aves marinas y de la avena que nace por todos sitios. Por 
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154 El mar 
Hircano está al 
oriente del Ponto 
y no es grande el 
camino del uno al 
Otro. 


155 Afirma que 
en ocho días llegó 
desde la India en 
dirección a los 
batros hasta el 
río Aliero. 


157 El río Ciro. 


158 Estrabón dice 
que cree que 
muchas 
mercancías de la 
India se 
descargan en el 
Oxo. 


160 Aristóbolo 
informo que era 
navegable, a 
saber, el río Oco, 
y que era el 
mayor de todos 
los ríos. 


161 Que desde la 
costa de los 
escitas y por 
donde irrumpe el 
golfo Hircano, en 
tres días de 
navegación se > 


llega a la isla 
Abaltia, cuyo 
tamaño es 
enorme. 


164 El río Ras. 


165 a El monte 
Cáucaso. 

b El monte 
Coraxo. 


166 a El río Ras. 
b El río 

Tánais. 

c Los montes 
Híipicos. 


d Siracenos, 
yaxamalas, 
persesios, 
melandanos. 

e Alesteel río 
Ras y más allá los 
sapotremos de los 
montes Ceraunios, 
y por debajo de 
ellos los escimmitas 
y amazonas. 


DOS 
montes Ceraunios 
y Sapotremos. 


culpa de ella y de otras plantas, pese a conservar forma hu- 
mana hasta los pies, sus piernas terminan en pezuñas de ca- 
ballo. Se cuentan otros hechos que, como en su mayoría son 
fantásticos, los vamos a dejar. En el mar Hircano termina la 
primera parte de Asia. 


SEGUNDA PARTE DE ASIA 


La segunda parte empieza en la costa occidental y se 
extiende hasta el lago Meotis y el río Tánais, encontrán- 
dose entre el mar Póntico y el océano Septentrional. Pto- 
lemeo cerró por oriente esta parte con el río Ras y el mar 
Hircano, del que negó que se abriera una salida al 
Océano. Llamó asiáticos a todos los sármatas que pue- 
blan estas tierras excepto a los colcos, iberos, albanos y 
otros que están situados junto a los montes Cáucaso y 
Coraxe hacia el mediodía. Y dividió a los sármaatas en 
muchos pueblos y muchos nombres. Colocó como los 
últimos hacia el norte a los hiperbóreos y por debajo de 
ellos a los basílicos, después a los zacatas, suardenos, 
quenides y más al mediodía a través de la raza numerosa 
de los hierbidos, cuya sede señala que estaba allí donde 
el río Ras se dirige hacia el oeste y el Tánais hacia el 
oeste y se acercan lo más el uno al otro. Por debajo de 
ellos, hacia el sur y más allá de los montes Hípicos, 
colocó a los siracenos, yaxamatas, persesios y melanda- 
nos, entre los que piensa que estaba la región de Mitrida- 
tes. De nuevo hacia el este puso cerca del río Ras y más 
allá de los montes Ceraunios a los sapotremos y por 
debajo de ellos, algo más hacia la región austral, a los 
escimmitas y amazonas, de las que hablaremos después, 
puesto que es fama que ellas han conquistado el mayor 
de los imperios. Los montes Ceraunios son una parte del 
Cáucaso que se extiende hacia el norte. Próximos a estos 


162 Fijate que la India, según Estrabón y Plinio, es una tercera parte del mundo. 
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163 a La segulli 
parte de Asia || 
extiende desded|' 
lago Meotis y ed 
TánaishastaelÑr 
Póntico y el océd|» 
Septentrional. 


b Ptolema|| 
cerró por el ess | 
esta parte conil 
río Ras y el mi 
Hircano y 
consideró 
sármatas 
asíaticos a toc 
los que pueblad 
estas tierras 
excepto a los 
colquicos, ¡ber | 
albanos. 


c Los l 
sármatas, mud! 
pueblos por su 
nombres: los 
hiperbóreos hekl: 
el norte y por. 
debajo de elloW| 
los basílicos, 
zagatas, 
suardenos, 
quenides, y h 
el sur [la raza 
los perhierbidi: 
por debajo de' 
ellos hacia el 
[más allá de] | 
montes Hipicol| 
colocó a los | | 
siracenos. | | | 


167 a El río Il 


168 Amazonas. 


b El monte 
Cáucaso. 


b Tal vez de 
ahí tomo su 
origen el pueblo 
de los tuscos que 
expulsaron a los 
truscos de Italia. 


172 a El río 
Tirambas. 

b El río 
Marubio. 

Cc El río 
Temeotas. 

d El río 
Tánais. 


73 a Desde Asia 
hasta el Meotis 
corren 8 grandes 
fos, cuyos nombres 
son estos, aparte 
0d del Tánais: el río 
Tirambas, el río 
Nardano, el río 
Marubio, el río 
Rombites, el río 
Teófano, el río 
Rombites Chico, 
el río Actites, el 
río Psatis. 

b Entre los 
antiguos hay 


porque los 
nombres de los 
montes, rios y 
pueblos no 
perduran y las 
denominaciones 
de provincias y 
reinos cambian 
mucho. 

c Estrabón 
vivió en tiempos 
de Tiberio César. 
d Claudio 
Ptolemeo de 
Alejandría hizo 
una descripción 
del orbe en la 
época de 
Antonino Pío. 


están hacia la zona oriental los valos, serbos, diduros y 
udas; hacia la occidental los sacanos y tuscos cerca de las 
puertas sarmáticas, donde los Ceraunios se ven quebra- 
dos por las cumbres del Cáucaso. Quizás ahí nació la raza 
de los tuscos que expulsaron a los etruscos de Italia. Pto- 
lemeo muestra que tres ríos bajan desde los montes del 
Cáucaso hasta el mar Hircano: el Hudón, que es el más 
septentrional, el Alonte y el Saona, y entre ellos coloca el 
Olondas y el Isondas, y más acá del Saona el Guerros. 
Entre el monte Caucasio y el río Vardano dio su sede a 
los sananeos y agoritos. Más allá del Vardano en direc- 
ción del río Psatis y del Bóreas, menciona a los conapse- 
nos, arinquios, metibos, zincos y asturicanos, y más allá, 
a los tirambas y cerca del río Marubio a los temeotas. 
Aparte del Tánais enumera ocho grandes ríos de Asia 
que desembocan en el lago Meotis, entre los que el Var- 
dano es el más austral, el Marubio el más septentrional y 
junto a él está el Rombites Grande después el Teófano, 
luego el Rombites Chico, detrás el Acticies y, más cerca 
del Vadiano, el Psatis. Existe un gran desacuerdo entre 
los antiguos, el cual pensamos que nace porque no per- 
manecen los nombres de los montes, ríos y pueblos. 
Incluso los términos de provincias y reinos reciben dife- 
rentes denominaciones desde Estrabón, que vivió en 
tiempos de Tiberio César, hasta Ptolemeo de Alejandría, 
que describió el orbe en tiempos de Antonino Pío. Cier- 
tamente no es mucho tiempo, sin embargo, se produje- 
ron tantos cambios de nombres, que poquísimos pueblos 
escitas vemos que reciban el nombre a partir de ellos, es 
decir, que uno se mencione con un nombre que el otro 
conserve. 


Pero volvamos al hilo de la narración. Estrabón piensa 
que el río Ciro, el Araxe y el mar Hircano desembocan 
desde la zona occidental y que el Araxe corre por Arme- 
nia y el Ciro por Iberia y Albania, y que desde la desem- 
bocadura del Ciro, pasando por los albanos, iberos y col- 
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169 a Montes 
Ceraunios. 


170 a Junto a los 
montes Ceraunios 
porla parte del este 
están:valos, serbos, 
diduros,udas;hacia 
la del oeste están: 
sacanos, tuscos 
cerca de las Puertas 
Sarmáticas. 


171 a El monte 
Cáucaso. 

b El río 
Hudoón. 

Cc El río 
Alonte. 

d El río 
Saona. 

e El río 
Vardano. 

F El río 
Psatis. 

g Entre ellos 
coloca tres ríos: 
Olondas e 
Isontas; más acá 
del Soana, el 
Guerro. Entre el 
monte Caucasio y 
el río Vardano 
coloca a los 
sananeos y 
agoritos. Más allá 
del río Vardano 
en dirección al río 
Psatis: 
conapsenos, 
arinquios, 
metibos, zincos, 
asturicanos. 


174 a Variedad 
de los nombres de 
lugar por los 
antiguos. 


b El río Ciro. 


c El río Araxo. 


175 a El río Ciro 
y el Araxes desde 
la región 
occidental 
desembocan en el 
mar Hircano. 


c No es 
digno de crédito. 


176 a Los 
albanos son los 
primeros con los 
que topamos en 
la descripción de 
esta parte, que se 
dedicaban al 
pastoreo. 


b Los 

albanos están 
bajo el imperio 
del Gran Can, 
que quiere decir 
Rey de reyes en 
nuestra lengua. 


177 El río Cirro. 


180 En Albania 
hay toda clase de 
frutos. 


181 a Produce 
todo sin sembrar 
ni arar. En 
muchos sitios da 
dos o tres 
cosechas. 


cos, de mar a mar, hay casi tres mil estadios y que esta 


parte que vamos a describir tiene la forma de un istmo. 


Posidonio pensó que este istmo contiene mil quinientos 
estadios, tanto como dista Pelusio del mar Rojo, y otro 
tanto de espacio consideró que hay desde Meotis hasta el 
Océano, pero no es digno de crédito, pese a que fue 
íntimo de Pompeyo y escribiera sus hazañas. 


Los albanos son los primeros que encontramos en la des- 
cripción de esta parte. Consta que se dedicaban al pastoreo 
y que estaban cercanos a la raza de los nómades, aunque no 
andan errantes y por ello son menos belicosos. Habitan es- 
tos entre los iberes y el mar Caspio, por el este están pega- 
dos al mar, por el oeste son fronterizos con Iberia. En cuan- 
to alos restantes lados, el boreal está protegido por los mon- 
tes Cáucasos que se asoman a las llanuras y allí muy pega- 
dos al mar se llaman Ceraunios, según pensó Estrabón y 
muchos otros, aunque Ptolemeo, como antes dijimos, sien- 
te de otra manera. El lado austral limita con Armenia, que 
es en parte llana y en parte montañosa, así como con Cam- 
bise, en la que se unen a la vez armenios, iberos y albanos. 
El Ciro corre a través de Albania y también otros ríos. que, 
pese a que acrecientan sus aguas y hacen las tierras más fér- 
tiles, contaminan el mar con el barro que transportan. El 
Raxes desemboca cerca, bajando turbio desde Armenia, pe- 
ro todo el barro que transporta haciendo su cauce vadeable, 
lo rechaza el Ciro. Dicen que los hombres de Albania son 
perezosos, pues los que allí sirvieron en el ejército contaron 
que llevan una vida de Cíclopes y que la tierra produce toda 
clase de frutos, incluso domésticos, y que todos los árboles 
y plantas están siempre verdes, y aunque no reciba el más 
mínimo cuidado, produce toda clase de bienes sin arar en 
todas las estaciones, y en muchos lugares con sembrarla una 
sola vez da dos o tres cosechas, y en la primera unos cin- 
cuenta modios por cada uno, y esto sin hacer el renuevo ni 
podarlas con hierro. Las viñas las dejan sin cavar y las podan 


a los cinco años; a los dos años las viñas nuevas ya dan fru- 
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b El río 
corre por Hiber 


de mar a mar, 
esto es desde e: 
istmo hasta el 


o tanto como h 
entre Pelusio yl 
mar Rojo. 


178 El río Ras; 


179 a Nota: 
sobre Albania. 


muy fértil con 
toda clase de | 
bienes. | 


b De trigo: 
cincuenta por + 
sin arar la tierr 


f Hay 
hombres de 
elevada estatura. 


h No hay 
yesos ni medidas. 


b Un ejército 
mayor que el de 
los hiberes, con 
[2 mil jinetes y 60 
mil infantes. 


Is. 


to; una vez crecidas producen tanto, que la mayor parte se 
abandona en las cepas. Se trata de un hecho asombroso, 
hasta el punto de que Ptolemeo sitúa Albania en el sexto cli- 
ma. Sus ganados, tanto domésticos como salvajes, dicen 
que tienen crías muy hermosas y que la estatura de los hom- 
bres es hermosa y elevada. Raza sencilla de mortales y muy 
poco comerciante, ignoró en gran parte el uso de la moneda 
y no conocieron más allá del número cien. Comercian entre 
sí en especie y son ineptos para las demás necesidades de la 
vida y del todo ignorantes de las sutilezas de pesos y medi- 
das y de cualquier forma de organización política o agricul- 
tura. Si alguna vez salen a hacer guerra, van armados a la li- 
gera como los armenios. Acostumbraban a formar un ejérci- 
to más numeroso que el de los iberes, pues armaron para su 
gran perdición contra Pompeyo un ejército de sesenta mil 
infantes y unos veintidós mil jinetes. Disparan la honda y el 
arco cubriéndose con rodelas y corazas y yelmos duros co- 
mo los iberos. Los nómades los defendieron de enemigos 
exteriores tal como a los iberes y por los mismos motivos. 
Pero actuando con frecuencia de otra manera con ellos les 
atacaban y no les dejaban practicar la agricultura. Los alba- 
nos adoraban como dioses al Sol y la Luna con locura propia 
de paganos. Honraban con gran veneración un templo de la 
Luna cercano a Iberia, cuyo sacerdote recibía honores sólo 
inferiores al rey y gobernaba sobre unos sirvientes sagrados 
y sobre un territorio sagrado, que era extenso y lleno de 
hombres. Algunos sirvientes parecían estar inspirados por 
la divinidad y hacían una especie de vaticinio. El que era 
más arrebatado por la divinidad, vagaba largo tiempo solo 
por los bosques; después el sacerdote lo apresaba y amarra- 
ba con una cadena ritual, lo alimentaba espléndidamente 
durante un año y después lo sacaba para sacrificarlo a la dio- 
sa con otras víctimas. Entonces, uno que conocía el asunto, 
avanzando de entre la multitud, tomó la lanza con la que es 
costumbre hacer la matanza de la persona y atravesó con 
ella el costado de su inspirado compañero. Al caer a tierra el 
esclavo, ellos captaron ciertas señales adivinatorias e infor- 
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c Las viñas 
producen tanto, 
que la mayor 
parte se 
abandona en las 
cepas. 


e Hay 
ganados. 


g No usan 
dinero, ignoran 
los números más 
allá de la 
centena. 


182 a Se arman 
para la guerra 
como los 
armenios. 


c Disparan 
la honda y el 
arco. 


183 Adoran al 
Sol y la Luna. 


184 Estrabón 
refiere que entre 
los albanos hubo 
veintiséis lenguas 
y otros tantos 
reyes en otro 
tiempo. 


186 El río 
Alazano. 


189 Una parte en 
Macedonia, cuyo 
jefe es 
Escanderbeo, que 
ha sostenido en 
nuestros tiempos 
muchas batallas 
contra el turco en 
defensa de Cristo. 


maron de ellas al pueblo. Trasladado el cadáver a cierto lu- 
gar, pasaron todos por encima. Pues, así creía esta nación 
estúpida y poseída de los demonios expiar los pecados que 
hubiera cometido. La vejez goza de los más altos honores 
entre los albanos, y no sólo cuando se trata de los padres de 
uno, sino de cualquier otro. Enterraban dinero con los 
muertos sin que tuvieran otro cuidado de los difuntos. Es- 
trabón cuenta que entre los albanos había veintiséis lenguas 
y otros tantos reyes a la sazón y que luego todo el poder se 
concentró en uno solo; que la tierra engendraba unas ser- 
pientes mortíferas y escorpiones y arañas, algunas de las 
cuales obligaban a morir riendo y otras mataban llorando de 
pena por los suyos, como se cuenta en Calabria sobre las ta- 
rántulas. Dicen que el pueblo caspiano y los albanos perte- 
necen a la misma raza que el caspio, que después se hizo 
menos famoso y llega al mar Caspio. Una entrada desde Ibe- 
ria a Albania se abre por Cambisena, región áspera y seca, 
pese a que el río Alazanio riega parte de ella. Los albanos y 
sus perros fueron excelentes cazadores por afición más que 
por técnica. Su origen creen que se remonta a Jasón, que na- 
vegó con el tésalo contra los colcos y avanzó hasta el mar 
Caspio a través de Iberia y Albania, y recorrió gran parte de 
Armenia e Iberia, como lo atestiguan Jasonia y otros mucho 
monumentos conmemorativos. Trogo Pompeyo dice que el 
origen de los albanos es itálico, aduciendo que los albanos 
desde el monte Albano en Italia siguieron a Hércules cuan- 
do, después de dar muerte a Geríon, se llevó sus ganados 
por Italia y que ellos, recordando su origen itálico, saluda- 
ron como hermanos al ejército de Pompeyo en la guerra 
contra Mitridates. Albania estuvo sometida a los persas, 
después a los macedones y finalmente a los romanos, pero 
el emperador Trajano le dio un rey. Ahora no se sabe con 
certeza a quién obedece, aunque se cree que está bajo el im- 
perio del Gran Can. De estos proceden esos albanos de los 
que una parte se asienta hoy en el Peloponeso, otra parte en 
Macedonia junto a Pirraquio y cuyo jefe es Jorge Escander- 
beo, que ha dado en nuestros tiempos muchas batallas con- 
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tra el turco en defensa de la cristiandad, un jefe de tropas va- 
liente e invencible. Los albanos estuvieron en el ejército de 
los godos, cuando derrotaron al imperio griego. Después, 
hastiados de tan larga vida militar, se asentaron en el litoral 
adriático. 


Teófanes, que sirvió en el ejército de Pompeyo y estuvo al 
frente de Albania, dice que entre los albanos y alazonios ha- 
bitan los guelas y léleges y que entre estos y las amazonas 
corre el río Mermandalis. Metrodoro, Escepsio e Ipsícrates, 
no desconocedores de aquellos sitios, como cuenta Estra- 
bón, enseñaron que las amazonas limitan por el norte con 
los gargarenses en las faldas de los montes Caucasios que se 
denominan Ceraunios. Con él está de acuerdo Ptolemeo, 
pues las situó, como dijimos, entre el río Ras y los montes 
Ceraunios, aunque sobre los Ceraunios está, al parecer, un 
poco en desacuerdo. Sobre las amazonas han hablado mu- 
chos autores, tanto griegos como latinos, no sólo poetas, 
que tratan de asuntos fantásticos, sino también historiado- 
res, para quienes es muy vergonzoso apartarse de la verdad. 
Trogo Pompeyo, según testimonio de Justino, afirma que 
dos jóvenes de estirpe real, expulsados de Escitia por el par- 
tido de los nobles, se llevaron con ellos a una enorme canti- 
dad de jóvenes hasta Capadocia, el río Termodoonte y las 
llanuras cercanas a Temiscira y allí solían durante muchos 
años saquear a los vecinos, pero finalmente una alianza de 
pueblos los liquidó. Pero sus esposas, cuando vieron que a 
su destierro se añadía su viudez, tomaron las armas y man- 
tuvieron con las armas su territorio defendiéndose primero 
y declarando la guerra después. No tuvieron intención de 
casarse con los vecinos, pues estimaban que ello era servi- 
dumbre y no matrimonio. Y para que no parecieran unas 
más afortunadas que otras, mataron a los varones que que- 
daron en su patria. Una vez que lograron vengar a sus espo- 
sos matando a los vecinos, buscaron después la paz con las 
armas. Para que su raza no desapareciera, empezaron a co- 
habitar con los pueblos vecinos. Si nacían varones, lo mata- 
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ban. A las hembras no las entrenaban en el ocio y los traba- 
jos de la lana, sino en la lucha, la equitación y la caza, des- 
pués de cauterizar la mama derecha a las pequeñas para que 
no les estorbara el disparo de las flechas; de ahí que sean lla- 
madas amazonas. Hubo entre ellas dos reinas, Martesia y 
Lanipedón, que hacían la guerra por turno y se decían des- 
cendientes de Marte. Estas habrían sometido gran parte de 
Europa y ocupado muchas ciudades de Asia, donde funda- 
ron Efeso y otras muchas ciudades. Pero, cuando despacha- 
ron a la patria una parte de su ejército y las demás se queda- 
ron para proteger su imperio de Asia, fueron muertas junto 
con la reina Martesia por un ataque de los bárbaros. En su 
lugar quedó como sucesora su hija Oritía, que además de 
una especial pericia en la guerra tuvo en la posteridad una 
extraordinaria fama de virgen. Hércules, al que se le había 
mandado que le llevara las armas de la reina de las amazo- 
nas al rey, como si ello fuera tarea imposible, se fue allá con 
nueve grandes naves y en compañía de los jóvenes más no- 
bles de Grecia las atacó por sorpresa y consiguió su objeti- 
vo. Entonces dos hermanas ocupaban el trono, Antíope y 
Oritía, que hacía la guerra lejos, cuando Hércules llegó a las 
costas de las amazonas. Las que se habían quedado en su 
país, sobresaltadas por el repentino ataque, tomaron las ar- 
mas, pero dieron una fácil victoria al enemigo y fueron 
muertas o cautivas. Entre las prisioneras se hallaban dos 
hermanas de Antíope, Menalipa e Hipólita. Teseo tomó por 
esposa a la cautiva Hipólita, de quien engendró a Hipólito el 
que murió por el engaño de su madrastra. Hércules le devol- 
vió la cautiva Menalipa a su hermana la reina y recibió como 
rescate sus armas. Así cumplió la orden del rey y regresó. 
Pero Oritía, cuando averiguó que habían hecho la guerra a 
su hermana y Teseo, príncipe de Atenas, había actuado de 
raptor, arengó a sus compañeras para que se vengaran y pi- 
dió ayuda a Sigilo, rey de los escitas, de cuyo linaje había sa- 
lido ella. El rey mandó en socorro a su hijo Panaxágoro, pe- 
ro antes de la batalla hubo desacuerdo, las amazonas se vie- 


ron abandonadas y sin apoyo y fueron vencidas por los ate- 
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nienses. Sin embargo, pudieron refugiarse en el campamen- 
to de sus aliados, con cuya ayuda volvieron a su reino sin ser 
molestadas por otros pueblos. Después de Oritía consiguió 
el poder Pentesilea, de la que quedaron grandes pruebas de 
su valor en la guerra de Troya. Una vez que murió y quedó 
hecho prisionero su ejército, las pocas que habían quedado 
en el país apenas se pudieron defender de sus vecinos hasta 
los tiempos de Alejandro Magno, cuando Talestris, como 
antes dijimos, se presentó a él en Hircania. Esto es lo que 
cuenta Trogo de las amazonas. Pero no estará de más referir 
lo que sobre ellas escribe Diodoro, pues así conoceremos 
hasta dónde llega el acuerdo o desacuerdo de estos dos au- 
tores que gozan de gran estima. Diodoro muestra que pri- 
mero el pueblo de las amazonas había estado a orillas del río 
Termodoonte y que eran iguales a los hombres, destacando 
por la fuerza de su cuerpo y las artes bélicas. Su reina, reu- 
niendo un ejército de mujeres, derrotó a algunos pueblos 
vecinos y engendró una hija a la que llamó hija de Marte. 
Promulgada una ley, había relegado a los varones al telar y a 
las otras faenas femeninas, de manera que sólo las mujeres 
se entrenaban en la milicia y alos varones les estaban prohi- 
bidas las armas. Cuando nacía de ellas un varón, le lesiona- 
ban piernas y brazos con el fin de hacerlos inútiles para la 
guerra; a las hembras les cauterizaban la mama derecha. Su 
reina fundó una ciudad famosa en la desembocadura del 
Termodoonte y se llamó Temiscira. Levantó en ella un es- 
pléndido palacio con gran lujo. Domeñó a las naciones veci- 
nas hasta el río Tánais y, cuando cayó en la lucha, le sucedió 
una hija suya más hermosa que la madre, la cual, después de 
eruzar con su ejército el Tánais, venció a todas las naciones 
de aquella zona hasta Tracia. De regreso a su patria, cons- 
truyó magníficos templos a los dioses y dirigió sus campa- 
ñas a la otra parte del río y sometió por la guerra Asia hasta 
Asiria. Muchos siglos después, cuando se divulgó por todo 
el mundo la fama de las amazonas, Hércules, hijo de Séme- 
le, y Júpiter recibió de Euristeo el encargo de traerle el cin- 
turón de la amazona Hipólita. Hércules, después de llevar la 
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guerra a las amazonas y vencerlas, hizo prisionera a Hipólita 
con su cinturón. A causa de aquellos combates el reino de 
las amazonas se arruinó. Sucedió que las naciones bárbaras, 
despreciando su fama y recordando sus derrotas, destroza- 
ron a las amazonas en continuas guerras hasta extinguir su 
fama y su linaje. Aunque poco después de la expedición de 
Hércules, Pentesilea fue muerta en la guerra de Troya por 
Aquiles. En esta historia el lector atento podrá medir fácil- 
mente la diferencia que hay entre Diodoro y Trogo. Eforo 
piensa que las Amazonas se asentaron entre Misia, Caria y 
Lidia, cerca de Cumas su patria; tal vez habitaron allí, donde 
fundaron Efeso, Esmirna, Cumas y Magnesia, pero después 
se retiraron ante el empuje de eolios y jonios, pues Homero 
asegura que Príamo antes de la guerra de Troya guerreó 
contra ellas aliado con los jonios. Hay quienes dicen que los 
gargarenses emigraron a Escitia Ulterior desde Temiscira 
con las amazonas. Después se separaron de ellas y les hicie- 
ron la guerra aliados con los tracios y ciertos eubeos erran- 
tes. Hechas las paces, llegaron a un acuerdo entre ellos de 
tener tratos para criar hijos, pero vivir por separado cada 
uno por su cuenta. Unas amazonas se dedicaban al arado y 
la siembra y otras se dedicaban a la cazar a caballo y a la gue- 
rra, empleando el arco, el hacha y la rodela; fabricaban yel- 
mos, talabartes y demás armas defensivas de pieles de ani- 
males. Dos meses del año consideraban ellas sagrados, en 
los que ascendían a un monte cercano en la frontera con los 
gargarenses, donde, siguiendo una costumbre muy antigua, 
también éstos acudían para hacer un sacrificio y cohabitar 
con las mujeres a fin de darles hijos, y ello tenía lugar a os- 
curas y entre tinieblas y con la primera que encontraban. 
Las amazonas, si parían una hembra, la mantenían con ellas 
en sus casas; si un varón, se lo daban a los gargarenses para 
que se lo llevaran. De ahí ocurría que los gargarenses se 
querían mucho unos a otros por ignorar su origen y todos se 
tenían por parientes de todos. Estrabón no da una opinión 
bastante segura de las amazonas y dice que es incierto que 


la reina Talestris para lograr descendencia se uniera a Ale- 
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jandro en Hircania y que los historiadores están en desa- 
cuerdo, sin que sea digno de crédito Clitarco, cuando escri- 
be que Talestra, procedente de las Puertas Caspias y del 
Termodoonte, llegó hasta Alejandro, dado que las Puertas 
Caspias están a más de seis mil estadios del Termodoonte y 
no cree verosímil que se haya formado jamás ni un ejército, 
ni una ciudad, ni una nación sólo de mujeres capaces de 
proteger sus territorios e invadir los ajenos, de someter a los 
vecinos, avanzar hasta Jonia y enviar un ejército más allá del 
Ponto hasta el Atica; es igual que si alguien llegara a decir 
que entonces los varones eran mujeres y las mujeres varo- 
nes. Además, en su tiempo, pocos había que pudieran seña- 
lar dónde vivían las amazonas y, si lo hacían, no lo demos- 
traban. A nosotros no nos parece imposible lo que dicen los 
escritores antiguos sobre las amazonas, pues leemos que 
también en Bohemia hubo mujeres que tenían el poder y 
que en Hungría guerreó como los hombres María, que no 
quiso llamarse reina sino rey. En el reino de Nápoles sabe- 
mos que estuvieron en el poder dos Juanas; una de ellas en 
nuestra época y otra un poco antes llevaron a cabo grandes 
empresas. Pero la Doncella de Francia, de la que hablare- 
mos en su lugar, nos hace dudar no poco, pues bajo su man- 
dato fueron derrotadas en nuestra época muchas veces las 
tropas inglesas. Bajo el emperador Claudio Il, cuando se ce- 
lebró una espléndida procesión triunfal por su victoria sobre 
los godos, diez mujeres, prisioneras de guerra, fueron con- 
ducidas delante de su carro: llevaban ropas de hombres y se 
pensó que eran de la raza de las amazonas. Ahora entre no- 
sotros no hay ningún conocimiento de ellas y no nos atreve- 
mos ni a afirmar ni a negar hechos tan antiguos. Y no nos 
extraña que los escritores de sucesos tan vetustos no estén 
de acuerdo entre sí, cuando ni siquiera los más recientes se 
cuentan de una sola manera. De lo que escriben los anti- 
guos parece que hay constancia de lo siguiente: las amazo- 
nas poblaron primero Temiscira, la comarca situada al pie 
del Termodoonte y los montes vecinos; luego, expulsadas 
de allí, emigraron a Escitia, de donde es su origen. Y Trogo 
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parece afirmar esto, al decir que las amazonas son vecinas 
de los albanos y piensa que la reina Talestris vino desde allí 
hasta donde estaba Alejandro en Hircania. El río Mermedo- 
nas, según parece a Estrabón, que baja de las montañas, pa- 
sa por el territorio de las amazonas, por Siracena y los luga- 
res intermedias, que están desiertos, y desemboca en el 
Meotis. Esto es muy contrario a Ptolemeo, quien parece in- 
dicar en cierto modo que las aguas que corren por la comar- 
ca de las amazonas fluyen hasta el río Ras y al mar Hircano, 
a no ser que algunas montañas se inclinen desde las amazo- 
nas hacia el oeste y el Mermedonas nazca en ellas y después 
de un recorrido larguísimo llegue hasta el Meotis. Algunos 
de los que dibujaron en nuestro tiempo el orbe señalan que 
las amazonas habitaron en una isla que forma un río al que 
llaman Edil. Pensamos que es este Ras que recordamos an- 
tes. 


Después de los albanos hacia occidente nos encontramos 
con Iberia, a cuyo norte están los nómades y los habitantes 
del Cáucaso; al sur se encuentra Armenia y al oeste la Cól- 
quide. Toda la región está rodeada por los montes del Cáu- 
caso. En efecto, unas tierras fértiles corren hacia el sur abar- 
cando a toda Iberia y se unen hasta Armenia y la Cólquide, 
dejando en medio una llanura regada por ríos, especialmen- 
te por el Ciro, que trae su nacimiento de Armenia, entra en 
esa misma llanura, recibe en sus aguas las del río Arago que 
baja del Cáucaso y las de otros, se escapa por la estrecha re- 
gión del río hasta Albania, se adentra crecido por campos 
fértiles entre ésta y Armenia y aumentado por muchos 
afluentes, de los cuales el Alazonio y otros tres son navega- 
bles, desemboca en el mar Caspio. Cuatro entradas muy di- 
fíciles conducen a Iberia. Desde la Cólquide se va a través 
de los sarapanos y de desfiladeros, por los que corre el Fasis 
atravesado por ciento veinte puentes. Este río, áspero y vio- 
lento a causa de sus muchos meandros, se dirige desde Ibe- 
ria ala Cólquide, mientras sus corrientes se ven crecidas por 
las abundantes lluvias que recogen los circos montañosos y 
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estrecho a causa de las montañas que asoman se llena de 
incontables manantiales. Pero cuando se adentra en la cam- 
piña recibe de una y otra orilla afluentes, entre los que es- 
tán el Glaucas y el Hipo, que lo aumentan y convierten en 
navegable, y desemboca en el Ponto. Cerca de éste hubo 
una ciudad de su mismo nombre y, no lejos, un lago. Así 
pues, la entrada desde la Cólquide a Iberia está de esta for- 
ma encerrada por rocas, defensas naturales, ríos y valles 
profundos. No menos difícil es la entrada del lado de los 
nómades por el septentrión en un viaje de tres días; luego 
sigue una región estrecha cerca del río Arago, que supone 
cuatro días más de viaje. Al final de este camino se levanta 
una muralla inexpugnable. Desde Albania se accede prime- 
ro a través de una piedra cortada, después por una charca 
que forma un río que baja del Cáucaso. Desde Armenia se 
entra por un desfiladero que hay junto al Ciro y el Arago, 
que antes de correr juntos bordean dos ciudades fortifica- 
das por la naturaleza, situadas sobre unas rocas y separadas 
entre sí por dieciséis estadios: Armozica junto al Ciro y Sa- 
mora junto al Arago. Pompeyo, cuando se trasladó desde 
Armenia, siguió este camino y, después de él, Canidio. 
Pueblan las comarcas de Iberia campesinos, hombres incli- 
nados a la paz, con una forma de vida armenia y meda. La 
región montañosa la puebla la parte más numerosa y beli- 
cosa, que viven siguiendo las costumbres de los escitas, de 
los que son parientes y vecinos. Sin embargo, practican la 
agricultura y, cuando sobreviene un ataque, reúnen mu- 
chos miles de sus hombres y de los nómades. Iberia estuvo 
en su mayor parte llena de ciudades y habitantes, tuvo casas 
de barro y construcciones hechas a mano, plazas y edificios 
elegantes. Está dentro del sexto clima, como Albania. Anti- 
guamente hubo cuatro castas de iberes: la primera era 
aquella de la que se elegían dos reyes, uno que tenía más 
importancia por su nobleza y edad, y otro que promulgaba 
leyes y dirigía el ejército; la segunda era la de los sacerdo- 
tes, que se cuidaban de los derechos de los vecinos; la ter- 
cera es la de los soldados y campesinos; la cuarta, la de la 
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plebe, que servía a los reyes y suministraba todo lo necesa- 
rio para la vida. Los reyes poseían todo en común por fami- 
lias, pero el gobierno lo ostentaba el que era más viejo. 
Pompeyo el Grande sometió al imperio romano Iberia, la 
cual en tiempos del emperador Constantino, el hijo de He- 
lena, aceptó el pacto del Verbo Hijo de Dios y la fe en el rei- 
no futuro. Una mujer cautiva dio lugar a tan gran bien, la 
cual, como llevara una vida pudorosa y empleara sus días y 
sus noches en la oración, llenó de admiración a los bárba- 
ros. Al preguntarle por qué sufría tanto, ella les respondió 
que honraba a su Dios que era Cristo. Los bárbaros no se 
extrañaron de esto nada más que de aquel nombre desco- 
nocido y tuvieron a la mujer en un gran honor. Era costum- 
bre de aquel pueblo que las madres pasearan a los peque- 
ños cuando enfermaban por todas las casas solicitando re- 
medio. Una madre que había estado llevando durante un 
tiempo a su hijo de casa en casa sin encontrar ningún reme- 
dio saludable, se llegó a la prisionera y le pidió ayuda. Esta 
le dijo que ella no conocía remedio humano ninguno, pero 
que Cristo, el dios que ella veneraba, podía otorgar salud a 
los hombres desesperados. Puso sobre el pequeño su cili- 
cio, dirigió una oración a Dios y se le entregó curado a la 
madre. La noticia del hecho corrió por la ciudad y llegó has- 
ta la reina, que aquejada de un dolor se hizo llevar ante la 
prisionera, dado que ésta se negaba a entrar en el palacio 
real. La reina recobró la salud y se le aconsejó que creyera 
en Cristo y le rindiera culto, porque a él se debía su recupe- 
ración. La reina le pidió a su esposo que se hiciera cristiano, 
lo cual, aunque aquel se lo había prometido, se mostraba 
remiso y, aunque su mujer se lo aconsejaba con frecuencia, 
no se preocupaba por bautizarse, no tanto porque fuera 
enemigo de la fe, como por estar dudoso. Sucedió que fue a 
cazar en lo más espeso de un bosque y, cuando estaba allí, 
se desencadenó de repente una tormenta, y tanto se cubrió 
todo de tinieblas, que ni él podía ver a sus acompañantes ni 
ellos a él. Sin saber qué hacer, se acordó de la promesa he- 


cha a su esposa y rogó a Cristo que, si era Dios, lo sacara de 
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un peligro tan grande. No hubo retraso: volvió el día, re- 
gresó el rey sano y salvo a la ciudad y le contó como mila- 
gro a la reina todo lo que había pasado. Llama a la prisio- 
nera, escucha su consejo. Le dice que debía destruir los 
ídolos, venerar y adorar a Cristo y construir una basílica. 
Reunido el pueblo, el rey les predica el Evangelio y, sin 
estar todavía iniciado en sus misterios, se convierte en el 
apóstol de su gente. Los varones creyeron a instancias del 
rey y las mujeres de la reina; se construyó una iglesia de 
enorme tamaño y, después de alzar con perseverancia el 
perímetro de los muros, se empezó a colocar las colum- 
nas. Pero, levantada la primera y la segunda, la tercera no 
se puede alzar mediante máquina alguna. Después de tra- 
bajar en la tarea hasta la noche, todos se retiraron. Sólo la 
cautiva continuó orando junto al templo. Al día siguiente, 
al amanecer, regresó el pueblo y encontró que la columna 
estaba suspendida en el aire sobre su base a un pie. Glori- 
ficaron todos a Dios y reconocieron como verdadera la fe 
de la prisionera. Estaban estos admirados y estupefactos, 
cuando la columna poco a poco y sin que nadie la tocara 
fue depositándose sobre su base y descendió con gran fa- 
cilidad. Rápidamente, las restantes columnas fueron alza- 
das y colocadas con gran facilidad y la iglesia se terminó. 
Confirmada la fe de aquella gente, se envió por consejo 
de la prisionera una embajada oficial al emperador Cons- 
tantino, se le expuso todo lo sucedido y se le pidieron sa- 
cerdotes, para que completaran allí la tarea comenzada. 
Dicen que Constantino, alegrándose con esta noticia no 
menos que si hubiera vencido a pueblos o reinos ajenos al 
poder romano, les puso muy buena cara a los iberos y lo 
concedió. Rufino en la Historia Eclesiástica afirma que es- 
tas cosas se las contó Bacurio, rey de aquel pueblo, un 
hombre muy fiable, cuando le trató de compañero en Je- 
rusalén. El riesgo de la verdad es imputable a él. A los 
iberes los llaman hoy georgianos, una embajada de los 
cuales vino hasta Nos, cuando regresábamos de Mantua a 
Roma. Estos rinden hoy culto a Cristo, aunque están lejos 
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del magisterio verdadero de la Sede Apostólica y, por es- 
tar rodeados de pueblos bárbaros, no conservan la pureza 
del Evangelio. 


La Cólquide, como observamos que opina Ptolemeo, está 
cerrada al norte por el monte Coraxe, el cual muestra que 
es parte del Cáucaso y la separa de los nómades; al este 
por Iberia; al sur por el río Fasis y los montes de Arme- 
nia; al oeste por el Ponto Euxino, en el que piensa que 
desemboca el río Hipo y que entre su desembocadura y el 
río Fasis corren dos ríos hacia el mar, el Cariusto y el Ga- 
neo, y después del Hipo más allá de Dioscuriade hacia el 
norte descarga en ese mismo mar el río Coraxe, que nace 
en los montes de su mismo nombre. Estrabón, en cam- 
bio, asegura que el Hipo desemboca en el Fasis y que el 
Fasis, un río enorme, que nace en Armenia y recibe las 
aguas del Glauco y el Hipo, riega la Cólquide, que en su 
mayor parte se extiende hasta el mar, y podría ser navega- 
ble hasta el país de los sarapanos. Desde allí por un cami- 
no pedestre se puede marchar en carro y llegar en cuatro 
días al Ciro. Junto al Fasis se encuentra una ciudad de su 
mismo nombre que es el centro comercial de los colcos. 
Por una parte está ceñida por el río, por otra por un lago y 
por otra por el mar. Desde allí en dos o tres días se llega 
navegando hasta Amiso y Sínope. Estas riberas y las des- 
embocaduras de los ríos son muy amenas y la región 
abunda en frutos y en todo lo necesario para armar naves. 
Sin embargo, la miel es con frecuencia amarga. Cría lino, 
cáñamo, cera y pez. Hay telares de lino, muchos y por to- 
das partes, que se exportan al extranjero, por lo que algu- 
nos han querido que exista parentesco entre los colcos y 
los egipcios. Plinio de Verona afirma que un animal se- 
mejante al ciervo, diferenciándose en la barba y en el pelo 
de las patas, nace solamente al lado del del Fasis y no en 
otro sitio. Lo llaman tragélafo. Cerca del Fasis había esta- 
do el templo de Leucótoe, que fundó Frixo, y su oráculo, 


donde no se sacrificaban carneros. El templo fue en otro 
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tiempo considerado rico, después fue destruido por Farna- 
ces y, más tarde, por Mitridates de Pérgamo, pues que 
cuando la religión queda dañada, incluso lo sagrado lo su- 
fre y no se le puede rendir culto, como dice Eurípides: vana 
palabrería que quita la religión a los pobres. Dios es padre 
de los pobres y de los ricos y no requiere del individuo más 
que su voluntad. Cuánto fue antiguamente el lustre de la 
Cólquide, lo señalan las leyendas al recordar el ejército de 
Jasón, que llegó hasta los medos, y antes también de la ex- 
pedición de Frixo. Después, cuando sus reyes se sucedie- 
ron y dividieron el país en provincias, cayeron en la medio- 
cridad. Pero cuando aumentó extraordinariamente el pode- 
río de Mitridates Eupátor, toda la región le obedecía y él 
enviaba siempre a alguno de sus amigos como gobernador 
y administrador de la región. Estrabón refiere que Moafer- 
nes, tío paterno de su madre, fue administrador de la Cól- 
quide, pero, desaparecido Mitridates, toda la región que es- 
taba bajo su poder fue destruida y dividida entre muchos. 
Finalmente, Polemón se encargó de la Cólquide y, cuando 
murió éste, le sucedió su esposa Pitodoris, que ostentó el 
poder sobre los colcos, Trapezunte, Farnacia y los bárbaros 
de más allá. Estrabón estima que el monte del Cáucaso se 
asoma al mar Ponto y al Caspio y que se interpone como 
de muralla en el istmo y que Iberia y Albania quedan de- 
limitadas por esa misma cordillera, que deja los sármatas 
al septentrión. Ptolemeo piensa también que las sierras 
del Cáucaso corren entre los iberos y los colcos y que se- 
para de los sármatas a uno y otro pueblo. Eratóstenes es- 
timó que los montes del Cáucaso y los del Caspio son los 
mismos y que desde ellos corren hacia mediodía una es- 
pecie de recodos; estos montes, que abarcan Iberia, se 
unen con los montes Armenios y citos. También con Se- 
cadisa y Pariadra. Lo mismo opina, al parecer, Ptolemeo y 
que estos son parte del Tauro que forma el lado austral 
de Armenia y en cierto modo está cortado por esta cordi- 
llera. Corre hacia el norte en dirección del Cáucaso y de 
la costa marítima del Euxino. 
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A la tierra que va de la Cólquide a Temiscira Ptolemeo 
llamó Dioscuriade. Como agrada a Estrabón, tiene como 
seña el estar en el golfo más oriental de todo el Euxino, 
en la que se llama la ruta más larga. De ahí que lo' que se 
dice en el proverbio a Fasis, donde está la última ruta para 
las naves hay que entenderlo que el poeta que compuso el 
poema yámbico se refiera al río, o a la ciudad del mismo 
nombre que está a sus orillas, sino a toda la Cólquide. En 
efecto, desde el Fasis hasta lo profundo del apartado re- 
codo de Dioscuriade creen que hay seiscientos estadios y 
que Dioscuriade ocupa el comienzo del istmo que sobre- 
sale entre los dos mares. Ptolemeo, en cambio, entendió 
el yámbico a la letra e hizo acabar lo más profundo del 
golfo oriental del Euxino en la desembocadura del Fasis y 
mostró que allí empezaba el istmo. Dioscuriade, por su 
parte, ocupaba la ribera septentrional del Ponto, no lejos 
del río Coraxe. Dijeron unos, que entienden poco del 
asunto, que en Dioscuriade solían convivir setenta razas, 
y otros, todavía menos preocupados por la verdad, que lo 
hacían unas trecientas, todas de lengua diferente, por lo 
que viven desperdigadas y sin mezclarse a causa de su as- 
pereza y difícil trato. La mayor parte de estos pueblos son 
sármatas. Sin embargo, todos son del Cáucaso, entre los 
que estuvo la nación de los Ptiráfagos que recibió su 
nombre de la suciedad. Estrabón pensó que están empa- 
rentados con estos los Seranes, de no mejor fama, aunque 
destacan por su fuerza física y dominan a los pueblos ve- 
cinos, y que ocupan la parte extrema del Cáucaso que 
asoma a Dioscuriade. Ptolemeo recuerda a un cierto río 
Soana, que desde el Cáucaso baja hacia el mar Hircano, 
del que los Soanes pudieron recibir nombre. Pero estos 
habitarían en los lugares extremos de los albanos hacia el 
norte, mientras que los que menciona Estrabón eran veci- 
nos de los colcos que se extienden hasta el Euxino. Dicen 
que estos tuvieron un rey y una asamblea de trescientos 
varones y que, aunque es pueblo indisciplinado, es sin 
embargo belicoso, y que acostumbraban a reunir un ejér- 
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cito de doscientos mil hombres. Los torrentes de su país 
llevaban oro, que ellos obtienen con unas tablas agujerea- 
das y tamices de lana, y de ahí se inventó la leyenda del 
vellocino de oro y de ahí tal vez los iberes sus vecinos 
reciben el mismo nombre que los iberes de occidente, a 
causa del oro que en el país de unos y otros se encuentra. 
Los soanes empleaban extraordinariamente en sus flechas 
un veneno de tanta virulencia que incluso su olor produ- 
cía algún daño. Los demás pueblos que hay en los alrede- 
dores del Cáucaso, se dice que ocupan un territorio 
escaso. Los montes Mosticos en parte los ocupan los col- 
cos, en parte los iberes y los armenios. Polignio, que 
Frixo fundó en Iberia y luego se llamó Cesa, es un lugar 
muy bien fortificado. Las auténticas partes del Cáucaso, 
orientadas hacia el austro, que miran hacia Albania, Ibe- 
ria y el país de los colcos y hemocos, están habitadas por 
los pueblos que se refirió que convivían junto a Dioscu- 
ride, pues gracias a la sal se relacionaban con gran fre- 
cuencia. Algunos de ellos ocupaban las cimas de las mon- 
tañas, otros habitaban en las colinas, viviendo de carne de 
venado y leche. Las cumbre de los montes en invierno 
son inaccesibles a causa de la nieve; en verano los bárba- 
ros, calzados con una sandalias de cuero anchas como 
pandereta, ascienden por la nieve y el hielo y, deslizando 
sus fardos sobre pellejos, bajan hasta el pie de la mon- 
taña. Según se desciende, encontramos la región más sep- 
tentrional, que es, con todo, de clima más suave y está 
pegada a la comarca de los siracos. Están además unos 
que llaman trogloditas, que a causa del frío habitan en 
cavernas y tienen abundancia de pan. Después de ellos se 
encuentran los queanitas y los polífagos y las aldeas de 
algunos otros que soportan la agricultura. Después de 
ellos se encuentran los paxanos y nabianos, nómadas que 
habitan entre el Meotis y el Caspio. Luego están las 
naciones de los siracos y aorsos, las cuales se cree que 
son aorsos de la parte alta desterrados y están más 
expuestas al norte. Abeato, rey de los siracos, envió 
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veinte mil jinetes, en la época en que Farnaces dominaba 
en el Bósforo, y Espadines, rey de los aorsos, envió otros 
tantos de los de la parte alta. Los aorsos, como poseían la 
mayor parte de la tierra y mandaban en casi toda la costa 
del Caspio, desde donde, recorriendo el camino en came- 
llos, recibían mercancías de la India y Babilonia de 
manos de los armenios y medos, eran por ello muy ricos y 
se adornaban con de oro. Estrabón dice que los aorsos 
poblaban el Tánais y los siraces el río Arquedeo, que baja 
del Cáucaso y desemboca en el Meotis. Ptolemeo no 
menciona a los aorsos en ninguno de estas comarcas y los 
sitúa más allá del monte Hípico, cerca del río Ras, pero 
sucede que con el cambio de las edades los pueblos tam- 
bién cambian sus patrias y sus nombres. El Tánais, como 
antes dijimos, es la frontera entre Europa y Asia y corre 
desde el norte en sentido contrario del Nilo, aunque un 
poco más al este. Algunos piensan que su nacimiento es 
de dudosa localización. Ptolemeo cree que sale de los 
montes Rifeos, que son más australes que los Hiperbó- 
reos. Nosotros hemos hablado con una persona, oriunda 
de Verona, que afirmó que a través de Polonia y Lituania 
ha llegado hasta las fuentes del Tánais y más allá, y que 
ha explorado toda aquella región boreal de la Barbaria. 
Aseguraba éste que había allí una laguna no muy grande 
de la que nacería el Tánais, que entra en el Meotis por 
dos brazos, que distan, según cuentan, entre sí, unos 
setenta estadios. Téofanes de Mitilene estimó que el 
Tánais nace en los montes del Cáucaso, corre largo tre- 
cho hacia el norte y, torciendo después hacia el mediodía, 
desemboca en el Meotis. Cuentan que los griegos que 
vivían en el Bósforo fundaron una ciudad junto al río 
Tánais y que luego la arrasó el rey Polemón por no obe- 
decerle. En ella había un mercado compartido por los 
nómadas de Asia y de Europa y por los que desde el Bós- 
foro navegaban el lago. De estos mercaderes, unos aca- 
rreaban esclavos, pieles y todo lo propio de los nómadas; 
otros cargaban tejidos, vino y los demás productos pro- 
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pios de una vida más refinada. Ahora, cerca de estos para- 
jes, se alza un castillo de los vénetos, al que dan el nom- 
bre de Tana, de donde traen pieles excelentes y esclavos 
que compran a los escitas llamados carcasos. 


En el Meotis mencionan a la isla de Alopecia, que fue el 
domicilio de hombres mestizos y distaba cien estadios del 
antiguo emporio por la boca más oriental del Tanais. A la 
izquierda, según se va por vía terrestre después de ocho- 
cientos estadios de camino damos con el Rombites 
Mayor, donde hay pesca abundante y buena para la con- 
serva; después a igual intervalo aparece el Rombites 
Menor, no tan rico en pescado. Ptolemeo dijo que el 
Rombites Mayor y el Menor son dos ríos. Estrabón 
parece que señala con esos nombres dos cabos y asegura 
que sus pobladores se llaman por causa de ellos rombita- 
rios: los mayores ocupaban islas provistas de caladeros y 
los menores serían agricultores; a todos los considera 
meotas, siendo no menos belicosos que los nómades y 
estando divididos en muchos clanes. De estos, los que 
pueblan el Tánais estaban más asilvestrados, mientras 
que los que se relacionan con los del Bósforo, llevaban 
una vida más tranquilla. Desde el Rombites Menor hasta 
el río Anticeta y Tirambe dijeron que había seiscientos 
estadios. De allí a la aldea de Címbrico, de donde zarpa- 
ban los que cruzaban navegando el lago, ciento veinte. 
De lo que se deduce que la longitud del Meotis es, al 
parecer, de casi trescientas millas midiendo desde el Bós- 
foro Cimérico hasta la desembocadura del Tánais. La ciu- 
dad de los cimerios estuvo en el Queroneso Oriental y 
cerraba con un foso y un talud el istmo, pues los cimerios 
fueron en tiempos los más poderosos del Bósforo, que 
recibió el apelativo de Cimérico por ellos. Habitaban en 
una región de tierra adentro a la derecha del Ponto y se 
extendían hasta Jonia, pero los escitas los expulsaron de 


su tierra. Los escitas fueron expulsados por los griegos 


que poblaban Panticapeo y otras ciudades del Bósforo. 
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Desde el Bósforo Cimérico hasta la aldea Aquilea se con- 
taban veinte estadios. Aquí hubo un templo de Aquiles, 
junto al cual se abre a lo largo de veinte estadios o poco 
más el angostísimo estrecho que forma la boca del Meo- 
tis. De aquí al monumento de Sátiro dijeron que había 
noventa estadios. El monumento fue erigido en cierto 
promontorio en memoria de un personaje muy famoso e 
influente del Bósforo. Cerca de él estuvo la aldea Pétrea, 
a ciento treinta estadios de Corocunda, donde está el final 
del Bósforo llamado Cimérico. Su extensión es de dos- 
cientos veinte estadios; su comienzo en la parte de Asia 
es Aquileo y en la parte de Europa Mineto, hacia el Meo- 
tis. Hacia el Euxino, en Asia, Cirocondama; en Europa la 
aldea de nombre Era en la comarca panticapense. Estos 
dos lugares distaban entre sí setenta estadios. Hasta aquí 
llega el hielo, cuando el invierno es duro, y el lago Meotis 
forma con el frío una capa tan recia que se puede pasar a 
pie. En estos pasos estrechos hubo muchos puertos y por 
encima de Corocundia hubo un lugar llamado Corocun- 
damense que distaba veinte estadios de la aldea. En el 
mar una parte empantanada del río Anticeta forma un 
lago y deja dentro una isla bañada toda alrededor por este 
lago y por el Meotis y el río y el mar. Algunos llamaron a 
Ánticeta Hipanis, tal como llaman también al río que pasa 
junto a Borístenes. 


Más allá de este lago, según se navega hacia el este, se 
encontraba uno antiguamente con Fanagoria, una ciudad 
digna de recuerdo, y con Cepos, Hermonasa y Apaturo, 
santuario de Venus. Fanagoria y Cepos eran islas. Todos 
los que antiguamente estaban bajo obediencia de los 
poderosos del Bósforo recibían el nombre de bosforanos, 
ya fueran asiáticos o europeos. La capital de estos últimos 
fue Panticapeo; la de los asiáticos Fanario. Después ésta 
se llamó Fanagoria, emporio de las mercancías que se 
importaban de la Meótide y de la región salvaje situada 
más allá; en cambio el emporio de las mercancías traídas 
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por mar era Panticapeo. En Fanagoria cuentan que hubo 
un templo famoso, añadiendo la leyenda de la Venus 
Apaturia: que, cuando unos gigantes asaltaron a Venus, la 
diosa solicitó a Hércules y se metió en una cueva hasta 
que, dejando pasar con engaños a los gigantes uno a uno, 
facilitó que Hércules los matara, pues no hay mujer tan 
pródiga de sus físico que consienta de grado ser violen- 
tada, y a menudo la fuerza sucumbe al engaño. Entre 
Fanagoria y Gorgofía ponen un territorio de quinientos 
estadios habitado por los aspurgitanos, meotas también 
ellos. Estos, cuando el rey Polenión, simulando primero 
ser su amigo, se dispuso a atacarlos, no se dejaron enga- 
ñar, sino que salieron a hacerle frente en orden de bata- 
lla, lo cogieron y lo mataron, haciéndole pagar el primero 
que preparaba. Los capitanes de los bosforanos extendie- 
ron su poderío hasta el Tánais, sobre todo Farnaces, 
Casandro y Polenión. A la región que va desde el estre- 
cho hasta Gorgofia la llamaron Síndica. 


Después de Gorgofía siguen los aqueos, zógoros y henio- 
cos, habitantes de una región montañosa y aislada, que 
forma parte del Cáucaso. Se dedicaban a la piratería y 
tenían unas barcas estrechas y ligeras con capacidad para 
veinticinco hombres. Es fama que unos aqueos de Ptía 
procedentes del ejército de Jasón poblaron esta Acaya y 
unos lácones poblaron Henioquía bajo la guía de los capi- 
tanes Recas y Anfístrato, aurigas de Cástor y Pólux. 
Dominaban el mar a la manera de los piratas, vendían el 
botín a los bosforanos y recibían a cambio víveres. Se car- 
gaban a la espalda las barcas cuando no podían navegar y 
las escondían en la espesura, al tiempo que araban escaso 
suelo. Los reyezuelos vecinos se vengaban de sus afren- 
tas, mientras que los súbditos romanos, por culpa de 
gobernadores incompetentes, quedaron muchas veces sin 
desagravio. Los hemocos tenían cuatro reyes, cuando 
Mitridates Eupátor, huyendo del reino patrio, atravesó la 
región de los bosforanos, que le fue ciertamente accesi- 
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ble. Desconfiando, en cambio, entrar en la tierra de los 
zígores por la dificultad y aspereza de los lugares con difi- 
cultad pudo avanzar por la orilla del mar. Adentrándose 
con frecuencia en el mar, llegó por fin a los campos de los 
aqueos, con cuya ayuda partió desde el Fasis y acabó su 
viaje de casi cuatro mil estadios. Esta tierra de los zígores 
creemos que es la misma de donde han salido esas gentes 
que con hijos y mujeres recorren hoy día Europa y reciben 
el nombre de zígaros: señalados ladrones, viven entre 
nosotros a la manera de los nómadas. Desde Corocun- 
dame se navega hacia oriente en línea recta ciento ochenta 
estadios y se llega donde están el puerto de Síndico y la 
ciudad que menciona Ptolemeo. Después, a unos cuatro- 
cientos estadios más allá se halla la denominada Batos, 
una aldea con un puerto que al parecer tiene frente por 
frente, hacia el sur, Sínope. Ptolemeo cree que aquí se 
adentra en el mar el río Psica y que aquí moran los aqueos. 
Estrabón, siguiendo a Artemidoro, dice que pertenece a 
los certetas un tramo de costa de ochocientos cincuenta 
estadios con fondeadero y aldeas. Luego vendría la región 
de los aqueos a lo largo de quinientos estadios, después la 
de los hemocos a lo lago de mil, seguidamente la de Pite- 
rinte a lo largo de casi trescientos sesenta hasta Dioscu- 
riade. Toda la travesía desde Corocundame hasta aquí 
abarca tres mil ciento cincuenta estadios. Los que escri- 
bieron los hechos de Mitridates, como señala Estrabón, 
situaron en primer lugar a los zigos, después a los hemo- 
cos, detrás a los certetas, moscos, colcos y ptirófagos, que 
habitan más allá de estos, los toonas y otros pueblos 
menores en torno al Cáucaso, que ocupan las regiones 
australes del Cáucaso y el lado septentrional del Ponto Eu- 
xino. Más allá del Cáucaso hasta el Océano se asientan in- 
numerables pueblos limitados por occidente por el Tánais y 
por oriente, según agrada a Ptolemeo, por el río Ras; según 
Estrabón, Plinio y otros muchos, por un golfo inmenso del 
mar Caspio. Todos los que habitan este territorio pertene- 
cen a la raza de los escitas, aunque Ptolemeo los llama 
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sármatas, a los que divide en dos, considerando a unos asiá- 
ticos, desde el Tánais hasta el río Ras, y a otros europeos, 
que quedan entre Germania y el Tánais. A los escitas, en 
cambio, los coloca más allá y dentro de la cordillera del 
Imao, según hemos referido antes. Otros escritores dan mu- 
cha más importancia a la nación de los escitas y piensan que 
se extienden desde la frontera de Germania hasta los mis- 
mos seres y el océano Oriental, y tal como asignan las partes 
australes de la tierra habitable a los etíopes, asimismo les 
asignan las septentrionales a los escitas, confundiéndolos 
con los sármatas. 


Diodoro piensa que el pueblo de los escitas tuvo su origen 
junto al río Araxes y que en sus comienzos fue una pueblo 
insignificante y poseedor de escasos terrenos de cultivo y 
casi despreciado por sus vecinos a causa de su insignifican- 
cia y que, dando luego con un rey belicoso y destacado en el 
arte de la guerra, ampliaron sus campos, los de la montaña 
hasta el Cáucaso, los del llano hasta el Océano, el Meotis y 
el río Tánais. Aduce también una leyenda: nació de la tierra 
entre los escitas una doncella con medio cuerpo, hasta el 
ombligo, de mujer y el resto de serpiente, la cual engendró 
un hijo, llamado Escita, que vino a ser el más ilustre de to- 
dos los que vivieron antes que él y que de él tomaron el 
nombre del pueblo. Entre sus descendientes hubo dos her- 
manos muy valientes, llamado uno Plutón y otro Napis, y 
que, tras llevar a cabo grandes hazañas, partieron el reino 
entre los dos y transmitieron a unos clanes el nombre de 
plutones y a los otros el de napas. Su progenie sometió las 
regiones de más allá del Tánais hasta Tracia y, tras dirigir 
sus campañas al otro lado, llegó hasta el Nilo en Egipto, so- 
metiendo a todas las naciones que quedan en medio. Exten- 
dió su poderío hasta el océano Oriental y el mar Caspio y tu- 
vo muchos reyes dignos de recuerdo. Dice este autor que 
unos pueblos de los escitas se llamaron sacas, otros masage- 
tas, otros arimaspos y otros con otros nombres. Establecie- 
ron muchas colonias, pero dos fueron las principales: una 
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procedente del país de los asirios entre Paflagonia y el Pon- 
to; otra desde el país de los medos junto al río Tánais, cuya 
gente fue llamada saurómata. Estos muchos años después, 
tras extender ampliamente su imperio, devastaron gran par- 
te de Escitia y la dejaron completamente vacía de poblado- 
res. Trogo Pompeyo dice que los escitas compiten con los 
egipcios sobre la antigúedad de la raza y a los escitas dio la 
palma, como nacidos de una cuna más noble. De su estirpe 
eran los partos y bactrianos. Escitia estaba limitada a un la- 
do por el Ponto, a otro por los montes Rifeos, a la espalda 
por Asia y el río Fasis. Sus pobladores disponían de un am- 
plio espacio abierto a todo lo largo y lo ancho para ellos, 
que, acostumbrados a pastorear sus ganados y vagar por 
campos despoblados, carecían de fronteras entre los unos y 
los otros, de techo y patria propia. Este pueblo cultivaba la 
justicia apoyándose en el sentido común, no en las leyes: el 
robo entre ellos se castiga muy duramente, se despreciaba el 
oro y la plata en la misma medida que lo apetecen los demás 
mortales, se sustentan de leche y miel, se visten con pieles 
de fieras. Darío, rey de los persas, fue deshonrosamente 
puesto en fuga por ellos; Ciro con todo su ejército fue des- 
trozado por su reina, Sofirión el general de Alejandro Mag- 
no fue abatido igualmente con todas sus tropas, Vesois rey 
de Egipto, después de abandonar el ejército con toda la ma- 
quinaria bélica, fue rechazado y puesto en fuga. Los panta- 
nos habían impedido a los escitas invadir Egipto, pero se 
volvieron y sometieron Asia, le impusieron un tributo y la 
ocuparon durante mil quinientos años, hasta Nino, rey de 
los asirios. De las armas romanas oyeron, que no sintieron, 
el rumor. Estupendamente lo expresa Trogo, pero pensa- 
mos que se apoya en algunos autores griegos, que tienen 
por costumbre exagerarlo todo. La nación de los escitas es 
salvaje, inconstante en el bien y en el delito; su forma de vi- 
da es por demás repugnante, tiene mil formas diferentes de 
religión, adoran ídolos y serpientes, son dados a la lujuria; el 
oro no lo ansiaron mientras era desconocido, pero en cuan- 


to se fijaron en su brillo, ya no hubo acción que no hicieran 
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por el oro; por el poder también a menudo cometieron pa- 
rricidios; ni con ellos mismos son justos ni con los extraños 
son veraces; el que tiene más recursos, ése tiene más dere- 
cho, todo cede ante la fuerza. Ni romanos ni griegos los de- 
jaron sin tocar. Alejandro los derrotó más allá del río Yaxar- 
tes y sus sucesores infligieron a los escitas muchas derrotas. 
Gneo Pompeyo, que se había guiado por las estrellas, como 
en el mar, siguió el camino escita hacia el septentrión, des- 
barató grandes ejércitos que los escitas mandaban para ayu- 
dar a Mitridates, y sometió a toda Albania e Iberia. Coloca- 
dos los campamentos al pie del mismo Cáucaso, ordenó que 
bajara al llano Orodes, rey de los colcos, cuyas provincias, si 
bien tuvieron un origen griego, habían ido adoptando poco 
a poco las costumbres de los escitas. Durante el imperio de 
Claudio, Mitridates del Bósforo, que andaba errante tras 
perder sus recursos, cuando supo que Didio, el general más 
capaz del ejército romano, se había marchado, no hizo caso 
del joven Cotis, por ser rey inexperto y reciente, ni del caba- 
llero romano Julio Aquila, se atrajo a nativos y desertores, 
reunió un ejército, destronó al rey de los dandarios y, una 
vez apoderado de su trono, corrió hacia el Bósforo. Aquila y 
Cotis, puesto que Jorsines, rey de los saracos, había reanu- 
dado las hostilidades, mandaron embajadores a Eunón, que 
mandaba sobre la nación de los adroscores, y lo asociaron a 
ellos. El enemigo fue rechazado y se llegó a la plaza de Soxa 
Dandánice, abandonada sin guarnición por Mitrídates, la 
fortificaron y continuaron la marcha hacia los saracos, cru- 
zaron el río Panda, rodearon la ciudad de Huspedia y la des- 
truyeron. Jorsines, rey de los saracores, que dudó largo 
tiempo si defender a un Mitridates en una situación de ex- 
trema dificultad o su propio antiguo poder, acabó prevale- 
ciendo el interés de su raza, entregó rehenes y se postró an- 
te la imagen del César, con gran gloria para el ejército roma- 
no del que se sabe a ciencia cierta que, sin derrota y victo- 
rioso, estuvo a tres días de camino del río Tánais. Mitrida- 
tes, sin ninguna ayuda militar y, temiendo la traición y ene- 
mistad de su hermano Cotis, se refugió al lado de Eunón, 
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que, tras conseguirle el perdón de la vida, lo envió a Clau- 
dio. También, muchos otros emperadores, tanto en Roma 
como en Constantinopla, lograron sonadas victorias sobre 
el pueblo de los escitas. Por otra parte, el hecho de que no se 
haya penetrado en lo más interior de sus tierras y llegado a 
las más alejadas hacia el norte, hay que achacarlo a la pobre- 
za de su suelo, a la aspereza de sus caminos, al frío insopor- 
table y a que no hay ningún premio para el que lo logre. Los 
romanos, como Apiano cuenta, rechazaban a muchos pue- 
blos, a pesar de que por su propia cuenta se les sometían, 
puesto que ejercer el imperio sobre ellos no les proporcio- 
naba ninguna ganancia. ¿Quién toma las armas y lucha con 
peligro de muerte, si sabe que la victoria es estéril? Es igual 
que si alguien combatiera con las bestias sólo por el honor. 
Tampoco la fuerza de los escitas es más insuperable que las 
de elefantes y toros a los que vencemos con nuestra inteli- 
gencia. Con todo, de estos animales se saca alguna utilidad, 
mientras que si derrotas en batalla a estos escitas más cerca- 
nos, tu victoria no te aprovechará a ti tanto como a ellos, 


pues cuando pretendas que te sirvan como esclavos, tendrás 


que alimentarlos con pan, alimento que los más descono- 
cen. Sin embargo, reconocemos que entre ellos hubo quie- 
nes llevaron a cabo grandes acciones, pues emigran fácil- 
mente quienes tienen una sede estéril y la fama de un suelo 
mejor arrastra a muchos. 


Desde la Escitia asiática emigraron a Europa los hunos, pue- 
blos feroces, que Jordanes y algunos otros creyeron que 
procedían de grandes mujeres y semen de demonios. Cruza- 
ron Meótide y ocuparon toda la Barbaria entre el Tánais y el 
Danubio. De estos nació aquel gran Atila que, después de 
someter Panonia, entró en Italia y arrasó Aquileya, pasó a 
Germania y produjo grandes devastaciones, avanzó más allá 
del Rin y en los Campos Cataláunicos se celebró la famosa 
batalla en la que cayeron por encima de ciento sesenta mil 
hombres. Aunque salió derrotado, le quedó, con todo, el 


consuelo de conocer que habían decapitado a Teodorico, el 
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caudillo más famoso de los godos. Regresó a su patria y, 
cuando celebraba nuevas bodas, harto de vino, empezó a 
echar mucha sangre por la nariz y se asfixió. De él más ade- 
lante se habrá de añadir algunos hechos. También pertene- 
ce a la estirpe de los escitas el pueblo más que repugnante 
de los turcos, que, como cuenta el filósofo Hético, tuvieron 
su asentamiento en la Escitia asiática, más allá del los mon- 
tes Piríceos y las islas Taracontas frente al aquilón. Es na- 
ción truculenta e infame, fornicadora en estupros y burde- 
les; come lo que los demás hombres abominan: carne de 
burro, lobo y buitre, y, lo que te va a horrorizar más, come 
fetos humanos. No tienen ninguna fiesta de guardar, salvo 
unos Saturnalia que celebran en el mes de agosto. El impe- 
rio romano más lo admiró que lo padeció esta gente: pagó a 
Octaviano Augusto un tributo en oro acuñado, y, además, 
espontáneamente. En efecto, cuando vieron ellos que los 
pueblos vecinos pagaban tributo a Octaviano, creyeron que 
había nacido un nuevo dios de los días y las estaciones y em- 
pezaron a enviarle un impuesto anual. El historiador Otón, 
que fue obispo de Frisinga, cuenta que, cuando imperaban 
los griegos y reinaba Pipino sobre los francos hace más de 
seiscientos años, los turcos cruzaron las Puertas Caspias y 
trabaron feroz combate con los avares, echándose de menos 
muchos hombres por una y otra parte al acabar. Nicolás Se- 
cundino con su gran erudición, el más erudito en letras grie- 
gas y latinas, me envió una relación escrita sobre los turcos 
y asegura que son escitas asiáticos que atravesaron el Ponto 
y Capadocia y se fueron infiltrando poco a poco entre los 
demás pueblos. A la manera de los ladrones fueron aumen- 
tando su poder con incursiones ocultas de vez en cuando y 
ocuparon las alturas y los cercados estratégicos para desde 
allí lanzar sus ataques aprovechándose de la oportunidad. 
Tanto subieron y tanta moral adquirieron, que combatían 
ya abiertamente y de igual a igual contra sus vecinos por la 
posesión de la tierra. Finalmente, andando el tiempo, pusie- 
ron bajo su poder Galacia, Bitinia y ambas Frigias y ocupa- 
ron toda la que llaman Asia Menor, allá y acá del Tauro, 
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hasta las costas de Jonia y las orillas del mar griego. Y no te- 
nían un único príncipe, sino que unos seguían a unos caudi- 
llos y otros a otros con diversos auspicios a manera de fac- 
ciones, de las que se hablará en otro lugar. Dicen que tam- 
bién los húngaros, que pueblan las orillas del Danubio, son 
escitas de raza y no procedían de los hunos, cosa que algu- 
nos creyeron a causa de la semejanza de los nombres, sino 
de otros húngaros que menciona Jordanes, que dice que 
fueron conocidos en su tiempo a causa del comercio de pie- 
les de alimañas. Y Jordanes vivió en los tiempos del empe- 
rador Justiniano, cuando los húngaros todavía no habían to- 
cado Panonia. Los húngaros, emigrados de Escitia mucho 
después que los hunos, godos y longobardos, llegaron hasta 
el Danubio, expulsaron o sojuzgaron a los anteriores pobla- 
dores y fundaron un reino. De esos hablaremos en su lugar. 
Nuestro veronense, que antes dijimos que llegó hasta el na- 
cimiento del Tánais, contó que tenían su sede en la Escitia 
asiática no lejos del Tánais unos hombres rudos e idólatras, 
cuya lengua era la misma que la de los húngaros que habita- 
ban en Panonia, y que él pretendió, en compañía de muchos 
maestros en sagradas escrituras, religiosos de la orden de 
San Francisco conocedores de aquella lengua, llegarse hasta 
ellos y predicarles el santo Evangelio de Cristo, pero que se 
lo prohibió el señor que él llamaba de Mosca, un hombre, 
que por estar contagiado del cisma griego, no veía con bue- 
nos ojos que los húngaros asiáticos entraran en la iglesia la- 
tina y se imbuyeran de nuestros ritos. Hubo también quie- 
nes pensaron que los godos, que tienen un gran renombre, 
procedían de la Escitia asiática. Este origen se debe al hecho 
de que los alanos combatieron mezclados en su ejército y 
pasaron con ellos hasta Hispania, donde ocuparon el territo- 
rio en que hoy viven los llamados catalanes, como si se lla- 
maran godos alanos. Ptolemeo, en cambio, sitúa a los alanos 
en la Escitia asiática más allá de los montes Hiperbóreos 
muy lejos hacia el norte. Jordanes afirma que los godos eran 
europeos, al cual no me avergúenzo seguir en la narración 


de los inicios de su propio pueblo. Y no sería de extrañar 
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que, una vez que los alanos emigraron a Europa, establecie- 
ran una alianza con los godos, de la cual habría surgido la 
nación de los catalanes. Muchos asuntos habrá que dar de 
los godos cuando hablemos de los hechos de Europa, que 
ahora dejamos a un lado. Será suficiente concluir que la ra- 
za de los escitas no invadió tierras ajenas precisamente por- 
que aventajara en valor a las demás, sino porque ambiciona- 
ba tierras mejores y no podía alimentarse en el suelo patrio. 


TERCERA PARTE DE ASIA 


Ahora viene de acuerdo con nuestro plan la tercera parte de 
Asia, que tiene su comienzo en Partia, aunque para el que 
vaya derecho hacia el este se encuentra con la región de 
Aria y la de los paropamisades, que son montañosas y se en- 
cuentran junto con Partia en el mismo paralelo que pasa por 
Rodas. Pero hemos querido tratar en quinto lugar de aque- 
llas regiones que se encuentran las primeras al occidente 
después de India. En esta descripción incluiremos Partia, 
Media y las dos Armenias, así como el Quersoneso Mayor 
de Asia Menor, aunque algunas regiones se extiendan a un 
lado y a otro del Tauro y algunas estén situada en las mis- 
mas cimas de las montañas. 


Partia, según le pareció a Ptolemeo, tiene por el este a Aria y 
el monte Masdorano; por el este a Media y las cordilleras 
que la cortan; al sur el desierto de Carmania y la alta cumbre 
del monte Parcoaquia; por el norte a Hircania y el monte 
Coronis que corre por el medio de ella. Sitúa allí cuatro re- 
giones: Comisena, que se asoma a los hircanos; Tabiena, 
que mira hacia Carmania; Patauricena que mira hacia Asia; 
y Sindaca que se dirige a Media. Menciona muchas ciuda- 
des, pero de los ríos que la riegan no hace ninguna mención, 
aunque parece indicar que el Bagadra nace allí y, tras un lar- 
go recorrido a través del desierto de Carmania y el país de 
los hipófagos, desemboca en el golfo Pérsico, no lejos del 
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país de los sureos. Estrabón recuerda que las llanuras de 
Partia están regadas por ríos, a las que inundan en parte el 
Ario y en parte el Margo. Julio Solino limita a Partia al sur 
con el mar Rojo, por el norte con el mar Hircano. Lo que de 
esta manera delimita no es Partia sino el imperio de los par- 
tos, del que dijo que estaba dividido en dieciocho reinos y 
que los once de arriba arrancaban de los límites de Armenia 
y las orillas del Caspio y se extendían hasta la tierra de los 
escitas, con los que se correspondían los siete estantes de 
abajo, que así los llama. Por el este tenía a los los arianos, a 
mediodía a Carmenia, por el oeste a los medos, al norte a los 
hircanos. Plinio quiso dar a entender que el imperio que fue 
antiguamente de los persas y luego de los partos estaba 
comprendido entre dos mares: el Hircano y el Pérsico; las 
montañas de Partia las ocupaban pueblos escenatas. Estra- 
bón se refiere a comarcas feraces rodeadas de montañas. 
Trogo Pompeyo dice que hay sobre un monte una ciudad 
famosa fundada por Párteno Arsaces, lugar que reunía tales 
condiciones que no lo había mejor protegido ni más ameno: 
rodeado por todas partes de rocas abruptas, de modo queno . 
tenía necesidad de defensores, y dotado en el interior de un 
suelo tan fértil que suministraba él solo todo lo necesario. 
Tenía tal abundancia de fuentes y bosques, que recibía el 
riego de aguas abundantes y se adornaba con el deporte pla- 
centero de la caza. Apolodoro llamó Hecatómpilo al palacio 
real de los partos, distante de las Puertas Caspias unos mil 
setecientos sesenta estadios. En Partia hay unas tierras, a las 
que llamaron Ragas a causa de los temblores de tierra que 
allí son muy frecuentes y han destruido, según refiere Posi- 
donio, muchas ciudades y dos mil aldeas. Estrabón afirma 
que Partia no era muy extensa al comienzo, que los partos 
vivían con los hircanos de la Pérsica y les estaban sometidos 
y que por ser región boscosa, montañosa y pobre los reyes 
pasaban de largo y corriendo por ella, dado que ni siquiera 
daba para mantener una mínima parte de su ejército. Pero 
con el correr del tiempo creció, y Camisena, Corma y casi 
toda la región hasta las Puertas Caspias, los aragos y los tapi- 
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ros, que antes perteneció a los Medos, habría pasado a ma- 
nos de los partos. Incluso parece que este autor describe en 
Partia las ciudades de Apamía y Heraclía, famosas y vecinas 
de Ragas. Afirma que los partos tenían dos asambleas: una 
de los parientes y otra de los magos y sabios, y que ellas 
nombraban a los reyes: La nación sería salvaje pero belicosa 
como descendiente de los escitas. Gracias a sus señaladas 
fechorías guerreras progresó tanto, quitándole siempre algo 
alos vecinos, que propagó su imperio hasta el Eufrates, hos- 
tigando a los escitas, a los que les arrebaron su parte de la 
Bactriana, y luchando con varia suerte contra Roma a causa 
de la grandeza de su imperio. Se cree que son escitas deste- 
rrados, lo cual afirma Trogo que se manifiesta en su misma 
denominación, ya que en lengua escita desterrado equivale a 
parto. En la época de los asmores y medos se contaban ellos 
entre los pueblos más oscuros de oriente. Después, a cual- 
quier parte que se trasladara el imperio de Oriente, ellos se- 
guían siendo vulgo sin nombre y presa de los vencedores, 
siervos de los macedones cuando triunfaron sobre el Orien- 
te. Partia tiene montañas muy frías y llanuras bastante calu- 
rosas. El gobierno de este pueblo, tras el derrumbe del im- 
perio macedónico, estuvo encomendado a reyes. Próxima a 
la majestad de los reyes estaba la clase del pueblo; de ésta 
salían los capitanes para la guerra y los gobernantes para la 
paz. Su lengua es intermedia entre la de los escitas y la de 
los medos y una mezcla de una y otra. La ropa antiguamente 
era la tradicional, pero una vez que llegaron las riquezas, la 
causa del lujo, se hizo espléndida y holgada como la de los 
medos. En las armas siguen la usanza patria, que es la de los 
escitas. No tenían un ejército de hombres libres como las 
demás naciones sino de esclavos en su mayor parte, de los 
que no se permitía manumitir a nadie de esta plebe, por lo 
que el ejército crecía día a día con los esclavos que nacían. A 
estos con el mismo cuidado que a sus hijos los enseñan a ca- 
balgar y disparar el arco con gran habilidad. Los más ricos, 
de acuerdo con sus recursos, proporcionaban caballos a su 
rey. Contra Antonio, dado que los partos llevaron cincuenta 
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mil jinetes, sólo cuatrocientos eran libres. No saben luchar 
en batalla cuerpo a cuerpo ni tomar ciudades en asedio. 
Combatían, en cambio, corriendo a caballo o dando muchas 
veces la vuelta y simulando huir para herir a los que les per- 
seguían sin precaución. No daban la señal de batalla con la 
corneta sino con el tambor y eran incapaces de sostener una 
lucha prolongada. De ellos dice Lucano (Farsalia VII 
380-384): ligero combate, guerra huidiza, escuadrones erran- 
tes/ y soldados más capaces para huir que para atacar:/ tierra 
bañada de engaños, valor que nunca se atreve! a la guerra 
cuerpo a cuerpo, sino que de lejos dirige el arco! y las heridas 
que desea inferir las confía al viento. Por lo demás, habrían 
sido invencibles, si hubieran tenido tanta energía y constan- 
cia como entusiasmo, pues muchas veces en el mismo fra- 
gor del combate abandonaban la batalla, y sucede que, 
cuando se cree haber alcanzado ya la vitoria, entonces se co- 
rre el mayor peligro. Fueron la cubierta de sus cuerpos y ca- 
ballos unas lorigas de escamas que los cubrían por entero. 
No usaban oro ni plata excepto en las armaduras. Cada uno 
de ellos tenían muchas esposas por la dulzura del placer se- 
xual, pero no había delito que castigaran con más dureza 
que el adulterio y, por eso, no dejaban que las mujeres apa- 
recieran, no digo ya en los banquetes de los varones, sino ni 
siquiera ante sus miradas. No comían más carne que la con- 
seguida en la caza. Todo el tiempo andaban a caballo: a ca- 
ballo iban a la guerra, a caballo a los banquetes, a caballo a 
sus Obligaciones públicos y privados, con caballos hacían 
tratos, comerciaban y negociaban. En fin, la única distin- 
ción que había entre siervos y libres consistía en que los es- 
clavos iban a pie y los libres no caminaban si no era a caba- 
llo. Sus entierros consistían en exponer los cadáveres por 
doquier para que los devoraran aves y perros; luego enterra- 
ban los huesos pelados. Toda su devoción se basaba en 
prácticas supersticiosas y ceremonias en honor de dioses. 
Esta raza era de natural cobarde, sediciosa, mentirosa y pro- 
caz, pues asignaban la violencia a los varones y la manse- 


dumbre a las mujeres. Siempre estaban inquietos ante los 
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movimientos internos y externos, pues eran callados y más 
dados a actuar que a hablar. Mantenían en silencio éxitos y 
fracasos. Obedecían a sus príncipes por miedo, no por res- 
peto. Inclinados a la lujuria, parcos en el comer, sólo mante- 
nían palabras y promesas en la medida que le convenían. Es 
oportuno ahora remontarnos un poco más allá para tocar los 
hechos memorables de los partos con más extensión. El im- 
perio de Oriente fue primero de los asirios, después de los 
medos, luego de los persas, en cuarto lugar de los macedo- 
nes, a los que derrotaron partos y romanos juntamente; con 
más verdad hoy se consideraría como execrables parricidios 
domésticos, y después de la muerte de Alejandro Magno, 
ningún macedón se dignó a pretender para sí Partia por vil y 
pobre. Por ello la entregaron a Estragonor, un aliado extran- 
jero. Después, cuando los macedones se enfrentaron unos a 
otros en guerra civil, los partos se pusieron del lado de Eu- 
menes y, vencido éste, se pasaron a Antígono. Tras éste, 
quedaron en poder de Nicanor Seleuco, de Antioquía y sus 
sucesores. Finalmente hicieron defección de Seleuco, el 
nieto de de Antíoco, con impunidad, debido a que Seleuco 
estaba rivalizando por el poder con su hermano Antíoco, 
cuando desertó Teodoto, el prefecto de Bactria, al que Es- 
trabón llama, al parecer, Eucedamo, quien, al ordenar que 
le se llamara rey, dio ejemplo a todos los pueblos de Oriente 
para que desertaran de los macedones. No hay, pues, impe- 
rio al que no arruine la discordia civil. El instigador de la de- 
fección de Partia fue Arsaces, a quien unos atribuyen origen 
bactriano y otro escita. Los que lo consideran escita afirman 
que nació de padres humildes, considerados dahas o des- 
cendientes de los dahas que habitaban más allá de la Meóti- 
de, llamados jandros o parios. Algunos situaron junto a la 
boca del mar Caspio a los dahas de quienes procede Arsa- 
ces, que con la mayoría de los númidas pobladores del Oco 
invadió y conquistó Partia. Trogo dice que era de origen in- 
cierto y que, acostumbrado a vivir de la rapiña y el robo, 
cuando se difundió que Seleuco había sido derrotado en 
Asia por los galos, invadió Partia con una banda de ladro- 
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nes, mató a Mandrágora, prefecto de la región, y se adueñó 
del poder de aquel pueblo. Se apoderó del mando en dos 
ciudades, preparó un gran ejército y se dispuso a defenderse 
de Teódoto, rey de los bactrianos, y de Seleuco, rey de los 
persas. Muerto pronto Teódoto, un hijo suyo de su mismo 
nombre firmó una alianza de paz con Arsace y no mucho 
después se enfrentó al rey Seleuco, cuando este se disponía 
a castigar a los desertores, y se marchó vencedor. Tal día fue 
el comienzo del imperio de los partos y ellos la celebran co- 
mo fiesta porque en ella nació la libertad de su pueblo. Se- 
leuco tuvo que acudir a sofocar nuevas sublevaciones del 
Asia, les dio un respiro y los partos consolidaron su reino 
instituyendo leyes y magistrados que a las órdenes del rey 
cumplieran las funciones de la paz y la guerra. Arsaces, con- 
solidado ya el reino que pretendía, murió a edad avanzada y, 
en memoria suya, los partos llamaron honoríficamente Ar- 
saces atodos los reyes que le sucedieron. Un hijo suyo, tam- 
bién llamado Arsaces, luchó con tanto valor contra Antíoco, 
el hijo de Seleuco, reforzado con cien mil infantes y veinte 
mil jinetes, que a la postre fue aceptado como aliado suyo. 
El tercer rey de los partos fue Priapacio, también él con el tí- 
tulo de Arsaces. Pasó quince años en el trono y murió, de- 
jando dos hijos: Mitridates y Fraates. El mayor de ellos, 
Fraates, el heredero según la costumbre de este pueblo, 
añadió a los madros, una nación fuerte, a su reino, some- 
tiéndolos en una guerra, y no mucho después murió, dejan- 
do como sucesor a su hermano, a pesar de que tenía muchos 
hijos. Por el tiempo en que reinaba entres los bactros Everá- 
tides, al que hemos mencionado más arriba, cuando trata- 
mos de los asuntos de Bactria, Mitridates hizo la guerra a los 
medos, acabó venciendo y aumentando su poderío. Puso al 
frente de Media a Farsace y añadió a su reino la nación de 
los helimeos después de vencer a su rey en una batalla. Ex- 
tendió el imperio parto desde el monte Cáucaso hasta el río 
Eufrates y murió llegado a una vejez no menos gloriosa que 
la de su bisabuelo Arsace, dejando como heredero a su hijo 
Fraates, el cual, teniendo decidido hacer la guerra al rey An- 
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tíoco, se retiró a defender lo suyo ante un ataque de los esci- 
tas y, marchando contra ellos, dejó el reino bajo la tutela de 
un tal Hímero. Este, olvidándose que desempeñaba el cargo 
en sustitución del rey, empezó a vejar indiscriminadamente 
alos de Babilonia y otras muchas ciudades. Fraates, en cam- 
bio, en su campaña contra los escitas, había llevado consigo 
a unos griegos, a los que ya antes en la guerra contra Antío- 
co había tratado con soberbia y crueldad. Estos, al ver dese- 
quilibradas las líneas de los partos, se pasaron al enemigo 
con las armas, vengando las afrentas con una señalada trai- 
ción. Fraates fue degollado y en su lugar se puso a su tío pa- 
terno Artabano. Los escitas, contentos con la victoria, de- 
vastaron Partia y regresaron a su patria. Artabano, después 
de llevar la guerra contra los tegarios, recibió una herida en 
un brazo y murió inmediatamente. Le sucedió su hijo Mitri- 
dates, cuyas hazañas le dieron el nombre de Grande, pues 
con enorme valentía sostuvo muchas guerras contra sus ve- 
cinos y luchó con éxito contra los escitas, constituyéndose 
en el vengador de la afrenta recibida por sus padres. Final- 
mente, declaró la guerra contra Arcoadiste rey de Armenia 
y luego el senado de los partos lo destituyó a causa de su 
crueldad. Al ocupar su hermano Herodes el trono vacante, 
sitió durante largo tiempo Babilonia, donde se había refu- 
giado Mitridates. Obligó a los habitantes a rendirse por 
hambre, ordenó degollar a Mitridates llevado a su presen- 
cia. Después declaró la guerra a los romanos y destruyó a 
Craso con su hijo y todo su ejército. El hijo de éste, Pacoro, 
enviado a perseguir los restos del ejército romano, llevó a 
cabo grandes hazañas en Siria y fue obligado a regresar ante 
las sospechas de su padre, pues ¿cómo no temer a quien ma- 
tó a su hermano? El ejército de los partos quedó en Siria sin 
Pacoro y fue aplastado con todos sus capitanes por Casio el 
cuestor de Craso. Después de estos sucesos en la guerra ci- 
vil los partos, cuando se enteraron que el segundo hijo de 
Craso militaba en la facción de César, tomaron el partido de 
Pompeyo. Vencido Pompeyo, enviaron tropas auxiliares a 
Bruto y Casio contra Augusto y Antonio. Después de la 
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guerra, de nuevo con Pacoro de jefe, iniciaron una alianza 
con Labieno, devastaron Siria y Asia y atacaron con gran 
maquinaria bélica el campamento de Ventidio, que después 
de Casio había puesto en fuga al ejército de los partos en au- 
sencia de Pacoro. Pero Ventidio, que simulaba tenerles mie- 
do, se contuvo mucho tiempo y permitió que los partos le 
derrotaran de vez en cuando. Finalmente, envió parte de 
sus legiones contra quienes estaban descuidados y conten- 
tos. Ante su ataque los partos se marcharon en distintas di- 
recciones. Como Pacoro pensara que en la fuga de los suyos 
los romanos habían sacado todas sus legiones, ataca el cam- 
pamento de Ventidio, que al punto le envía el resto de las 
legiones y aplasta a Pacoro y a la tropa de los partos. Hero- 
des, enterado de la muerte de su hijo, estuvo mucho tiempo 
sin comer y no decía otra cosa más que Pacoro, pues tenía 
treinta hijos de diferentes concubinas, cada una de las cua- 
les pretendía poner al suyo en el lugar de Pacoro. Mientras 
Herodes deliberaba, uno de los hijos de Fraates lo mató y le 
hizo pagar el castigo por la muerte de su hermano. Pero 
Fraates era mucho más criminal que su padre, mató a todos 
sus hermanos y ni siquiera perdonó a su propio hijo, al te- 
mer que los nobles, que no le tenían simpatías, lo apoyaran. 
Luego, Antonio, por castigar el apoyo que le prestaron a 
Bruto, les llevó la guerra con dieciséis legiones muy fuertes, 
pero, derrotado gravemente en muchas batallas y sin poder 
resistir al amor que sentía ardientemente por Cleopatra, se 
retiró de Partia. Fraates, más insolentado por esta victoria, 
fue desterrado por la plebe, pero no mucho tiempo después 
se le devolvió el reino con ayuda de los escitas: que no exis- 
te nadie tan malvado que no encuentre cómplices, si le pare- 
ce que puede sacar alguna utilidad. Los partos, entretanto, 
habían puesto en su lugar a Tiridates, quien, al enterarse de 
la llegada de los escitas, reunió un numeroso grupo de ami- 
gos y se acogió a la protección de Octaviano, que por enton- 
ces guerreando en Hispania. Le llevaba al César como rehén 
un hijo de Fraates, raptado en un descuido de su guardia, 


afirmando que obedecería en todo tiempo a los romanos si 
76 


328 El río 
Hidaspe. 


329 Trajano 
extendió el 
imperio hasta los 
indos. 


le ayudaban a recuperar el trono. También Fraates envió le- 
gados ante el César pidiendo que se le devolviera su esclavo 
Tiridates y su hijo. El César, enterado de esto, respondió 
que no estaba dispuesto ni a ayudar a los partos contra Tiri- 
dates ni a Tiridates contra los partos. Sin embargo, le devol- 
vió su hijo a Fraates sin rescate y ordenó que a Tiridates, 
mientras quisiera estar en Roma, se le tratase espléndida- 
mente. Pero, terminada la guerra de Hispania, cuando llegó 
a Siria para arreglar la situación de Oriente, infundió miedo 
a Fraates para que no llevara la guerra a Partia. Así pues, 
reunidos por toda Partia los prisioneros, tanto del ejército 
de Craso como del de Antonio, junto con ellos enviaron a 
Augusto las enseñas militares. Con todo le entregaron tam- 
bién de rehenes a unos hijos y nietos de Fraates. Consiguió 
más el César con el prestigio de su nombre que cualquier 
otro general hubiera logrado tal vez con las armas. Envió, 
sin embargo, Augusto, antes de morir, contra los partos, de 
nuevo rebeldes, a Germánico el hijo de Druso y padre de 
Calígula. El año cuarto de Tiberio César obtuvo un famoso 
triunfo sobre ellos Germánico. En tiempos de Nerón los 
partos arrebataron Armenia e hicieron pasar bajo el yugo a 
las legiones romanas, y con dificultades se retuvo a Siria. 
Cuando gobernaban el imperio M. Antonio y Aurelio Có- 
modo, Vologeso, rey de los partos, después de lanzar un 
gran ataque, devastó no sólo Armenia, sino además Capa- 
docia y Siria. Antonio, sin embargo, mediante sus genera- . 
les, lo reprimió y logró la rendición de Seleucia, ciudad de 
Asiria situada a la altura del río Hidaspes, y de muchos mi- 
les de hombres, celebrando luego una ostentosa procesión 
triunfal junto a su hermano. Trajano, que extendió el impe- 
rio hasta los indos, venció a los partos en muchas batallas y 
les arrebató no sólo muchos reinos australes sino incluso 
Armenia. Bajo el César Adriano, sucesor de Trajano, de 
nuevo creció el poderío de los partos y se estableció como 
frontera entre ambos imperios el Eufrates. Lucharon tam- 
bién contra el César Severo y fueron derrotados por él. Au- 
relio Basiano, apodado Caracala, trabó batalla con los partos 
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entre Edisa y Cannas y fue muerto. Helio Lampridio cuenta 
que lo mató en una emboscada el prefecto Macrino, aunque 
no en la batalla propiamente sino cuando el otro se había 
apartado casualmente para satisfacer una necesidad natural. 
Por cierto que encontramos que al imperio de Oriente unas 
veces se le denomina parto y otras persa, pese a que los ma- 
cedones pusieron fin al imperio persa. Pero los escritores no 
se fijan tanto en el pueblo que manda como en el lugar en el 
que mandan y por eso incluso a los reyes persas toman por 
partos. Aurelio Alejandro venció a Jerjes, rey de los persas, 
en una gran batalla. Gordiano llevó la guerra a los partos, 
cuando estaban a punto de atacar y los derrotó felizmente 
en grandes batallas. Pero de regreso no lejos de la frontera 
romana, fue muerto gracias al engaño de Filipo, que fue em- 
perador después de él. Valeriano, que fue el vigésimo sépti- 
mo emperador después de Augusto, cayó prisionero de Sa- 
por, rey de los partos; le sacaron los ojos y murió de viejo 
entre los persas convertido en un miserable esclavo; le tocó 
en suerte como obligación ayudar a Sapor cuando montaba 
al caballo, pero no con la mano sino encorvándose por la es- 
palda. Bajo Galieno los partos se apoderaron de Mesopota- 
mia y Siria, pero Odenato las recuperó y penetró hasta Tesi- 
fonte. Caro Narbonense, el trigésimo segundo emperador 
después de Augusto, derrotó a los persas en una batalla, to- 
mó Sene y Tesifonte, famosas ciudades, y cuando puso el 
campamento junto al Tigris, murió, aunque no a manos del 
enemigo sino fulminado por un rayo. Maximiano se enfren- 
tó a Narseo, rey de los persas, entre Galinico y Carras, fue 
derrotado, se retiró a Mesopotamia junto a Diocleciano, 
que lo recibió con reproches y le riñó mucho. Una vez res- 
tauradas las fuerzas, luchó de nuevo contra Narseo Ormisia- 
de y el abuelo de Sapor en Armenia la Mayor, resultó vence- 
dor, echó a Narseo, arrasó su campamento, hizo cautivos a 
sus mujeres, hermanas e hijos y con un rico botín regresó 
junto a Diocleciano. Constancio, el hijo de Constantino el 
Grande, sufrió muchas y graves derrotas ante los persas. Pa- 
recía, con todo, que por fin iba a superarlos, pero se vio obli- 
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gado a regresar a causa de la guerra civil contra Juliano. 
Cuando Juliano se hizo con el poder, declaró la guerra a los 
partos, rindió o tomó por la fuerza algunas de sus plazas y 
castillos. Devastó Asiria, durante cierto tiempo mantuvo un 
campamento estable junto a Tesifonte y, cuando volvía vic- 
torioso, por intervenir alocadamente en un combate, murió 
a manos del enemigo, como cuenta Eutropio, que intervino 
en esta expedición. Algunos aseguran que murió por castigo 
divino, pues siendo cristiano volvió al paganismo, y por eso 
se cuenta que cuando se sintió herido dijo: Venciste, Galileo, 
que así llamaba a Cristo mofándose el Apóstata. Joviniano, 
derrotado en dos batallas, firmó una paz necesaria pero des- 
honrosa con Sapor, rey de los partos, estrechando las fron- 
teras del imperio y entregándole la parte superior de Meso- 
potamia. Tal hecho desde el comienzo del régimen imperial 
romano, trescientos dieciocho años antes de él, no había 
ocurrido nunca. Justiniano, por medio de sus generales, 
venció en muchas batallas a los partos sublevados y luego su 
ejército fue derrotado a orillas del Eufrates. Pero, por medio 
de Belisario se resarció de las derrotas y se hizo una alianza 
con los partos. Zeliorbes, que era el rey de los hunos dentro 
de Escitia, acudió con veinte mil soldados para ayudar a 
Cosdroas contra Justiniano, pero se sospechó de él y, acribi- 
llado con muchas heridas, cayó muerto. 


En tiempos del emperador Focas, Cosdroas ocupó Mesopo- 
tamia y poco después, cuando ya era emperador Heraclio, 
Palestina con Jerusalén. Mató noventa mil cristianos y se 
llevó una parte de la cruz del Señor. Después volvió sus ar- 
mas hacia Egipto y ocupó Alejandría. Sin detenerse allí, se 
adentró en Africa, tomó Cartago y se apoderó del trono de 
Libia. Heraclio le pidió la paz, incluso con deshonra del im- 
perio, pero no la consiguió de este rey soberbio. Así pues, 
confiando en la fortuna todas las guerras, Cosdroas desde 
Azoto en Siria huyó a Persia dejando tras de sí a sus jefes, 
para que frenaran el ataque de los romanos. Heraclio, des- 
viándo su marcha a la izquierda, sobrepasó la cordillera del 
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330 En tiempos 
del emperador 
Focas, Cosdroas 
ocupó 
Mesopotamia, 
Palestina con 
Jerusalén, mató a 
90 mil cristianos 
y se llevó con él 
una parte de la 
cruz del Señor. 


331 El monte 
Tauro 


332 El falso 
profeta Mahoma 
surgió por este 
tiempo. 


333 a Sobre 
Tamerlan. 


c Partos, 

persas, árabes, 
egipcios y muchos 
otros pueblos 
tomaron el 
nombre de 
sarracenos. 


d Tamerlan, 
parto de nación y 
soldado raso. 


Tauro y se adentró en Persia; venció a Sabaro y Sais en dos 
batallas y en una tercera a Razatén, otro general, a quien 
mató. Se apoderó también de veintisiete estandartes. Cos- 
droas nombró corregente a su hijo Medarse, sin tener en 
cuenta a Siroquio, que era mayor. A causa de ello, Siroquio 
lo apresó junto con Medarse y sus esposas, los metió en pri- 
sión y luego mató al padre y al hijo. Siroquio, tras las victo- 
rias de Heraclio, le devolvió los prisioneros y la cruz del Se- 
ñor y, encima, le hizo unos regalos. Por este tiempo surgió 
el falso profeta Mahoma, que empujó a los árabes a la deser- 
ción. La cruz del Señor fue llevada a Jerusalén. Heraclio, no 
mucho después, cayó en herejía y, dejándose arrastrar por la 
desidia, permitió que crecieran y se propagaran las fuerzas, 
entonces nacientes, de los sarracenos, los cuales bajo la capa 
de la falsa religión de Mahoma levantaron un imperio. En 
efecto, los árabes, como no podían atraerse a su perfidia a 
los partos, los hostigaban con las armas. Había fallecido en 
el primer año de su reinado Siroquio y le había sucedido su 
hijo Adeser, que igualmente murió en menos de un año y 
tuvo como sucesor a Ormisda, al que los árabes derrotaron, 
mataron en una batalla y le quitaron su imperio. Los árabes, 
engrandecidos con victorias tan grandes, pues incluso a las 
armas de Roma habían expulsado lejos, ocuparon Antio- 
quía, pusieron sus manos en Africa, cruzaron Egipto y adop- 
taron el nombre de sarracenos. De esta manera, partos, per- 
sas, árabes, egipcios y muchos otros pueblos tomaron el 
nombre de sarracenos. Ya nunca más se oyó el nombre de 
parto como importante, si no es hasta nuestros días, unos 
diez años antes de que nacieramos. 


TAMERLAN 


Tamerlán, parto de nación y soldado raso, destacó tanto en- 
tre los suyos por su inteligencia y fuerza corporal, que en 
breve tiempo se convirtió en el jefe de muchos pueblos. 


Con ellos se apoderó del imperio parto y sometió a escitas, 
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b Muchas! 
noticias sobre | 
Tamerlán. 


b Cruzó el 
Eufrates con 
400.000 jinetes y 
00.000 infantes y 
| aplastó toda el 
Asia menor. 


c A Pazaite, 
rey de los turcos, 
que defendía sus 
fronteras con 
ligual número de 
iinetes y grandes 
opas de infantes 
unto a Armenia, 
Pp mato 200 [mil] 
hombres y lo 
capturó vivo,y a 
manera de fiera 
paseo por toda 

Asia. 


337 El río 
Tanais. 


albanos, persas y medos. Invadió Mesopotamia y Armenia, 


cruzó el Eufrates con cuatrocientos mil jinetes y seiscientos 
mil infantes y aplastó toda el Asia que llamamos Menor. 
Venció en una batalla a Pazaite, señor de los turcos, el rey 
más poderoso del mundo, cuando con igual número de jine- 
tes y una cuantiosa tropa de infantes protegía sus fronteras 
junto a Armenia. Tras matar a doscientos mil hombres, lo 
capturó vivo, lo metió en una jaula a manera de fiera y lo pa- 
seó por toda Asia como un espectáculo atractivo y admira- 
ble del avatar humano. Su campamento se organizaba como 
una ciudad, asignándole a cada gremio su barrio y distri- 
buyendo las tareas en su lugar correspondiente, para que to- 
do estuviese disponible. Siempre había lo bastante para las 
necesidades de la vida, pues no había lugar a robos y todo 
estaba seguro; no había nunca sediciones, nunca alborotos 
entre los soldados y nunca tuvo la mala suerte de una derro- 
ta. Recorrió Asia entera desde el Tánais hasta Egipto, tomó 
por la fuerza, arrasó e incendió Esmirna, Antioquía, Sebas- 
tián, Trípolis, Damasco y muchas ciudades poderosas. De- 
rrotó en batalla y echó más allá de Pelusio al sultán de Egip- 
to. Cuando se disponía a invadir Egipto, sus despoblados y 
vastos desiertos disuadieron a aquel hombre extraordinario 
en el arte de la guerra y dispuesto a llevar a cabo cualquier 
cosa que a los demás les pareciera ardua y difícil. Tomada 
Damasco, cuando el asalto a la ciudadela antigua parecía 
más difícil, construyó otra ciudadela frente por frente más 
alta que la otra y la tomó a la fuerza, aunque sufriendo una 
gran matanza entre los suyos. La ciudad de Cafa es una co- 
lonia de los genoveses en el Quersoneso Táurico, no lejos 
del Bósforo Cimérico. Cuando ya Tamerlán había decidido 
invadirlo, envió por delante a unos mercaderes escitas, para 
que vendieran allí unas pieles valiosísimas a un precio infe- 
rior al suyo, pues sabía que el oro puede esconderse, pero 
las pieles no se pueden enterrar. Inmediatamente, les decla- 
ró la guerra, acercó sus máquinas de guerra a la ciudad, la 
asaltó con la fuerza de las armas y se apoderó del oro y las 
pieles. En los asedios de las ciudades, el primer día usaba 
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334 a Sometió 
muchas 
provincias. 
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Eufrates. 


336 Muchos 
hechos notables 
sobre los turcos. 


338 a Nunca 
tuvo la fortuna 
adversa de una 
derrota. 


b Tamerlán, 
que recorría Asia 
entera desde el 
río Tánais hasta 
Egipto, tomo, 
arrasó e incendió 
Esmirna, 
Antioquía, 
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Triípolis, Damasco 
y muchas 
ciudades 
poderosíisimas. 


339 La ciudad de 
Cafaa es una 
colonia de los 
genoveses en... 


340 a Tamerlan. 


b En los 

asedios de las 
ciudades el primer 
día usaba una 
tienda blanca, el 
2” roja, el 3” 
negra, 
significando lo 
que se dice más 
abajo. 


341 Contaban los 
que vieron a 
Tamerlán que se 
parecía a Anibal. 


342 Al fallecer, 
dejó dos hijos 
como sucesores en 
el trono. 


b Muchos 
sitios donde 
predicó el 
evangelio. 


una tienda blanca, el segundo una roja y el tercero una ne- 
gra; los que se rendían cuando acampaba con la blanca reci- 
bían el perdón; el color rojo indicaba que morirían los pa- 
dres de familia y el negro señalaba la destrucción de la ciu- 
dad y que todo quedaría convertido en cenizas. Es fama que 
cierta ciudad populosa, que había olvidado rendirse el pri- 
mer día, había hecho salir a todos los niños y niñas vestidos 
de blanco y llevando ramos de olivo para aplacar la ira de 
aquel príncipe. Tamerlán ordenó que la caballería los piso- 
teara y aplastara a todos ellos e incendiara la ciudad una vez 
tomada. Una vez un genovés que era su amigo le preguntó 
por qué empleaba tanta crueldad. Airado y como loco, con 
el rostro desencajado y echando fuego por los ojos, le con- 
testó: Tu crees que soy un hombre, pero te equivocas. Yo soy la 
ira de Dios y la devastación del orbe. No te pongas en adelante 
ante mi vista, si no quieres recibir el castigo a tu pregunta. Se 
marchó el genovés y nunca más se puso delante de los ojos 
del tirano. Contaban los que habían conocido a Tamerlán 
que se parecía a Aníbal según lo describen los historiadores 
de las guerras púnicas: no había carácter más severo que el 
suyo, ninguna falta castigaba con más rigor que el bandida- 
je, para poder ser el único bandido que pudiera robar impu- 
nemente. Buscaba, como si ello fuera la misión del valiente, 
contra quiénes hacer la guerra. Una vez destruidos reyes y 
tiranos incontables, devastados amplios territorios, atibo- 
rrado con los despojos de las naciones vencidas, condujo el 
ejército de nuevo a su patria y fundó la ciudad de Marcante, 
que llenó con toda clase de cautivos y la adornó con el botín 
de los enemigos. Si sus empresas hubiesen hallado un escri- 
tor de talento, se leerían entre las hazañas de los caudillos 
más famosos. Al fallecer dejó dos hijos como sucesores en 
el trono, que con sus desavenencias hicieron que el imperio 
de los partos no sobresaliera nunca más. El apóstol Tomás 
predicó el evangelio de Cristo entre los partos y por él adop- 
taron los ritos de nuestra fe medos, persas, hircanos y bac- 
trianos. Su cuerpo aseguran unos que está enterrado en la 
India y otros que lo está en Mesopotamia. 
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343 a El apóstí 
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345 a El río 
Carindas. 


monte Coatras. 


El río Cambiso. 
El monte Zagro. 
1 monte Orontes. 

El río Estratón. 

El río Amardes. 
h El río Eleuco. 

¡ El río Zagaro. 

El río Parcoatras. 

Kk El río Ciro. 
El monte Coatra. 
r El río Amardes. 


El monte Zagro. 


MEDIA 


La tierra vulgarmente llamada Media nos sale al encuentro 
al occidente después de Partia. Como mantiene Ptolemeo, 
limita al norte con el mar Hircano, por el oeste con Armenia 
la Mayor y parte de Asiria, al sur con Persia, al este con Hir- 
cania y Partia, que queda separada por montañas; de Hirca- 
nia la separa el río Carindas; entre Persia y Media discurren 
los montes Parcoatras; los Coatras mantienen aparte a Asi- 
ria y las sierras Caspias y el río Cambiso hacen otro tanto 
con Armenia. El Sagro y el Orontes, montañas elevadísi- 
mas, recorren el interior de Media. Del Orontes nace el Es- 
tratón, que desemboca en el mar Hircano; del Zagro nace el 
Amardes, que desemboca en el mismo mar. También el río 
Eleuco, que desciende por la parte austral del Zagro, riega 
gran parte de Media, dividiendo la cordillera Parcoatras y a 
través de tierras vastísimas desemboca en el golfo Pérsico. 
El río Ciro, que baja de los montes Coatras, corre hacia el 
mar Caspio entre el Cambises y el Amardes. Cuatro regio- 
nes se mencionan entre los medos: Propatena que está al 
oeste y se extiende hacia el oeste entre el mar Caspio y los 
montes Zagros, y a ella parece que corresponden los pue- 
blos margarsos, mardos, marundas, cadurcos y cadursios; 
Elimeis que, extendiéndose hacia el norte, mira al este, con 
los pueblos tapuros y tribuces; Daritis, situada en una gran 
depresión y cercada por un lado por Parcoatia y por otro por 
Oronte; Siromedia es una región completamente montaño- 
sa y se extiende hacia el este juntándose con Partia y la re- 
gión de Ragas; está situada en las estribaciones de la cordi- 
llera Parcoatia y orientándose hacia el sur se cierne sobre 
Persia y la región Paretacina, que algunos consideraron co- 
mo perteneciente a Media. Se mencionan más de cincuenta 
ciudades, cuyos nombres sería más tedioso que útil enume- 
rar. Esto es lo único que Ptolemeo nos cuenta de Media. Es- 
trabón dice que Media, una región extensa y en otro tiempo 


349 El monte poderosa, está situada en el medio del Tauro, que se ramifi- 


Tauro. 


ca y forma grandes valles alrededor de aquellos lugares. Di- 
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344 Sobre Media, 
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b Del monte 
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Cc El río Ciro 
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347 El monte 
Parcoatras. 


348 a Ptolemeo 
lo refiere como 
arriba. 

b Ahora, lo 
que menciona 
Estrabón. 


350 Los reyes 
pasaban allí el 
verano, mientras 
que el invierno lo 
pasaban en 
Seleucia, a orillas 
del Tigris, cerca 
de Babilón. 


352 El río Araxis. 
353 El río Eufrates. 


354 Los montes 
de los Coseos. 


355 El monte 
Zagro. 


356 El monte 
Zagro. 


357 Hay un lago 
de nombre 
Espanta. 


vidieron Media en dos partes. Llaman Mayor a la una y An- 
tropacia a la otra. La metrópolis de la Mayor fue Ecbatana, 
ciudad importante y capital del imperio medo y luego tam- 
bién del persa. En efecto, los reyes pasaban allí los veranos 
porque era fresca, mientras que el invierno lo pasaban en 
Seleucia a orillas del Tigris, cerca de Babilonia. Atropacia 
recibió su nombre del general Atropato, que se opuso a que 
se sometiera a los macedonios, como parte de la Media 
Mayor. Fue luego nombrado rey y separó de Media este te- 
rritorio. Sus sucesores mantuvieron la independencia y em- 
parentaron con los reyes de Armenia, luego con los de Siria 
y finalmente con los de Partia. Atropacia está situada al este 
de Armenia y Maciana, pero al oeste de la Media Mayor y al 
norte de los que pueblan una y otra, extendiéndose por el 
sur en torno a los límite del mar Hircano y Matrana. El río 
Araxes separa Armenia y Atropacia. Desde Zeumate, que 
está junto al Eufrates, hasta que se llega a Atropacia dicen 
que hay ocho mil estadios. La Media Mayor limita al oriente 
con Partia, con los montes de los coseos y con los parescita- 
nos, que son también montañeses y bandidos y están pega- 
dos a los persas. Pero Ptolemeo los sitúa en la región austral 
de Media. Por el septentrión limita con los cadusios y los 
demás que habitan a la altura del mar Hircano y son coside- 
rados medos por Ptolemeo, ocupando, como dice Patrocles, 
unos quince mil estadios de costa montañosa alrededor del 
mar Caspio y cultivando parajes pequeños y abruptas. Por la 
región austral limita con Apolomátide, a la que los antiguos 
llamaron Sitacina, y con los montes Zagros, donde se alla la 
Masabática, que es parte de Media; algunos dijeron que per- 
tenecía a Helimea. Ptolemeo, aunque sitúa la región de Sita- 
cina y Apoloniate, en relación a Media, al sur, les asigna sin 
embargo alguna parte de occidente y hace ver que los mon- 
tes Zagreos se alzan a lo largo de Media. Por el oeste Media 
limita con el país de los atropacios y parte del de los arme- 
nios. En Atropacia hay un lago de nombre Espanta en el que 
nace y cristaliza la sal. Los lugares de esta región son ricas 


excepto las septentrionales, que son montañosas, abruptas y 
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359 La hierba 
rue constituye el 
pasto preferente 
e estos caballos 

se denomina 
“médica”. 


b Media 
entera se halla 
entre el cuarto 

clima. 


frías. Apolónides dice que en esa región se podría hacer una 
leva de diez mil jinetes y cuarenta mil infantes. Sostuvieron 
muchas veces batalla con los armenios y mantuvieron su 
prestigio recuperando con mucho arrojo lo que por acaso 
perdían. Buscaron la amistad con los partos y los romanos. 
El palacio real de verano estuvo en Gaza, situada en el llano, 
y Vera, un castillo muy fuerte, que Antonio asedió en la ex- 
pedición contra los partos. Este está situado a dos mil cua- 
trocientos estadios del Araxe, como refiere Adelfio, que fue 
amigo de Antonio y compuso la crónica de la expedición 
contra los partos, de la que no sólo fue testigo, sino que in- 
cluso tuvo mando de tropa. 


Media es en su mayor parte elevada y fría y sus montes son 
parecidos a los que caen sobre el país de los batanos y los 
que surgen entre las partes Ragas y Caspias y todas las sep- 
tentrionales hasta Mariana y Armenia. Pero la región que se 
en cuentra debajo de las Puertas Caspias en tierra bajas y en- 
cajonada es opulenta y produce de todo excepto la aceituna, 
que, aunque nace allí, sin embargo es árida y seca. Media, 
como Armenia, es muy buena para criar caballos, donde hay 
un prado que se llama Hipóboto, por donde pasan los que 
van de Persia y Babilonia hacia las Puertas Caspias. Se dice 
que en él pacen quinientas mil yeguas. Este ganado es real. 
Los caballos vescos de raza, excelentes y hermosos, dicen 
unos que provienen de aquí, otros que de Armenia. Tienen 
una forma especial, como los de Partia, estando por encima 
de los griegos y los demás hay entre nosotros. La hierba que 
alimenta principalmente a los caballos, porque es allí abun- 
dante, se denomina propiamente médica. La longitud y an- 
chura de Media son casi iguales. Su longitud máxima parece 
que va desde el paso del Zagro, llamado Puerta Médica, a 
través de Sigriana, hasta las Puertas Caspias, a lo largo de 
cuatro mil cien estadios. Toda la Media se encuentra entre 
el cuarto y el quinto clima. El paralelo que pasa por Rodas 
toca su parte austral según la descripción de Ptolemeo. Que 
el paralelo que a través del Helesponto recorre el norte alre- 
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360 a La longitud 
y anchura de Media 
son casi iguales. Su 
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Puertas Caspias, 
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361 Alejandro 
Magno allí fundó 
la primera ciudad 

de Alejandría, 

destruida luego 
por los bárbaros y 
reconstruida por 
Antíoco, el hijo 
de Seleuco, que 
llamó Seleucia. 
Un perímetro de 
75 estadios. 


363 Dónde está el 
nacimiento del 
Tígris, en los 
montes de 
Armenia: primero 
mueve pocas 
aguas y no recibe 
su nombre. 


dedor del mar Hircano fue la tierra más rica de los medos 
fue, como dice Virgilio, cabe deducirlo del tributo que paga- 
ban a los persas, pues fue el doble del que se exigía a los ca- 
padocios, que afirma Estrabón que pagaban cada año, ade- 
más de la plata, mil quinientos caballos, dos mil mulos y 
cincuenta mil ovejas. Los macedones fundaron ciudades 
griegas en Media: Laodicea, Apamia, Raga, que está en las 
Ragas y antes fue llamada Aropo. Los partos levantaron Ar- 
sacia, que, como dice Apolodoro Adriamitino, está a unos 
quinientos estadios más hacia el austro que las Puertas Cas- 
pias. Plinio dice que el rey Seleuco fundó Ecbatana, la capi- 
tal de Media, distante veinte mil pasos de las Puertas Cas- 
pias. Este mismo parece situar en el país de los medos el te- 
rritorio de la Margiana, que Estrabón parece separar de Me- 
dia. Es famosa por su situación abierta, siendo la única que 
aquí es productora de vid. Está rodeada por todas partes de 
montes muy amenos con un perímetro de mil quinientos 
estadios, casi inaccesible a causa de las dificultades del des- 
ierto de arena que, a lo largo de ciento veinte mil pasos, la 
rodea. Alejandro Magno quedó tan admirado de su feraci- 
dad que allí fundó la primera Alejandría, destruida luego 
por los bárbaros. La reconstruyó Antíoco, el hijo de Seleu- 
co, que conforme a la denominación de su familia la llamó 
Seleucia. El perímetro de esta ciudad se extiende a lo largo 
de setenta y cinco estadios. La baña el río Margo. Allí llevó 
Orodes a los romanos presos en la derrota de Craso, des- 
honra grande de nuestro imperio. Julio Solino dice que el 
río Tigris tiene su cabeza en la región de Armenia en un lu- 
gar elevado, en manantial limpio y bien visible. En sus co- 
mienzos no sería sin más caudaloso, sino que primero mue- 
ve pocas aguas y no recibe su nombre. Pero cuando llega al 
territorio de los medos, ya lo llaman Tigris (pues así llaman 
los medos a la flecha) y desemboca con gran caudal en el la- 
go Aretusa, cuyos peces jamás se meten en la corriente del 
Tigris y a su vez los del río no tocan las aguas de la laguna de 
Aretusa, a través de la cual corre veloz el caudal del río con 


un color diferente. Luego, ante la resistencia del Tauro, se 
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sumerge en lo hondo, lo cruza bajo tierra, brota en el otro 
lado, arrastrando consigo gran cantidad de porquerías, y se 
esconde una y otra vez. Fluye al lado de los adiabenos y ara- 
bas, abrazando Mesopotamia y recibiendo las aguas del Hi- 
daspes, río famosísimo, y del Eufrates hasta desembocar en 
el golfo Pérsico. Pero Ptolemeo demuestra que el Tigris no 
tiene nada que ver con Media, aunque reconoce que tiene 
su fuente en Armenia. En la cordillera Górdica muchos me- 
dos se dedicaban al pillaje, como los cadusos, montanos, 
amardos, tapirdos, circicios y otros así. En efecto, los mon- 
tes Zagreo y Nifates encerraban a todas estas gentes disemi- 
nadas acá y allá, aunque en Persia y Armenia hay unos circi- 
cios y amardos del mismo nombre y conservando la misma 
forma de vida. Los cadusos en cuanto a número de infantes 
no se veían superados mucho por los acianos y eran los me- 
jores lanzadores de jabalinas. Los coseos, aliados antigua- 
mente de los helimeos contra los susios y babilonios, movi- 
lizaron trece mil arqueros. Nearco refirió que había cuatro 
naciones que practicaban el pillaje en aquellos territorios: 
los mardos, vecinos de los persas, los uxios y los helimeos, 
cercanos ambos a persas y susios, y los coseos, que pagaban 
todos tributo a los reyes de Media, aunque estos coseos, 
cuando el rey, después de pasar el verano en Herbatanos, 
bajaba a Babilonia, recogían impuestos, hasta que Alejan- 
dro desbarató su osadía atacándolos en invierno. Pero Pto- 
lemeo sitúa a Mardos y Helimeos en las regiones boreales 
junto al mar Hircano y los enumera entre los medos. Sobre 
las Puertas Caspias hay muchas noticias. Nadie explica sufi- 
cientemente dónde están estas tierras. Unos dijeron que las 
Amazonas salieron por las Puertas Caspias para su encuen- 
tro con Alejandro en Hircania, pero realmente fueron las 
Caucasias, por donde está el paso de Iberia hacia la Escitia. 
También la expedición del emperador Nerón a las Puertas 
Caspias, como dice Plinio, tenía sus miras puestas en el paso 
que a través de Iberia lleva hasta los sármatas. Pero la cordi- 
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propiamente se denominan Puertas Caspias las que están en 
el país de los medos, como se puede entender de Ptolemeo, 
Plinio y Estrabón, y a través de ellas hay un paso desde Ba- 
bilonia y Persia hacia el mar Caspio y por eso tal vez se lla- 
maron Caspias o porque en los montes vecinos había algu- 
nas tribus lladas Caspias. Pero las sierras Caspias están lejos 
de aquí y pertenecen al país de los armenios o más allá. En 
cambio, las Puertas Caspias, como refiere Solino apoyándo- 
se en Plinio, se abren en un camino hecho a mano de ocho 
mil pasos de largo, mientras su anchura era apenas la de una 
carreta. En estos desfiladeros incluso eso es difícil, porque 
las piedras de los costados, cortadas a pico rezuman de unas 
venas un licor salado. Además en veintiocho mil pasos a la 
redonda todo ese territorio presenta un suelo reseco, sin po- 
zos ni fuentes ni otro remedio para la sed, al tiempo que de 
todas partes acuden allí como invitadas las serpientes desde 
el primer día mismo del verano. Esta conjunción de peligros 
y dificultades no permite acercarse a las Puertas Caspias si 
no es en invierno. 


COSTUMBRES DE LOS MEDOS 


Lo anterior es lo que hemos encontrado que hay que decir 
de la situación de Media. Las costumbres de este pueblo son 
diversas. El carácter de los montañeses es más fiero, mien- 
tras que los habitantes de la llanura llevan una vida más apa- 
cible. Aquellos elegían rey al más valiente, como quienes vi- 
ven del botín y el pillaje; éstos, en cambio, tenían prudencia 
y casta. En gran parte son parecidos a los armenios. Todos 
son muy inclinados a la lascivia. Tenían por costumbre los 
reyes tener muchas esposas, no menos de siete; incluso las 
mujeres consideraban bueno casarse con muchos hombres 
y hacerlo con menos de cinco lo consideraban una desgra- 
cia. Tenían una gran afición a cabalgar y disparar el arco. 
Ellos inventaron la estola, el culto, la liturgia y la forma reli- 


giosa de saludar los súbditos al rey, así como la tiara, la cíta- 
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ra, el gorro y las túnicas de manga larga que después usaron 
los persas, pues cuando sometieron a los medos adoptaron 
sus costumbres. Pues quienes hacía poco antes parecían 
desnudos, vestidos de prendas ligeras, consentían ahora en 
llevar fajas y velos. Se dice que Medea, que reinó allí, ense- 
ñó a todos por primera vez esa prenda que, cuando salía co- 
mo rey, ocultaba su rostro. Los medos reciben su nombre 
de Medio, un hijo de Egeo rey de Atenas y Medea. Escribe, 
en efecto, Trogo Pompeyo que Jasón, cuando volvió a su 
patria después de derrotar a los colcos, de nuevo fue echado 
otra vez de Tesalia por los hijos de Pelias y regresó al país de 
los colcos con muchísima gente y con la compañía de su es- 
posa Medea, a la que había repudiado pero luego, por com- 
pasión ante su destierro, había vuelto a admitir junto con su 
hijastro Medo. Allí restableció en el trono a su suegro des- 
tronado, hizo muchas guerras a los vecinos y puso las ciuda- 
des cautivas parte bajo la soberanía del suegro, parte debajo 
de los que había llevado consigo. Después de Hércules y el 
Padre Líber, que dicen que habían sido reyes en oriente, Ja- 
són fue el primero de los humanos que sojuzgó aquella zo- 
na del cielo que se extiende hasta septentrión y oriente. 
Después de su muerte, el hijastro Medo, émulo de su valor, 
fundó una ciudad en honor de la madre Medea e instituyó el 
reino que de su nombre llamó de los medos, bajo cuya auto- 
ridad quedó el imperio de oriente. Sin embargo, los medos 
obedecieron a los reyes de Asiria hasta Sardanápalo. Pero 
Arabaces, puesto al frente de ellos y despreciando a aquel 
rey cobarde, les persuadió para que hicieran defección, de- 
rrotó a Sardanápalo e hizo que el imperio pasara a Media. 
Tal imperio tuvo su apogeo en tiempo de Astiages y, cuando 
ya duraba trescientos cincuenta años, Ciro, nieto de Astia- 
ges por parte de una hija, acabó con el imperio de los medos 
y lo trasladó a Persia tras derrotar a Astiages. Ciro lo puso, 
ya privado del reino medo, al frente de la poderosa nación 
de los hircanos, comportándose así más como nieto que co- 
mo vencedor. Después de estar sometidos a los persas los 
medos obedecieron a los macedones, después a los partos, 
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aunque una parte de ellos siguió la amistad con los roma- 
nos y alguna una vez los estandartes victoriosos de Roma 
cruzaron Media. Tamerlán mandó sobre ellos y hoy se 
creen que viven bajo el poder del Gran Can, cuyo impe- 
rio, aunque se dice que es muy extenso, es para nosotros 
inaccesible y casi desconocido. 


ARMENIA 


Armenia la Mayor nos sale al paso después de Media 
hacia el oeste. Por lo que se puede entender de Ptolemeo, 
por el norte tiene la Cólquide, Iberia y Albania; por el 
oeste el curso del gran Eufrates, que deja a la derecha a 
Capadocia, Armenia la Menor y Siria Comagena y hacia 
el Euxino a los montes Mosquios; por el este tiene parte 
del mar Hircano y Media, por donde surgen los montes 
Caspios; por el sur, Mesopotamia y Asiria. En Armenia se 
mencionan los montes Mósquicos, que, por encima de la 
región del Ponto, se alargan hasta Capadocia. Los montes 
Periades, donde tienen sus fuentes el Eufrates y el Ara- 
xes. El Antitauro, que, cortado por el Eufrates, recorre 
Media y en Armenia finalmente se denomina Albo. La 
cordillera Córdica, de la que nace el Tigris y corre hacia la 
laguna de Tóspite. El Tauro y los montes Nifates, que 
separan Mesopotamia y Asiria de Armenia. Los montes 
Caspios, que se dirigen hasta los medos, y los Caucasios, 
que cierran la parte septentrional en dirección hacia Ibe- 
ria y Albania. Se nombran a cuatro ríos. El Ciro que, 
nacido en los montes del Cáucaso, dejando a la izquierda 
Iberia y Albania y a la derecha Armenia, desemboca en el 
mar Hircano. El Araxes que, como dijimos, baja del 
Pariade, corre largo tiempo hacia el este, luego dobla 
hacia el norte y, después de recorrer largo camino, se 
divide en dos ríos: uno toma el camino boreal y desem- 
boca en el Ciro, otro se vuelve hacia oriente y se dirige 


hacia el Caspio. El Eufrates, que procede de esos mismos 
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montes, corre a poniente hacia los montes Mósquicos y el 
límite de los capadocios; allí volviéndose hacia el austro, ha- 
ce un camino no corto, y, tras encontrarse con el Antitauro 
en Armenia la Menor, lo corta en medio; sigue recto hacia 
mediodía, recibe las aguas del Mela que baja del monte Ar- 
ga y luego da con el Tauro, lo interrumpe y, con Siria a la de- 
recha y Mesopotamia a la izquierda, se desliza hacia la Ara- 
bia desierta tras avanzar mucho hacia el sur; luego tuerce 
hacia el este y el norte, separa Babilonia de Mesopotamia, se 
dirige de nuevo a la región de la aurora y, no lejos de Seleu- 
cia, dobla hacia el sur; tras recorrer no poco camino, por 
Apamía corre de nuevo hacia el este y se mezcla con el Ti- 
gris; ya con él, tuerce hacia el austro y entra en el golfo Pér- 
sico. También el Tigris nace en Armenia, en la cordillera 
Córdica y de él ya se habló en otro pasaje según la descrip- 
ción de Julio Solino. En otro lugar hablaremos, si Dios 
quiere, de la descripción del mismo según Ptolemeo y un 
poco más abajo según Estrabón. Las regiones de Armenia 
tienen los siguientes nombres. La que está junto a los mon- 
tes Mósquicos se llama Cotarena; entre el Ciro y el Araxes, 
Totena; la de más allá del monte Pariade, hacia el bóreas, 
Sacapena; la que desde el Eufrates se extiende hacia Capa- 
docia, Basilisene; la que está junta a ésta, hacia levante, 
Obordma; la que hay junto al Antitauro, en la parte boreal, 
Sofena y la que está al lado, Astanete; hacia levante entre 
los montes Albo y Nifates, Cagrandanena y en torno de la 
cordillera Córdica, Corea; Gordena y Tóspitis, junto al pan- 
tano de su mismo nombre, y finalmente Anzitena, entre el 
Tauro y el Antitauro. No lejos del Eufrates se encuentran 
tres lagunas que son importantes: Tóspitis, en la que entra 
el Tigris, Arsisa, que se halla no lejos de los montes Caspios 
y otra que por estas lindes queda cerca del río Araxes. Se 
mencionan muchas aldeas, pero sin importancia, y Ptole- 
meo sólo da sus nombres. Los paralelos que pasan por Bi- 
zancio y el Helesponto cortan casi por su mitad Armenia, 
que ni es nunca más austral que el paralelo que se traza por 


Rodas ni lo toca. Se extiende desde el cuarto clima hasta el 
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sexto, al que no supera en absoluto. Esto es sólo lo que 
Ptolemeo nos insinúa sobre Armenia. Estrabón es más 
extenso y grato y no me será desagradable citarlo. 
Según él, Armenia por ninguna parte se extiende fuera 
del Tauro hacia el austro, como le ocurre también a 
Media. Las regiones australes de Armenia se encuentran 
con el Tauro, que las separa de toda esa parte que se 
extiende entre el Tigris y el Eufrates, denominada Meso- 
potamia. 


Los montes orientales están junto a la Media Mayor y 
Atropacia; los septentrionales son los Paracoatias cerca 
del mar Caspio. Igualmente los montes Albanos e Ibe- 
res; el Cáucaso, que rodea a estos pueblos y se une con 
Armenia y los montes Mósquicos y Olquicos, hasta los 
que se denominan Tibarnos. A poniente están estas gen- 
tes y el Pariadra y el Cadisa, hasta la Armenia Menor y la 
región fluvial del Eufrates que separa Armenia de Capa- 
docia y Comagena. Por lo general Armenia es montañosa 
y abrupta a la vez, con la excepción de algunas pocas tie- 
rras hacia Media, y por eso cuenta la Historia Sagrada 
que, cuando acabó el diluvio, el arca de Noé encalló por 
vez primera en los montes de Armenia. El monte Tauro, 
que empieza en la Comagena Ulterior y la región de los 
medianos, levanta sus cumbres en Armenia. También la 
cadena del Masio, desde Mesopotamia y la región austral 
irrumpe en Armenia; entre ella y el Antitauro está la 
región de Sofina, cuya capital es Carcatio cerca. Pero el 
Antitauro, con su cabecera en el Eufrates y el Tauro, 
acaba en las regiones orientales de Armenia; éste, hacia 
su parte oriental tiene Acilesina, sita entre el Tauro y la 
Mesopotamia del Eufrates, antes de que el río gire hacia 
el austro. Cerca del Masio, hacia oriente y junto a Gor- 
godilena, cae la cordillera del Nifates. De ahí sale el Abo, 
al que Ptolemeo parece denominar Albo, de donde 
fluyen las corrientes del Eufrates y el Araxes. Después, 
el Nibaro se extiende hasta Media. Muchas montañas y 
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colinas hay en Armenia, en los que no nace la vid fácil- 
mente; también hay muchos valles, unos estrechos y 
otros grandiosos, como por ejemplo la llanura Araxina, 
por la que fluye el Araxes. Está también la comarca de 
Sacasena, que es la que creo que Ptolemeo llama Saca- 
pena, fronteriza con Albania y el río Ciro. Luego viene 
Gorgarena, abundante en frutas y árboles de cultivo y de 
follaje perenne; produce incluso aceituna. Faunea es 
también parte de Armenia, así como Orquisena, rica en 
caballos. Corzena y Cambisena que son más septentrio- 
nales y muy nivosas, son contiguas a las cordilleras del 
Cáucaso, a Iberia y la Cólquide. Se cuenta que quienes 
atraviesan las cumbres quedan cubiertos por la mucha 
nieve que allí cae y que por eso llevan consigo un bastón 
que sacan de la nieve amontonada para respirar y para 
que sirva de señal a otros viajeros que puedan ayudarle; 
gracias a eso se salvan a menudo los que quedan enterra- 
dos. En la nieve dicen que se forman una suerte de terro- 
nes huecos congelados que encierran, como en odre, un 
agua buenísima. 


Hay muchos ríos en Armenia, pero los más famosos son: 
el Fasis y el Lico que desembocan en el Ponto; al Caspio 
se lanzan el Ciro y el Araxes; en el mar Rojo, el Eufrates 
y el Tigris. El Araxes, que desciende del monte Abo, se 
dirige hacia el este hasta Atropacia y gira hacia el oeste y 
el norte; primero pasa junto a Azara y luego junto a 
Artaxata, ciudades de Armenia; después, a través de la 
llanura Araxina desemboca en el mar Caspio. El Eufra- 
tes, que sale de la región boreal del Tauro por donde este 
monte se denomina Abo, corre primero por Armenia 
hacia el oeste, después gira hacia el sur entre el país de 
los armenios y el de los capadocios y corta el Tauro. 
Pero, al salir de él, cuando llega cerca de Siria, vuelve 
hacia el orto invernal hasta llegar a Babilón, formar con 
el Tigris Mesopotamia y desembocar ambos en el golfo 
Pérsico. Está en Armenia el lago Arsino, al que también 
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llaman Toaris: es nitroso y por eso descompone y rompe las 
ropas y sus aguas no se beben. Por este lago pasa el Tigris, 
pero como acaba de caer desde la región montañosa de Ni- 
fates, gracias a su rapidez conserva sin mezclar el propio 
caudal, y a este fenómeno debe precisamente su nombre, 
pues los Medos, como antes dijimos, llaman a la saeta “ti- 
gris“. Este lago encierra diferentes peces. En su marcha por 
el interior del lago encuentra el río una especie de torbellino 
y se mete bajo tierra por largo trecho hasta aflorar en las cer- 
canías de Calonetis. De allí llega ya a Opa y los muros de Se- 
míramis, dejando a la derecha los Górdicos y Mesopotamia 
entera. Enfrente, el Eufrates ocupa por la izquierda la mis- 
ma región. Cuando los dos ríos se acercan y han formado ya 
Mesopotamia, el uno corre junto a la ciudad de Seleucia, ha- 
cia el golfo Pérsico, mientras que el otro pasa por la misma 
ciudad de Babilón. El lago Mantianis, cuyo nombre quiere 
decir “cerúleo”, tiene en Armenia un gran renombre y se 
cree que es el mayor después del Meotis. Se extiende hasta 
Atropacia y tiene fuentes de sal. Se consideran ciudades fa- 
mosas de Armenia Artaxata, que Aníbal fundó en honor del 
rey Artaxia, y Araxata, ambas cercanas al Araxe. Araxata es- 
tá junto a la frontera con Atropacia; Artaxata se halla en el 
llano Araxino, está muy poblada y es la capital de esta re- 
gión, estando situada en un meandro del río que forma una 
península; en lugar de muralla se protege con el río, excepto 
por el istmo, que está cerrado con un muro y un foso. No le- 
jos de esta ciudad hubo las fortalezas muy fuertes de Barbi- 
sa y Olana, donde se guardaban los tesoros de Tigranes y 
Artabaso. Teófanes dice que la anchura de la región era de 
cien escenos y su longitud el doble, dando un valor al esce- 
no de cuarenta estadios cada uno, en lo que parece faltar a la 
verdad. Queda más cerca de la verdad, con todo, aceptar la 
longitud que dice, pero reducir la anchura a la mitad o más. 
Se extraía en Armenia el metal del oro, en la región de Espi- 
rétida, junto a Cambala, adonde mandó Alejandro a Mem- 
nón con soldados. Había también otros minerales, a saber, 


el que se denomina “opándice”, que da un tinte llamado “ar- 
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menio” y es del color de la hierba centella o el colirrojo. No 
es menos buena para criar caballos Armenia que Media. Por 
eso los caballos niseos, que empleaban los reyes persas, se 
dice que procedían de allí. Incluso el gobernador de Arme- 
nia enviaba todos los años en la festividad de Febo al rey de 
Persia veinte mil potros. Artabazo exhibió ante Antonio, 
además de otra caballería, seis mil caballos acorazados en 
orden de batalla, cuando los dos a la vez invadieron Media. 
Estos caballos no sólo les gustaban a los medos y armenios, 
sino a los albanos igualmente, ya que también estos usaban 
acorazados. 


Que los armenios fueron ricos tenemos la prueba de que, 
cuando Pompeyo le pidió a Tigranes, el padre de Artabazo, 
un préstamo de seis mil talentos de plata, repartió inmedia- 
tamente por cabeza entre los soldados de tropa del ejército 
romano cincuenta dracmas, entre los centuriones mil, entre 
cada uno de los gobernadores provinciales y quiliarcas un 
talento. Dicen que Armenia, que al principio era pequeña, 
se engrandeció con Artaxia y Zaliadra, dos generales de An- 
tíoco el Grande. Cuando este fue derrotado, el uno gober- 
nando sobre Sofina, Acisene, Odomátide y otras comarcas, 
y el otro sobre la región de los alrededores de Artaxata, for- 
maron ambos una coalición y conquistaron a sus vecinos 
muchas tierras: a los medos la Caspiana, Farnites y Basoró- 
peda; a los iberes, en torno a la región montañosa de Pea- 
dro, Corzena y Gogarena; a los pueblos de los cálibes más 
allá del Ciro, y a los mosinocos, Parenita y Jerjena, que o li- 
mitan con Armenia la Menor o son partes de ella; a los ca- 
taones, Adisiena y la región que está alrededor del Antitau- 
ro; alos sirios, en cambio, Tamonita. Se llegó al extremo de 
que todos estos se valieran de una misma lengua. Sus cos- 
tumbres no son muy diferentes de las de los medos y, sobre 
la religión, algunos armenios y medos seguían el rito de los 
persas. No obstante, los armenios rendían culto con espe- 
cial y exclusiva devoción a cierta diosa Tanaide y le levanta- 
ron muchos templos, tanto en Acilesina, como en otras co- 
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marcas. Le consagraban no sólo esclavos y esclavas, sino 
también las hijas de las familias más nobles, que tenían por 
misión prostituirse en los templos de la diosa y no había 
quien se negara a casarse con ellas. Se cree que la forma de 
vestir de los armenios, esto es, la túnica larga, la tomaron de 
Tesaliía y que incluso la afición tanto de armenios como me- 
dos por los caballos proviene de allá. Armenio, oriundo de 
Armenia, una ciudad de Tesalia que está Feras y Larisa cer- 
ca de Beida, y caudillo en la expedición de Jasón, reunió a 
una multitud que tras la muerte de Jasón andaba dispersa y 
ocupó Armenia, dándole su nombre y sus costumbres. Por 
eso los armenios, sobre todo en el vestir, siguen el uso de 
los tesalios, que llevan túnicas largas por ser ellos los más 
boreales de los griegos y poblar lugares fríos. Se dice que 
también algunos tracios, llamados “sarapatas”, esto es, “de- 
capitadores” vivían más allá de Armenia, cerca de los Gura- 
mos y Medos, gente montaraz, bragada, insumisa y desco- 
munal. 


Después de aquellos antiguos sucesores de Armenio, inva- 
dieron Armenia los persas, luego los macedones, que ocu- 
paron Siria y Media, finalmente Orontes, también del linaje 
de Hidarno, uno de los siete persas. Después fue dividida en 
dos partes por los susodichos Artaxia y Zariadra, generales 
de Antíoco, enfrentado a los romanos, y ambos gobernaron 
con el permiso de su rey. Cuando el rey fue vencido, se arri- 
maron a los romanos y recibieron el título de reyes y se 
granjearon un gran renombre. De la estirpe de Artaxia fue 
Tigranes, que ya poseyó la región propiamente llamada Ar- 
menia. Era vecina de Media, Albania e Iberia y se extendía 
hasta la Cólquide y Capadocia, la que está cerca del Euxino. 
Descendiente de Adriada fue Artanes Sofino, que poseyó 
las partes australes, especialmente las que se extienden ha- 
cia occidente. Este fue destruido por Tigranes, que, aunque 
llegó a apoderarse de todo, sufrió sin embargo diversa fortu- 
na. En efecto, al principio fue rehén entre los partos y des- 
pués, tras entregar setenta valles de Armenia como rescate, 
96 


regresó. Y engrandecido, recuperó esas tierras, devastó las 
comarcas de los partos y sometió Perinio y los alrededores 
de Arbela, también a los reyezuelos de Atropacia y Gordio y 
el resto de Mesopotamia con ellos. Tomó además a la fuerza 
Siria y Fenicia. Cruzó el Eufrates y, enorgullecido, cons- 
truyó cerca de Iberia una ciudad a la que llamó Tigranocer- 
ta, reuniendo en ella a los hombres de las doce ciudades 
griegas destruídas por él entre Iberia y el puente del Eufra- 
tes que hay cerca de Zeugmate en Media. Pero Lúculo, que 
había hecho la guerra contra Mitridates, vino inmediata- 
mente, hizo que sus habitantes volvieran a sus antiguos 
asentamientos, demolió en su ataque las obras todavía ina- 
cabadas y redujo Tigranocerta a una pequeña aldea. Tigra- 
nes fue expulsado de Siria y Fenicia. Mitridates, una vez 
que lo derrotó Lúculo en el Ponto, en una situación deses- 
perada, se vio obligado a refugiarse al lado de Tigranes, rey 
de Armenia. Lúculo se dirigió a Armenia y en varias batallas 
derrotó las tropas incontables de ambos reyes, Mitridates y 
Tigranes. Pero un movimiento sedicioso entre sus propios 
soldados impidió que acabara victoriosamente la campaña. 
Lo sustituyó Gn. Pompeyo, que armó a Farnaces, rey de los 
partos, contra Tigranes y aconsejó a Tigranes hijo para que 
le hiciera la guerra al padre. El, por su parte, atacó a Mitrida- 
tes en una batalla de noche, lo dejó derrotado y maltrecho, 
obligándolo a refugiarse en el Bósforo; inmediatamente lo- 
gró la entrega y rendición de Tigranes, al que, tras la cesión 
de Siria, Fenicia y Cilicia, le permitió seguir siendo rey. En 
cambio, Artabaso, el hijo de Tigranes, todo el tiempo que se 
mantuvo fiel a la amistad con Roma, gozó de buena suerte. 
Pero después que en favor de sus enemigos traicionó a An- 
tonio en la guerra contra los partos, pagó el castigo de su 
perfidia. En efecto, la expedición de Antonio al interior de 
Media no la hicieron dificultosa las condiciones del terreno, 
sino el que actuara como guía el rey armenio Artabazo, a 
quien aquel informó de sus planes de ataque por sorpresa y 
fue partícipe de las decisiones militares. Una vez que Anto- 
nio se adentró en Media con dieciocho legiones de infantes 
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y dieciséis mil jinetes, empezó la guerra con los partos. 
Cuando, tras perder dos legiones e irle todo mal, se retiraba 
hostigado por los partos, se metió, guiado por Artabazo, en 
terrenos inacesibles y abruptos, sufrió muchas incomodida- 
des, aunque la nostalgia por Cleopatra fue causa de una difi- 
cultad todavía mayor. Pues, por no querer invernar en Ar- 
menia, perdió por culpa del mal tiempo ocho mil hombres. 
Pero, una vez que, aunque tarde, comprendió la traición de 
Artabazo, lo arrestó y, encadenado, lo llevó a Alejandría, lo 
paseó por la ciudad para ultrajarle y, finalmente mandó que 
lo mataran en la cárcel, asignándole el reino de Armenia a 
Naro, un hijo que había tenido con Cleopatra. Sin embargo, 
otro Mitridates de la estirpe de Tigranes reinó en Armenia, 
a quien que César Augusto llevó prisionero y encadenado a 
Roma. Farasmenes, rey de los iberos, durante el imperio de 
Claudio, anunció que entre los partos, que habían ocupado 
Armenia, había disensiones y fuertes enfrentamientos y que 
se les podría arrojar fácilmente de allí, si se mandaba a Mi- 
tridates. Claudio estuvo de acuerdo, salió Mitridates hacia 
oriente y ocupó Armenia después de derrotar con la fuerza 
del ejército romano a todo el que se atrevió a trabar comba- 
te. Siendo prefecto Demonacte, mostró algunas vacilacio- 
nes Cotis, rey de Armenia Menor, pero, refrenado por una 
carta del César, todo el poder se concentró en Mitridates, un 
hombre más atroz de lo que conviene a un nuevo rey. Bar- 
danes que, después de desterrar a Gotarzes, se había apode- 
rado del trono de los partos, intentó reconquistar Armenia, 
pero se sintió cohibido ante los preparativos de guerra de 
Julio Marso, gobernador de Siria. No mucho después esta- 
lló una guerra entre armenios e hiberos, que envolvió tam- 
bién a partos y romanos. Farasmenes, como dijimos, reina- 
ba en Hiberia y su hermano Mitridates en Armenia con 
apoyo romano. Radamisco, un hijo de Farasmenes, fingien- 
do una desavenencia con su padre y haciendo como si no 
pudiera aguantar la antipatía de su madrastra, atrajo de mala 
manera a su tío paterno y a la nobleza de Armenia para in- 
tentar cambios. Luego, regresó al lado de su padre con la es- 
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peranza de hacer las paces y le descubrió las asechanzas que 
se estaban urdiendo. Farasmenes declaró la guerra a Mitri- 
dates, poniendo como pretexto el que no le hubiera ayuda- 
do en su guerra contra el rey de Albania y los romanos. En- 
tregó el mando de las tropas a su hijo, que en rápido ataque 
expulsó a Mitridates del llano y lo obligó a refugiarse en el 
castillo de Gorgoneas, un sitio seguro por su emplazamien- 
to y su guarnición de soldados. Celio Polión estaba al frente 
de los soldados y junto con él el centurión Casperio, dos 
personajes romanos. En vano se pone sitio al castillo y la 
avaricia del prefecto da esperanzas al enemigo. El centurión 
resiste y logra un tiempo de paz, a fin de que se notifique el 
estado de cosas al gobernador de Siria, Cuadrato. Polión, 
impaciente, corrompió a los soldados para que solicitara la 
paz. Mitridates, en sus apuros, acordó fecha y lugar para el 
pacto. Entonces al punto le echan cadenas y grillos. Faras- 
menes, cuyas ansias de poder podían más para él que her- 
mano e hija, ordenó matar a Mitridates y su esposa, no a es- 
pada o veneno, sino tirándolos al suelo cubiertos de mucha 
y pesada ropa. Sus hijos fueron asimismo asesinados, por 
haber llorado la matanza de sus padres. De este modo aquel 
rey traicionero no perdonó ni al hermano, ni a la hija, nia 
los nietos. Cuadrato, que estaba al frente de Siria, envía un 
mensaje a Farasmenes y le ordena sacar su hijo de las fron- 
teras de Armenia. Julio Pelignio, tan despreciable por su es- 
píritu apocado como por su cuerpo contrahecho, era el pro- 
curador de Capadocia y muy amigo de Claudio. Tras reunir 
tropas auxiliares entre los de su provincia y, como si fuera a 
recuperar la reconquista de Armenia, se dedica por un tiem- 
po a saquear a sus aliados más que al enemigo, hasta que se 
ve abandonado por los suyos, hostigado por los extranjeros 
y sin contar con apoyo. Viene entonces a Radamisco y, do- 
blegado por sus regalos, lo anima para que sin más tome las 
insignias reales, ofreciéndose como promotor y cómplice de 
la impostura. El legado Elvidio Prisco, remontando con una 
legión la cordillera del Tauro, es invitado a regresar a Siria. 
Vologeses, rey de los partos, descendiente por parte de ma- 
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dre de una concubina griega, introduce en Armenia a su 
hermano Tiridates, ahuyenta sin batalla a los hiberos, ocupa 
Artaxata y Tigranocerta, ciudades armenias, y se las entrega 
a su hermano. Sin embargo, al sobrevenir el invierno con 
pocas provisiones y surgir una epidemia, se retiró de Arme- 
nia. Vuelve Radamisco más fiero que antes. En tanto que se 
entretiene en devastar los campos y cometer muchas cruel- 
dades, una conjura de sus súbditos lo pone en grave peligro 
y gracias a la velocidad de su caballo se pone a salvo junto 
con su mujer que le acompañaba en la expedición. Ella esta- 
ba embarazada y al principio por cariño a su marido soportó 
la huída y el terror ante los ataques; luego, cuando con las 
prisas continuas sufre su vientre sacudidas y se revuelven 
sus entrañas, pide que con una muerte honrosa le libren de 
los ultrajes de la cautividad. Radamisco la abrazaba, la ani- 
maba y confortaba, ya admirado de su aguante, ya muerto 
de miedo, no fuera que alguien la apresara si la abandonaba. 
Finalmente, movido por una locura de amor, aquel hombre, 
que no era ignorante de crímenes, desenvainó su alfanje, hi- 
rió a su esposa, la arrastró a orillas del Araxes y la tiró al río, 
para que ni siquiera el cadáver se llevara el enemigo. El por 
su parte a través de Hiberia se dirigió a toda prisa hacia su 
patria y reino. Entretanto unos pastores descubrieron a Ze- 
nobia —tal era el nombre de la mujer—, que, en un tranquilo 
remanso, respiraba y daba señales de vida. Juzgaron ellos 
por la prestancia de su porte que no debía ser mujer de baja 
condición y le vendaron y curaron las heridas con medicinas 
del campo. Una vez que conocen su nombre y su historia, la 
llevan a Artaxata. Allí fue presentada públicamente a Tiri- 
dates, que la acogió benévolo y la acogió con trato de reina. 
Enterado Nerón, sucesor de Claudio, de todo lo ocurrido en 
Armenia, refuerza las legiones de oriente con suplemento 
de jóvenes y ordena que se aposten en sus fronteras. Es en- 
viado Corbulón para que, con una parte del ejército de Hu- 
midio Cuadrato, solucione la situación de crisis. A la vez a 
Vologeses le sale un rival en un hijo de Bardanes, los partos 


se retiran de Armenia como si retrasaran la guerra. Entre- 
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gan rehenes muy nobles de la familia de los arsácidas y Vo- 
logeses renueva el antiguo y acostumbrado respeto hacia 
Roma. Se atribuye la gloria de la acción a Cuadrato, cuyo 
centurión recibió a los rehenes. La reclama Corbulón, por- 
que él, convertido en rey, no entregó rehenes hasta que, 
nombrado general para aquella guerra, hizo cambiar sus es- 
peranzas respecto a los proyectos del rey. Sin embargo, no 
mucho después, se reanuda la guerra al pretender Vologe- 
ses reafirmar en el trono de Armenia a su hermano Tirida- 
tes y considerarse Corbulón digno de tomar a su cargo las 
conquistas de Lúculo y Pompeyo. Los armenios, dudando 
de su lealtad, invitaban a uno y otro ejército, ya que por la 
situación de su país y por sus costumbres están más cerca de 
los partos y mezclados con ellos por matrimonios, mientras 
que por desconocer la libertad se inclinan más del otro lado, 
a la esclavitud. Tiridates, con la ayuda de su hermano Volo- 
geses, se muestra hostil a Armenia, donde cree que hay lea- 
les a Roma. Corbulón presta ayuda alos atacados y aconseja 
al rey Antíoco que ocupe las prefecturas próximas a él. Fa- 
rasmenes, después de matar a su hijo Radamisto como tral- 
dor y para dar pruebas de su lealtad hacia Roma, practicaba 
su antiguo odio contra los armenios. Tiridates, burlado en 
sus esperanzas, se queja a través de legados por qué si había 
entregado rehenes lo echaban de Armenia. Corbulón lo 
convence para que apele a Nerón y solicite el trono. Se pro- 
ponen conversaciones de paz, pero no hay acuerdo. Entre- 
tanto Corbulón tomó por la fuerza la plaza de Volando y, 
después de matar a los jóvenes, la entregó a los soldados pa- 
ra que entraran a saco. A pesar de que los habitantes se rin- 
dieron sin resistencia, incendió y arrasó Artaxata, la capital 
de Armenia, cuyos muros, como antes dijimos, baña el Ara- 
xes, porque no podía mantenerla en su poder sin una fuerte 
guarnición. A los bárbaros que se refugiaron en cuevas los 
asfixió con fuego y humo. Contra los mardos, que asolaban 
Armenia con el pillaje según su costumbre, lanzó a los hibe- 
ros y así vengó la osadía de un enemigo con sangre extranje- 
ra. Se dirigió a Tigranocerta, aceptó la corona de oro que le 

101 


431 El río 
Eufrates. 


ofrecieron sus habitantes, hizo las paces con el pueblo y to- 
mó con no poca resistencia la ciudadela donde se habían en- 
cerrado los jóvenes más aguerridos. Al regreso de los emba- 
jadores de los Hircanos, que habían acudido al príncipe de 
Roma para proponerle una alianza contra los partos, les 
asignó una escolta que los acompañó hasta la costa del mar 
Rojo, para que en su paso por el vado del Eufrates no se vie- 
ran rodeados por los centinelas y, desde allí, evitando la 
frontera de los partos, regresaran a su lugar de origen. Obli- 
gó a Tiridates, cuando a través de Media se disponía ya a en- 
trar en Armenia, a marcharse lejos y desistir ante lo que pa- 
recía la guerra. Entretanto Tigranes, nieto del rey Arquelao, 
de la nobleza de Capadocia, postergado largo tiempo como 
rehén en Roma y rebajado hasta el sufrimiento de ser escla- 
vo, había sido escogido por Nerón para ocupar el trono de 
Armenia y, una vez que con el apoyo de un destacamento 
romano cruzó el Eufrates y conquistó Armenia y, cuando 
los acontecimientos empezaron a salirle bien, se dedicó a 
devastar Adiabena, un país vecino. Monabazo, que ocupaba 
el trono de los adiabenos, pidió ayuda alos partos. También 
Tiridates, para que tras su expulsión de Armenia no queda- 
ra Vologeses abandonado, decidió ayudar tanto al adiabeno 
como a su hermano. Nombra general contra Tigranes a Mo- 
neses, el cual, si bien en fama le iba por delante, no por ello 
tomó desprevenido a Tigranes, a quien Corbulón, al frente 
ahora de una Siria vacante tras la muerte del legado Hinni- 
dio, envió dos legiones para que le apoyaran; las demás las 
había situado por el Eufrates. Así pues, Tigranes se retiró a 
Tigranocerta, reforzada con numerosa tropa y altas mura- 
llas, una parte de las cuales rodea el río Nicefario, de una an- 
chura nada despreciable, y allí fue sitiado. Corbulón envió a 
su centurión Casperio para que alcanzara a Vologeses y le 
ordenara que acabara con el asedio. Dio con él junto a la 
ciudad de Nisibis, distante treinta y siete mil pasos de Tigra- 
nocerta. El rey, aceptados los encargos de Corbulón, dijo 
que enviaría legados al emperador de Roma para exigir Ar- 
menia y firmar la paz. Sin embargo, no ordenó a Meneses 
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abandonar Tigranocerta. Había escrito poco antes Corbulón 
que se mandara un general más adecuado para Armenia. 
Nerón, tras enviar hacia allá a Cesenio Peto con cuatro le- 
giones y tropas auxiliares integradas por gálatas y capado- 
cios, despachó legados de los partos sin prometer nada. Cor- 
bulón había reclamado de Tigranocerta el destacamento de 
apoyo y los partos entraron en la ciudad. Peto, después de 
atravesar el Tauro, condujo alardeando sus tropas hasta Ar- 
menia. Tomadas algunas plazas, hubiera ganado no poco 
honor y botín, si el honor lo hubiera tomado con modestia y 
el botín con cuidado. Pero al echarse a perder las provisio- 
nes que había cogido y sobrevenir ya el invierno, hizo regre- 
sar al ejército, remitiendo estupendos informes al César so- 
bre la guerra, como si ya estuviese acabada. Entretanto, los 
partos intentaban la invasión de Siria y, como Corbulón les 
impedía cruzar el Eufrates, torcieron para Armenia y ataca- 
ron con aquel ejército hostil y enardecido a un Peto igno- 
rante y desprevenido. Peto avanzó dispuesto a la lucha, pero 
luego, al perder un centurión y algunos soldados que había 
destacado para observar los movimientos enemigos, se reti- 
ró amedrentado. Colocó tres mil infantes en unas sierras del 
Tauro cercanas, para que impidieran el paso al rey. Por otro 
lado, en parte del llano, colocó formando los flancos a jine- 
tes panonios, la flor de la caballería, y escondió a su mujer y 
su hijo en el castillo llamado Arsamosata con una cohorte 
de guarnición. Pero Vologeses no cambió de planes sino 
que con la fuerza y amenazas aterrorizó a los de los flancos, 
aplastó a la infantería legionaria y llegó a asediar a Peto. 
Cuando éste se dio cuenta del peligro que corría, envió 
mensajes a Corbulón en tono de súplica pidiéndole ayuda, 
pero no esperó en absoluto. En efecto, mientras Corbulón 
marcha hacia Armenia por Comagena y Capadocia, entra el 
otro en conversaciones con Vologeses en presencia del 
adiabeno Monabazo y se acuerda que las legiones queden 
libres del cerco, todo el ejército salga fuera de las fronteras 
de Armenia, se entreguen todas las plazas y víveres a los 
partos y se le diese a Vologeses la posibilidad de enviar una 
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embajada a Nerón. Peto, tras recorrer en una sola jornada 
cuarenta mil pasos, dejó los heridos a orillas del Eufrates y 
se encontró con Corbulón que le salía al encuentro. Poco 
hablaron los dos. Corbulón se quejó de que todo el trabajo 
había sido inútil, que habría podido destruir a los partos si el 
otro hubiera esperado. Peto le respondió que los dos tenían 
enteras sus fuerzas, lo invitó a unir sus estandartes y juntos 
invadir Armenia, debilitada con la marcha de Vologeses. 
Corbulón le dijo que no eran esas las órdenes del empera- 
dor y que no se sabía si los partos atacarían a Siria. Así que 
regresó Peto y pasó el invierno en Capadocia. Vologeses 
manda a Corbulón que destruya los fuertes levantados al 
otro lado del Eufrates y que convierta el río en frontera co- 
mo antiguamente. El otro le exige que deje libre Armenia 
de las guarniciones dispersas acá y allá. Los dos obedecen. 
Entretanto, los embajadores de Vologeses ya habían llegado 
a Roma para pedir la posesión de Armenia, otorgada por el 
poder de los dioses, árbitros entre los pueblos, a los partos y 
proponer que Tiridates venga a la Urbe a recibir la corona. 
Nerón, al comprender que Armenia había sido abandonada 
por el ejército y que los partos estaban pidiendo lo que ya te- 
nían, prefirió la guerra, envió llamar con ignominia a Peto y 
otorgó a Corbulón los mismos poderes que dicen que anti- 
guamente se concedieron a Gn. Pompeyo cuando declaró la 
guerra a los piratas. Corbulón, después de reunir un nume- 
roso ejército, se dispone a cruzar el Eufrates. Tiridates y Vo- 
logeses le enviaron una embajada de paz. Corbulón no res- 
pondió con soberbia, pero fue dando largas al asunto. Entre- 
tanto, Magistanas expulsa de sus territorios a los armenios 
que primero habían hecho defección de Roma, destruye sus 
fortalezas, e infunde miedo por igual en el llano y la monta- 
ña, a valientes y a desvalidos. Vologeses pide una tregua, Ti- 
ridates exige fecha y lugar para una entrevista. Se fija una fe- 
cha próxima y como lugar se señala donde habían quedado 
cercadas las legiones de Peto. Cuando se llegó a la entrevis- 
ta, el rey, a la vista de Corbulón, se bajó primero de su caba- 
llo y Corbulón sin tardanza hizo otro tanto; los dos a pie se 
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dieron la mano. El romano felicita al joven porque, tras de- 
jar a un lado planes precipitados, había tomado la mejor 
solución. El otro, que inició un largo prefacio sobre la no- 
bleza de su linaje, anunció por fin que iría a Roma y lleva- 
ría al César la desusada y gloriosa nueva de un Arsácida 
que pide clemencia sin que los partos hayan sido derrota- 
dos. Entonces, se acordó que Tiridates pusiera su corona 
al pie de' una estatua del César y no la volviera a tomar si 
no es de manos de Nerón. Unos pocos días después, con 
grandes esperanzas suscitadas en ambos bandos, de un la- 
do formó la caballería por escuadrones y con las enseñas 
patrias, de otro se colocaron firmes las filas de las legiones 
entre los fulgores de águilas y estandartes y las imágenes 
de los dioses puestos como en un templo. En medio, un es- 
trado sostenía una silla curul y la silla curul un retrato de 
Nerón. Tiridates avanzó hasta ella, sacrificó las víctimas ri- 
tuales, se quitó la corona de la cabeza y se la puso a Nerón 
con gran sentimiento de todos en general, que sentían el 
peso y tenían grabados todavía en sus ojos las matanzas y 
los asedios sufridos por los romanos. Pero ahora los cam- 
bios de la suerte de nuevo les habían entregado, en calidad 
poco menos que de prisionero, a Tiridates, para presumir 
delante de las naciones, y de este modo, aunque los partos 
poseyeran Armenia, gobernaban no obstante bajo los aus- 
picios de Roma. 


Por otra parte, en los tiempos del devoto príncipe Constan- 
tino, los armenios se hicieron cristianos. Cuentan, en efec- 
to, que Tiridates, entonces rey de aquel pueblo, por cierta 
señal milagrosa que apareció cerca de su casa, aceptó el 
bautismo de Cristo y al mismo tiempo, mediante un decre- 
to general, ordenó a todos los súbditos de su jurisdicción 
que pusieran sus cuellos bajo el yugo del mismo dios. A 
partir de ahí sucedió que la religión cristiana pasara a las 
naciones vecinas y se extendiera entre muchas gentes, con 
cuyo trato incluso los persas adquirieron ciertos rudimen- 
tos de la fe, como luego se dirá en su lugar. 

105 


432 Motivo por el 
que los armenios 
se hicieron 
cristianos y en 
qué tiempo. 


433 Se ha 
hablado de 
Armenia. Ahora 
de Asia menor, 
que ya se llama 
Turquía. 


434 Asia Menor 
se divide en dos 
partes: una tiene 
de largo 470 
millas, de ancho 
320; la otra, 575 
IZ: 
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436 El istmo. 


ASIA MENOR 


Ahora habría que describir el Quersoneso, esa región exten- 
sa y famosa, que está pegada a Armenia la Mayor y se alarga 
hasta el Helesponto, a la que muchos llamaron Asia, no 
aquella a la que en la división del mundo le hemos asignado 
una tercera parte, sino la Menor y propiamente llamada 
Asia y que está comprendida en ella, aunque se encierra en 
límites más estrechos. Esa es la que se pone después en ter- 
cer lugar. 


Marco Agripa, según consta en Plinio, dividió Asia Menor 
en dos partes. Una la limitó al este por Frigia y Licaonia, al 
oeste por el mar Egeo, al sur por Egipto y al norte por Pafla- 
gonia; sostuvo que su longitud se extendía a lo largo de cua- 
trocientos setenta mil pasos y su anchura a lo largo de tres- 
cientos veinte mil. La otra parte la limitó al este con Arme- 
nia la Menor, al oeste con Frigia, Licaonia y Panfilia, al nor- 
te con la Provincia Póntica, al sur con el mar de Panfilia. 
Tendría quinientos setenta y cinco mil pasos de larga y tres- 
cientos veinticinco mil de ancha. A su juicio, Asia nunca lle- 
ga al Euxino, por estar asentados al norte acá los paflagones 
y allá los pueblos del Ponto. Algunos incluyeron Asia entre 
el Euxino y el Tauro, extendiéndose ella desde el Helespon- 
to y el mar Egeo hasta el río Halis y los límites de Capado- 
cia, abrazando dentro todos los pueblos sobre los que impe- 
ró Creso, al que Heródoto llama señor de los pueblos del la- 
do de acá del Halis. Otros enseñan que Asia propiamente di- 
cha es mucho más pequeña, sobre todo Ptolemeo. Al Quer- 
soneso, en cambio, lo llamaron muchos “Triquetra”, como 
haciendo muy poco caso del lado que forma el istmo. Este 
lado, sin embargo, en ningún sitio alcanza más de tres mil 
estadios, aunque Plinio le atribuye doscientos mil pasos, si- 
guiendo tal vez a Artemidoro, que da mil quinientos esta- 
dios. Pero la línea del istmo unos la trazan desde las costas 
de Sinope y otros desde las costas de Amisos hasta el mar de 
Cilicia y el golfo Isico. Esta descripción sitúa fuera del Quer- 
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soneso gran parte de Capadocia. A nosotros nos parece más 
aceptable la opinión de Ptolemeo que pone el comienzo de 
este istmo del Quersoneso algo más allá de Trapezunte, lo 
alarga a través de los montes Mósquicos hasta el Eufrates, 
sigue el curso del mismo río que va, a través del Antitauro y 
los llanos de Armenia la Menor y la Mayor, derecho hacia el 
Amano hasta que llega a Siria y desde allí dobla una línea 
hacia el oeste por las sierras del monte Amano hasta el golfo 
Isico. Y nada nos estorba que la línea sea oblicua, ya que 
quienes aceptan una línea desde Amiso hasta el golfo Isico 
siguen la línea recta no menos que quienes la empiezan en 
el golfo de Sinope, que no tiene enfrente en línea recta el 
Isico sino el mar de Panfilia y la costa de la Cilicia Tráquea. 
Los restantes lados del Quersoneso están bañados todos por 
el mar: el lado del aquilón por el mar Póntico desde la boca 
del Bósforo hasta la Cólquide; el austral, primero por el mar 
Dorio, luego por el Panfílico, después por el Cilicio y final- 
mente por el Isico; el occidental está batido también por 
mares de muchos nombres: entre Bizancio y Calcedón el 
mar llamado Tracio, donde el piélago es más abierto es la 
Propóntide y, de nuevo en el desfiladero, tenemos el Heles- 
ponto; desde allí se va abriendo más y más formanto el mar 
Egeo, al que sigue el mar Icario y, finalmente, no lejos de 
Creta, el de Mirto. Hay muchos golfos en cada lado y mu- 
chas penínsulas, pero las más conocidas están en el occiden- 
tal. La longitud del lado del aquilón es de ocho mil estadios; 
el otro que queda es un poco menor. Todo el Quersoneso es 
más septentrional que el paralelo que se traza por Rodas y 
más austral que el que pasa por Bizancio. Si se exceptúan 
los territorios de los paflagones y algunos otros más, esta 
tierra queda en gran parte dentro del quinto clima, por lo 
que es templada y rica en frutos, saludable para hombres y 
ganados. 


Ptolemeo dividió todo el Quersoneso en ocho partes. En la 
primera sitúa el Ponto y Bitinia y confunde las fronteras de 
estas dos provincias tan alabadas por los autores. En segun- 
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do lugar coloca Asia y la llama “Propia”, mezclando en ella 
Frigia, Misia y otras muchas provincias. En tercero, Licia. En 
cuarto, Galacia, a la que añade Paflagonia, Licaonia y parte 
de Pisidia. En quinto, Panfilia. En sexto, Capadocia. En sépti- 
mo Armenia la Menor, cuyas partes describe de tal modo, 
que sin duda alguna queda toda dentro de Capadocia. La últi- 
ma de todas, Cilicia. A cada parte le asigna sus límites, que 
nosotros iremos describiendo conforme sea oportuno. Estra- 
bón contempla muchas partes y menciona muchos pueblos y 
naciones, de las que hablaremos todo lo que haga falta en su 
momento. Nosotros consideramos la división más apropiada 
de todo el Quersoneso una que tenga tres partes. La primera 
y más noble es Asia y va desde el Helesponto hasta el Halis y 
Capadocia, extendiéndose la cordillera del Tauro hacia el 
norte hasta llegar al Ponto Euxino. La segunda es Capadocia, 
que empieza donde Asia acaba y corre hacia poniente hasta el 
Eufrates y desde el Euxino, sobrepasando el Antitauro, se ex- 
tiende hasta el Tauro y el monte Amano hacia el sur. La ter- 
cera es toda la zona que desde las cumbres del Tauro se ex- 
tiende hacia el austro hasta el mar. Esta última se divide a su 
vez en tres. Pues en ella están contenidas Licia, Cilicia y Pan- 
filia. También troceamos Asia y Capadocia. En efecto, situa- 
mos aparte Asia propiamente dicha, Bitinia y Galacia y sus- 
traemos de Capadocia Menor la Armenia Menor y la costa 
del Ponto. Esta distribución es la más cómoda, pues respeta 
tanto los pueblos como sus límites naturales de ríos y mon- 
tes. Pero los reyes y pueblos que tuvieron la hegemonía, por 
capricho o por engrandecimiento de su imperio, ampliaron o 
estrecharon los límites de las provincias, hecho que dificulta 
mucho el reconocimiento de los sitios y vuelve a los escrito- 
res no digo ya oscuros sino contradictorios entre sí. Hay que 
intentar, sin embargo, que considerando en la medida de lo 
posible las enseñanzas de los antiguos, no ignoremos tampo- 
co la de los modernos. 


Así pues, al disponernos a hacer la descripción del Quersone- 
so Mayor, como se prometió, vamos a empezar por Capado- 
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cia, que es la parte más oriental, vecina de Armenia. De ahí 
iremos recorriendo las demás partes, sin omitir las islas dig- 
nas de mención que están cerca de Asia. Capadocia ha sufri- 
do muchos cambios. Los persas la dividieron en dos satra- 
pías. Los macedonios convirtieron las satrapías en reinos y, 
a la parte de Capadocia que mira hacia el Tauro, la llamaron 
propiamente Capadocia; a la otra, que se abre hacia el Euxi- 
no, la denominaron Ponto. Los límites de Capadocia, según 
opinión de Ptolemeo, lo forman al oeste los gálatas y algu- 
nos de los panfilios; al sur los cílices, a lo largo de la cordi- 
llera del Tauro, y algunos de los sirios, a lo largo del Amano 
hasta el Eufrates; al este se alzan los montes Mósquicos y 
nos salen al paso los armenios pobladores de las orillas del 
Eufrates; la frontera del norte la cierra el Euxino desde 
Amiso hasta la desembocadura del río Asporo. Casi lo mis- 
mo refiere Estrabón sobre los límites de Capadocia. Los ma- 
cedones y quienes tras ellos reinaron en Capadocia organi- 
zaron diez prefecturas. César y el senado, que al fallecer Ar- 
quelao convirtieron el reino en una provincia, añadieron 
una más. Nombrarlas todas no tiene nada de agradable. Al- 
gunas de ellas pertenecen a la Armenia Menor, otras a la 
Capadocia propiamente dicha, a la cual está unida también 
una parte de Isuria. Pero hemos dicho que Capadocia tiene 
tres partes, así que hay que seguir con ellas ahora y hablar 
en primer lugar de Armenia la Menor, situada al este y veci- 
na de Armenia la Mayor y el Eufrates. Su lado sur mira ha- 
cia Siria y el monte Amano; el norte se prolonga hasta la 
cordillera de Cidisa, lindando con Farnacia y Trapezunte; 
los territorios que se extienden hacia el oeste los ocupa la 
Capadocia propiamente dicha. 


De la Armenia Menor, según cree Ptolemeo, es no poca par- 
te la región del Antitauro y la Melitina, que se parece mu- 
cho a Comagena. Es la única región de Capadocia que está 
sembrada toda de árboles de huerto, produce aceituna y el 
vino *monorático”, que rivaliza con el griego. Está situada 
entre Cataonia y el Eufrates, pegada a Comagena y enfrente 
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de Sofina, una región muy fértil de Armenia Mayor. En ella 
dice Estrabón que no hay ninguna ciudad, sino fortalezas 
defendidas por las montañas y asevera que Armenia la Me- 
nor es muy rica y siempre ha estado ocupado por los pode- 
rosos, al igual que Sofina. Los ocupantes, en cambio, a ve- 
ces habían sido amigos de los otros armenios, a veces ha- 
bían ido por su cuenta. Estos también pusieron bajo su po- 
der a los caldeos y tibarnos, pueblos de la montaña que ha- 
bitan en Cidisa a medio camino entre el Ponto y Armenia la 
Menor. Mitridates Eupátor construyó en el país setenta y 
cinco castillos y, como si fueran inexpugnables, colocó en 
ellos sus recursos. Pero cualquier cosa que construye la ma- 
no humana, la mano humana la destruye, y no hay refugio 
seguro para nadie en el mundo. Mitridates acabó encerrado 
por Pompeyo en estas fortalezas y allí estuvo quieto hasta 
que el asedio le obligó a huir al Bósforo. Pompeyo fundó en 
Armenia Menor, cerca de estos pareajes, Nicópolis, que 
después fue muy bien poblada. 


El río Melas, bajando desde el monte Argeo, pasa a través 
de Armenia la Menor y desemboca en el Eufrates. Ptolemeo 
menciona muchas ciudades y algunas provincias de Arme- 
nia la Menor: a la más austral la llama Orbisena, vecina del 
monte Amano, y a la más septentrional Orbalisena, pegada 
a la costa del Ponto. También pone dentro de Armenia la 
Menor a Cataonia, pero nosotros, siguiendo a Estrabón, se 
la dejamos a Capadocia. Con el correr del tiempo, Armenia 
la Menor se extendió más allá del Tauro y englobó Cilicia, 
cuyo gobierno lo tienen hoy en día los turcos bajo el caudi- 
llaje de Caramanno. En cambio Armenia la Menor tiene go- 
bernante propio, un cristiano, que el año pasado mandó 
hasta nosotros un embajador pidiendo ayuda contra los tur- 
cos. Los armenios, en efecto, desde que adoptaron los ritos 
de nuestra fe, nunca han negado a Cristo, si bien es verdad 
que por estar lejos de la Sede Apostólica han incurrido en 
algunos errores. De otra parte, fueron de gran ayuda para 


Godofredo y los demás capitanes cristianos que acudieron a 
110 


b El río 
Eufrates. 


la conquista de Jerusalén, les suministraron provisiones y 
les avisaron de los planes y los movimientos del enemigo. El 
emperador Federico, apodado Barbarroja, que fue el primer 
emperador con ese nombre, desplazó un ejército hasta Asia 
y ocupó Armenia. Parecía que este rey habría ejecutado las 
mayores empresas, si no es porque se metió en un río de 
aguas diáfanas para lavarse y desapareció arrastrado por las 
aguas y mostrando que son vanos los pensamientos de los 
hombres. 


CAPADOCIA 


La Capadocia que se denomina Mayor y Propia limita al es- 
“te con Armenia la Menor; al oeste con Licaonia y parte de 
Galacia; al sur con la cordillera del Tauro, desde la que se 
extiende hacia el Bóreas hasta Comanos del Ponto y las re- 
glones más australes de los amasios. Para los antiguos los 
cataones estaban separados de los capadocios, como raza de 
otra lengua. Ariarates, considerado el primer rey de Capa- 
docia, los añadió a su país y ellos después adoptaron la len- 
gua y las costumbres de los capadocios hasta tal punto que 
no conservaron ninguna señal de ser extranjeros. 


Cataonia es llana, ancha y cóncava y produce de todo excep- 
to árboles de follaje perenne. La encierran, además de otros 
montes, el Amano, que por la parte austral se desprende por 
así decirlo del Tauro de Cilicia, y el Antitauro, que se alza 
en el lado opuesto, como es la opinión de Estrabón. Pero 
Ptolemeo sitúa Cataonia entre el Tauro y el Antitauro, co- 
mo quiera que este autor no llama a la cordillera del Tauro 
cordillera del Amano antes de que alcance Siria. Estrabón 


ya en Cilicia la llama cordillera del Amano y la pone enfren- - 


te de Cataonia frente al Noto. En el Antitauro, que se incli- 
na por Capadocia hacia el norte y coge algo del oriente, hay 
valles profundos y estrechos. En ellos estuvo la ciudad de 
Comanos con el templo de Belona y sus sagrados ministros, 
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a quienes consideraban inspirados por la divinidad, una 
multitud de ellos. Estrabón cuando fue allá en peregrina- 
ción testimonia que vio más de seis mil entre hombres y 
mujeres: ¡tan gran muchedumbre de gente estaba allí al ser- 
vicio de los demonios! Los habitantes de la ciudad eran ca- 
taones, que, aunque eran súbditos del rey, obedecían más 
bien a un sacerdote considerado señor del santuario y de 
gran parte de los ministros sagrados. Era elegido entre los 
familiares del rey y ocupaba el segundo lugar en rango des- 
pués del monarca. Se creía que el rito, que se denominaba 
de Diana Taurópola, lo había introducido Orestes y su her- 
mana Efigenia al regresar de la Escitia Táurica. Aquí se 
creyó que Orestes depositó su cabellera de luto y de ella to- 
mó nombre la ciudad. En ella fluye el río Saro, que, a través 
de los valles del Tauro, discurre hasta las llanuras de Cilicia 
y el mar vecino. El río Píramo, como estima Ptolemeo, tiene 
su cabecera en la provincia de Orbisena, que hemos situado 
dentro de la Armenia Menor; según Estrabón, en Cataonia, 
partiendo de la planicie central. Apenas nacido es ya nave- 
gable y sin haber corrido mucho se adentra en un túnel ex- 
traordinario, a través del que discurre oculto bajo tierra con 
aguas limpísimas largo trecho. Luego rebrota con tanta vio- 
lencia que apenas se puede hundir en él desde arriba una 
lanza. Cuando se acerca al Tauro, su corriente se estrecha 
de modo admirable y admirable es también el corte del 
monte por la que discurre el cauce del río: a uno y otro lado 
piedras rajadas se ciernen sobre el río casi hasta las cumbres 
de la montaña. La cavidad se extiende por un espacio de dos 
O tres yugadas y su suelo es todo de piedra, muy hondo y 
con una raja tan estrecha en su centro, que la puede saltar 
un perro o una liebre. El cauce del río va lleno casi hasta los 
bordes y es igual la anchura del caudal de agua, que a causa 
de los estrechos recodos y la profundidad del valle se deja 
oír a lo lejos como un trueno. Una vez que sale de la monta- 


457 lugerum lugeri, según se toma comúnmente, es el espacio de tierra que una yunta puede arar 
en un día, y se encuentra también como iuger iugeris con la misma significación. Ysidoro en el li- 
bro de las Etimologías. La yugada consta de 240 pies de largo y 120 de ancho. 
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ña, lleva tanto barro, en parte procedente de los llanos de 
Cataonia, en parte de los de Cilicia, que no sin razón se can- 
tan aquellos versos a manera de oráculo: tiempo vendrá en 
que el Piramo antaño de rápidas aguas! llegará extendiendo el 
litoral hasta la santa Chipre. En la pretura Sargausina, que 
limita con Licaonia, estuvieron la plaza de Herpa, junto al 
río Carmala, que desemboca en Cilicia, Argo, una fortaleza 
de montaña junto al Tauro, Nora, que después se llamó No- 
raxo, donde estuvo sitiado Eumenes mientras resistió y 
donde, tiempo adelante, guardó sus tesoros Sisino, aquel 
que intentó ser rey de Capadocia, cuyo palacio fue Cadena, 
construido a manera de ciudad y situado en los montes de 
Licaonia. También se dice que estuvo aquí la aldea de Save- 
ra, que luego habría de ser edificada con magnificencia y 
convertirse en la metrópolis de la región. En la región de 
Morimena hubo un santuario muy concurrido de Júpiter, 
en el que vivían casi tres mil esclavos sagrados, que, creyen- 
do que servían a Dios eran, en realidad, esclavos del demo- 
nio. Su sacerdote era el amo del territorio sagrado, muy fér- 
til, pues recibía una renta al año de quince talentos. El sa- 
cerdocio era vitalicio, como el de Comanos, y el segundo en 
importancia después de éste. 


En la pretura tianense estaba la ciudad de Tiana al pie del 
Tauro por la parte de los puertos de montaña cilicios, donde 
las cumbres que miran a Cilicia y Siria son muy transitables 
y comunes a todos. Ptolemeo colocó la ciudad de Tiana y la 
pretura que de ella toma nombre en las regiones boreales 
del Antitauro. Esta ciudad está al pie del talud de Semíra- 
mis, muy bien fortificado. No lejos de aquí se hallan las pla- 
zas de Castabalos y Cibistros, cerca del monte. En Castaba- 
los estuvo el santuario de Diana Perasia en el que se creía 
que unas mujeres consagradas pisan la nieve sin hacerse da- 
ño: itanto podían las hechicerías de los demonios! Dieron a 
la diosa la advocación de “Perasia”, esto es “la del traslado”, 
porque pensaban que Orestes había trasladado sus ritos des- 
de Escitia, como pensaron de Comanos. La comarca próxi- 
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ma al Tauro la llamaron Eusebia, llana en su gran parte y 
fértil entre las preturas de Capadocia, que dijimos que eran 
once. A una de Cilicia la llamaban Estrategia, que se extien- 
de más allá del Antitauro hacia el Bóreas. Se halla en esta el 
monte Argeo, el más alto de todos y próximo al centro de 
Asia Menor, cuyas cumbres están siempre blancas de nieve 
y desde el cual cuentan los poquísimos que han subido que 
en los días claros se divisan los mares de uno y otro lado, es- 
to es, el Isico y el Póntico. A Mazaca, situada en las faldas 
del monte Argeo, los capadocios la consideraron la madre 
de sus ciudades; se le llamó también Eusebia y Cesarea la 
Grande; era inhóspita para sus pobladores, pues era seca, 
débil y sin fortificar. Pero esto quizá se había hecho a propó- 
sito, para que sus habitantes, pensando en las murallas, no 
se confiaran más de la cuenta, pues poblaban una llanura ro- 
deada de colinas elevadas. Los lugares de los alrededores 
eran completamente estériles e improductivos, ya que, aun- 
que llanos, estaban llenos de arenales y piedras y un poco 
más abajo requemados por el fuego. El suelo, a lo largo de 
muchos estadios, ardía, por lo que forzosamente la leña se 
trae de lejos no sin peligro. Pues, aunque Capadocia entera 
carece de leña, el Argeo es más bien boscoso. Sin embargo, 
los parajes contiguos al bosque tienen fuegos y están llenos 
de aguas heladas, sin que, pese a todo, ni el fuego ni el agua 
salgan a la superficie. Este suelo es herboso y, en algunos si- 
tios, donde de noche salen llamas, está encharcado. Los que 
conocen estos sitios toman sus precauciones. Para los de- 
más hay sus riesgos, sobre todo para el ganado cuando pisa 
en las pozas de fuego ocultas. En Mazacea están las fuentes 
del Melas, en un paraje muy hundido, pero el río causa más 
problemas que ganancias, ya que no tiene una salida ade- 
cuada, se derrama en charcas y pantanos y durante el verano 
corrompe la atmósfera de la ciudad y daña no poco la explo- 
tación de las canteras; los pantanos aparecen más de una 
vez ardiendo. El rey Ariarates, para proteger la región, obs- 
truyó unas gargantas por donde el Melas tiene su salida ha- 


cia el Eufrates e inundó toda la llanura vecina formando un 
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475 El río Eufrates 


lago en el que se alzaban unas cuantas islas, como las Cícla- 
das, en las que vivía el hombre del niño. Pero la presa se 
rompió por el fondo, el agua escapó y el Eufrates crecido 
arrasó muchas poblaciones y sembrados, por lo que los ro- 
manos le pusieron un castigo de trescientos talentos para re- 
sarcir alos damnificados. Lo mismo ocurrió cerca de Herpa, 
cuando se taponó la boca del Carmala, reventó luego la pre- 
sa y devastó algunas tierras de los cílices, pues muchas veces 
sucede lo contrario de lo que pensamos y sacamos daño de 
donde esperábamos provecho. Sus reyes, por otra parte, eli- 
gieron como residencia el territorio de los mazacinos, que 
ocupan el centro de toda la región: tenía abundancia de leña 
y piedra, tenía mucha falta de pastos para sustento del gana- 
do y además era incómoda, pero estaba fortificada en las al- 
turas y con castillos cercanos. 


Mazaca dista del Ponto ochocientos estadios hacia el sur, 
del Eufrates poco menos del doble, de los puertos de Cilicia 
seis jornadas de viaje. Los mazacenses seguían las leyes de 
Carondas, acudiendo a algún abogado para que se las inter- 
pretaran como hacen lo jurisconsultos en Roma. De esta 
manera, la ciudad estaba sometida a doble servidumbre: la 
de los jurisconsultos y la de los reyes. Los pueblos, en efec- 
to, que viven según la ley, son sin duda esclavos de los que 
la interpretan. Tigranes de Armenia trató mal a los de Maza- 
ca, pues los hizo deportar en masa a Mesopotamia y con una 
parte grande de ellos pobló Tigranocerta. Luego, cuando 
cayó Triganocerta, regresaron los más poderosos. En esta 
ciudad de Mazaco, como escribe Agustín en su libro Sobre 
la ciudad de Dios, hubo diez hermanos, siete varones y tres 
hembras, de no baja condición dentro de la ciudadanía. Por 
hacerle poco caso a su madre viuda, fueron objeto de una 
maldición por parte de ella y sin más sufrieron un castigo di- 
vino: todos sus miembros eran sacudidos por un temblor 
espantoso. Dos de ellos, Paulo, un hermano, y Paladia, una 
hermana, acudieron a Agustín y, rezando ante un altar del 
santo mártir Esteban, consiguieron curarse. Este caso nos 
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enseña a respetar a los padres y a venerar a los santos márti- 
res de Cristo. La región Gabadania es campestre y más aus- 
tral que las otras, ya que penetra en el Tauro. Apenas produ- 
ce árboles frutales, pero tiene ricos pastizales, como el resto 
de Capadocia, sobre todo en Gargaura y Morimena. Toda 
Capadocia tiene abundancia de grano, particularmente tri- 
go, y de ganado de todo género, pues, con ser más austral 
que el Ponto, es sin embargo más fría. En ella se produce el 
mejor de todos los óxidos de hierro, que rivaliza con el de 
Hiberia y se llama de Sinope porque los mercaderes iban a 
venderlo allá antes de que concurriera tanta gente al merca- 
do de Efeso como lo haría luego. Los exploradores de Ar- 
quelao encontraron en Capadocia la piedra del ónice y lámi- 
nas de cristal. El río Capadoro, como dice Plinio, fue el que 
dio nombre a esta nación, pues antes se llamaban leucosi- 
ros, de quienes se hace mención en las guerras del Ponto. 
Alejandro, el sucesor de Narciso en la sede eclesiástica de 
Jerusalén, un hombre célebre por su ciencia e ilustre por la 
santidad de sus costumbres, perteneció a este pueblo de los 
capadocios y ejerció el pontificado en su patria, pero, ha- 
biendo ido en peregrinación a Jerusalén, se quedó allí rete- 
nido por voluntad divina, no por ambición propia, como ha- 
cen muchos hoy que se cambian a una iglesia mejor. 


EL PONTO 


Sigue el Ponto, que, como dice Estrabón, por el oeste acaba 
en el río Halis; por el este en la Cólquide; al sur en la Arme- 
nia Menor y en la misma Capadocia propiamente dicha, sin 
que por esta parte haya unos límites bien determinados; la 
parte sur la ocupa el Ponto, del que recibe el nombre. Ptole- 
meo, como antes dijimos, usa indistintamente el de Bitinia 
y Póntica, aunque incluso en las cercanías de Trapezunte 
parece estar todavía hablando de la Póntica. Mitridates Eu- 
pátor, hecho rey del Ponto, gobernaba desde el río Halis 


hasta las comarcas de los tibarnos, colcos y armenios, poseía 
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más allá del Halis algunas tierras de Paflagonia hasta Amas- 
tris y la costa Heraclía y llamó a su reino Ponto, añadiéndole 
además Armenia la Menor. Quitado éste de su territorio, 
Pompeyo mantuvo la provincia con estos mismos contornos 
y, después de repartir entre los nobles que iban con él en su 
ejército los territorios que se extienden hacia Armenia y la 
Cólquide, dividió el resto en once distritos y lo añadió a Bi- 
tinia, haciendo de las dos provincias una sola, que es la que 
parece que describe Ptolemeo. Confió el gobierno de parte 
de Paflagonia a los descendientes de Pilemón y el de Gala- 
cia a los de la familia del Tetrarca. Después, los generales 
romanos hicieron reparto tras reparto, pues nombraban 
reyes y príncipes y declaraban ciudades libres a unas, a otras 
les asignaban príncipes y a las de más allá las ponían directa- 
mente bajo la autoridad del pueblo romano. Conque no es 
extraño que la Póntica tuviera ahora estas fronteras, ahora 
otras diferentes, y en ocasiones llegara desde el Bósforo de 
Tracia hasta la Cólquide, en ocasiones acabara en Heraclía o 
en cualquier otro sitio. Nosotros en esta descripción vamos 
a aceptar los límites de Estrabón, empezando por el río Ha- 
lis, que tiene su nacimiento en la Capadocia Mayor, cerca de 
Cambisena, y corre largo trecho hacia el oeste; luego tuerce 
hacia el norte, dejando a los leucosiros a la derecha y a los 
gálatas y paflagones a la izquierda; desemboca en el Ponto, 
no lejos de Gadilón. Los capadocios, como hemos dicho, se 
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llamaban antes leucosiros, para diferenciarse de los siros 
que viven fuera del Tauro, que son de color moreno, mien- 
tras que éstos eran más pálidos y por eso se les llamaba así. 
Tuvieron su asentamiento a orillas del Halis y el Euxino. 
Cuando Píndaro dice que las amazonas capitaneaban un 
ejército sirio y hastado, se refería a los habitantes de Temis- 
cira, pues Temiscira perteneció a los amisinos y leucosiros, 
que vivían más allá del Halis hacia el este en el Ponto. La re- 
gión Póntica no era muy ancha y tenía la forma en cierto 
modo de una pirámide tanto más estrecha y encajada cuanto 
más hacia levante se alarga. En efecto, por Farnacia y Trape- 
zunte se va estrechando con los montes de Armenia la Me- 
nor. La base la formaría el Halis que la separa de Galacia y 
Paflagonia. Sin embargo, su anchura, desde el mar hasta Ca- 
padocia, no es mayor de seiscientos u ochocientos estadios. 
Parte de esta costa la ocuparon los amisinos, parte se la en- 
tregó Pompeyo a Deyotaro, así como las tierras que quedan 
cerca de Farnacia y Trapezunte hacia la Cólquide y Armenia 
la Menor, nombrándolo rey de todas ellas, cuando ya tenía 
la Tetrarquía paterna. Este es el mismo en favor del cual se 
pronunció un discurso en presencia de Julio César. 


Después de la desembocadura del Halis hacia el este nos sa- 
le al paso la región Gadilonética. Es llana toda hasta Sara- 
mena y guarida de toda clase de fieras. Hubo en ella ovejas 
de piel y lana bastante suave, lo que dicen que existe en toda 
Capadocia y en la Póntica muy raramente. Había también 
gamos que en otros sitios son raros. Después sitúan Gadi- 
lón, Saromena y Amiso, una ciudad famosa, distante de Si- 
nope novecientos estadios. La fundaron en un principio los 
de Mileto, pero después la restauró el rey de Capadocia. 
Posteriormente la habitaron atenienses y la llamaron Pireo. 
Eupátor la proveyó de templos y construyó parte de su mu- 
ralla. Lúculo le puso sitio. Farnaces, después de cruzar la 
Póntica, la atacó. Julio César le hizo donación de la libertad. 
El tirano Estratón la conquistó. Marco Antonio la entregó a 
reyes. César Augusto, tras la batalla de Accio, le devolvió 
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una libertad de la que usó con discreción. Esta tenía un lu- 
gar excelente, comprendiendo a Temiscira, la antigua patria 
de las amazonas, y a Sidina. El llano de Temiscira dista de 
Amiso sesenta estadios. Está bañado por el mar y pegado a 
las faldas de un monte poblado de árboles y regado de 
arroyos que forman luego un río llamado Termodonte. El 
río atraviesa el llano y tiene una gran fama gracias a las 
leyendas de las amazonas. Hay también otro río, igual que 
éste, que cruza la misma planicie, llamado Iris, cuyas fuen- 
tes se hallan precisamente en la Póntica. El Iris corre por la 
ciudad de Comanos del Ponto y, dirigiéndose hacia ponien- 
te atraviesa la rica llanura de Daximoneta; luego, junto a 
Garvira, famosa residencia real antaño, que se arruinó ya 
hace tiempo, gira hacia el norte; después de nuevo se dirige 
hacia levante y, tras recoger las aguas del arroyo Silace y 
otros ríos, sale bordeando los muros de Amaso hasta Fana- 
rea. El Vilico que baja de Armenia la Menor y se une con él, 
pierde su nombre. Finalmente, corre por Temiscira y des- 
emboca en el mar. La llanura de Temiscira siempre está ver- 
de y fresca con sus pastos para criar caballos y bueyes, pro- 
duce mucho mijo y panizo y nunca hay hambre en ella. 
Además, la región montañosa tiene abundancia de frutas 
silvestres: uvas, ciruelas, manzanas y nueces nacen espontá- 
neamente en los bosques. En cualquier época del año que te 
metas en el bosque, hallarás frutas, ya colgando de los árbo- 
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les o ya en las hojas de los matorrales. Y a causa de esta 
abundancia de alimento hay mucha caza de toda clase de 
animales. A Temiscira sigue la llanura de Side, que, aunque 
no es tan fértil, está bien regada. Tiene en la zona costera lu- 
gares fortificados: Side, de la que toma nombre la región, y 
otros muchos. Hasta aquí se extiende la región de Amiso. 
De aquí recuerda Estrabón que proceden hombres excelen- 
tes en las ciencias: el matemático Demetrio, hijo de Reteno, 
Dionisiodoro y Tiranión el gramático, a quien el mismo Es- 
trabón oyó en sus clases. Después de la región de Side viene 
la de Farnacia, un plaza muy bien fortificada. Más allá está 
Trapezunte, ciudad griega, hasta la que hay desde Amiso 
una travesía por mar de dos mil doscientos estadios; de aquí 
al Fasis, mil cuatrocientos, o, según reza otra traducción, 
cuarenta: tal es la longitud total de la costa póntica. Los que 
en esta costa navegan desde Amiso se encuentran primero 
con el cabo de Hércules, luego con el de Jasón, después con 
Genetes, más allá con el fuerte de Citoras, cuyos vecinos 
emigraron a Farnacia; inmediatamente está Histópolis, re- 
ducida a ruinas, y más adelante un golfo, donde está Her- 
monasa y Céraso, de donde viene el nombre de las cerezas; 
son parajes muy poblados. No lejos de Hermonasa sitúan el 
asentamiento llamado Zigópolis. Esto es lo que únicamente 
recuerda Estrabón sobre esta costa. Ptolemeo va más allá y 
menciona cabos, ciudades y ríos hasta el río Asporo, pero 
son lugares sin importancia ni historia. Por la parte sur de 
Trapezunte y Farnacia quedaban próximos antiguamente 
los tibarenos, caldeos, samnos, antes llamados macrones, 
Armenia la Menor y Apaitas. Cerca en cierto modo de estos 
lugares estaban los que antes se llamaban cercetas. Aquí se 
alza la sierra de Cidisa, muy abrupta y unida a los montes 
Mósquicos, ya en la Cólquide, cuyas partes más altas están 
ocupadas por los eptacometas, esto es, “los de las siete al- 
deas”. También pasa por estos lugares el Pariadra, que llega 
desde los parajes cercanos a la Sidena y Tenuscira hasta Ar- 
menia. Todos estos fueron hombres salvajes, particular- 


mente los heptacometas, algunos de los cuales vivían en ár- 
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boles y torres, y por eso recibieron el nombre de “mosme- 
cos”, esto es, “habitantes de las torres”, pues llaman “mos- 
mos” a las torres. Se alimentaban a base de harina, carne y 
frutas de los árboles. Enemigos de toda nación extranjera, 
aplastaron tres cohortes de Pompeyo a su paso por la mon- 
taña. Y es que les echaron en las copas una miel enloquece- 
dora, sacada de las ramas de un árbol que la produce, y 
cuando hubieron bebido y perdido la cabeza, los mataron 
fácilmente. Algunos de estos salvajes se denominaban biza- 
res. Los llamados caldeos, antes recibían el nombre de cáli- 
bes, en cuyo territorio está situada Farnacia, que del mar sa- 
ca abundante atún y de la tierra mineral de hierro y plata. 
Pero las minas de plata se agotaron luego, como tienen un 
final todas las cosas terrenales. Aquí la zona de costa es muy 
estrecha. Inmediatamente se alzan montañas repletas de 
bosques y minas. Los campos cultivados son pocos y por 
eso se buscan la vida con la minería y la pesca, sacando mu- 
cho aceite de delfín que es útil para vanos menesteres. Ho- 
mero, en el catálogo de los pueblos que fueron a la guerra 
de Troya, una vez que menciona a los paflagones, añade ac- 
to seguido a los halizonas, por lo que Estrabón cree que son 
los cálibes a los que hemos citado hace un momento. Pero 
unos escriben “halizonas” y otros “amazonas”, cuya historia 
se cuenta de modo diferente: unos las colocan en Caria y Li- 
dia, otros les asigna la llanura de Nugdón, otros les otorgan 
un asentamiento en el Helesponto, otros van a buscarla más 
allá de Borístenes en Escitia. La opinión más divulgada les 
atribuye como primera patria Temiscira, aunque su origen 
esté en Escitia. Conquistaron después este territorio los leu- 
cosiros, de quienes creyó Meandrio que procedían los éne- 
tes que ayudaron a los troyanos y luego salieron de Troya 
con los traces y se establecieron en el golfo de Adria. 


Junto a Farnacia hacia el oeste, como hemos dicho, está Si- 
dina, luego Temiscira y en la parte sur de estas cae Fanarea, 
que ocupa el territorio más rico del Ponto, pues está sem- 
brado de olivos y vides y otros productos en abundan- 
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cia. Esta región, en su parte oriental, muestra la cordillera de 
Pariadra, que avanza a lo largo con ella; al oeste tiene la re- 
gión de Pazemoneta. En la Sidina hay cierto valle, muy largo 
y ancho, regado por el Lico, que baja desde Armenia la Me- 


nor y en medio de este valle mezcla sus aguas con las del Iris. 


En confluencia de los dos ríos está situada Amasia, ciudad 
natal de Estrabón, muy bien fortificada, a la que su primer 
fundador, según él se llamaba, dio el nombre de Eupatoria. 
Pompeyo, que la encontró ya fundada, introdujo colonos, la 
añadió a la región y la denominó Magnópolis. Estaba en me- 
dio de la llanura y en el hondo valle por donde corre el Iris. 
Fue construída con unas condiciones y un emplazamiento 
extraordinario, de modo que se viera la funcionalidad de la 
ciudad. Estaba muy bien defendida por torres y bastiones, so- 
bre una peña cortada a pico. Hubo en ella palacios y monu- 
mentos reales. A los pies mismos del Pariadra estaba situada 
Cabiros, ciento cincuenta estadios más hacia la región austral 
que Magnópolis. Aquí estaba la residencia real de Mitridates, 
construida con un lujo extraordinario, aquí estaban los baños 
de aguas termales, los criaderos de fieras, los cercanos caza- 
deros y las minas de oro. Hubo también una Aldeanueva a 
doscientos estadios de Cabiros, protegida sobre una peña de 
enorme altura cortada a pico en derredor y ceñida de muros. 
En la cumbre tenía una fuente caudalosa y a los pies un río y 
un estanque profundo. En un perímetro de ciento veinte es- 
tadios había montañas cubiertas de bosque. Aquí se encon- 
traron los valiosísimos tesoros de Mitridates que Pompeyo 
ofrendó en el Capitolio. Cuando este mismo Pompeyo reor- 
ganizó Cabiros en forma de ciudad, la llamó Diópolis, si Bien 
Pitodoris la amplió, la llamó Augusta y la convirtió en resi- 
dencia real. Ptolemeo la llama Sebastópolis, que quiere decir 
lo mismo. No lejos de aquí había un suburbio del tamaño de 
una ciudad, llamado Cameria, en el que se alzaba el santuario 
del Mes de Farnaces, así denominado, provisto de una nume- 
rosa servidumbre sagrada y rico en tierras propias. Los reyes 
le profesaban tal veneración, que el que ellos llaman “ura- 
mento del rey”, denominan también "fortuna del rey” y “mes 
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de Farnaces”. Más allá de Fanarea, hacia mediodía, estaba 
Comanos del Ponto, del mismo nombre que la Comanos de 
Capadocia la Mayor y consagrada a la misma diosa o demo- 
nio, poseedora de un templo y rito casi idéntico, con sus cere- 
monias, oráculos y sacerdotes, que recibían particular vene- 
ración durante el oficio que se celebraba ante el rey dos veces 
al año, en la fiesta llamada “la salida de la diosa”: el sacerdote 
llevaba la corona y ocupaba el segundo puesto de honor des- 
pués del rey. Pompeyo puso al frente de este templo como sa- 
cerdote a Arquelao y añadió sesenta estadios a sus tierras, 
donde vivían seis mil esclavos sagrados, multitud infame e ig- 
norante de hombres. Arquelao era hijo de aquel al que hon- 
raron Sila y el Senado y que, fingiéndose hijo de Mitridates 
Eupátor, se casó con la hija del rey de Egipto Ptolemeo y lue- 
go fue muerto en una batalla por Gabinio. Después de Ar- 
quelao ejerció al sacerdocio Licomedes y, cuando lo quitaron 
de en medio, Clitato, el hijo de Adiatórige, que consiguió el 
cargo gracias a su solidaridad. En efecto, César Augusto pa- 
seó en procesión de triunfo a Adiatórige en compañía de su 
mujer y sus hijos y decidió matarlo junto con su hijo mayor, 
que era este Clitato. Ahora bien, el segundo empezó a decir a 
los soldados que lo llevaban que él era el mayor y durante lar- 
go tiempo hubo una discusión en el hermoso empeño de am- 
bos por morir antes que el otro, hasta que los padres conven- 
cieron a Clitato para que cediera ante el menor, diciéndole 
que él, que era de más edad, cuidaría mejor de la madre y del 
hermano restante. Por consiguiente, murió el segundo con el 
padre y Clitato se salvó mal de su grado para terminar ejer- 
ciendo este sacerdocio. Y en efecto, el César, cuando se ente- 
ró de todo, lo sintió profundamente y decidió favorecer y pro- 
teger al resto de la familia. La ciudad de Comanos fue popu- 
losa. Venía mucha gente de Armenia y de las poblaciones ve- 
cinas a las fiestas, hombres y mujeres, que por promesas que 
echaban iban a cumplir en los ritos de la que ellos creían que 
era una diosa. Los habitantes son blandos y delicados, las 
mujeres constituyen una multitud enorme y se dedican a ofi- 
cios manuales, aunque en su mayor parte están consagradas a 
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la prostitución ritual: tan grande era la estupidez de los genti- 
les, que hasta los burdeles consideraron algo sagrado. El 
campo de los alrededores está sembrado de viñas, muy ade- 
cuado para ser fomento de abusos sexuales. 


La región Zelítica queda al este de Comanos. En ella estaba la 
ciudad de Zela, fundada sobre el talud de Semíramis y allí se 
encontraba un templo de la falsa diosa Anaítide, venerada 
por los armenios. En este sitio se celebraban unos ritos con 
gran santidad, aunque fuera en honor de un demonio, y ante 
el altar se tomaba juramento sobre los asuntos más serios. La 
muchedumbre de esclavos sagrados era enorme y el sacerdo- 
cio gozaba del mayor prestigio. Antaño los reyes frecuenta- 
ron Zela no como ciudad sino como santuario de los dioses 
persas. El sacerdote tenía potestad sobre todas las cosas y la 
ciudad era muy rica. Pompeyo le añadió muchos departa- 
mentos vecinos de Armenia la Menor, en los que se hallaba 
sal mineral, y la llamó Megalópolis. Después de Fanarea, ha- 
cia el oeste, viene la región Fazemonética, cuyo lado norte 
cierran las campiñas gazilota y amisina; el occidental lo cierra 
el Halis; el sur la tierra de los amasienses, que es la más ex- 
tensa y mejor de todas. Pompeyo llamó a esta región Megaló- 
polis, construyó un poblado junto a la aldea de Fazemón y lo 
llamó Nicópolis. En la Fazemonética hay un laguna del tama- 
ño de un mar, llamada Estifana, junto a la cual está pegado el 
castillo de Cizanos, muy bien fortificado. Cuando lo derruye- 
ron, edificaron cerca un palacio que todavía está en pie. El 
resto de la comarca está en gran parte vacío, aunque es buena 
productora de trigo. Los habitantes de Amasia tenían cerca 
unos manantiales de agua caliente muy saludables, que son 
de los de Fazemón. También estaba cerca el castillo de Sali- 
gio, situado sobre cierto monte, empinado y elevado y muy 
bien provisto de agua, que luego fue abandonado. En él Arsa- 
ces, que planeaba tiranías y revoluciones, se vio sitiado por 
los hijos del rey Farnaces, que lo rindieron por hambre, lo co- 
gieron y lo mataron, después de que lo expulsaran del llano y 
se refugiará allí sin víveres. Después viene las regiones Dia- 
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copena y la Pimolisena, toda ella rica hasta el Halis. Estas son 
las partes más septentrionales de los amasienses, que se ex- 
tiende a lo largo de casi quinientos estadios, sin que sea me- 
nor la otra parte en los alrededores de la Jimina, que se alarga 
también hasta el Halis. En la Jimina hay sal mineral, que, se- 
gún se cree da nombre al río Halis, cosa que han imitado los 
pueblos de Germania, que llaman Halis a todos los sitios 
donde se extrae sal. En la campiña de Amasia, gran parte de 
la región fue despoblada por Mitridates y muchas plazas fue- 
ron destruidas. Estaba llena de árboles y era buena para criar 
caballos y otros ganados y habitable toda ella. Amasia fue pri- 
mero territorio real y luego los romanos la convirtieron en 
una provincia. La región Pimolisena ocupa ambas orillas del 
Halis. En ella está el monte Sandara Curgio, horadado por las 
minas de metal, donde los obreros pagaban las penas de al- 
gún crimen. A causa de los trabajos y del aire corrompido que 
salía de los terrones morían pronto y no solía haber allí más 
de doscientos. Esto es todo lo que podemos describir sobre la 
región del Ponto. La reina Pitodoris tuvo en el Ponto mucho 
poder y a ella estuvieron sujetos los tibarenos y caldeos hasta 
la Cólquide. La Sidina también, Temiscira y Fanarea le obe- 
decían. Esta fue hija de Pitodoro de Tralles y mujer de Pole- 
nión, con el que reinó por algún tiempo y luego le sucedió en 
el trono, cuando este murió en una batalla. De Polenión le 
quedaron dos hijos y una hija que se casó con Cotis Sapeo y 
después que lo mataron a traición no se casó más, habiéndole 
quedado de su marido varios hijos, entre los cuales la hija 
mayor sucedió al padre. De los hijos de Pitodoris uno admi- 
nistró con su madre la herencia paterna, otro fue nombrado 
rey de Armenia la Mayor. Ella por su parte se casó con Ar- 
quelao y con él se quedó hasta el final. Aquila, el traductor y 
comentarista del Antiguo Testamento, era del Ponto, pero no 
sabemos de qué ciudad. Este tradujo las palabras del profeta 
sobre el parto de una virgen, como referidas a una jovencita, 
sin comprender del todo los divinos misterios. El Ponto 
adoptó la religión cristiana y hasta hoy día la ha mantenido en 
parte. Marción el del Ponto, aunque pretendía pasar por cris- 
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tiano, decía que el creador de todo era distinto del padre de 
Cristo y mayor que él, y convenció de su error a algunos. 
Los de Trapezunte son súbditos de un emperador cristiano, 
que el año pasado nos envió un embajador para solicitarnos 
ayuda contra el turco, pues temía un ataque de su ejército. 
Hace muy poco recibimos carta de los venecianos contando 
que el emperador de los turcos había pasado al Ponto con 
un ejército y considerando más que probable que los de 
Trapezunte se rindieran, pues Hismael, señor de Sinope, 
que había resistido mucho tiempo, había acabado por some- 
terse. Pero todavía no se ha comprobado el rumor. El empe- 
rador de Trapezunte ha otorgado la mano de su hija a uno 
de los príncipes turcos, circunstancia que demuestra que su 
fe no es muy firme, pues, ¿quién puede ser cristiano y com- 
partir un sacramento de la iglesia con un enemigo de Cris- 
to? El miedo y el afán de poder se rebajan a muchas torpe- 
zas, pero no es digno del reino de los cielos quien desprecia 
al rey celestial por culpa del terrenal. El resto del Ponto y 
Capadocia está en poder de los turcos, aunque por doquier 
hay entremezclados armenios que son cristianos. Y de esta 
manera acabamos ya con Capadocia, a la que hemos consi- 
derado como la tercera parte de Asia Menor. En ella sucedió 
como digno de recordarse el hecho de que los romanos 
ofrecieran a los capadocios la libertad y un régimen demo- 
crático, pero ellos en cambio pidieran un rey, cosa que llenó 
de estupor a los romanos, que odiaban la monarquía e iden- 
tificaban la voluntad popular con la libertad. Pero los capa- 
docios consideraban esclavos sobre todo a los que sostenían 
en su cuello el yugo del pueblo, cuya soberbia nadie pudo 
soportar jamás, ni nadie saciar su avaricia. 


GALACIA 


Pusimos tres partes en Asia Menor: la primera es el Asia 
Menor propiamente dicha, la segunda Galacia, la tercera Bi- 


tinia. Hay que hablar primero de Galacia que queda más al 
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este. Sus límites son los siguientes, como hemos recibido 
en parte de Ptolemeo, en parte de Estrabón y otros. Por el 
este está Capadocia y el río Halis, que la separan del Pon- 
to; por el oeste, Bitinia y Asia; al sur, Panfilia; por el norte 
el Ponto Euxino. En esta parte se contiene Licaonia, que 
ocupa de alguna manera el centro y la ciudadela de toda 
Asia. También queda comprendida una parte de Pisidia, 
que está expuesta hacia el austro y el Tauro. En las cerca- 
nías del Ponto tuvieron su sede los paflagones y mariandi- 
nos. Ptolemeo alargó las comarcas boreales de Galacia 
desde Amiso hasta Citoro, y allí quiso que empezara Biti- 
nia. Eupátor, que gobernó en el Ponto, mandaba desde la 
Cólquide hasta Heraclía. El resto hasta la boca del Euxino 
y Calcedón lo tuvieron los reyes de Bitinia. Cuando quita- 
ron a los reyes, los romanos conservaron los mismos lími- 
tes, de manera que asignaron Heraclía al Ponto y las tierras 
de más acá a Bitinia. Estrabón cerró Bitinia con el río San- 
gario, cuyo curso no nos avergilenza seguir, describiendo 
primero este litoral desde la desembocadura del Sangario 
hasta la del Halis, y después las tierras del interior. Ptole- 
meo coloca la ciudad de Prusia inmediatamente después 
del Sangario, detrás el río Hipo, más allá Candiópolis, y 
luego el río Elata. No lejos de éste se halla Diópolis, a la 
que sigue Eraclea, de la que hablaremos un poco después. 
Los mariandrinos, de cuyo origen hay poco conocimiento, 
se sitúan cerca de Heraclía. Estrabón piensa que han llega- 
do de Tracia. Teopompo refiere que cierto bárbaro, Maria- 
nidino, obtuvo el mando sobre una parte de Paflagonia, 
atacó y ocupó la región de Bebris y le dio un nombre del 
suyo propio. Sin embargo, los mariandinos eran muy se- 
mejantes a los bitinios que los primeros milesios que fun- 
daron Heraclía sometieron a servidumbre. Estos habían 
expulsado a los caucones, que poblaron esta costa hasta el 
río Pertemo y ocupaban la ciudad de Teyo, donde nació Fi- 
letero, cabeza del linaje de los reyes atálicos. Unos piensan 
que los caucones fueron escitas y otros pelasgos. Esta raza 
ha desaparecido por completo. 
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Heraclía tuvo un puerto excelente y perteneció a la provin- 
cia del Ponto, hasta que los romanos la añadieron a Bitinia. 
Por otra parte es una ciudad digna de recuerdo por haber 
enviado muchísimas colonias y por haber sido primero libre 
y luego esclava de tiranos, haber reconquistado de nuevo su 
libertad y por segunda vez haber recibido un rey de los ro- 
manos, y que además admitió una colonia de romanos en 
parte de la ciudad y la campiña. Adiatórige, hijo del tetrarca 
de Galacia Meneclo, del que se hizo mención al hablar de 
los hechos del Ponto, habiendo recibido de Antonio la parte 
de la ciudad que ocupaban los heraclenses, poco antes de la 
batalla de Accio, atacó de noche a la colonia romana, dicien- - 
do que se lo había ordenado Antonio. Pero no quedó impu- 
ne su crimen. Fue capturado tras la victoria de Augusto, 
conducido, como antes dijimos, en procesión triunfal y de- 
gollado con su hijo. El poeta Arquías, en defensa del cual 
Cicerón pronunció un discurso, se sabe que fue homenajea- 
do en esta ciudad y que en ella nació Heraclides el platóni- 
co. Dista de la costa del Ponto según Plinio doscientas mi- 
llas. El puerto de Acona, siniestro a causa del venenoso acó- 
nito, no se está lejos de aquí. 


Después del río Partenio seguían los hénetos, pobladores de 
Citoros, entre los que se asegura que hay unos mulos fero- 
ces. Fueron la nación más célebre de Paflagonia, de la que 
procedía Pilemón, con el que combatieron muchos en 
Troya, que, al perder a su caudillo, se marcharon a Tracia 
tras la caída de llión y allí anduvieron errantes y por ellos se 
llamó Venecia. Algunos piensan que Antenor y sus hijos es- 
tuvieron al frente de la flota que transportó a los énetos has- 
ta lo más hondo del golfo de Adria; otros declaran que en 
tiempos un pueblo llamado de los énetos, vecino de Capa- 
docia, combatió en el ejército de los cimerios y luego llegó a 
Asia. Esta raza ha desaparecido en Paflagonia por completo, 
aunque no lejos de Amastris enseñan algunos que hay en la 
ribera del Ponto una aldea que ha estado poblada por énetos 
hasta la época de los romanos. Zenódoto, cuando hace su 
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descripción de Enecia parece que la identifica con la llama- 
da Amiso, de la que hicimos mención en el Ponto. Los pa- 
flagones se sitúan entre los moriandinos y el río Halis y tam- 
bién entre los gálatas y el Euxino. El río Partenio cierra la 
parte occidental, cerca del cual estaba Amastris, llamada así 
por el nombre de su fundadora y situada en una península 
con puertos a uno y otro lado del istmo. Amastris fue la es- 
posa de Dionisio, tirano de Heraclía, e hija de Oxiartes, her- 
mano de Darío, y hermana de Roxana, la que se casó con 
Alejandro, contra el que hizo la guerra Darío. Esta mujer hi- 
zo una sola ciudad con los habitantes de cuatro poblacio- 
nes: Sésamo, Citoro, Cronina y Teyo, que pronto se retiró 
de la mancomunidad, mientras que las demás se quedaron. 
Sésamo se consideraba la ciudadela de Amastris. Plinio 
menciona que antaño la ciudad entera recibió el nombre de 
Sésamo. Citoro fue primeramente el mercado de los de Si- 
nope y fue llamada así por Citoro el hijo de Frixo. En la 
campiña de Amastris se da el boj en calidad y abundancia, 
particularmente en Citoro, a cien estadios del cual se halla- 
ba el suburbio llamado Cronino. Venía después Egialo y 
dos escollos que por su color se denominaban los Eritros, 
pues eran rojos. Más allá nos sale al paso Carambis, un gran 
promontorio orientado hacia el norte, teniendo la forma de 
una cabeza de carnero. Se adentra largo trecho en el mar, 
enfrente de la península Escítica y parece como si partiera al 
Ponto Euxino en dos mares. Después de Carambis hubo al- 
gunas aldeas que no merecen que se nombren excepto Har- 
mena, de la que se hizo un refrán: Quien no tenía nada que 
hacer, fortifico Harmena. Era un barrio de Sinope y tuvo 
puerto. Más adelante está situada la más famosa de todas las 
ciudades de esta región. La fundaron también los milesios 
como a Heraclía. El poderío de esta ciudad fue grande, pues 
armó una escuadra y se adueñó del mar que hay entre las 
Cianeas. En el exterior, por otra parte, participó en muchas 
batallas con los griegos. Los sinopenses consideraron fun- 
dador de su ciudad a cierto Estenide, uno de los que navega- 
ron con Jasón, al que honraban como un dios y cuyo orácu- 
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lo poseían. Pero los milesios, al ver la situación del lugar y la 
debilidad de sus habitantes, los echaron de allí e introduje- 
ron nuevos colonos. La ciudad estaba muy bien guarnecida 
por previsión de Naturaleza y se hallaba en la cima de una 
especie de península con puertos y varaderos a uno y otro 
lado del istmo y estupendas almadrabas de atún. Esta penín- 
sula muestra por todos sus lados unas orillas escarpadas y 
unos fosos excavados en la piedra que se llenan cuando 
sube la marea para que no se pueda acceder con facilidad. 
Además la superficie de la roca está llena de erizos y es im- 
posible caminar por ella descalzo. En la parte alta de la ciu- 
dad el suelo es muy fértil y hay huertos campestres, y ade- 
más está el suelo suburbano. Hay edificios magníficos: un 
gimnasio, un foro, un pórtico y templos espléndidos y am- 
plios. Cuando, después de haber sido durante mucho tiem- 
po una ciudad libre, perdió su libertad, acabó sometida a 
Farnaces y sus sucesores hasta Eupátor, y a los romanos, 
que fueron los que quitaron a Eupátor. Este rey, nacido, 
criado y finalmente enterrado allí, la favoreció mucho y la 
convirtió en capital del reino. Farnace la atacó de repente y 
contra lo que se esperaba, Lúculo la tomó mediante un ase- 
dio, al tiempo que Báquide, gobernador de la plaza, maltra- 
taba sobremanera a sus habitantes. Los romanos enviaron 
allá una colonia a la que se concedió una parte de la ciudad y 
de la región. Dista Sinope de la boca del Ponto tres mil qui- 
nientos estadios, de Heraclía dos mil, de Carambis setecien- 
tos. En Sinope nacieron Diógenes el Cínico y Timoteo Pa- 
trión, filósofos célebres, y también Dífilo, el autor de come- 
dias, y Batón, que escribió una obra sobre la historia de Per- 
sia. La comarca de Sinope se extiende hasta el Halis. Esta 
ciudad hace tiempo que está en poder de los turcos. Dicen 
que el tirano de Sinope es muy rico, gracias al mineral de 
cobre que se extrae en la región de Sinope. Mohumet, el 
emperador de Turquía, ansioso de su tesoros, envió un ejér- 
cito el año pasado para tomar Sinope y fue rechazado ver- 
gonzosamente; este año decidió conquistar la ciudad él per- 
sonalemente y reunió numerosa tropa por mar y tierra. Pero 
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Ismahel, el señor del lugar, sin aguardar el ataque, se ha en- 
tregado, a pesar de que nos había mandado una embajada 
prometiendo grandes cosas si le enviábamos ayuda. Pero 
tarda mucho no ya que los cristianos organicen una expedi- 
ción armada, sino tan sólo reunirlos para que estudien la po- 
sibilidad de organizarla. No nos extraña que en este prínci- 
pe sitiado haya podido más el miedo que una esperanza para 
largo y dudosa. Toda la región de Sinope y la comarca mon- 
tañosa que está pegada a ella hasta Bitinia tiene madera ex- 
celente y fácil de transportar para fabricar navíos. La Sinópi- 
ca cría también el acebuche y el nogal silvestre, con cuyas 
maderas hacen mesas. Toda ella está plantada de olivos y 
tiene los sembrados un poco más arriba de la costa. Se cree 
que Heraclía, Amastris y Sinope fueron fundadas después 
de Homero, que nunca las nombra. El monte Olgasis, altísi- 
mo y de subida difícil, aunque está del lado de acá del Halis, 
pegado a la Sinópica, perteneció sin embargo a la región 
Póntica; hubo en él muchos templos de los paflagones. La 
región Blaena y Domanética está cerca de este monte, es 
muy fértil y por ella pasa el río Amnias, al que Ptolemeo pa- 
rece llamar Zalisco, tal como al Olgasis Oliga. En estos para- 
jes Mitridates Eupátor destruyó de tal modo por medio de 
sus generales a las tropas de Nicomedes de Bitinia, que po- 
cos escaparon con su jefe y, después de la victoria, Bitinia y 
Asia hasta Caria y Licia se pasaron al vencedor. Aquí se 
construyó luego la ciudad de Pompeyópolis, cerca del mon- 
te Sandara Curgio, del que hablamos en las cosas de la Pón- 
tica. Más allá de Pompeyópolis, fundada por el Grande, el 
resto de Paflagonia, hacia occidente y hasta Bitinia, es inte- 
rior. A pesar de ser pequeña, tuvo sin embargo muchos 
amos antes de pertenecer a los romanos. Ciniata fue plaza 
muy fuerte, pegado al monte Olgasis, fundada por Mitrida- 
tes, que la utilizó como refugio y desde ella logró el dominio 
del Ponto; sus descendientes mantuvieron la dinastía hasta 
Eupátor. Después, Deyotaro, hijo de Castoro y de sobre- 
nombre Filadelfo, gobernó Paflagonia y tuvo como residen- 


cia real Gangra, que a la vez fue plaza y castillo. Eudoxo da 
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noticia de que en Paflagonia se encuentra peces excavado- 
res en lugares secos, pero no localiza claramente su mentira. 
Esto es lo que se cuenta de Paflagonia, a la que Plinio asegu- 
ra que antes llamaban Pilemonia, como creemos, por el río 
Pilo, que Plinio toma por el Partenio que nace en Galacia y a 
través de Paflagonia y Mariandina desemboca en el Ponto. 


Las partes australes de Paflagonia están adheridas a Galacia 
y por eso se llama también Galacia; al oeste de ella se ex- 
tiende Bitinia y Asia propiamente dicha; al este la Póntica y 
a mediodía Licaonia, aunque Estrabón, entre Galacia y Li- 
caonia, sitúa un flanco de Frigia y lo alarga hasta Capadocia, 
pero en este punto le hacemos menos caso que a Ptolemeo. 


Hubo tres pueblos gálatas: troginos, tolistobogos y tectosa- 
ges. Los dos primeros recibieron el nombre de los daces; el 
tercero del pueblo que vive en la Céltica. Los galos, con un 
sobrante de población al que no podía dar cabida la tierra 
natal, enviaron trescientos mil hombres en busca de nuevas 
sedes. Una parte se asentó en Italia y, doscientos años des- 
pués, cuando ya se había naturalizado en su nueva patria, 
tomó e incendió la ciudad de Roma. Otra parte penetró por 
el golfo de lliria entre matanzas de bárbaros, sometió Pano- 
nia y se asentó en ella, llevando a cabo durante muchos 
años diversas guerras contra sus vecinos. Después, anima- 
dos por los éxitos, se dividieron en varios ejércitos y unos se 
dirigieron a Grecia y otros a Macedonia. Y tan grande era el 
terror ante el nombre galo, que incluso reyes no amenaza- 
dos compraban por su cuenta la paz a precio alto. Ptolemeo, 
rey de Macedonia, se atrevió a enfrentárseles con un ejérci- 
to, salió derrotado, herido de gravedad y cautivo. Le corta- 
ron la cabeza, la ensartaron en una lanza y la pasearon a lo 
largo de las filas para infundir terror en el enemigo. Sóste- 
nes, uno de los macedones, reunió rápidamente a la juven- 
tud, aplastó a los galos en medio de su fiesta de triunfo y li- 
bró Macedonia de la devastación enemiga. Pero al presen- 
tarse Breno, otro de los caudillos galos, que estaba reco- 
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rriendo Grecia, derrotó a Sóstenes y lo rechazó hasta sus 
fortificaciones. Los galos, sin que nadie se lo impidiera, 
arrasaron los campos de Macedonia entera y, no satisfechos 
con los despojos de los hombres, intentaron saquear los 
templos de los que ellos consideraban dioses. Pero cuando 
atacaron el santuario de Apolo en Delfos, se vieron en parte 
aplastados por un terremoto, en parte desbaratados por el 
granizo y el frío, y hostigados por los habitantes, murieron 
todos. Breno, herido en la batalla, pues no podía sufrir el 
dolor de la herida, acabó con su vida clavándose un puñal. 
Belgio, otro de sus jefes, se marchó de Grecia con parte del 
ejército. Trogo afirma que pereció durante la retirada con 
todo el ejército: tanto cuidado pusieron los demonios en 
conservar su propia morada donde lograban honores divi- 
nos. Pero consta que los galos, ya fueran sus restos, ya fuera 
una nueva horda procedente de la Galia, fecunda en hom- 
bres, después de muchas vueltas y revueltas, llegaron a Asia 
y ocuparon algunos territorios sometidos a los reyes atálicos 
y bitinios y se quedaron allí hasta que estos mismos reyes 
les cedieron de buen grado la región que luego se llamaría 
Galacia y Galogrecia. Parece que el caudillo del paso al Asia 
fue un tal Leonorio. La lengua de los tres pueblos era la mis- 
ma, pero ellos dividieron cada uno de los pueblos en cuatro 
distritos, que denominaron Tetrarquías; cada una de ellas 
tuvo su propio tetrarca y un juez y un oficial dependientes 
del tetrarca, además de dos suboficiales. Había también un 
concejo de los tetrarcas formado por trescientos hombres 
que se reunía en un sitio llamado el Drimeneto. Los proce- 
sos criminales los llevaba el tetrarca; los demás estaban a 
cargo de los jueces. Esto es lo más antiguo; luego el poder se 
concentró en tres, después en dos y finalmente en Deyota- 
ro, como rey único, al que sucedió Amintas; más adelante, 
los romanos los agruparon en una sóla provincia. La parte 
que mira al Ponto y Capadocia la ocuparon los troginos y es 
la mejor de toda Galacia. Estos cercaron de muros tres pla- 
zas: Huya, que fue el mercado de los indígenas y tenía una 
estatua broncínea de Júpiter, un santuario de asilo a él con- 

138 


536 a El monte 
Dindima. 
b El río Sangaro. 


c Las fuentes 
del Cis. 


537 El monte 
Tauro. 


sagrado; Mitridation, que Pompeyo puso en manos de Bo- 
godaro; y Danala, donde se reunieron Pompeyo y Lúculo, 
cuando el primero se empeñaba en la sucesión del mando 
en la guerra y el otro en celebrar la procesión triunfal con la 
debida autorización. Los Tectosages ocuparon una sede cer- 
ca de Frigia la Mayor al lado de Pesinunte, con derecho de 
uso sobre la plaza que tiene la denominación de Acira. Los 
tolistobogos fueron vecinos de los bitinios y la Frigia llama- 
da Epicteto. Sus plazas fueron las de Blucio y Peyo, una de 
las cuales era la residencia real de Deyotaro y en la otra te- 
nía sus tesoros. No lejos estaba Pesinunte, mercado de la 
comarca y en ella había un templo muy importante y vene- 
rado de la Madre de los dioses. Sus sacerdotes antiguamen- 
te eran prepotentes y tenían la dignidad más alta en el sacer- 
docio, aunque luego quedó disminuida. Los reyes atálicos 
engrandecieron este lugar construyendo un templo y un 
pórtico de piedra blanca. Los romanos hicieron traer de 
aquí la estatua de la diosa, como mandaron traer la de Escu- 
lapio desde Epidauro. Se alzaba sobre la ciudad un monte 
llamado Díndimos del que procede la advocación de Dindi- 
mena, como de Cíbelos viene Cíbele. Cerca corre el río San- 
gario; no lejos de su nacimiento, en Galacia, tiene la fuente 
de Cis, junto a la cual estaban los primitivos poblados de los 
frigios, el de Midas y, antes, el de Gordio y algunos otros 
que luego se convirtieron en suburbios. Aquí estaba Gor- 
dio, donde Alejandro Magno cortó el nudo de la carreta, de 
lo que un vaticinio aseguraba que quien lo soltase reinaría 
en toda Asia. Estaba también Gorbeo, residencia real de 
Cástor, el hijo de Saocono Darío, en la que Deyotaro dego- 
lló a su yerno y a su hija, aunque Cicerón le dedica las 
mayores alabanzas. 


LICAONIA 


Después de Galacia, entre Frigia y Capadocia, se extiende 
hacia el sur y hasta el Tauro Licaonia, país todo él de tierra 
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adentro. Aquí hay un lago de nombre Tacta junto a Capado- 
cia adyacente a Morimena, al que Estrabón colocó en la Fri- 
gia Mayor, que según él no estaría lindando Licaonia con 
Galacia, como cree Ptolemeo, cuya opinión seguimos. En 
este lago se produce sal y cristaliza tan fácilmente sobre sus- 
tancias sumergidas, que muchas veces cuando dejan cuer- 
das retorcidas sacan ruedas de sal y los pájaros que tocan sus 
aguas con las alas se dejan cazar sin problemas con los pego- 


tes de sal. En Licaonia hay colinas frías y desnudas, buenas 


para criar onagros. Cuando hay una gran penuria de agua, 
no se encuentra si no es en pozos muy hondos, como en 
Soatros, donde el agua se vende. En Garsabora, que es la re- 
gión de Licaonia, hubo un poblado construído a manera de 
ciudad, que criaba muchas ovejas, a pesar de la sequedad de 
sus alrededores. Amintas tuvo más de trescientos rebaños 
de ovejas en estos sitios, pero daban una lana áspera. Hay 
además dos lagos, el mayor se llamaba Coralis, el menor 
Trogetis. Cerca de aquí estaba la plaza de Iconio, muy habi- 
tada, porque ocupaba una región más fértil que la que crían 
los onagros. Polemón fue su dueño. Ptolemeo parece asig- 
nar esta plaza a Capadocia, cerca de Licaonia. El emperador 
Conrado, cuando en su expedición a Jerusalén sitiaba esta 
plaza, corrió grave peligro, pues el emperador de los griegos 
Manuel Segundo, que era el que le suministraba los víveres, 
le mezcló yeso con harina. Ello hizo que su ejército enfer- 
mara y sin acabar la campaña se viera obligado a regresar a 
Europa. El Tauro llega cerca de estos lugares, una parte del 
cual, inclinándose hacia el norte, traza los limítes de Capa- 
docia y Licaonia en dirección de los cercanos cílices traquio- 
tas. También la Isáurica de Licaonia mira hacia el Tauro. 
Tenía dos aldeas a las que estaban sometidas los demás po- 
blados, domicilio de todos los bandoleros, que dieron pro- 
blemas a los romanos. P. Servilio, de sobrenombre Isáurico, 
los sometió todos a Roma y tomó por la fuerza muchos fuer- 
tes de los piratas situados en la costa. En los costados de la 
Isáurica estaba Derba, al lado de Capadocia, sede de Antípa- 
tro Derbense, al que pertenecía igualmente Laranda entre 
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los capadocios e Isaura en Licaonia. Amintas atacó a Antí- 
patro, tomó Derba y lo mató. En cambio recibió de manos 
de los romanos Isaura, donde, tras destruir la antigua Isau- 
ra, construyó su residencia real, aunque la dejó inacabada. 
A este estuvieron sometida Antioquía de Pisidia, toda Li- 
caonia y gran parte de la franja montañosa que va hasta Apa- 
miade, vecina de Apamía, que fue llamada Ciboto. Confia- 
do en ese su poderío, intentó derrotar a los de Cilicia y Pisi- 
dia que desde el Tauro hostigaban su reino con frecuentes 
incursiones. Así pues, capturó muchos lugares de bandole- 
ros, que antes se consideraban inviolables, uno de los cuales 
fue Cremma. No se atrevió, en cambio, a acercarse a Sanda- 
lio, que estaba entre Cremma y Salagaso. Cremma la ocupa- 
ron posteriormente colonos romanos. Salagaso estuvo bajo 
el mismo general romano que tenía jurisdicción sobre todo 
el reino de Amintas y distaba de Apamía un día de camino. 
La bajada desde la ciudadela es de casi trescientos estadios y 
esta ciudadela tenía otro nombre y se llamaba Selgeso, ha- 
biéndola tomado antiguamente Alejandro. Cuando Amin- 
tas tomó Cremma, avanzó hacia la comarca de los omona- 
des, habitantes del Tauro, quienes se creía que no se podían 
conquistar. Tomó muchos lugares de estos y acabó con su 
tirano. Sin embargo, la mujer de este reyezuelo lo engañó, 
cayó prisionero y lo mataron: no fue el primero ni será el úl- 
timo en ser burlado por una mujer. Cirinio rindió por ham- 
bre a estos mismos, apresó a cuatro mil hombres y los de- 
portó a otras ciudades vecinas para que vivieran allí, dejan- 
do la región vacía de juventud. Está en zonas elevadas del 
Tauro entre rocas escarpadas y en gran parte inaccesibles. 
En el centro hay una llanura baja, fértil y distribuida en mu- 
chos valles. Sus habitantes viven en las cornisas y cavernas 
de las montañas y, como muchas veces tienen armas a su 
disposición, buscan bienes ajenos. 


Pegados a estos están no sólo el resto de los pisidas, sino 
también los selgenses que son los mejores de los pisidas. 
Una gran parte de ellos ocupa las cumbres del Tauro, terre- 
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nos elevados y sembrados de olivos cerca de Panfilia, algu- 
nos de los cuales caen al lado de Aspendo y Sida, ciudades 
panfílicas. Las montañas que quedan por encima de estos 
estuvieron pobladas por los cataminenses, vecinos de los 
selgenses y omonades. La ciudad de Selga la fundaron en un 
principio los lacedemonios y gracias a un gobierno legítimo 
prosperó tanto, que en ocasiones tuvo veinte mil varones. 
Es maravillosa la naturaleza de estos lugares, pues en las 
cumbres del Tauro fue tan fértil, que abastecía a tan gran 
muchedumbre. La mayoría de los lugares estaban sembra- 
dos de olivos y viñas y tenía abundancia de pastos para toda 
clase de ganados. Alrededor había bosques con mucha ma- 
dera en los nacía el estoraque, un árbol grande y recto, con 
el que se fabricaban las lanzas de estoraque, semejantes a 
las de cornejo. Allí se encontraba un lirio excelente para 
perfumes. El paso a través de las zonas montañosas es difícil 
y allí nacen los ríos Eutimedonte y Cestio, que corren hacia 
el mar de Panfilia y se atraviesan por medio de numerosos 
puentes. Los selgenses disfrutaron de libertad largo tiempo 
y lucharon contra los reyes. A Alejandro le contestaron me- 
diante una embajada que ellos harían lo que se les mandaba 
en plan de amigos; con los romanos llegaron a un acuerdo 
con determinadas condiciones, pero luego quedaron com- 
pletamente sometidos, tal como los vecinos suyos que obe- 
decieron a Amintas. Así pues, Isauria ocupaba aquella parte 
del Tauro, que se extiende entre Licaonia y la Cilicia Trá- 
quea; la otra parte, hacia el oeste y hasta Apamía, la pobla- 
ron los pisidas que se extendían de un lado hasta Cilicia 
Tráquea y Panfilia, de otro hasta Licaonia. Estos, separados 
por reyezuelos, lo mismo que los cílices, hostigaban a sus 
vecinos con latrocinios. Con ellos se mezclaron los léleges, 
que al parecer antaño eran raza errante, y, como tenían cos- 
tumbres parecidas, se quedaron allí. Artemidoro menciona 
trece ciudades de Pisidia, algunas de las cuales eran decidi- 
damente de montaña y otras bajaban hasta las faldas mis- 
mas de los montes. De uno y otro lado coloca Ptolemeo las 
sierras de los Calenos en el país de los licaones y bajo su ju- 
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risdicción Laodicea la Quemada, Neápolis y Apolonia. A 
San Bartolomé le tocó en suerte predicar en Licaonia, aun- 
que después por orden del Espíritu se dirigió hacia los victos 
y acabó su vida en santo martirio. Concluye así Galacia, en 
la que hemos hablado de paflagones, mariandinos, licaones, 
isauros y pisides. Ahora nos sale al paso Bitinia. 


BITINIA 


Los límites de Bitinia, según Estrabón, son: al este quedan 
los paflagones y mariandinos y parte de Epicteto; al norte el 
mar Póntico, que se extiende desde la desembocadura del 
Sangario hasta la boca del Euxino que se halla entre Bizan- 
cio y Calcedón; al oeste la Propóntide; al sur Misia y Frigia 
llamada Epicteto y Helespóntica. Nosotros situamos en esta 
región a Asia propiamente dicha y le añadimos Misia y Fri- 
gla. Ptolemeo alarga los límites de Bitinia por el este hasta el 
río Partenio. Nosotros preferimos seguir la opinión de Es- 
trabón que hace del río Sangario su límite oriental. En Biti- 
nia está la ciudad de Calcedón, situada a orillas del Ponto. 
La fundaron los megarenses llamados “ciegos”, quienes 
ahora hubieran escogido mejor emplazamiento en la orilla 
opuesta donde se encuentra Constantinopla. Aquí se cele- 
bró antiguamente un gran concilio, que es el que hace el nú- 
mero ocho de aquellos en los que la Iglesia romana partici- 
pó de manera especial. A la comarca de Calcedón pertene- 
ció el barrio Crisopolitano y el Santuario situado en el ángu- 
lo extremo junto a la boca del Ponto, donde empieza la cos- 
ta septentrional del Ponto Euxino conforme se tuerce a la 
derecha y se navega hacia levante. Los ríos que corren en 
esa parte reciben los nombres de Psilis y Calpas y, el más re- 
moto, el Sangario, cuyos manantiales se hallan junto a la al- 
dea de Sagia a ciento cincuenta estadios de Pesinunte. Este 
río recorre gran parte de Frigia y Bitinia y tiene como 
afluente al río Galo, nacido en Modros de Frigia, con el cual 
aumenta de caudal y hace navegable. Después de Calcedón 
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sigue la costa que llamaron golfo Astaceno y se extiende 
hasta la Propóntide. En ella se fundó Nicomedia, llamada 
así por el nombre de cierto rey de Bitinia que la fundó. Pues 
hubo muchos reyes con el mismo nombre, tal como hubo 
muchos Ptolemeos, a causa de la fama del primero de la di- 
nastía. En un casa de campo de esta ciudad murió Constan- 
tino el Grande, pues, cuando quiso bautizarse en el Jordán y 
para ello viajaba a Jerusalén, se le adelantó la muerte. Euse- 
bio de Nicomedia, un obispo seguidor de la perfidia arriana, 
lo bautizó. Tal circunstancia es lo que hace que muchos 
pongan en duda la fe de este príncipe cristiano. Para noso- 
tros no es verosímil que un príncipe que a lo largo de toda 
su vida fue adversario del dogma arriano, en su última ago- 
nía hubiera consentido la demencia que antes había elimi- 
nado su imperio con gran decisión. En Nicomedia por los 
tiempos del César Diocleciano alcanzó gran fuerza una per- 
secución contra los cristianos y hubo allí muchos que llega- 
ron a ser mártires de Cristo. En este golfo estuvo la ciudad 
de Astaco, que le dio nombre. La fundaron megarenses y 
atenienses, Dedalso la amplió, Lisímaco la destruyó y de- 
portó su población a Nicomedia. Pegado a este golfo hay 
otro que se adentra hacia el sol poniente, en el que se halla- 
ba la ciudad de Prusias, llamada antes Cío. Esta fue destrui- 
da por Filipo, hijo de Demetrio y padre de Perseo, y entrega- 
da por él a Prusias Zelas, que había sido su aliado militar en 
la destrucción de esta ciudad y en la de la vecina Mirlia. Pru- 
sias la reconstruyó y, claro es, la llamó Prusias según su pro- 
pio nombre, mientras que a Mirlia le puso Apamía a partir 
del nombre de su esposa. Este es aquel Prusias que tras la 
derrota de Antíoco acogió a Aníbal cuando se refugió a su 
lado y el que se retiró y salió de la Frigia Helespóntica con- 
forme según los tratados con los atálicos. A esta región pri- 
mero la llamaban Frigia la Menor, después Epicteta, esto es, 
la Adquirida. Sobre Prusias se alza un monte, al que llama- 
ban Argantonio. En este lugar Hilas, uno de los compañeros 
de Hércules, que también era un argonauta, cuando salió 
para buscar agua dice el mito que fue apresado por unas nin- 
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fas. También Cío, acompañante de Hércules, cuando regre- 
só de la Cólquide y se detuvo en estos sitios, fundó la ciudad 
de su nombre. Los de Prusias mucho tiempo después cele- 
braban una fiesta durante la que iban por las montañas co- 
rriendo y bailando y llamando a Hilas, como si hubieran ido 
al bosque a buscarlo. Estas gentes, que se portaron bien con 
los romanos, consiguieron libertad. Los de Apamía acepta- 
ron una colonia romana. Hubo una ciudad de Prusias situa- 
da en el Olimpo de Misia. La había fundado el Prusias que 
hizo la guerra con Creso. De ella procede Dión el filósofo, 
que escribió Sobre la realeza y floreció en los tiempos de 
Trajano. Establecer las fronteras entre frigios, misios y biti- 
nios es algo difícil. Porque estos pobladores eran bárbaros y 
guerreros y no mantenían sóldas las conquistas, sino que 
más bien unas veces desplazaban a otros y otras eran despla- 
zados ellos, con lo que a menudo cambiaban sus fronteras. 
Sin embargo, Estrabón situó Misia entre Bitinia y la desem- 
bocadura del Esapo, poniéndola cerca del mar y extendién- 
dola casi a todo lo largo del Olimpo. Ptolemeo recordó dos 
Misias, la Mayor y la Menor, y situó ambas fuera de Bitinia 
en Asia, no lejos del Ida. Escílax Cariandro dijo que los fri- 
glos y misios habitaban alrededor del lago Ascanio en Biti- 
nia. En cambio, Dionisio, el historiador de las fundaciones 
de ciudades, afirma que el estrecho que queda entre Calce- 
dón y Bizancio se llamó antiguamente el Bósforo Misio. 
Homero, sin embargo, dice que el Esapo es la frontera entre 
misios y troyanos. De otra parte, el Olimpo Misio se alza 
justamente en Bitinia, cuyos costados hacia oriente hasta el 
lago Ascanio ocupa la Epicteto. Pero a una Epicteto llama- 
ron Misíaca y a otra Frigíaca, estando la Frigíaca más cerca 
del país de los troyanos. El Olimpo tenía en sus cumbres 
bosques muy extensos, propios para albergar ladrones, y te- 
nía también lugares muy bien defendidos, desde donde tira- 
nos y ladrones maltrataron a los pueblos vecinos. Entre los 
tales estuvo Cleón, émulo de Sigismundo Malatesta, que en 
nuestro tiempo se lleva la palma de los traidores. Este Cleón 
era de la aldea de Gordo, a la que luego, cuando se hizo po- 
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deroso, convirtió en ciudad y llamó Juliópolis, pero al prin- 
cipio se refugiaba en un escondite de bandidos llamado Ca- 
lidio, un lugar muy bien defendido. Fue de gran utilidad a 
Antonio, pues salió al encuentro de los que recogían los tri- 
butos en favor de Labieno y les impidió todo movimiento 
durante el tiempo que éste mandaba en Asia. Pero en la ba- 
talla de Accio desertó de Antonio y se adhirió a la causa de 
Augusto, siendo honrado por ello más allá de lo que con- 
sentían sus merecimientos y recibiendo, encima de los pri- 
vilegios que Antonio le diera, los que le otorgó Augusto, de 
tal manera que pudo llevar vestimenta de rey en lugar de la- 
drón. Lo mismo en nuestra época hizo Jacobo Cáudola al 
que sobornaron por cien mil áureos los nietos del papa Mar- 
tín Quinto, pero luego, cargado de nuevo oro, se pasó al pa- 
pa Eugenio, diciendo que con sus traiciones se había hecho 
tan rico, que ya nadie se atrevía a llamarle traidor frente a 
frente. Cleón era sacerdote de Júpiter Abretanio, al que ren- 
dían culto como dios los misios. Posteriormente recibió el 
sacerdocio de Comanos la del Ponto, pero cuando fue a to- 
mar posesión murió en un mes, enfermo de tanta crápula. 
En ese santuario estaba prohibido comer carne de cerdo, 
por lo que ni siquiera en la ciudad podían entrar cerdos. Sin 
embargo Cleón, mostrando su carácter de ladrón y no ac- 
tuando como un sacerdote sino como un corruptor, tan 
pronto tomó posesión del cargo cometió una grave falta y 
por eso se cree que la ira de la diosa lo castigó y mató. En los 
alrededores del Olimpo habitaban por el norte los bitinios y 
los migdones y los dolionos; el resto lo poseían los misios y 
la Epicteto. Algunos, en cambio, llamaban doliones a los 
que vivían alrededor de Cirico desde el río Esapo hasta el 
Ríndaco y el lago Dascilítico. Detrás de estos estuvieron los 
migdones hasta la comarca de los merleanos. Por encima 
del lago Dascilítico habían existido otros dos: el Apoloniáti- 
co y el Miletopolitano. La ciudad de Dascilio habría dado su 
nombre al lago Dascilítico, la de Miletópolis al Mileto- 
politano y la de Apolonia, mencionada por Ptolemeo y cer- 
cana al Ríndaco, al Apoloniatico. Gran parte de estos lu- 
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gares la ocuparon después los coricenos. De la Frigia 
que llamaron Epicteto, en las cercanías del Olimpo, nom- 
bra Estrabón seis ciudades, entre las que colocó a Cados, 
que algunos decían pertenecer a Misia. Situaron a Misia 
en tierra adentro desde la comarca Olimpina hasta la Per- 
gamena y las llanuras del Caico. De ello resulta que perte- 
nece claramente a la Asia propiamente dicha y está situa- 
da fuera de Bitinia. 


En la Bitinia del interior se recuerda una región llamada 
Salón, buena para la cría de bueyes, de donde vino tam- 
bién el nombre del queso salonense. Aquí está Nicea, la 
capital de Bitinia, junto al lago Ascanio, y a su alrededor 
hay una comarca enorme y muy fértil, aunque durante el 
verano no es del todo sana. Fundó Nicea Antígono el hijo 
de Filipo, que la llamó Antigonia. Luego Lisímaco la lla- 
mó Nicea a partir del nombre de su mujer, la hija de Antí- 
patro. El perímetro de la ciudad era de dieciséis estadios, 
en forma de cuadro; estaba en una llanura y tenía cuatro 
puertas, una en cada esquina; desde una piedra que esta- 
ba en medio del gimnasio se veían todas las cuatro puer- 
tas. En esta ciudad por mandato de Constantino se cele- 
bró el famoso Concilio de trescientos dieciocho obispos 
que rechazó el dogma pérfido de Arrio. Pedro el Eremita 
y Rainaldo el Teutón, acompañantes de Godofredo en su 
expedición al Asia, ocuparon en la comarca nicena las dos 
plazas de Heregorgón y Cinito, pero, cercados por un re- 
pentino ataque de los turcos, Pedro bajo la apariencia de 
una embajada se escapó, Rainaldo con unos pocos miles 
renegó de la fe de Cristo y entregó la plaza, los demás to- 
dos fueron muertos por los turcos. Poco después, Godo- 
fredo cruzó el mar, sitió Nicea y, después de hostigarla 
durante cincuenta días de asedio, la tomó, si bien permi- 
tió a los turcos que se llevaran sus bienes y sus armas. 
Luego, por haberla dejado mal protegida, los turcos la 
ocuparon de nuevo. Recibió en nuestros tiempos el obis- 
pado de esta ciudad el griego Besarión, al que el papa Eu- 
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genio admitió entre los cardenales, un varón excelente 
por sus costumbres y su ciencia. Sin embargo, nunca pu- 
do tomar posesión de su sede, que hoy o es muy reducida 
o ninguna ya. Del lago nace un río al que los antiguos lla- 
maban igualmente Ascanio, que cae hacia la Propóntide. 
Junto a él dicen que se halla Bursa, mercado famoso de 
los turcos y principal residencia real de los que residen en 
Asia. Un poco más arriba del lago Ascanio, hacia las re- 
giones orientales de Bitinia, estaba la ciudad de Otrea. 
Ptolemeo colocó la región de Begdón cerca del Asia pro- 
piamente dicha en Bitinia, vecina de los olimpinos, y la 
región de Timunte más allá de Nicomedia hacia el Ponto. 
Y recordó muchos lugares, cuya relación sería enojosa pa- 
ra el lector. Julio Solino afirma que Bitinia se llamó pri- 
mero Bebricia, luego Migdonia y después, por el rey Biti- 
nio, Bitinia; que en ella está la laguna Libisa, cercana a 
Nicomedia y considerada por la fama como sepulcro de 
Aníbal. Aníbal, para que no lo entregaran a Tito Quincio, 
enviado por esa razón a Bitinia, y lo llevaran cautivo a 
Roma, se tomó un veneno y perdió la vida, defendiéndose 
con la muerte de las cadenas romanas. De Bitinia eran 
personajes dignos de mención en el terreno del saber: Ze- 
nócrates el filósofo, Dionisio el dialéctico, Hiparco, Teo- 
dosio y sus hijos matemáticos, el orador Cleófanes de 
Mirlea y el médico Asclepiades, y también Dión de Prusa, 
al que hemos nombrado poco antes. 


Ahora entraremos en Asia Menor y la Asia propiamente 
dicha. Bitinia cierra sus regiones septentrionales. El este 
lo ocupa acá Galacia, allá Licaonia y Pisidia; sus partes 
occidentales limitan con los mares que se extienden des- 
de la Propóntide hasta Caria y Dórica; en el sur discurre 
el Tauro. A su vez subdividimos Asia Menor en cinco 
nuevas partes, la primera de las cuales será Frigia la 
Mayor, la segunda Misia, la tercera Tróade, con la que se 
junta la Eólide, y es algo mayor, la cuarta Jonia y la quin- 
ta y última Caria. 
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FRIGIA MAYOR 


Prigia la Mayor comienza en la Epicteto, se extiende hacia 
el sur y se alarga hasta el Tauro. A la izquierda deja a Bitinia 
y Pisinunte; a la derecha el país de los misos, méones, lidos 
y cares. Esta es en parte montañosa y en parte llana, pues to- 
ca también los montes que ocupan los pisides, a los que es- 
tuvo próxima Apamía, la llamada Ciboto, y Laodicea, que 
fueron las dos ciudades de Frigia más importantes. Pero en 
las sierras de los Celenos, que se extienden hacia Licaonia, 
hubo una ciudad de nombre Celenis. Después de su des- 
trucción Antíoco Soter se llevó a sus habitantes a la ciudad 
que más tarde se llamó Apamía. El nombre se lo puso a par- 
tir de su madre Apamía, hija de Artabazo y casada con Se- 
leuco Nicanor. La ciudad estaba situada en la boca del Mar- 
sias, río que fluía por la ciudad, teniendo su nacimiento en 
ella, aunque alcanzaba los barrios con rápida e impetuosa 
corriente y desembocaba en el Meandro. Aquí hubo un fa- 
moso mercado, que tras el de Efeso era el que se llevaba la 
palma, y una colonia que acogía juntos a griegos e itálicos. 
No muy lejos de aquí se encuentra un lago que cría unas ca- 
ñas muy buenas para fabricar lengúetas de flautas; de ahí se 
inventó la historia de la discusión que entablaron Atenea y 
Marsias, y hay quienes creen que en ese lago tienen su naci- 
miento el Marsias y el Meandro. Laodicea antes era peque- 
ña, pero luego creció mucho, aunque después del asedio de 
Mitridates quedó muy derruída. En efecto, las cualidades 
del emplazamiento y ciertos ciudadanos ricos la engrande- 
cieron mucho. En primer lugar, Hierón, que nombró here- 
dero suyo a los vecinos, enriqueció a la ciudad con más de 
dos mil talentos y otros donativos; luego, Zenón, el orador, 
y su hijo Polemón, que por sus hazañas militares fue eleva- 
do a la dignidad real primero por Antonio y después por Au- 
gusto, hicieron lo mismo. Los lugares cercanos a Laodicea 
producen ovejas excelentes no sólo por la finura de su lana, 
en la que superan a las de Mileto, sino además por su color, 
de lo cual obtienen grandes ganancias. En este trecho el Cá- 
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per y el Lico desembocan en el Meandro, y se cree que Lao- 
dicea recibe su nombre del Lico. Se alza sobre la ciudad un 
monte llamado Cadmo, de donde baja la corriente del Lico 
y la de otro río del mismo nombre que el monte. El Lico co- 
rre en un largo espacio bajo tierra, surge más adelante y des- 
emboca en el mismo río que los otros. Es una región muy 
cavernosa y quebrada, pues tanto Laodicea como la región 
vecina se ven con mucha frecuencia sacudida por terremo- 
tos. También Apamía, antes de la guerra de Mitridates, se 
vio a menudo afectada por terremotos. Pero el rey, cuando 
vio la ciudad destruida, ofreció cien talentos para su recons- 
trucción. Dicen que en tiempos de Alejandro ocurrió algo 
parecido. Por esa razón tienen allí gran veneración a Neptu- 
no y creen que la ciudad recibe su nombre de Celeno, hijo 
de Neptuno y de una de las Danaides llamada Celeno. Ya 
hemos dicho que hubo un traslado de los habitantes de esta 
ciudad a Apamía. Entre Laodicea y Apamía hubo un lago 
del tamaño de un mar que dejaba escapar acá y allá exhala- 
ciones cenagosas. Carura trazaba el límite entre Caria y Fri- 
gia; esta aldea tenía mesones y unas aguas termales que des- 
embocaban en el Meandro. Es fama que un alcahuete que, 
en compañía de un numeroso séquito de prostitutas, se hos- 
pedaba allí en un mesón pereció con todas ellas durante un 
terremoto nocturno. En efecto, toda la comarca ribereña del 
Meandro se ve sacudida por temblores de tierra y recorrida 
por venas de agua y fuego. Entre Laodicea y Carura hubo un 
santuario templo del Mes Cario, que disfrutó de una gran 
veneración y en el que Zeuxides construyó una escuela de 
médicos. Así pues, el Meandro nace en Celenos y corre ha- 
cia Carura a través de Frigia, lugar donde recoge las aguas 
del Lico, al que podemos considerar como el límite entre 
Frigia y Caria. El Lisias, junto a la parte montañosa, y tam- 
bién su comarca se adscriben a Frigia. Esta comarca tiene 
una sierra que corre de este a oeste; a uno y otro lado de la 
sierra se extienden llanuras y hubo ciudades: al norte, Filo- 
melio y, del otro lado, Antioquía de Pisidia, que en parte se 
asienta en la llanura y en parte sobre las colinas y admitió 
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una colonia romana. Antes la habitaron los magnetes que 
vivían a orillas del Meandro. Los romanos la arrancaron 
del poder real y le concedieron la libertad. En ella hubo 
antiguamente un sacerdocio del Mes Arceo, que poseyó 
una gran cantidad de objetos sagrados, esclavos y tierras. 
Sin embargo, después del fallecimiento de Amintas, fue 
destruido por quienes habían sido enviados para here- 
darlo, pues muy raramente pasa a los herederos el fervor 
religioso. Ptolemeo colocó Antioquía, que está enfrente 
de Filomelio, en Licaonia. Simnada, una ciudad no gran- 
de, pertenecía a Frigia y delante de ella se extendía una 
llanura de casi sesenta estadios sembrada de olivos. Más 
allá y más hacia el norte se hallaba la aldea de Docimia, 
en la que se extraía la piedra de Simnada, como la llama- 
ban los romanos; en cambio, los naturales la llamaban 
piedra Docimite y Docimeta. La cantera al principio daba 
terrones pequeños, luego con las enormes gastos de los 
romanos se sacaban columnas enteras y grandes, muy se- 
mejantes por lo variopinto al alabastro; desde allí se 
transportaban las cargas hasta el litoral: innumerables co- 
lumnas y losas de tamaño y belleza admirables eran trans- 
portadas hasta Roma. También las plazas de Amorio y 
Eumenio estaban en Frigia y Ptolemeo recuerda otras 
muchas, cuya enumeración sería insípida y sin historia. 
Midas mandó en Frigia la Mayor y parte de ella fue domi- 
nio de los gálatas. La región vecina de Cipilo fue denomi- 
nada por los antiguos Frigia, pero es dudoso si pertenecía 
a la Mayor o a la Menor. Por eso llamaron a Níobe, Tán- 
talo y Pélope friges. Los frigios adoptaron la fe cristiana y 
la mantuvieron por mucho tiempo, pero surgió entre ellos 
un cierto Montano, que se hizo llamar el Paráclito y con- 
tagió a aquel pueblo. Iban con él dos mujeres, Prisea y 
Maximila, que habían abandonado a sus maridos y bajo 
su inspiración profetizaban, extendiendo muchos errores 
por Frigia y las regiones vecinas. Esto es todo acerca de 
Frigia la Mayor; sobre la Epicteto o Menor ya hemos ha- 
blado. 
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Misia dicen que se dividía en dos: una era la Olimpina, a 
continuación de Bitinia y Epicteto, cuyos pobladores afirma 
Artemidoro que habían venido del Histro; otra era la Perga- 
mena, que se extendía desde la Olimpina hasta el Caico. 
Describir bien los límites de ambas es trabajoso, puesto que 
frigios, lidos y méones estuvieron muy mezclados y no es 
fácil separarlos. Hablaremos, por tanto, de misios, lidios y 
méones a la vez y de todos haremos una única provincia y 
además rodeada de tierra por todas partes. Esta se extiende 
desde el Olimpo y los límites de Bitinia hasta Jonia por el 
sur, por el este deja aparte a Frigia y por el oeste a la Tróade. 


Los misios dicen unos que fueron tracios y otros que fueron 
lidios. Y porque los lidios llaman a la haya acetosa, que es 
muy abundante en el Olimpo, “misa”, se pensó que por eso 
se llamaban misios. Tuvieron una lengua que era una mez- 
cla de las de Lidia y Frigia. Habitaron cerca del Olimpo y se 
extendieron hasta el Caico. En cambio los frigios, proceden- 
tes de Tracia, se asentaron junto a Troya y en algunos sitios 
se mezclaron con los misios. En cierto momento habitaron 
en las cercanías de Círico y Practio, luego cambiaron su se- 
de y unos se situaron cerca del Olimpo en Epicteto y otros 
más hacia el sur y el este, a quienes llamamos frigios mayo- 
res. Pero estas cosas que se cuentan de frigios y misios son 
más antiguas que los tiempos de Troya. Dentro de Misia se 
encierra toda la comarca que se extiende tierra adentro des- 
de los montes Olimpo e Ida hasta el nacimiento del Caico. Y 
puesto que lidios y méones se computan entre los misios, 
Misia llega más allá hacia el sur hasta la comarca Fordicense 
más allá del río Hermo y Laodicea Caistriana, incluyendo 
parte de Bitinia, donde se encuentra el Olimpo. En estos te- 
rritorios está el monte Tinolo, el Símpilo, la Comarca Que- 
mada, la Teutrania, la campinna Pergamena y la Tebana que 
quedaba más arriba de Adramitia. A ésta, a causa de su ferti- 
lidad, la invadieron primero los misios y lidos, después los 
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b El monte 
Tinolo. 


603 Donde 
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llamadas Puertas 
Lidas. 


604 El río Cayo, 
su 
desembocadura. 


griegos y finalmente la ocuparon los adramiteos. Y hay 
quienes aseguran que también Adramitio fue fundado por 
lidios, donde hallan las puertas llamadas Lidas. En cambio, 
la aldea de Astira, que queda cerca de Adramitio, no dudan 
que pertenecía a Misia, donde había un santuario de Diana 
Astirea y un bosque sagrado presidido devotamente por los 
de Antandro, cuya ciudad estaba cerca. En la región de tie- 
rra adentro, más arriba de Antandro y Adramitio, a unos 
cincuenta estadios, se hallaba Teba, la que dice Homero 
que estaba ceñida de bosques, no lejos del Ida. Entre Teba y 
Astira calculan una distancia de sesenta estadios, pero estos 
lugares están ahora despoblados. Hubo también un lugar 
llamado Lirneso, defendido por la naturaleza, a ochenta es- 
tadios de la Adramitio, que está destruído por completo. Es- 
tos sitios los ocupaban en los tiempos de la guerra de Troya 
los cilicios, divididos en dos reinos: el de Neetión y el de 
Minete. Teba estaba sometida a Neetión; Lirneso, Crisis y 
Teba lo estaban a Minete. De Lirneso fue sacada prisionera 
Briseida. Cerca de Teba hubo un lugar llamado Cila y un 
santuario de Apolo Cileo, además del río Cileo, que baja del 
Ida y cruza la campiña de Antandro. Entre Helea y Pitana, 
lugares costeros, y Pérgamo, que es ciudad de tierra aden- 
tro, dicen que estuvo Teutrania, cerca del Caico, a una dis- 
tancia de cada una de ella de unos setenta estadios. Eurípi- 
des escribió un drama en el que cuenta que Aleo, cuando 
halló que su hija Augea había sido violada por Hércules, la 
tiró al mar metida en una especie de arca junto con su hijo 
Télefo, pero el arca salió a flote y, con la protección de Pa- 
las, viajó hasta la desembocadura del Caico. Allí Teutrante, 
rey de cilicios y misios la recogió convirtiendo a Augea en 
su esposa y a Télefo en hijo suyo. Estas historias son legen- 
darias y dignas de desprecio, pues aplican a los dioses los es- 
tupros de los hombres. Otros dicen que una hija de Arcade 
se unió con el rey de Misia y parió a Télefo, que fue su suce- 
sor, mientras que Teutrante había dado nombre a la región 
de Teutrania, que está cerca del Caico. Su hijo Télefo en- 
gendró a Eurípilo, que fue muerto por Neoptólemo y con el 
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El río Caico. 


que se arruinaron los cecios, así llamados por el arroyo Ce- 
cio, que en forma de torrente nace en la campiña Elaítica, 
desemboca en otro parecido a él y ese después en otro que 
desemboca en el Caico. Por su parte el Caico no procede del 
Ida, como afirman algunos, sino del monte Tegno, que se 
hallaba tierra adentro cercano a la comarca tebana. En el 
Tegno nace el río Misio que desemboca en el Caico, más 
abajo de su manantial, cerca de cuyo nacimiento se hallaba 
la aldea de Gergeta, adonde llevó Atalo a los que vivían en 
la Tróade, cuando tomó ese territorio. Homero informa que 
Eurípilo, del que se ha hecho mención, reinó en los lugares 
cercanos a Caico, a causa de lo cual resulta probable que 
gran parte de Cilicia le estuviera sometida y haya habido 
tres reinos cilicios, aunque sólo se hable de dos. El río Caico 
recorre una región muy rica y la mejor de casi toda Misia, 
cuya capital ocupa Pérgamo. 


PERGAMO 


Pérgamo fue una ilustre ciudad que bajo la dinastía de los 
atálicos gozó de gran fortuna y después se convirtió en pro- 
vincia romana. Los reyes atálicos tuvieron su origen en File- 
tero de Tiana, el eunuco. Lisímaco el hijo de Agatocles, que 
fue uno de los sucesores de Alejandro, fortificó un monte 
cónico y cortante más arriba de Pérgamo y colocó allí sus te- 
soros, cuya custodia encargó a Filetero, pues era de muy 
buena educación y lo quería mucho. Pero, al tener algunas 
desavenencias con Arsínoe la mujer de Lisímaco, que lle- 
gó a acusarlo, esperó el momento para la traición. Entre tan- 
to, Lisímaco, guiado por malos consejos, mató a su hijo 
Agatocles. Pero Seleuco Nicator, a su regreso, lo destituyó 
y, a su vez, a él lo destituyó Ptolemeo Cerauno y lo mató 
mediante engaño. Entre estos alborotos el eunuco se hizo 
fuerte en la ciudadela y, poniéndose de parte del uno o del 
otro, según veía quién iba ganando, durante veinte años re- 
tuvo el castillo y los dineros. Eran, pues, dos hermanos, Eu- 
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menes, el mayor, y Atalo, el menor. De Eumenes nació otro 
Eumenes que logró el derecho de sucesión en Pérgamo, de- 
rrotó en una batalla junto a Sardis a Antíoco, el hijo de Se- 
leuso, y, después de reinar durante veintidós años, murió. 
Le sucedió Atalo, hijo de Atalo y Antioquide, la hija de 
Aqueo. Fue el primero que recibió el título de rey, derrotó a 
los gálatas en una gran batalla, combatió como aliado de Ro- 
ma en la armada de los rodios contra Filipo y falleció ya en- 
trado en años, después de haber gobernado durante cuaren- 
ta y tres y dejar cuatro hijos tenidos de Apolónide la de Círi- 
co. Euménides, el primogénito, heredó el trono y guerreó 
con los romanos contra Antíoco y Perses. Recibió de los ro- 
manos toda la región que obedecía a Antíoco cerca del Tau- 
ro. Reinó cuarenta y nueve años, fortificó la ciudad, sembró 
el bosque sagrado de Niceforio, construyó templos, biblio- 
tecas y palacios, engrandeciendo la ciudad de modo admira- 
ble. Dejó el poder a su hijo Atalo, tenido de Estratónice, la 
hija de Ariarate, rey de Capadocia. Pero, al ser demasiado 
niño nombró tutor a su hermano Atalo, que reinó veintiún 
años y junto a Alejandro, el de Antíoco, guerreó contra De- 
metrio, hijo de Seleuco. Fue aliado de los romanos contra el 
falso Filipo. Capturó al rey Digelis y, tras conducir un ejérci- 
to a Tracia, destruyó la ciudad de Prusias, poniendo al fren- 
te de ella a su hijo Nicomedes. Finalmente, al acuciarle la 
muerte, le dejó el poder al Atalo que tenía bajo su tutela. Es- 
te recibió el nombre de Filomátor, reinó cinco años y, ago- 
biado por la enfermedad, nombró herederos de su reino a 
los romanos, que convirtieron esa región en una provincia, 
según son los asuntos humanos, que de un pequeño co- 
mienzo, después de crecer mucho, después se arruinan. 
Hombres famosos de Pérgamo fueron los siguientes. Mitri- 
dates, el hijo de Menódoto y Adobogion, descendiente de 
los tetrarcas de Galacia. Mitridates trabó amistad con Julio 
César y obtuvo tanto honor, que llegó a convertirse en te- 
trarca de la dinastía materna y en rey del Bósforo. Fue de- 
puesto, sin embargo, por Lisandro, que asesinó al rey Far- 
nace y ocupó el Bósforo. También fue pergameno Apolodo- 
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ro el orador, que apoyó a las artes e instauró la tendencia 
“apolodoria”, habiendo sido preceptor de Augusto y tenido 
como discípulo a su paisano, el célebre Dionisio, de sobre- 
nombre Atico, que escribió sátiras e historias. Atalo, natural 
de Pérgamo, sufrió en la Galia el martirio en nombre de 
Cristo. También en la misma Pérgamo fueron martirizados 
muchos por proclamar que Cristo es Dios, entre los cuales 
recibieron la corona del martirio Papirio, Carpo y Agatóni- 
ca, una mujer excelente. Según se avanza a la ciudad hacia 
el este, estaba la ciudad de Apolonia, situada en un lugar 
elevado. En la orilla izquierda del Caico mencionan la ciu- 
dad de Tiatira, población macedonia, que algunos conside- 
ran el más remoto de Misia. Aquí estuvo una de las siete 
iglesias, para quienes el apóstol Juan escribió el Apocalipsis. 
Más allá hacia el sur nos sale al paso la comarca del Hermo y 
Sardes, una ciudad grande en otro tiempo, posterior a los 
acontecimientos de Troya, pero antigua pese a todo, que 
ocupa un peñón muy bien defendido y fue capital de los li- 
dios. Sobre ella se alzaba el Tinolo, una montaña agraciada, 
que en su cima tenía una caverna de piedra blanca, excavada 
por los persas, y desde donde se divisaban las llanuras de las 
cercanías hasta el Caistro. Lidios, misios y macedones habi- 
taban alrededor. El Pactolo llevaba desde el Tinolo, llevaba 
muchas pepitas de oro, que hicieron, según dicen, las céle- 
bres riquezas de Creso y sus antepasados, aunque ahora la 
vena de oro está agotada. El Pactolo desemboca en el Her- 
mo, y también el Hilo, que luego se llama Frigio. Algunos 
han dicho que el Hermo marca el comienzo de Misia. Corre 
desde el monte consagrado a Dindimena, a través de la Que- 
mada en dirección a la comarca de Sardis y el mar. Al pie de 
la ciudad de Sardes hay una llanura e inmediatamente vie- 
nen las campiñas del Coro, el Hermo y el Caistro, las mejo- 
res de todas. 


A cuarenta estadios de la ciudad había un lago al que Home- 
ro llamó Gregeo y luego llamaron Rolo, donde Diana Co- 
loena tuvo un santuario que disfrutó de gran veneración. 
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626 Una región 
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Alrededor de Coloo hubo antiguos sepulcros de reyes. En 
Sardes, sobre una elevada peana, estaba el grandioso túmu- 
lo de Aliate, construído en gran parte por esclavas dedicadas 
todas, como afirma Heródoto, a la prostitución. Algunos di- 
cen que esta es la tumba de una prostituta. Calístenes dice 
que Sardes fue tomada primero por los cimerios, después 
por los treres y cílices, luego por Ciro y Creso. Esta ciudad 
además, por su buena situación, está tan bien provista, que 
no es inferior a ninguna de sus vecinas. Durante el imperio 
de Tiberio César muchos de sus edificios se derruyeron aba- 
jo con un terremoto, pero el emperador los reconstruyó ésta 
y otras muchas ciudades de su peculio. Fueron hombres fa- 
mosos de Sardes los dos Diodoros, oradores, el mayor de 
los cuales se apodaba Zonas y mantuvo muchas veces dispu- 
tas en favor de Asia. Acusado, en cambio, de intentar indu- 
cir a su ciudad a una alianza con Mitridates, pronunció un 
discurso en su propia defensa y dejó en nada a todas las ca- 
lumnias. El Diodoro más joven fue amigo de Estrabón y es- 
cribió historias y poemas, que ante los antiguos no ceden. Si 
Janto, historiador antiguo, fue de Lidia o de Sardes, es inse- 
guro. En Sardes hubo una de las siete iglesias de Asia que 
recuerda Juan. Melito de Sardes, obispo de esta iglesia, es- 
cribió mucho en defensa de la fe cristiana y envió libros apo- 
logéticos a los emperadores, y, hecho eunuco por el reino de 
Dios y lleno de espiritual santidad, descansó junto a su pue- 
blo. También Filadelfia, que perteneció a Misia, fue ciudad 
muy zarandeada a terremotos. Sus habitantes en su mayor 
parte vivían en el campo, pero no por ello se dedicaban a la 
agricultura especialmente, a pesar de disfrutar de un suelo 
fértil. Estaba asimismo en esta ciudad una de las siete igle- 
sias, pues adoptó los ritos de Cristo. Más arriba de Filadelfia 
hacia el este se extiende la Región Quemada de quinientos 
estadios de larga y cuatrocientos de ancha, que unos asig- 
nan a Meonia y otros a Misia. En ella no hay ninguna clase 
de plantas salvo la vid, que da el vino de la Quemada, tan ex- 
quisito, que ante ningún otro cede. El aspecto externo de la 
llanura es ceniciento, montañoso, pedregoso y oscuro. Al- 
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gunos piensan que ello es debido a la frecuente caída de 
rayos y no ponen en duda que este es el lugar de las leyen- 
das que cuentan de Tifón, pero es más creíble que un fuego 
subterráneo posteriormente extinguido requemó la región. 
El Tinolo es estrecho y de un perímetro mediano, terminan- 
do en esas partes de Lidia. Larisa, que se sitúa en la comarca 
de Efeso y está situada en la llanura del Caistro, quedaba 
más cerca del Tinolo que de Efeso al pie de las murallas. 
Pues los efesios arrebataron mucho de la campiña de Meo- 
nia y luego se llamaron lidios. El monte Sípilo y la región 
circundante unos los pusieron en la Frigia Mayor y otros en 
la Menor. Nosotros los añadimos a Misia. Al pie de este 
monte estuvo Magnecia la del Hermo, que fue destruída por 
un terremoto. Hay otra a orillas del Meandro, de la que ha- 
blaremos luego. Y esto es todo lo que nos ha parecido bien 
relatar sobre el país de los misios y lidios, aunque alguna 
gente de estos pueblos llega incluso al interior de Caria y 
Frigia la Mayor hasta el Tauro. Troya, la famosísima, cae al 
oeste de Misia y toda ella está abierta al mar. Homero exten- 
dió sus límites desde el Esapo hasta la desembocadura del 
río Caico, Eudoxo puso su comienzo en Priapo, Damasces 
en Pario, Caronte de Lámpsaco en Practio, Escílax de Ca- 
rianda en Abidos: tanto desacuerdo hubo entre los anti- 
guos, según refiere Estrabón. Nosotros estamos de acuerdo 
con los límites de Homero, pero añadiendo el espacio de 
tierra que va desde la desembocadura del río Ríndaco hasta 
el Esapo, de manera que se incluya la costa de Cízico, que 
Ptolemeo asigna al Asia Propia a la vez que une la Frigia 
Menor con la Tróade; nosotros, en cambio, la incluimos en 
Bitinia, unida al Olimpo de Misia. Pero, puesto que la Eóli- 
de se confundía con la Tróade y además se extendía hasta el 
río Hermo, no sería absurdo extender la Tróade hacia el sur 
hasta ese mismo límite, de modo que queda encerrada de 
un lado por el Ríndaco y de otro por el Hermo, aunque algu- 
nas comarcas de Jonia caen en la orilla derecha del Hermo. 
Empezaremos, por tanto, a partir del Ríndaco, que es el lí- 
mite más septentrional de la Tróade. Este río nace en la re- 
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gión Aranítide, que perteneció a los misios, corre a través de 
las llanuras Miletopolitana y Apoloniática, y luego de reci- 
bir las aguas no sólo de otros afluentes sino también del 
Aceste, procedente de la Abretana Misia, desemboca por la 
Propóntide junto a la isla Bésbide, que fue de los de Cízico y 
tenía un monte repleto de árboles de nombre Artace. No le- 
jos de aquí estaba la isla de Círico, con un perímetro de casi 
quinientos estadios, bastante fértil y unida al continente por 
dos puentes. Al lado de uno de los puentes estaba la ciudad 
llamada igual que la isla, dos puertos cerrados y los astille- 
ros. Parte de la ciudad se hallaba en la llanura y parte pegado 
al monte llamado de las Osas. Al su lado se alzaba otro mon- 
te de nombre Díndima, que tenía una sola cumbre, en la 
que los argonautas levantaron un santuario en honor de 
Dindimena la Madre de los dioses, pues los gentiles son así 
de necios. La ciudad era grande, hermosísima, dotada de 
leyes excelentes, muy preparada para la paz y la guerra. Ha- 
bía, pues, en ella tres arsenales: uno para las armas, otro pa- 
ra las máquinas y un tercero para el trigo. A la hora de con- 
servar el grano sin que se pudriera era esta tierra mejor que 
la de Calcis. Mitridates asedió esta ciudad con ciento cin- 
cuenta mil hombres y numerosa caballería, cuyo ímpetu do- 
blegaron los de Cízico con cuatrocientas naves y casi le 
aplastaron en un cunículo. Lúculo envió ayuda a los sitiados 
y también les sirvió de ayuda una epidemia de peste que 
mató a muchos hombres del rey y lo obligó a retirarse. Los 
romanos la declararon ciudad libre y le añadieron muchas 
tierras de cultivo tanto de la región de la Tróade como de 
otras, pues la comarca de Cízico se extiende hasta el Rínda- 
co y el Esapo. Ahora no consta suficientemente lo que Cízi- 
co representa para nosotros: tanta fama quita el tiempo a to- 
do y nosotros, hombres sin importancia, buscamos en este 
mundo una gloria duradera, que las ciudades más poderosas 
no han sabido conservar. Desde la comarca de Cízico y las 
cercanías del Esapo y el Granico hasta Abido discurre la ri- 
bera de la Propóntide que pertenece a la Tróade. Desde 
Abido hasta el cabo de Lecto estaban las comarcas de llión, 
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Ténedos y Alejandría Troyana. Sobre todas ellas se alza el 
Ida. Desde Lecto hasta el Caico hubo muchas otras tierras 
frente a la isla de los lesbios, que pertenecieron todas a los 
troyanos y estaban organizadas en ocho o nueve distritos. 
Después de la destrucción de Troya se introdujeron en ellos 
los eolios desde la comarca de Cízico hasta el Caico, confín 
de la Tróade. Pero los eolios llegaron más allá hasta el Her- 
mo y ocuparon la campiña Eumana y Focense, donde empe- 
zaba Jonia. Dicen también que la colonización eólica es 
cuatro generaciones más antigua que la jonia. Péntilo, el hi- 
jo de Orestes, sesenta años después de la toma de Troya, 
una vez muerto su padre en Arcadia, se marchó a Tracia, al 
tiempo que los Heráclidas regresaban al Peloponeso. Des- 
pués, Arquelao, descendiente de Péntilo, pasó con una flota 
de eolios a la región de Cízico. Pero Gran, su hijo menor, se 
dirigió hacia el río Granico, que tomó el nombre de él, y 
luego cruzó el mar hasta la isla de Lesbos y la ocupó. En 
cambio Clebas, hijo de Doro, y Malao, que también eran del 
linaje de Agamenón, reunieron por la misma época que 
Péntilo un ejército, pero se entretuvieron mucho tiempo 
por la campiña Locrense y el monte Fricio, hasta que luego 
pasaron a Asia y fundaron la Cuma que llamaron Fricionia. 
La flota de Péntilo anticipó su travesía desde Tracia y dis- 
persó eolios por toda la Tróade, y por eso Eólide y Tróade se 
confunden. El Ida, montaña muy elevada, se orienta hacia la 
Tróade y tiene muchos pies. Su lado norte, desde el estre- 
cho de Abido hasta Esapo y la campiña de Cízico, corres- 
ponde a la Propóntide y acaba cerca de Zelía; el oeste mira 
al Helesponto; el austral forma un cabo que se denomina 
Lecto y está separado de la costa norte de la isla de Lesbos 
por un pequeño estrecho; los territorios al este del Ida con- 
vergen ya hacia Misia. Cuando se sube hacia el Ida, la pri- 
mera salida por mar es Lecto. El monte Ida abunda en ma- 
nantiales y de él bajan muchos arroyos. En la cumbre había 
un lugar llamado Gárgaro, que dio nombre a la ciudad Gár- 
gara de Eolia. Zelía estaba en las últimas estribaciones del 
Ida, a ciento noventa estadios de Cízico y a ochenta estadios 
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de la costa más cercana, donde desemboca el Esapo. Cerca 
de Zelía corría el río Tarsio, al que cruzaban por veinte si- 
tios en ese camino. Junto a la desembocadura del Esapo ha- 
bía una especie de túmulo en el que se enseñaba el sepulcro 
de Memnón, que contaban que era hijo de Titono, y, al la- 
do, la aldea de Memnón. Entre el Esapo y la ciudad de Pria- 
po corre el río Ciranico, discurriendo en gran parte por las 
llanuras de Adrastía, donde Alejandro derrotó a los sátrapas 
de Darío y conquistó toda la región que va desde el Tauro al 
Eufrates. Junto al Granico hubo una ciudad y una región 
denominada Sidena, pero la ciudad está en ruinas. En la 
frontera de la comarca de Cízico y la de Priapo estaba la al- 
dea de Arpagia, donde dicen que tuvo lugar el rapto de Ga- 
nimedes, deshonra e infamia de la teología pagana, lo cual 
otros creen que ocurrió en las cercanías del cabo Dardanio. 
Priapo estaba junto al mar y tenía un puerto. Sus habitantes 
decían unos que eran milesios y otros aseguraban que pro- 
cedían de Cízico. Le dio nombre Priapo, al que los ciudada- 
nos rendían culto como hijo del padre Líber y una ninfa. 
Lactancio Firmiano refiere la vergonzosa razón por la que 
las matronas dieron en venerar a Priapo cuando lo desterra- 
ron. La región circunvecina se llamaba Adrastía en honor 
del rey Adrasto, que fue el primero que levantó un templo a 
Némesis, esto es, a la Fortuna y le puso a ella el nombre de 
Adrastía. También los romanos le dedicaron templos a esta 
diosa, pues tontos creyeron que la fortuna era alguien, dis- 
pensadora de poderes y riquezas, que sólo por consenti- 
miento de Dios pasan de una mano a otra. 


ADRASTIA 


La ciudad de Adrastía estuvo entre Priapo y Pario. Cuando 
fue destruida, se llevaron sus piedras a otra parte y allí se 
construyó un altar, obra de Hermocreonte, digna de men- 
ción por su grandeza y hermosura. Pario estaba situada jun- 
to al mar y tenía un puerto mayor que el de Priapo. Sus ha- 
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to al mar y tenía un puerto mayor que el de Priapo. Sus ha- 
bitantes obedecieron a la dinastía de los Atalos, con cuya in- 
fluencia arrebataron muchas tierras de cultivo a los de Pria- 
po. Aquí hubo una raza de hombres llamados “anguígenas” 
y se creía que guardaban cierto parentesco con las serpien- 
tes. Se decía que los varones curaban las mordeduras de ser- 
piente, si la víctima los tocaba inmediatamente: que prime- 
ro eliminaban el amoratamiento y después calmaban la hin- 
chazón y el dolor. De acuerdo con la afición de la antigie- 
dad por las fábulas, contaban que el cabeza de la raza había 
sido un héroe que había cambiado de una serpiente. Y en la 
raza habría perdurado la misma virtud que en Calabria. Esa 
fuerza permaneció un tiempo en la raza, como es fama que 
la tienen aquellos que de su descendencia llaman “de la es- 
tirpe de Pablo”, pues se afirma que también estos curan las 
mordeduras de serpiente. Pario fue fundada por milesios, 
eritreos y parios. De Pario fue oriundo Neoptólemo apoda- 
do el Glosógrafo, un personaje digno de recuerdo. Pitia es- 
taba en Pititate de la región Pariana y tuvo cerca al monte 
Pitio. Situada entre Pario y Priapo, quedaba junto a Lino, lu- 
gar junto al mar, donde se cogían los caracoles llamados “li- 
nusios”, que son los más sabrosos de todos. Un estímulo a 
la gula dio fama a esta aldea, así como a Pario. Conforme se 
navega hacia Priapo nos encontramos con la antigua Proco- 
neso y la nueva, que tenía una ciudad y más allá una extensa 
cantera de una piedra muy alabada, con la que se construye- 
ron las mejores obras de Cízico. De aquí fue Aristeo, autor 
de poemas, un hombre vehemente a través de las lisonjas de 
la retórica. Los montes de Rea unos los consideraron próxi- 
mos a Zelía y otros los situaron a cuarenta estadios de 
Lámpsaco. En ellos estaba Tera, residencia real de los lidios 
al principio, después de los persas, que ahora yace descono- 
cida y sin nombre. Hubo también aquí un templo dedicado 
a la madre de los dioses, al que llamaban templo de Rea. La 
ciudad de Lámpsaco estaba situada junto al mar y tenía un 
puerto excelente, lo mismo que Abido, de la que distaba 
ciento cincuenta estadios; antes se llamó Pituisa. Jerjes le 
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entregó esta ciudad a Temístocles, para que le abasteciera 
de vino, pues toda esta región y la de Pario tiene muchas vi- 
ñas. Tal vez por eso las hordas de mujeres ebrias y entrega- 
das al sexo inventaron aquí el culto de Priapo. Lámpsaco es- 
taba enfrente de Calípolis, a cuarenta estadios de distancia. 
Entre Lámpsaco y Pario estaba la ciudad de Peso y un río. 
Cuando esta ciudad fue derruída, sus habitantes emigraron 
a Lámpsaco, por ser también ellos colonos milesios como 
los lampsacenos. En la campiña de Lámpsaco hubo un sitio 
llamado Gergicio, sembrado de viñas, y una ciudad llamada 
Gergicia en razón de los gergitos que vivían en la campiña 
de Cuma. De Lámpsaco fue el historiador Caronte, Adi- 
manto, Anaxímenes y Metrodoro, el compañero de Epicu- 
ro. El mismo Epicuro dicen que en cierto modo era lampsa- 
ceno, pues vivió en Lámpsaco y frecuentó el trato de Leon- 
teo e Idomento, que eran los primeros de aquella ciudad. Y 
no es extraño que aquel defensor del placer gustase de una 
ciudad en la que había un vino excelente, pues sin el vino el 
placer es lánguido. Desde este sitio Agripa trasladó el León 
Caído, obra del escultor Lisipo, y lo instaló en el bosque que 
hay entre el Lago y el Euripo. Lámpsaco y Pario no existían 
todavía en los tiempos de Troya, pero en estos lugares esta- 
ba Arisba cerca del río Seleente, residencia real de Asio, el 
hijo de Hirtaco, así como el río Practio y una ciudad someti- 
da a Asio. Pero estos lugares han desaparecido del todo con 
el tiempo que todo lo devora. Después de Lámpsaco venía 
Abido, fundada por los milesios con permiso de Giges, rey 
de los lidios, que tenía el imperio sobre toda la Tróade. Por 
él se nombró a cierto cabo cerca de Dardanio que se llama 
de Giges. Abidos está en la boca de la Propóntide y del He- 
lesponto, a igual distancia de Lámpsaco e llión, a unos de 
ciento setenta estadios. Aquí está ese mar de siete estadios 
que separa Asia de Europa unido por Jerjes con un puente. 
Abidos en Asia y Sesto en Europa distaban treinta estadios 
de puerto a puerto. El sitio del puente estaba un poco más 
allá de las dos ciudades según se iba hacia la Propóntide. 
Después de la guerra de Troya habitaron Abidos los tracios 
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y posteriormente los milesios. Ahora bien, cuando Darío el 
padre de Jerjes, a su regreso de Escitia, se enteró de que los 
nómadas intentaban cruzar el estrecho para enfrentársele, 
incendió muchas de estas ciudades, para que no proporcio- 
naran víveres a un ejército enemigo. Entre las incendiadas 
estuvo Abidos, pues a menudo las ciudades padecen peores 
males bajo sus señores que bajo el enemigo. Junto a la co- 
marca de Abidos estaba Astira, ciudad destruida, que anti- 
guamente vivió independiente y tenía muchas minas de oro 
que luego se agotaron. Abidos distaba del Esapo setecientos 
estadios, aunque en una navegación en línea recta estaba a 
menos. Todos este tramo de la Tróade mira a la Propóntide. 
A partir de aquí empieza el Helesponto y siguen las comar- 
cas de Ilión que están fuera de Abidos hacia el austro, pues- 
to que el resto hasta Lecto es costa, a la que hemos sumado 
la tierra interior del llano Troyano y las cercanías del Ida. 
Después de Abidos nos encontramos con el cabo Dardanio 
y la ciudad de Dárdano, distante de Abidos setenta estadios, 
así como el río Rodio, que unos consideran que desemboca 
en el Esapo y otros que se vacía en el mar por sí mismo. 


DARDANIA 


La situación primitiva de Dárdano fue tan despreciable, 
que a menudo unos reyes la trasladaban a Abidos y otros 
de nuevo la colocaban en su primera situación. Cornelio 
Sila y Mitridates tuvieron una entrevista en este lugar 
para evitar la guerra. No lejos de aquí estaba el bosque de 
Héctor en un lugar bien visible, más allá el lago Pteleo y 
la ciudad de Ritío, situada en una colina, además de la 
región costera próxima a Ritío con el túmulo, el templo y 
la estatua de Ayax que Antonio quitó y se llevó a Egipto y 
luego César Augusto devolvió a los de llión como tantas 
cosas. Después de Ritío estaba la ciudad de Sigeo, los 
astilleros, el puerto y el campamento de los aqueos, el 
lago llamado la Boca, las desembocaduras del Escaman- 
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dro. Porque el Simois y el Escamandro, que corren por el 
llano y transportan ucho barro, van llenando de tierra la ri- 
bera del mar y taponando sus propias bocas entre charcas y 
marismas. Desde Ritío hasta Sigeo y el túmulo de Aquiles 
hay setenta estadios navegando en línea recta. Esta parte de 
la costa está cerca de la Nueva llión, a unos doce estadios 
desde el puerto de los Aqueos. En cambio, de la primitiva 
Hlión dista treinta estadios más, hacia la parte que da hacia el 
Ida. Aquiles tuvo un santuario y un túmulo junto a Sigeo. 
Patroclo y Antíloco también tuvieron sus túmulos. A todos 
estos, así como a Ayax, ofrecían sacrificios los de Ilión, co- 
mo si fuesen dioses, siendo en realidad hombres y sin duda 
sanguinarios. No rendían culto a Hércules, aduciendo que 
había saqueado su ciudad. Pero tenían que haber echado 
otra excusa, porque por culpa de Aquiles y sus amigos que- 
dó la ciudad arrasada hasta sus cimientos, mientras que 
Hércules destruyó en realidad una ciudad pequeña, toda vez 
que no empleó más que seis naves y unos cuantos hombres 
para obtener su victoria. Los griegos que acompañaron a 
Aquiles destruyeron una ciudad grande y famosa, pues Pría- 
mo se había engrandecido y llegó a ser rey de reyes. Según 
se avanza un poco por esta ribera se da con Aqueo, que per- 
teneció a la región de los ténedos situada más allá. Todos 
estos lugares estaban junto al mar, pegados a la llanura de 
Troya que se va elevando a lo largo de muchos estadios en 
dirección al Ida hacia el este. Los alrededores, sin duda muy 
angostos, se extienden en parte hacia mediodía hasta las 
cercanías de Escepsis y en parte hacia el norte hasta el terri- 
torio de los licios que vivían cerca de Zelía. Esta parte la pu- 
so Homero bajo la potestad de Eneas y Antenor, llamándola 
Dardania, nombre que dio tanto a la ciudad como a la re- 
gión, pero de la ciudad no queda ni rastro. Platón pensaba 
que tras el diluvio hubo tres clases de hombres. La primera 
sencilla y agreste, formada por quienes ante el temor de las 
aguas poblaron las cumbres de las montañas; la segunda la 
de los que tenían algo más de valor y se asentaron al pie mis- 
mo de los montes; la tercera la de los que depusieron todo 
160 


670 El lago 
llamado la Boca 
y la 
desembocadura 
del Escamandrol 


671 a Platón 
pensaba que 
después del 
diluvio hubo tr 
clases de 
hombres. 


b La 
primera, sencilla 


y agreste, 
formada por 
quienes ante el 
temer de las 
aguas poblaron 
las cumbres de 
las montañas. 


que tenían algo 
nás de valor y se 
asentaron al pie 
mismo de los 

montes. 


d La tercera, 

la de los que 
depusieron todo 
mor y salieron a 
campo abierto. 


temor y salieron a campo abierto. Y dice Platón que de esta 
división da noticia Homero, que, como ejemplo de la prime- 
ra clase, pone a los cíclopes que se sustentaban de frutos sil- 
vestres y habitaban en cavernas de las cumbres; como ejem- 
plo de la segunda, a Dárdano que construyó Dardania antes 
de que se fundara llión; como ejemplo de la tercera, a llo, 
que se dice que fue el fundador de llión. De ahí que es razo- 
nable que éste estuviera enterrado en medio de la llanurao, 
cuando fue el primero que osó habitar en la llanura. Se po- 
drían encontrar más clases de hombres, los que habitarían 
en las costas o en las islas. Pero en modo alguno se atrevió a 
tanto Ilo, pues no fundó llión junto al mar, donde luego se 
asentaría la Nueva, sino tierra adentro, casi treinta estadios 
hacia oriente, en dirección del Ida y de Dardania. Después 
de Dardania se encontraba Cebrinia, llana en gran parte, 
que en cierto modo se extiende a la par que la Dardania, es- 
tando situada en ella la ciudad de Cebrine. Demetrio opina- 
ba que el territorio de Ilión sometido a Héctor se extendía 
hasta aquí, alargándose desde el astillero hasta Cebrine. 
Aquí se enseñaba al viajero el sepulcro de Alejandro y 
Oneone, que dicen que fue la mujer de Alejandro, antes de 
que raptara a Helena. Pero Cebrinia llega hasta Escepsis y 
su límite es el Escamandro. Los de Cebrine fueron siempre 
rivales de los de Escepsis, hasta que Antígono los deportó a 
Antigonia, la que luego hubo de llamarse Alejandría. Los de 
Cebrine se quedaron allí con los otros pobladores, pero los 
de Escepsis regresaron a su patria cuando se lo permitió Li- 
símaco. 


Pero puesto que estamos tocando los asuntos de llión, can- 
tadas por todo el orbe, es preciso aclarar dónde estuvo esta 
ciudad por la que lucharon los griegos y sobre la que escri- 
bió Homero su Ilíada. Se ha dicho que el monte Ida se eleva 
sobre el Helesponto y en él hay muchos valles y de él arran- 
can muchos collados y bajan no pocos ríos. Dos ramales 
suyos, como dos brazos, corren hacia el mar, el uno en di- 
rección de Ritío y el otro de Sigeo, formando la línea de 
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un semicírculo y acabando en la llanura a unos doce esta- 
dios del mar. Los antiguos recuerdan dos lliones, uno más 
abajo al término de los susodichos recodos y otro más arriba 
al comienzo de ellos. Dentro queda comprendida la llanura 
Simoisia, por la que corre el Simois, y la llanura Escaman- 
dria, por la que hace lo propio el Escamandro. Fue esta la 
que denominaron propiamente llanura de Troya y Homero 
hace ver que en este paraje tuvieron lugar la mayor parte de 
los combates, pues era bastante amplia y en ella estaban los 
lugares famosos y los ríos Simois y Escamandro, uno de los 
cuales corre cerca de Sigeo y el otro cerca de Ritío a la vista 
de llión la inferior. Luego, cuando llegan al Sigeo, forman 
un lago que se llama la Boca. Una colina enorme, perpendi- 
cular a los citados ramales, separa ambas llanuras. Empieza 
la colina en la Ilión inferior y está unida a ella, alargándose 
hasta Cabrena y albergando encima a la otra llión que lla- 
mamos superior, distante treinta estadios de la inferior. 
Diez estadios más allá dicen que se hallaba Calicona, una 
especie de meseta junto a la que corría durante cinco esta- 
dios el Simois. Pero Caliconia distaba cuarenta estadios de 
la llión inferior. También estaba la llanura Timbra cerca de 
la llión superior y el río Timbreo, que corría a través de ella 
hasta el santuario de Apolo Timbreo a orillas del Escaman- 
dro. La llión superior distaba cuatrocientos dos estadios del 
mar y la de Abajo doce. Esta última fue hace tiempo una al- 
dea con un templo de Palas que Alejandro, al regresar de la 
victoria ganada a orillas del Granico, enriqueció con sun- 
tuosas ofrendas. Imaginando que allí había tenido su patria 
Priamo, mandó que a la aldea se diese título de ciudad, or- 
denó a sus ediles que reconstruyeran los edificios, declaró a 
la ciudad libre y franca de tributos y prometió que cuando 
conquistara Persia haría en su favor mayores cosas aún. Era, 
en efecto, muy aficionado a Homero y le tenía mucho cari- 
ño a los troyanos por su parentesco con los Eáciclas que go- 
bernaron sobre los molosos, en cuyo país fue reina Andró- 
maca, la mujer de Héctor. Después de la muerte de Alejan- 
dro, Lisímaco tomó a su cuidado la ciudad, construyó un 
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santuario, levantó alrededor de ella unas murallas de cua- 
renta estadios y trajo a los pobladores de antiguas ciudades 
vecinas, que estaban en decadencia, para que vivieran allí. 
Pero cuando los romanos desembarcaron en Asia y expulsa- 
ron a Antíoco el Grande, las murallas de Lisímaco ya se ha- 
bían derrumbado. No obstante, permanecía la aldea con ta- 
maño de una ciudad. Demetrio de Escepsis cuenta que de 
muchacho viajó a esta ciudad y la vio tan abandonada, que 
ni siquiera tenía techos de teja. Agesianaro escribe que 
cuando los galos pasaron desde Europa se dirigieron a esta 
ciudad para guarecerse en ella, pero la hallaron sin murallas 
y al punto la abandonaron. Más adelante sería suficiente- 
mente restaurada y otra vez derruída por los romanos que 
acompañaron a Fimbria. Fimbria, que iba de cuestor en el 
ejército enviado al mando del cónsul Valerio Flaco contra 
Mitridates, se alzó contra el cónsul y lo mató en Bitinia; se 
puso al frente del ejército y marchó contra Ilión. De donde, 
tras ser expulsado como un ladrón, acercó sus tropas a la 
ciudad y la tomó once días. Alardeaba después de lo rápido 
que había tomado la ciudad, mientras que Agamenón la ha- 
bía tomado en el décimo año con mil naves de toda Grecia. 
Entonces uno de llión le contestó que no había un Héctor 
para defender la ciudad. Y cuando Sila eliminó a Fimbria y, 
con ciertas condiciones, dejó que Mitridates regresara a su 
patria, consoló a los de llión con muchos privilegios. Luego, 
Julio César se tomó un gran interés a imitación de Alejan- 
dro, a quien amaba mucho y porque, como romano, tenía 
un parentesco seguro con las gentes de llión. Pues los roma- 
nos creían que el padre de su raza era Eneas. Julio había re- 
cibido su nombre de un tal Julio antepasado suyo y éste a su 
vez de Julo, uno de los descendientes de Eneas, al que el 
testimonio de Virgilio considera hijo. Así pues, les cedió la 
región, manteniéndoles una libertad e inmunidad, en la que 
permanecieron durante largo tiempo. Pero esta no fue la 
llión de Homero que destruyeron los griegos. Pues aquella 
distaba cuarenta y dos estadios del mar, como antes dijimos, 
y ésta, cuando se restauró por orden de Alejandro, distaba 
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doce. Además, el llano que tenía delante era de aluvión y 
por lo tanto en los tiempos de la guerra de Troya debía ser 
mucho más estrecho, sin que pudieran en un tramo tan bre- 
ve entre la ciudad y el mar tener lugar los combates homéri- 
cos ni, a causa de los cerros que hay por todas partes, darse 
la vuelta alrededor de los muros, mientras que en la Ilión de 
Homero sí se podía. De otra parte, de Homero de deducen 
muchos puntos que dejan claro que la llión de Héctor fue la 
superior, de la que en tiempos de Alejandro y Julio no que- 
daba vestigio alguno. Pues las ciudades vecinas fueron sa- 
queadas, no arrasadas del todo, y, cuando se incendió llión, 
se llevaron de allí las piedras para restaurar sus propias mu- 
rallas. De esta forma, pon ahora tus esperanzas en las cosas 
humanas o créete que vas a durar mucho, cuando la grande 
Itlión, la columna vertebral de toda Asia, quedó tan extin- 
guida, que ni su cadáver se halla ni se sabe a ciencia cierta 
en qué lugar se alzó tanta gloria. Hay quienes piensan que 
los troyanos que quedaron no quisieron levantar la nueva 
[lión sobre las ruinas de la antigua, pues creían que el lugar 
de la anterior estaba maldito y expuesto a desgracias, y hasta 
puede que Agamenón, siguiendo la antigua costumbre, pro- 
nunciara sobre él una maldición. Y hay quienes dicen que la 
ciudad cambió muchas veces de sitio hasta que finalmente, 
siguiendo las indicaciones de un oráculo, se situó junto al 
mar, donde dijimos. Tampoco fue una ciudad desde el prin- 
cipio, sino que durante muchos años tuvo el aspecto de una 
aldea y creció poco a poco, como dijimos. Helánico, para 
gratificar a los troyanos, concedió que la ciudad nueva y la 
antigua fueron la misma y que, una vez destruída, los pobla- 
dores de Sigeo y Ritío se repartieron la comarca, pero, cuan- 
do Ilión fue reconstruída, le devolvieron todo. Pero esto no 
casa con lo tomado de Homero que prueba lo contrario. Di- 
cen que se levantó una aldea después en el sitio donde estu- 
vo la antigua llión y la residencia de los reyes troyanos, de 
quienes se consideran descendientes todos aquellos que 
presumen de nobleza: francos, anglos y otros muchos ase- 
guran que de allí vinieron sus antepasados. Pero el linaje ro- 
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mano son muchos los autores que dijeron que proviene de 
llión y y se les debe creer. Más arriba de Ilión dijimos que se 
hallaba el Ida, al que muchos llamaban “la fuente” debido a 
los muchos ríos que descendían de él, sobre todo en la pro- 
ximidad de la comarca Dardánica en dirección de Escepsis y 
los terrenos de llión. Demetrio dice que había cierto cerro 
del Ida, llamada Cotilo, a unos ciento veinte estadios de Es- 
cepsis, donde nacen el Escamandro, el Granico y el Esapo. 
Pero estos van hacia el norte hacia la Propóntide y alimen- 
tan de muchos manantiales y el Escamandro, con un solo 
manantial, va hacia el oeste. El curso del Esapo abarca alre- 
dedor de quinientos estadios. En el Escamandro desemboca 
el Adiro, procedente de cierta comarca montañosa de Cari- 
sina, poblada de muchas aldeas y muy bien cultivada, que es 
vecina de Dardania y llega hasta las tierras limítrofes de Ze- 
lía y Pitía. Piensan que esta región recibe el nombre del río 
Careso. En estos parajes situaron también al río Reso, que 
luego se llamaría Roites y desemboca en el Granico. Home- 
ro lo llamó “el de los siete vados”, pues siete vados son los 
que lo cruzan en los lugares próximos a Pinohermoso. Este 
fue un árbol digno de su nombre. Atalo, el primer rey de la 
dinastía atálica, escribe que el redondel de su tronco tenía 
veinticuatro pies, con sesenta y siete de altura contando 
desde la raíz. Después venían tres ramas equidistantes que 
se unían en la copa, completando un espacio de dos yugadas 
y quince codos. Distaba de Adramitio ciento ochenta esta- 
dios hacia el norte. Ahora ya no está, pues también los árbo- 
les mueren cuando o el hacha los corta o el tiempo los seca: 
nada hay en la tierra que no sea mortal. El Careso proviene 
de Malunte, lugar que se hallaba entre Palescepsis y el 
Aqueo en el territorio más lejano de los tenedios. El Rodio 
desemboca en el Esapo, que corre hacia Enio bajando de 
Cleandria y Gordo, lugares distantes sesenta estadios de Pi- 
nohermoso en el valle del Esapo, que está a la izquierda de 
su cauce. Estaba aquí Poliena, un lugar muy bien defendido. 
Después venía Palescepsis, luego Halizonio, que se relacio- 
naba con legendarias Amazonas. Más allá aparece Creso, 
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despoblada, y la región Caresina y el río que de ahí recibe 
nombre y forma un valle extenso, aunque no tanto como el 
del Esapo. Siguen después los llanos de Zelía y unos parajes 
llenos de colinas y antaño muy bien cultivados. En la orilla 
derecha del Esapo estuvieron las minas de plata, cerca de 
Aldea Nueva, enfrente de Poliena y Palescepsis. Palescepsis 
distaba treinta estadios del Esapo y cincuenta de la ciudad 
de Enea. Pero volvamos a la costa. 


Después del cabo Sigeo venía el Aquileo y Aqueo y la re- 
gión de los ténedos y la misma isla de Ténedos, a cuarenta 


estadios del continente, en la que los griegos hicieron escala 


antes de bajar a la llanura de Troya y Agamenón no dudó en 
sacrificar a Efigenia. Se impuso sobre el amor de padre el 
afán de poder y lo que a Abrahán en su fe sirvió de justifica- 
ción, en este resultó iniquidad. El perímetro de esta isla 
abarcaba ochenta estadios. Había en ella una ciudad eólica y 
tuvo dos puertos y un santuario de Apolo Esmínteo. En su 
entorno había dos islas llamadas antiguamente Calidnas, 
además de otras insignificantes. A Ténedos la llamaron al- 
gunos Calidna y otros Leucofris, esto es, “Blanca ceja”. Vir- 
gilio dice que fue rica bajo el poder de Príamo. Diodoro re- 
fiere que Temno, hijo de Cicuo, gobernaba sobre una colo- 
nia de Lesbos asentada en la Tróade y después, reuniendo a 
los colonos, abandonó aquel sitio y navegó hasta una isla 
desierta denominada Leucofris. Distribuyó las tierras de la 
isla entre sus acompañantes, fundó una ciudad y le puso a la 
isla el nombre de Ténedos derivado del suyo. Como hizo en 
vida mucho bien a los suyos, cuando murió lo tuvieron por 
un dios. Algunos cuentan que el padre Cieno, inducido por 
una calumnia de su mujer, metió a Temno en un arca y lo 
arrojó al mar. Salvado por la milagrosa protección de los 
dioses, alcanzó libre de tempestades el litoral de Ténedos 
en bonanza y prohibió por ley que ningún flautista, que ha- 
bía favorecido las intrigas de su madrastra, entrara en el 
templo. Durante la guerra de Troya, cuando Aquiles, des- 
pués que los griegos entraron en Ténedos, destruyó la ciu- 
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dad de Temnos, los habitantes de la isla ordenaron que en 
el nuevo templo que levantaron nadie nombrara jamás a 
Aquiles. En esta isla hubo con el tiempo un castillo muy fa- 
moso, por el que combatieron venecianos y genoveses en 
numerosas batallas. Finalmente firmaron las paces deci- 
diendo de común acuerdo destruir el castillo y encomendár- 
selo al conde de Saboya, que había sido por elección el árbi- 
tro del tratado. Larisa estaba junto Larisa y, antes, Colonas, 
Crisa, en un lugar elevado y con buen puerto, y Amaxito 
junto al cabo de Lecto. No lejos del Aqueo, tierra adentro, 
está situada Alejandría, a la que emigraron muchísimos po- 
bladores de las aldeas, de Larisa, por ejemplo, y de Crisa, 
Amaxito, Cebrina, Neandrina y otras muchas. El lugar don- 
de fue fundada Alejandría se llamaba antes Sigea. Lisímaco 
mandó en Alejandría, cuando ya la había poblado Antígono 
y la había hecho llamar Antigonia. Lisímaco le cambió el 
nombre. A los sucesores de Alejandro al principio les pare- 
ció justo fundar ciudades con el nombre de aquel, pero lue- 
go empezaron a darles sus propios nombres, actuando así 
con más derecho que los que ponen su nombre en obras aje- 
nas sin sentir verguenza de borrar las señas del verdadero 
autor y no pintar o esculpir por su cuenta. Alejandría perma- 
neció mucho tiempo, acogió una colonia romana y fue fa- 
mosa entre las famosas. En la ciudad de Crisa, antes de su 
destrucción, hubo un santuario de Apolo Esmínteo con una 
estatua que daba razón del nombre. Tenía, en efecto, esta 
escultura un ratón a sus pies y había sido hecha por Escopas 
de Paros. Cuentan que cuando los teucros salieron de Creta 
recibieron un oráculo aconsejándole que se asentaran allí 
donde les atacaran los nacidos de la tierra. Alcanzaron, 
pues, en Amaxito y Crisa y al anochecer salió una enorme 
bandada de ratones de campo que royó todas las armas y 
aparejos de cuero que halló a su paso. Los teucros permane- 
cieron allí y a un monte le dieron el nombre de Ida como al 
de Creta. Dicen que en los alrededores del templo abunda- 
ban ratones a los que los paganos necios consideraban sa- 
grados. De esta forma, la imagen representaba al dios piso- 
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teando un ratón. Otros proclaman que un tal Teucro, oriun- 
do de la ciudad de los troyanos que luego habría de llamarse 
Oxipeteon, salió del Atica y que ninguno de los teucros pro- 
cede de Creta. Y dicen que es una prueba de esta relación de 
troyanos y atenienses el hecho de que unos y otros conside- 
ren como padre de su raza a cierto Erictonio. Muchos hoy, 
sin duda eruditos, llaman a los turcos teucros, cuando se sa- 
be con toda certeza que los turcos son de raza escita, como 
diremos luego cuando nos ocupemos de ellos. Hubo otra 
Crisa en la comarca tebana de la que ya se ha hablado y a la 
que conviene más lo que cuenta Homero. 


LECTO 


En la comarca de Lecto está la llanura Halisio y las sales tra- 
gescas que nacen espontáneamente y se congelan con los 
vientos etesios. Agamenón construyó en Lecto el altar de 
los doce dioses, con más verdad, demonios. Estos sitios es- 
taban enfrente de llión a unos doscientos estadios o algo 
más, tal como de la otra parte está la comarca Abidense, si 
bien Abidos cae un poco antes y más cerca, calculándose 
desde Abidos a Lecto alrededor de cuatrocientos estadios. 
Cuando se dobla el Lecto, nos salen al paso las celebérrimas 
ciudades de Eolia y el golfo de Adramitio, donde Homero 
sitúa a la mayor parte de los léleges y a unos y otros cilicios. 
También estaba aquí la costa de los mitilenos, que incluía 
aldeas continentales. Al golfo dieron también el nombre de 
Ideo, pues la cordillera que discurre desde Lecto hasta el 
Ida se alza en su comienzo sobre el golfo. En este comienzo 
estaban situados los léleges y su ciudad de Pédaso a orillas 
del Satmois, hoy completamente desierta. Estos lugares es- 
taban junto a las comarcas de Dárdano y Escepsis, pero eran 
más bajos, como algunos otros de la Dardania. El país de los 
neandrinos más allá de Amaxito quedaba más hacia el inte- 
rior y más cerca de llión que el Lecto, pues distaba de Ilión 
ciento cincuenta estadios. Más adelante estaban los cebri- 
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nos y después los dárdanos hasta Palescepsis y Escepsis. Al- 
ceo dice que la ciudad de Antandro pertenecía a los léleges, 
Escepsio la asigna más allá al país de los cilicios que limita 
con el lado sur del Ida, llegando hasta la costa. Detrás del 
Lecto venía Polimedio, donde había un pequeño bosque so- 
bre el mar. Después de recorrer ochenta estadios se encon- 
traba con Gárgaros dentro del promontorio que forma el 
golfo llamado Adramitino. Pues toda la costa desde el Lecto 
hasta Canas, que es otro promontorio, recibía ese mismo 
nombre. En ella se incluía también el Elaítico, pero se le lla- 
maba con mayor propiedad Adramitino, estando cerrado de 
una parte por el promontorio donde se hallaba Gárgaros y 
de otra por el que denominaban Pirra, en el que estaba el 


golfo Afrodisio. La anchura de su boca, de promontorio a 


promontorio, era de ciento veinte estadios. Dentro quedaba 
Antandro, sobre la que se alzaba un monte llamado Alejan- 
dría, donde dicen que las diosas se sometieron al juicio de 
París y las dos que perdieron prepararon el incendio de 
Troya. Es indigno que a las divinidades se le atribuyan cosas 
así. Muy cerca estaba el bosque Aspaneo, donde se cortaba 
y preparaba la madera del Ida para transportarla por el río. 
Venía luego la aldea de Astira y un bosque consagrado a 
Diana Astiema. En las cercanía estaba Adramitio, una colo- 
nia ateniense, con un puerto y unos astilleros fuera del golfo 
y del promontorio de Pirra. La ciudad de Cistena, que tuvo 
puerto, fue destruída. Más allá había una mina de cobre y 
muchos poblados. En la ribera de los mitilenos que venía 
después estaba el bosque de Corifanitis, Heraclia, Haactea, 
Nameo y Pitana, hasta llegar a la desembocadura del río 
Caico, que es un lugar que pertenece ya al golfo Elaítico. 
Más allá esta el río Malia y el resto del golfo hasta Canas. 
Pero en estos lugares hay que detenerse un poco, pues tie- 
nen su propia historia. 


Palescepsis estaba más allá de Cebrine en las montañas más 
altas del Ida, cerca de Poliena. Antiguamente se llamaba Es- 
cepsis y al estar en lugar demasiado visible fue trasladada 
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por Escamandro, hijo de Héctor, y por Ascanio, hijo de 
Eneas, sesenta estadios más abajo, reinando en ella durante 
mucho tiempo la estirpe de estos héroes hasta que se ins- 
tauró una oligarquía y luego con los milesios recibió un go- 
bierno popular. Sin embargo, los de la dinastía siguieron os- 
tentando títulos y honores de reyes. Con el paso del tiempo, 
Antígono trasladó los pobladores de Escepsis a Alejandría, 
pero después Lisímaco les permitió volver a su patria. Es- 
cepsio cree que Escepsis fue la residencia real de Eneas, 
pues la ciudad estaba a medio camino entre el territorio que 
le estaba sometido y Lirneso, de la que se dice que huyó 
hostigado por Aquiles. Homero, como agrada a Estrabón, 
sugiere que Eneas se quedó en Troya como sucesor de su 
rey y, al extinguirse el linaje de Príamo, traspasó el mando a 
los hijos de sus hijos. Otros, es la noticia más divulgada 
mantienen que sobrevivió a la guerra por haberse enfrenta- 
do a Príamo, tal como les ocurrió a los hijos de Antenor, 
que se salvaron gracias a la hospitalidad que mostraron con 
Menelao y en compañía de los énetos viajaron primero has- 
ta Tracia y después hasta Adria, llamada por esta razón Ene- 
cia entonces y, ahora con el añadido de una letra, Venecia. 
Eneas, con su padre Anquises y su hijo Ascanio y muchos 
otros, se habría marchado navegando. Muchos dicen que se 
asentó en Macedonia al pie del Olimpo; algunos aseguran 
que lo hizo en los alrededores de Mantinea, fundando Ca- 
pua en la Arcadia; otros, a los que se suma Virgilio, cuentan 
que se dirigió a Sicilia con Hélimno el troyano y ocupó Hé- 
rice y Lilibeo, imponiéndoles a los ríos de los alrededores 
de Egesto los nombres de Escamandro y Simois. Posterior- 
mente acabaría pasando al Lacio y se establecería allí si- 
guiendo la orden de un oráculo que le aconsejaba quedarse 
en lugar donde se comiera las mesas, cosa que se cumplió 
en la campiña de Lavinia, donde consumió un pan enorme 
que inadvertidamente se había colocado para que hiciera las 
veces de mesa con unas carnes encima. De Escepsis fueron 
los filósofos socráticos Erasto, Coristo y Ereo el hijo de Co- 
risto, que fue discípulo de Aristóteles y Teofrasto y el here- 
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dero de la biblioteca de Teofrasto, en la que estaban las 
obras de Aristóteles. Y en efecto, Aristóteles dejó su biblio- 
teca y su escuela a Teofrasto y este fue el primero, como 
piensa Estrabón, que reunió libros y enseñó a los reyes de 
Egipto la organización de una biblioteca, sin que se sepa a 
ciencia cierta si le hizo a la humanidad más bien que mal, 
pues la redacción de libros no tiene fin y muchos ingenios 
se han depravado y han caído en creencias perversas. Por di- 
cha razón actúan con prudencia los que queman los libros 
condenados y ao dan licencia a cualquiera para escribir por 
doquier, según aquello de Persio: 


sabios e ignorantes escribimos poemas sin medida 
(Horacio, Epist. 2.1.117) 


Pero hoy es tan numerosa la muchedumbre de sabios, que 
no hay modo de hallar un solo escritor necio que no reciba 
nombre y título de sabio. Teofrasto dejó su biblioteca a Ne- 
leo y Neleo la llevó a Escepsis poniéndola en manos de 
inexpertos que guardaron libros inacabados y mal compues- 
tos y, cuando detectaron el interés de los reyes atálicos, que 
eran sus señores, por enriquecer la biblioteca de Pérgamo, 
los ocultaron bajo tierra en un agujero, hasta que finalmen- 
te los de la familia los entregaron, estropeados por la hume- 
dad y la polilla, a Apelicón de Teos que pagó una fuerte su- 
ma por ellos, pues eran los de Aristóteles y Teofrasto. Ape- 
licón, que era más aficionado a los libros que a la sabiduría, 
como muchos de nuestro tiempo que conocemos, intentó 
enmendar la corrosión del papel mandándolos copiar, pero 
las copias no suplían bien los fallos y publicó libros repletos 
de errores. Inmediatamente después de la muerte de Apeli- 
cón, Sila, que había conquistado Atenas, sacó de allí la bi- 
blioteca y la trasladó a Roma. En esta ciudad, el gramático 
Tiranión, muy aficionado a Aristóteles, se ganó al encarga- 
do de la biblioteca y con unos editores que se servían de 
amanuenses muy poco cuidadosos, que no cotejaban los 
manuscritos, se publicaron las obras con menos enmiendas 
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todavía. Y si los ejemplares griegos están corruptos, ¿qué 
pensaremos de las traducciones latinas, sobre todo de aque- 
llas primeras donde el lector se esfuerza más en comprender 
lo que se pretende decir que lo que en realidad allí se dice? 
Sin duda, si resucitara Aristóteles, diría que muchas cosas 
que nosotros le atribuímos no son suyas. Pero este autor ha 
tenido más suerte que otros cuyas obras se han perdido del 
todo, y él mismo es la causa de que se hayan perdido mu- 
chos escritos, pues arrastró consigo el prestigio de otros. Pe- 
ro, aunque sea grande, también se vendrá abajo y no es ver- 
dad eso de lo que quieren convencerse algunos, que los mo- 
numentos literarios no perezcan. Todo muere y las letras no 
se libran de la muerte, por más que unos libros vivan más 
que otros. El tiempo se lo lleva todo y no hay obra humana 
que con la edad no se desvanezca. En Escepsis, además de 
los que hemos mencionado, brilló el gramático Demetrio, 
que escribió la destrucción de Troya y también, después de 
él, Metiodoro, que de la filosofía pasó a la política y por su 
elegancia, a pesar de ser pobre, logró hacer un buen matri- 
monio en Calcedón y fue nombrado por Mitridates juez por 
encima del cual no había apelación posible. Sin embargo, 
como siendo embajador ante Tigranes desertase y a la fuer- 
za lo hicieron volver con Mitridates, cuando ya este rey huía 
de su patria, falleció por el camino, o bien ejecutado por 
obra del rey, o bien por causa de una enfermedad. Se dio 
cuenta que había hecho mal en abandonar una vida dedica- 
da a la filosofía, que si bien no nos granjea honores y rique- 
zas enormes, pasa al menos sin riesgos ni muchas molestias. 


Después de Escepsis estaba Andiros, en cuyas cercanías se 
encontraba una piedra que cuando se quemaba se volvía 
hierro, luego, cuando se cocía con cierta tierra en el horno 
exudaba pseudárgiro, esto es, plata falsa. Esta tierra, si se le 
ponía cobre, se convertía en oricalco. En estos parajes habi- 
taron los léleges, que ocuparon el país de los pionios y las 
comarcas Gargarense y Asense. Aso fue ciudad fortificada 
artificial y naturalmente, que tenía un ascenso desde el 
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puerto de mar largo y recto, de donde vino el dicho de Estra- 
tonico: Quien va a paso ligero, corre peligro de muerte. De 
aquí fue Cleantes, el filósofo estoico, sucesor de Zenón de 
Cicio en su escuela y que dejaría luego como cabeza a Crisi- 
po de Solos. El eunuco Hermías, esclavo de cierto cambista, 
marchó a Atenas, oyó allí las lecciones de Platón y Aristóte- 
les y de regreso a su patria atacó y sojuzgó en compañía de 
su amo a los atarnenses y asenses, reinando luego a la vez 
que su dueño. Cuando el dueño murió, consiguió el poder 
para él solo, se preocupó mucho de llamar a Aristóteles y a 
Zenócrates y los trató muy bien. A Aristóteles incluso le dio 
como esposa a la hija de su hermano. Pero aquellos filóso- 
fos no le aconsejaron a convertirse en tirano ni a su vez le 
sirvieron de nada a la hora de mantener la tiranía. Memnón 
de Rodas, que fingía ser amigo del eunuco, lo llamó a su la- 
do, lo arrestó y se lo mandó al rey de Persia y allí acabó su 
vida ahorcado. Los filósofos huyeron de las tierras ocupadas 
por el persa y pudieron escapar incólumes. Aso dicen algu- 
nos que fue fundada por los de Metimna, pero otros quieren 
que sea fundación eólica. Y es que los de Aso fundaron per- 
sonalmente Gárgaros y Lamponios, adonde, al no estar muy 
poblada, los reyes llevaron colonos desde Mileto, con lo que 
en lugar de eolios los convirtieron en semibárbaros. Los lé- 
leges ocupaban estos lugares en los tiempos de Príamo y 
mezclados con ellos estaban los que acompañaron a Eneas. 
También los cílices vivían entre ellos y algunos cares. Sin 
embargo, cuando Aquiles arrasó el país de los léleges, emi- 
graron a Caria, donde los cares y cilicios traspasaron el Tau- 
ro. La costa que sigue al país de los léleges la tuvieron los 
adramitinos, atarnenses y pitaneos hasta la desembocadura 
del río Caico. No lejos de Adramitio estuvo el templo de 
Apolo Cileo y el monumento de Cilo, un túmulo enorme. 
Dicen que este fue el auriga y caballerizo de Pélope y que tal 
vez por él se llama Cilicia así. Adramitio sufrió una gran de- 
rrota durante la guerra de Mitridates por culpa de Diodoro, 
que cambió la decisión de sus habitantes, pues pretendía 


congraciarse con el rey y aparecer como el príncipe de los fi- 
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lósofos académicos. Pero cuando el rey cayó, pagó su casti- 
go, fue objeto de múltiples acusaciones y, al no poder sopor- 
tar la infamia, murió de manera vergonzosa. A menudo, en 
efecto, tienen un final ignominioso quienes son demasiado 
ambiciosos de gloria. De Adramitio fue Zenodes, famoso 
orador de estilo asianista, que pronunció un discurso en fa- 
vor de Asia ante el senado por los tiempos en que lo acusa- 
ron de pertenecer al partido de Mitridates. Después venía 
Atarneo, sede del tirano Hermías. Luego Pitana, ciudad eó- 
lica que tenía dos puertos, y el río Enoceno, que corría por 
ella y desde el que se construyó el acueducto de Adramitio. 
De Pitana fue Arcesilao, el académico, que aprendió con 
Zenón en casa de Polemón. Es fama que en Pitana se inven- 
taron unos ladrillos que flotan sobre el agua, lo cual se ha 
transmitido también en otros sitios. Unos treinta estadios 
después de Pitana el río Caico, que riega la comarca de Pér- 
gamo, desemboca en el golfo Elaítico. Eleápolis estuvo ha- 
cia el sur a doce estadios del Caico. Era ciudad eólica y puer- 
to de los pergamenos, a una distancia de ciento veinte esta- 
dios de Pérgamo. Después, a cien estadios, está el cabo de 
Cana, que se levanta enfrente del de Lecto y forma el golfo 
Adramitio, del que forma parte el Elaítico. Canas fue una 
pequeña ciudad de los locros, en el extremo sur de Lesbos 
en la comarca de Canas, la cual se extiende hasta las Arginu- 
sas. Más allá está el cabo que llamaron Ega, lo mismo que al 
animal, pues así llamaban a toda la montaña que luego lla- 
maron Cana y Canas. En los alrededores de la montaña, ha- 
cia el sur y el oeste, se extiende el mar; hacia el este la llanu- 
ra del Caico; hacia el norte la campiña Elaítica. La cordillera 
es en sí misma bastante estrecha, pero llega hasta el Egeo, 
de donde sale nombre. Este promontorio, como dice Safo, 
sería llamado posteriormente Egea y el resto Cana, con la 
ciudad de Cana. Sigue después Elea, que tuvo un puerto y 
los astilleros reales de los Atalos, obra de Amesteo y los ate- 
nienses que junto a él lucharon en llión, a setenta estadios 
de Grinío, ciudad de los mirmeos, la cual parece que ha da- 
do nombre al golfo Elaítico. En Grinío había un santuario 
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de Apolo y un oráculo antiquísimo: admiraba el pueblo 
aquel templo suntuoso de blanco mármol. Después venía 
el puerto de los Aquivos, en el que se levantaron los al- 
tares de los doce dioses, teatro seguro de los demonios. 
En el último recodo del golfo, a unos sesenta estadios, se 
hallaba Mirma, ciudad eólica, que tuvo un puerto y se 
creyó que había recibido su nombre de una de las amazo- 
nas. En la boca de este golfo estaba el promontorio de Hi- 
dra, que, con el de Armatunte enfrente, forma el golfo 
Elaítico. Dicen que la anchura de la boca abarca casi sen- 
tenta estadios. Después de Lidra estuvo Adas, a cuarenta 
estadios. 


Después está Cuma, la mayor de las ciudades eólicas, la más 
rica y la metrópolis de casi todas, que, se dice, que fueron en 
número de treinta, cuya mayor parte se ha destruido. Los 
cumanos tuvieron fama de insulsos y zafios, los cuales des- 
pués de trescientos años desde la fundación de la ciudad ex- 
igieron impuestos portuarios: tanto tiempo ignoraron un in- 
greso de ese tipo. Cuentan también que construyeron un 
pórtico con dinero público pedido en préstamo y, como en 
la fecha señalada no se devolvió el dinero, se prohibió pa- 
sear por el pórtico. No obstante, los acreedores publicaron 
un edicto permitiendo que en los días de lluvia los cumanos 
pudieran guarecerse en el pórtico. De ahí nació el prover- 
bio: Los de Cuma no se dan cuenta de que cuando llueve hay 
que guarecerse en el pórtico, si no es porque lo anuncia el pre- 
gonero. De Cuma fue hombre sin duda famoso Eforo, fami- 
liar del orador Isócrates y autor de libros de historia, y antes 
de él el poeta Hesíodo, cuyo padre se dice que salió de Cu- 
ma de Eolia y emigró a Beocia. Que Homero fuera de aquí, 
no consta suficientemente, pues son muchos los que se lo 
disputan. Pero si Homero fue de Cuma, no hay que extra- 
ñarse de que sus conciudadanos fueran unos imbéciles, 
pues todo lo divino que había en la ciudad, se lo llevó Ho- 
mero. Junto a las ciudades eólicas estuvo Egas y Temno, de 
donde fue Hermágoras, el que escribió un tratado de orato- 
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ria. Estas ciudades quedaban junto a la región montañosa 
que se alza sobre las comarcas de Cuma, Focea y Esmirna y 
por la que corre el Hermo. 


Después de Cuma estuvo Larisa, habitada por los pelasgos. 
Tres Larisas hallamos en Asia: la primera junto a Amaxito, 
de la que ya se habló; la segunda junto a Cuma; la tercera a 
orillas del Caistro. Hay una cuarta en Tesalia, y por eso lla- 
man a Aquiles “el de Larisa”. Encontramos que los pueblos 
de los léleges, cilicios, pelasgos y cenos estuvieron mezcla- 
dos en muchos sitios, pero siempre dentro de la cuenca del 
Caico, que dijimos que era el límite de la Tróade. La comar- 
ca desde el Caico hasta el Hermo la poblaban los pelasgos 
por su cuenta, antes de que llegaran los eolios. Los léleges 
estuvieron sometidos a Alceo, los cetios a Eurípilo, los pe- 
lasgos a Hipótoo y Pileo. Los cilicios tuvieron otros caudi- 
llos. Y que los pelasgos formaron una gran nación, lo man- 
tiene Menecrates, que da la noticia de que toda la costa que 
luego se llamó Jónica, empezando desde Micale, estuvo ha- 
bitada primero por los pelasgos, así como las islas vecinas. 
También los lesbios afirmaban que ellos habían estado bajo 
el poder de Pileo, al que Homero llama caudillo de los pe- 
lasgos. Los de Quíos pensaban que sus antepasados eran pe- 
lasgos procedentes de Tesalia. Este pueblo, errante y muy 
dado a emigrar, tal como prosperó mucho, así también se 
arruinó por completo, sobre todo cuando ya los eolios y jo- 
nios pasaron a Asia. Larisa, junto a Amaxito, distaba aproxi- 
madamente doscientos estadios de lIlión y no le cuadra lo 
que se cuenta de Hipótoo, puesto que Homero cuenta que 
cayó lejos de Larisa, mientras luchaba en defensa de Patro- 
clo, pero se refería a la que está cerca de Cuma, ya que des- 
de ésta, en efecto, hay mil estadios de distancia. Además la 
Larisa Caistriana o Efesia no se sabe con certeza si había si- 
do fundada ya en los tiempos de la guerra de Troya, mien- 
tras la Cumana se sabe que lo había sido. Cuentan, en efec- 
to, que los que vivían en el monte Fricio de la Lócride, más 


allá de las Termópilas, salieron de allí y vinieron al lugar 
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donde luego se fundó Cuma. Como encontraron a los pelas- 
gos destruidos por la guerra de Troya, pero todavía dueños 
de Larisa, a setenta estadios de Cuma, fundaron en su terri- 
torio una ciudad a la que llamaron Nuevo Muro, a treinta 
estadios de Larisa, y desde ahí salieron para fundar Cuma, 
llevándose a los hombres que quedaban para poblarla. Pero 
llamaron a Cuma Friciónida a partir del monte de la Lócri- 
de, y otro tanto hicieron con Larisa, que después fue aban- 
donada del todo. Hasta aquí se extiende la Eólide. Después 
está Focea y el Hermo, río famoso, y el comienzo de Jonia. 
Pero como la Tróade, desde el cabo de Lecto hasta Cumas, 
tiene enfrente la isla de Lesbos, que es de origen eólico y 
perteneció a la Tróade, es preciso hablar de ella antes de 
que toquemos Jonia. 


LESBOS 


Lesbos antiguamente no sólo fue eólica, sino la segunda 
metrópolis de ciudades eólicas, teniendo imperio sobre to- 
da la Tróade. Su perímetro supera en cien los mil estadios. 
Se extiende desde el norte hasta el sur. Tiene quinientos se- 
senta estadios de longitud, con una comarca feraz y mucha 
madera buena para armar escuadras. Dista tanto de Quíos y 
Lemnos como de Ténedos casi quinientos estadios. Fueron 
ciudades dignas de mención en ella: Mitilene, que todavía 
existe y da ahora nombre a la isla; Pirra, situada en el lado 
occidental, que fue destruída en la antigúedad, conserván- 
dose un barrio que se habita. Estaba también Creso, asenta- 
da en una colina, y Antisa con su puerto, Metimna en el la- 
do opuesto al cabo de Lecto. Mitilene está entre Metimna y 
Malia, que es el extremo más al sur de la isla frente a Cana. 
Esta ciudad estaba extraordinariamente provista de toda 
clase de recursos, con dos puertos: el del sur cerrado y con 
capacidad para cincuenta trirremes y navíos, el del norte 
protegido por un terraplén grande y profundo. Los dos esta- 
ban formados por una especie de pequeña isla que encerra- 
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ba la parte de la ciudad allí habitada. Dista de Malia se- 
tenta estadios, de Cana ciento veinte y otros tantos de las 
Arginusas, que son tres islas pequeñas próximas al conti- 
nente y cercanas a Cana. Entre Mitilene y Metimna, don- 
de estaba la aldea de Egiro, la isla es muy estrecha, te- 
niendo una lengua de tierra hasta el Euripo Pirreo de dos 
mil quinientos pasos. De Mitilene fue Pítaco, uno de los 
siete sabios, y el poeta Alceo y Antimenedes, hermano 
suyo, del que cuenta Alceo que como aliado de los babi- 
lonios dio una gran batalla y los libró de grandes trabajos, 
al dar muerte a un varón muy guerrero y, según dice, 
campeón de reyes. Los acompaña en la fama Safo, mujer 
admirable y muy versada en el arte poética, a la que des- 
pués de tantos siglos no ha surgido una que pueda igua- 
larle. El orador Diófanes vivió mucho tiempo después, así 
como Potamón, Lesbocles, Crinágoras y Teófanes, histo- 
riador que fue muy amigo de Pompeyo el Grande. En 
efecto, encomendó sus hazañas a la posteridad y se mos- 
tró como el más ilustre de todos los griegos. Un hijo 
suyo, Marco Pompeyo, fué también muy apreciado por 
César Augusto, que lo nombró procurador de Asia, y lue- 
go obtuvo un lugar los íntimos de Tiberio. De Creso fue- 
ron Teofrasto y Fanias, filósofos peripatéticos e íntimos 
de Aristóteles. El nombre familiar de Teofrasto era Tírta- 
mo, pero Aristóteles se lo cambió por Teofrasto, eludien- 
do a la vez la falta de sentido del nombre antiguo y anun- 
ciando su futura facundia. Aristóteles, en efecto, hizo elo- 
cuentes a todos sus discípulos, pero a Teofrasto más que 
a ninguno, lo cual confunde a quienes traducen a nuestra 
lengua las obras de Aristóteles, pues están desnudas de 
toda elocuencia. Aquí nació otra Safo, según afirman al- 
gunos, versada en el arte poética, pero inferior a la de Mi- 
tilene. De Metimna fue oriundo Arión, aquel del que 
cuenta Heródoto que lo echaron al mar unos piratas y fue 
llevado sano y salvo por un delfín hasta el puerto de Té- 
naro y del que se sabe que era tañedor de cítara. También 


dice que era de esta isla Terpandro, músico, que fue el 
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primero que usó la lira de siete cuerdas en vez de la de cua- 
tro y al que se refieren aquellos versos (frag. 5 Bergk): 


Nosotros, desde que tú cambiaste el uso de las cuatro cuerdas, 
cantamos, ya con siete cuerdas, nuevas canciones. 


También Helánico el historiador y Calias, quien explicó a 
Alceo y a Safo, se dice que fueron de Lesbos. Los de Mitile- 
ne mantuvieron guerras muy duras con los de Atenas y has- 
ta tal punto los atenienses se ensañaron con ellos, que la 
asamblea decretó mediante un senado consulto que toda la 
juventud de Mitilene fuera degollada. Sin embargo los ate- 
nienses se arrepintieron y el decreto que revocaba la senten- 
cia llegó a los generales un día antes de hacer cumplir lo or- 
denado. No actuó tan benévolamente con los de Capua Ful- 
vio, quien, cuando recibió la carta oficial perdonando al se- 
nado capuano, al que él ya había decidido eliminar, dio sa- 
tisfacción primero a su crueldad y después leyó la carta: tan- 
ta era su avidez de sangre. Hubo muchas guerras civiles en- 
tre los mitilenios y muchos tiranos oprimieron la ciudad, 
entre los que hay que contar también a Pítaco. Pero éste 
empleó su poder para eliminar los abusos, no para ejercer la 
tiranía, y después devolvió a sus paisanos la antigua liber- 
tad, demostrando que el sabio no debe desear el poder. Pero 
a los ciudadanos no les es posible esperar una libertad dura- 
dera, ni deben temer una esclavitud eterna: una se sucede a 
la otra, como a los montes los valles. La isla, como dice Dio- 
doro, fue poblada en un principio por los pelasgos. En efec- 
to, Janto, hijo de Triapo, rey de los pelasgos que habían ve- 
nido de Argos, mandó sobre parte de Licia, luego se dirigió 
a Lesbos, que estaba vacía de pobladores, entregó la comar- 
ca alos pelasgos y por ellos llamó a la isla, que antes se lla- 
maba Isa, Pelasgia. Siete generaciones después, al quedar la 
isla desierta a causa del diluvio que hubo en tiempos de 
Deucalión, llegó a ella Macareo, hijo de Círnaco el Jonio na- 
cido en Acaya, llevando consigo a los jones. Creció este rey 
en humanidad y justicia y poseyó las islas vecinas. Luego, 
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timna, se quedó al lado del rey, llegó a ser famoso y dio 
nombre a la isla. Tuvo Macareo otra hija más, llamada Miti- 
lene, que prestó su nombre a la ciudad que todavía hoy está 
en pie. Se cuenta que desde Lesbos salieron colonizadores 
hacia Quíos, Samos y Rodas. Estas islas, al tener un clima 
muy saludable y abundancia de grano, pero los parajes si- 
tuados frente al continente a causa de la humedad de las llu- 
vias padecen epidemias y malas cosechas, recibieron el 
nombre de Afortunadas. Macareo promulgó en Lesbos una 
ley muy útil, a la que dio el nombre de “la leona” por el va- 
lor y fuerza de este animal. La república de los mitilenios, 
con buena o mala suerte, pasó por muchas manos. Los pe- 
lasgos, como hemos dicho, fueron los primeros habitantes 
de la isla, cuando todavía estaba en pie Troya. Vinieron des- 
pués los eolios, luego el imperio persa, más tarde el de los 
macedones y posteriormente el de los romanos. Cuando el 
centro del imperio romano se trasladó a Constantinopla, ba- 
jo emperadores griegos, la isla sufrió una suerte diversa. Por 
último, cuando Kalo Juan, emperador de Constantinopla, 
se vio expulsado por las armas del Catacusino y recobró el 
poder con la ayuda del genovés Francisco Gatelusio, le en- 
tregó a su aliado en señal de agradecimiento a la isla, que el 
día de hoy sigue en manos de sus descendientes. El que go- 
bierna ahora, cuando su hermano mayor administraba tem- 
poralmente el poder, fue puesto en prisión con la excusa de 
que intentaba entregar la isla a los turcos y renegar de la fe 
cristiana, pues la infamia es compañera de la desgracia. En 
nuestra época las escuadras turcas acuden con frecuencia a 
Lesbos, se llevan hombres y ganados, sin perdonar cosa al- 
guna que se halle fuera de las murallas de las ciudades. Una 
de estas dicen que se salvó por la acción de una mujer. Ase- 
diaban los ejércitos turcos una ciudad importante de la isla. 
Ya una máquina de guerra había destruido una parte de los 
muros y los soldados se disponían a formar la tortuga con 
los escudos y arrimarse a ellos. Los habitantes no tenían 
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moral para resistir el ataque, pensando unos en la rendición 
y otros en la huída. Pero se presentó una virgen revestida de 
varoniles armas, que, maravilla decirlo, logró salvar su pa- 
tria. Arengó, en efecto, a sus paisanos para que no temieran 
al enemigo y se lanzó la primera contra los turcos. Cerró 
combatiendo la brecha, y cortó la cabeza a algunos. Los ha- 
bitantes, admirados por su osadía, recobraron la moral e hi- 
cieron tanto estrago en el enemigo como alguien difícil- 
mente podría creer. Los turcos fueron expulsados de tierra y 
a duras penas se refugiaron en sus navíos. La flota de Calix- 
to III los persiguió y les causó grandes destrozos. Pero la 
gloria de haber salvado a la isla se la llevó la virgen y es una 
pena no conocer su nombre, pues no era digna de ser menos 
famosa que Safo. A esta virgen, sin embargo, le aguarda me- 
jor premio en la patria celestial. El obispo de Cafa, que du- 
rante los sucesos pasaba por Mitilene en viaje de su sede a 
Roma, le contó todo esto al papa Calisto en nuestra presen- 
cia. Y así se ha terminado la descripción de Eólide y Tróade, 
que, como hemos señalado en muchos sitios, estuvieron en- 
tremezcladas. Estos hechos hemos decidido escribirlos, en- 
tre otras razones, porque Federico, conde de Urbino, distin- 
guido en las letras y las armas, caudillo militar de nuestros 
tiempos, nos impulsó a ello. En efecto, cuando nos dirigía- 
mos de Roma a Tíbur, nos salió al encuentro con parte de 
sus tropas y, en tanto que contemplábamos con asombro a 
los caballeros cristianos y el esplendor de sus armas, nos 
preguntó si los ejércitos antiguos estaban tan espléndida- 
mente armados. Le respondimos que si en la antigúedad no 
hubiera habido semejantes armaduras, no habrían podido 
Virgilio y Homero describirlas, que además las pintaron co- 
mo muy hermosas y ricas y muy parecidas a las que se em- 
plean en nuestra época. Siguió preguntándonos el conde 
cuál era nuestra opinión sobre la guerra de Troya, porque lo 
que era él pensaba que fue una guerra sin importancia y en- 
grandecida interesadamente por los poetas. Dijimos que fue 
menos importante de lo que pretende la leyenda, pero fue 
grande, pues entraron en guerra tanto Asia como Europa. Y 
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si, en efecto, no todo el Quersoneso estaba sometido a Pría- 
mo, todo él le envió ayuda, e incluso muchos que vivían 
más allá del Halis y el Eufrates. Y el reino de Príamo no fue 
grande, pues se extendía desde el río Ríndaco hasta el Caico 
hacia el sur, y mas allá por la costa marina hasta Cuma, y tie- 
rra adentro obra de mil quinientos estadios. No podemos 
aclarar suficientemente hasta dónde llegaba su imperio ha- 
cia el este, pues tierra adentro la Tróade se mezclaba con 
Misia y Frigia y los caudillos de estos dos pueblos estaban 
con Príamo. Le dijimos al conde que su reino estuvo dividi- 
do en ocho o nueve principados. Así, en efecto, lo refiere 
Estrabón, aunque no explica suficientemente qué clase de 
principados eran estos y cuáles fueron sus caudillos. Parece 
contar entre estos caudillos a Héctor, Eneas, Antenor, Pán- 
daro, Asio, Eurípilo, los hijos de Mérope, Adrasto y Anfío, 
así como a Hipótoo y Pileo. Estos últimos eran hermanos y 
reinaban sobre los pelasgos, pero formaban un solo princi- 
pado, tal como los hijos de Mérope, que poseían los llanos 
de Adrastía, Pitia y Apeso. A su vez los dárdanos se dividían 
en dos principados puestos bajo el mando de Eneas y Ante- 
nor. Los licios quedaban bajo el mando de Pándaro, los ze- 
lienses y afinos bajo el de Asio, los de Ilión bajo el de Héc- 
tor, los cetios y Lirnesa bajo el de Pileo. Y que el poder de 
Príamo fue grande y se extendió hasta la isla de Lesbos, lo 
atestigua por sí solo Aquiles, al que Homero hace decir lo 
siguiente: Hace tiempo habíamos sabido de tus riquezas y ex- 
tensos reinos, lo que encierra la fértil Lesbos y lo que abarca la 
tierra de Frigia y el Helesponto. Así pues, no hay que menos- 
preciar lo que se cuenta de los troyanos ni tenerlo por insig- 
nificante, pese a que ni llión ni las guerras de llión hayan 
igualado su fama. 


JONIA 


Jonia sucede a Eolia y discurre hacia el sur por el mar desde 
el río Hermo y la ciudad de Focea hasta el Posidío de los 
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montes de los milesios y cáricos. Ferécides dijo que Mileto 
y Miunte pertenecieron a esta costa, que los cares domina- 
ron primero los territorios de Micale y Efeso, pero los léle- 
ges dominaron hasta Focea, Quíos y Samos. Mas cuando 
unos y otros fueron expulsados por los jonio, escaparon a 
las otras partes de Caria. Es fama que muchos huyeron des- 
de Pilos hasta Atenas con Melanco, el padre de Codro, y to- 
do este pueblo pasó con los jonios a Asia, donde fundarían 
doce ciudades que se llamaron las colonias Jónicas. Andro- 
do, hijo legítimo de Codro, rey de Atenas, fundó Efeso y si- 
tuó allí la residencia real de los jones. Sus descendientes 
también se llamaban reyes hasta la época de los romanos, 
conservando algunos privilegios: presidir los juegos o llevar 
la púrpura, insignia real, aunque hoy día en Italia la llevan 
los mercaderes y en otras tierras los bufones. Neleo, que era 
oriundo de Pilos, fundó Mileto y levantó un altar en el Posi- 
deo. Cidrelo, hijo bastardo de Codro, edificó Miunte, Adro- 
pompo Lébedo, Andremón de Pilo Colofón, Epito el hijo de 
Neleo Priene. Antes Atamante ya había fundado Teo y por 
eso Anacreonte la llamó Atamántida. Después, Naudo, hijo 
bastardo de Codro, la engrandeció; Gnopo, también hijo 
bastardo de Codro, edificó Eritias; los atenienses junto con 
Filógenes Focea; Páralo Calazómenas; Egerio con gente 
mestiza Quíos; Timbrión y luego Patrocles Samos. En déci- 
mo tercer lugar hay que añadir Esmirna, obra de los efesios. 
En efecto, antiguamente vivieron juntos, cuando Efeso se 
llamaba Esmirna. Esmirna fue una amazona que gobernó 
en Efeso y dio su nombre a la ciudad. Los de Esmirna se se- 
pararon de los de Mileto y formando un ejército fueron has- 
ta el sitio donde luego sería fundada Esmirna, y que está no 
lejos de la desembocadura del Hermo. Expulsaron de allí a 
los léleges, que ocupaban aquel territorio, y fundaron la an- 
tigua Esmirna, que distaba de la que sería fundada luego 
veinte estadios. Cuando fueron expulsados a su vez de allí 
por los eolios, huyeron a Colofón, regresaron con los colo- 
fonios y reconquistaron sus tierras. Pero de estos hechos ha- 
blaremos más adelante, ahora tenemos que tratar de las ciu- 
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dades más importantes, esto es, Mileto y Efeso. Fueron es- 

tas, en efecto, las ciudades más ricas y famosas de toda Jo- 

nia. Hoy tienen pocos habitantes y ofrecen a la vista enor- 

mes ruinas. Porque los turcos, que son los dueños del terri- 

torio, como eran ignorantes del arte de navegar y tenían 

miedo de los piratas y de las armadas cristianas, ocuparon 

las tierras del interior, mientras que sólo los griegos, y no en 

gran número, permanecieron en las ciudades costeras. Diji- 

732 a El monte MOS Que más allá del límite sur de Jonia quedan los montes 
o Enmansió de los milesios y córicos, de los que forma parte el Posidío. 
Coricoro. Según se tiene el camino desde este cabo hacia el norte, 
aparece el oráculo sagrado de Apolo Dindimeo, que los 
bránquidas, asentados unos dieciocho estadios tierra aden- 

tro, pusieron a traición en manos de Jerjes, marchándose 

luego con él por evitar el castigo. Sin embargo, Alejandro, 

aunque tarde, los castigó gravemente, como antes dijimos. 

Jerjes prendió fuego al templo, así como a las demás ciuda- 

des de Asia, excepto Efeso. Los milesios intentaron después 

restaurarlo y, por construirlo el más grande de todos, no pu- 

dieron cubrirlo: a menudo sucede que los planes humanos 

quedan por debajo de nuestras capacidades. Desde aquí a 

Mileto había un corto trecho de camino. Los cretenses fun- 

daron primero Mileto junto al mar. Sarpedón se trajo pobla- 

dores de la Mileto de Creta y le puso a la nueva el mismo 

nombre, cuando eran los léleges los anteriores ocupantes de 

estos territorios. Después Neleo le cambió el nombre a la 

ciudad e introdujo en ella a los jonios. La ciudad tenía cua- 

tro puertos, uno de los cuales tenía capacidad para una flota. 

De ella salieron muchas expediciones de colonización, pues 

la mayor parte del Ponto Euxino, así como la Propóntide, la 
Helespóntide y otros muchos territorios fueron repoblados | 

733 a Oriundoss por milesios. Nacieron en Mileto hombres dignos de re- b Tales, | 
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varones dignos de 


recuerdo. dor entre los griegos de la Cosmología y las Matemáticas, o | 
E . e sn he A A OS griegos de! 

junto con Anaximandro, su discípulo, y Anaxímenes, discí- Cosmología y. 

> 5 o ó iti | 

pulo de Anaximandro; Hecateo, historiador, y Esquines, ““eréicas 


junto con 


orador. No es el que rivalizó con Demóstenes, sino otro 4raximandro, 
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que, por haberse tomado excesivas libertades con Pompeyo 
el Grande, fue también desterrado, pues caen los osados y 
sólo perduran los mesurados. Esta ciudad no abrió sus puer- 
tas Alejandro y fue tomada por la fuerza, tal como le había 
ocurrido antes a Halicarnaso con los persas. El autor de tra- 
gedias Frintio escribió un drama en el que se escenificaba la 
conquista de Mileto por Darío. Los atenienses le pusieron 
una multa de mil dracmas, pues no siempre es seguro decir 
la verdad cuando uno trata con tiranos o con el vulgo. Fren- 
te a Mileto estaba muy cerca la isla de Lada y otras muchas 
que servían de cobijo a los piratas. Después discurre el golfo 
de Latino, donde se hallaba la pequeña aldea de Heraclía y 
junto a ella el monte Latino, que Hecateo piensa que es el 
que Homero llama “de los Piojos” y se extiende desde la 
campiña de Mileto a través de Caria hacia el este. En una 
cueva de este monte se enseñaba al viajero el sepulcro de 
Endimión. Después de Heraclía viene Pirra, a unos cien es- 


-tadios de ella y a doble distancia de Mileto bordeando hacia 


el interior el golfo, pues navegando en línea recta de Mileto 
a Pirra hay treinta estadios: tan larga resulta la navegación 
costera del golfo. Desde Pirra hasta la desembocadura del 
Meandro se calculan cincuenta estadios a causa de las char- 
cas y pantanos. El que ayudándose de barquillas navegue 
otros treinta se encuentra con Miunte, una de las doce ciu- 
dades de Jonia, que fue repoblada por los milesios a causa 
de su pobre población. Jerjes le asignó esta ciudad a Temís- 
tocles para que le proveyera de carne, tal como le asignó 
Magnesia para la provisión de pan y Lámpsaco para la de vi- 
no. Muy cerca quedaba la aldea de Timbria, junto a la que se 
decía que estaba el Averno y la cueva sagrada que llaman de 
Caronte con sus exhalaciones pestíferas. Más allá está la 
Magnesia del Meandro, de la que luego hablaremos. Des- 
pués de la desembocadura del Meandro hacia el norte está 
la ribera de los prienenses y la ciudad de Priene, así como el 
monte Micale, lleno de alimañas y bosques, junto a la re- 
gión de Samo y formando, más allá del cabo Trogilio, un es- 
trecho hasta la isla de casi ocho estadios. Priene recibió al- 
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guna vez el nombre de Cadme, debido a que Filotas su fun- 
dador procedía de Beocia. De Priene fue Bias, uno de los 
siete sabios. Frente al Trogilio hay una isla del mismo nom- 
bre. El cabo Trogilio es una especie de pie que proyecta el 
Micale. Tiene cerca también otro monte, perteneciente a la 
campiña de Efeso y denominado Pactias, hacia el cual se ex- 
tienden ya las tierras del interior. Desde Trogilio hasta Sa- 
mos hay cuarenta estadios. 


SAMOS 


La ciudad de Samos mira al sur. La mayor parte de ella está 
en el llano y bañada por el mar. Otra parte se alza sobre una 
colina. Estaban a la derecha, conforme se iba navegando ha- 
cia la ciudad, el Posidío, un promontorio que forma hacia 
Micale un estrecho de siete estadios y tenía un santuario de 
Neptuno, frente el cual se hallaba la pequeña isla de Narté- 
cide. A la izquierda había un suburbio, el río Imbraso, un 
antiquísimo santuario sin cubrir, un edificio que servía de 
pinacoteca y un recinto al aire libre lleno de estatuas hermo- 
sísimas, tres de las cuales eran unos colosos elaborados por 
Mirón y puestos sobre una sola base. Cuando Antonio se 
los llevó, Augusto César volvió a colocar dos en la misma 
base: el de Palas y el Hércules. El de Júpiter, en cambio, lo 
trasladó al Capitolio y le construyó una capilla, pues estaba 
poseído por el error de su época, que rendía culto a los ído- 
los y a las estatuas de dioses falsos. La circunnavegación de 
la isla de Samos dicen que es de seiscientos estadios. La isla 
se llamó primero Parteniade, cuando la poblaban los carios, 
luego Antenio, después Melánfilo y finalmente Samos, por 
el nombre de cierto héroe local que había traído coloniza- 
dores desde Itaca y Cefalenia. El monte que atraviesa la isla 
se denomina Ampelo. La isla es pobre en vino, en tanto que 
las otras de alrededor lo tienen en abundancia y de óptima 
calidad. En otros productos es muy rica y por eso ha sufrido 
muchas guerras. Los que la ensalzan dicen que en ella hasta 
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las gallinas producen leche. Tuvieron sus gentes muchas 
enemistades con los atenienses y padecieron muchas tira- 
nías. Los hermanos Polícrates y Silosonte tuvieron el poder 
en ella con distinta suerte. Polícrates fue tan poderoso, que 
incluso ejerció el dominio del mar. Este Polícrates arrojó a 
propósito al mar un anillo de una perla valiosa y labrado en 
orfebría. Poco después, un pescador capturó al pez que se lo 
había tragado y halló en su vientre el anillo. Enterado del 
caso Amasitis, rey de Egipto, proclamó que acabaría mal 
quien tenía tanta suerte. Polícrates, cogido prisionero en 
una trampa por un sátrapa persa, fue ahorcado. ¿Qué pros- 
peridad, pues, no alcanza un final lamentable? De la época 
de Polícrates fue el lírico Anacreonte, cuyos poemas están 
llenos de alusiones al tirano. También fue rara la muerte de 
este Anacreonte, quien, como se lee en Plinio, falleció atra- 
gantado con un grano de uva, muestra evidente de la fragili- 
dad humana. Pitágoras, filósofo de mucha fama, huyendo 
del tirano Polícrates, abandonó su ciudad y, movido por su 
afán de saber, se dirigió a Egipto y a Babilonia. Como a su 
regreso encontrara que la tiranía todavía estaba en pie, se 
embarcó para Italia y allí empleó su vida en adoctrinar a to- 
da aquella parte de Italia que antiguamente se llamaba la 
Magna Grecia. No hay que callar aquí la siguiente noticia 
que sobre Pitágoras nos transmite Hermipo, según se lee en 
Josefo. Pitágoras, cuando falleció uno de sus seguidores, 
—un tal Calcafonte, natural de Crotona—, aseguraba que su 
alma le acompañaba día y noche y le mandaba que no se 
fuera del sitio de donde el asno lleva la carga, que no bebie- 
ra aguas fetulentas y que nunca dijera blasfemias: consejos 
dignos de recuerdo. Silosonte, un simple particular, le rega- 
ló a Darío el hijo de Histaspe, antes de que fuera rey, un ves- 
tido que llevaba, que le había gustado. Cuando Darío llegó a 
rey, Silosonte obtuvo de él la tiranía de Samos y con su for- 
ma despótica de gobernar hizo que la ciudad se quedara sin 
mucha gente. De ello hicieron un proverbio: Gracias a Silo- 
sonte hay más sitio, lo cual se podría decir de muchas ciuda- 
des de Italia en estos tiempos. En efecto, hay más sitio en 
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Pisa de Toscana gracias a los florentinos y en Siena gracias a 
una oligarquía, se han hecho mayores Aquileya y Ravena en 
el golfo Adriático, muy espaciosa se ha vuelto Roma a ori- 
llas del Tíber no sin culpa de sus habitantes. Los atenienses 
enviaron a Pericles como general en compañía del poeta Só- 
focles y pusieron duro cerco a los de Samos. Devastaron la 
ciudad y después mandaron a dos mil esclavos propios para 
que la poblaran. Entre ellos iba Nicocles, maestro de escue- 
la, padre de Epicuro, que dicen que se crió aquí y en la ciu- 
dad de Teos, si bien su mocedad la pasó en Atenas, habien- 
do sido de la misma edad que el autor de comedias Menan- 
dro. Dicen que hubo un Creópilo de Samos que, después de 
acoger como huésped en cierta ocasión a Homero, recibió 
de él un ejemplar del poema titulado La toma de Ecalia. Pe- 
ro Calímaco en un epigrama muestra lo contrario, es decir, 
que fue una obra compuesta por el mismo Creópilo, aunque 
se la estime de Homero. Unos dicen que Creópilo fue el 
maestro de Homero y otros que no, que lo fue Aristeo de 
Proconeso. Cualquiera de estos dos que lo fuera, fue de so- 
bras superado por el discípulo. 


ICARIA Y ORTIGIA 


Junto a Samos está la isla de Icaria, que da nombre al mar 
Icario. Recibió nombre de Icaro, el hijo de Dédalo, que 
cuentan que acompañó a su padre en la huída, cuando con 
unas alas escaparon los dos de Creta, y cayó en este sitio, 
por no seguir el camino que el padre le señalara. Pues, como 
se fue más alto hacia el Sol, se derritió la cera y las plumas se 
le cayeron. Esto es un mito, pero encierra la prueba de que 
los hijos no deben desobedecer los mandatos de los padres. 
Dijeron que el perímetro de la isla es de trescientos estadios 
y que en ella está el templo de Diana llamado Tauropolio y 
la pequeña aldea de Enoe, distante de Samos ochenta esta- 
dios. Como la isla ha quedado despoblada, los de Samos la 
dedican a pastizales. Después del estrecho de Samos que 
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mira a Micale estaba Panjoma, a tres estadios de la costa, 
donde se celebraban los festivales Panjomos, comunes a to- 
dos los jonios, en honor de Neptuno Eliconio. Aunque te- 
nían lugar en la comarca efesia, los de Priene con todo presi- 
dían las ceremonias. Muy cerca de este sitio estaba la Neá- 
polis que los efesios le cambiaron a los samios por la comar- 
ca Maratesia. Después venía la aldea de Pígela, donde Aga- 
menón dedicó un templo a Diana Muniquia y dejó a los pi- 
galios, una familia que padecía una enfermedad de las nal- 
gas, a la que llaman “pygas”, de donde el sitio recibió el 
nombre. Luego estaba el puerto llamado Panormo con el 
templo memorable de Diana. Más allá la ciudad misma, de 
la que luego hablaremos. En esa misma ribera, un poco ha- 
cia el interior, estaba Ortigia, un bosque muy hermoso con 
toda clase de maderas, sobre todo de ciprés. Por él discurría 
el río Centrio, en el que, dicen, se lavó Latona después del 
parto. Cuenta, en efecto, la leyenda que aquí parió y que la 
comadrona que le asistió fue Ortigia. Se muestra al viajero 
una capilla donde parió y muy cerca una diosa junto a la que 
descansó inmediatamente después del parto, así como un 
monte que se alza sobre el bosque y se llama Solmiso, en el 
que los curetes con el ruido de sus armas habrían ensordeci- 
do a Juno, que por celos estaba asechando, consiguiendo 
ellos así que no se enterara del parto de Latona. ¡Sin duda 
los dioses se ocupan de esas cuestiones y convinie llenar el 
cielo con partos adulterinos! La ciudad de Efeso la poblaron 
carios y léleges, pero cuando Androclo expulsó a gran parte 
de ellos, la repobló con aquellos que se le habían juntado en 
los alrededores del Ateneo y el Hipeleo, tomando para sí las 
estribaciones de la montaña cercanas al Coreso. De esta ma- 
nera se mantuvo habitada hasta la época de Creso. Luego 
bajaron de las faldas de la montaña y se asentaron en las cer- 
canías del templo hasta los tiempos de Alejandro. Lisímaco 
fundó la ciudad en un lugar más alto. Como sus habitantes 
no estaban dispuesto a marcharse al nuevo emplazamiento, 
esperó que llegaran lluvias intensas, obstruyó los canales de 
desague y sumergió la ciudad vieja, y así trasladó a sus ciu- 
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dadanos incluso de mala gana. Le puso a la ciudad el nom- 
bre de su esposa Arsínoe, pero ganó el nombre antiguo. En 
ella estaba constituído un senado con el que también se aso- 
ciaban en el gobierno general unos delegados, tal como en 
Venecia se reúnen con el señor y dux los senadores. El tem- 
plo de Diana lo construyó en un principio de forma admira- 
ble Arquifronte. Después hizo otro mayor que el primero, al 
que metió fuego Heróstrato para hacerse famoso. El senado 
promulgó un decreto prohibiendo que nadie escribiera su 
nombre. Fue un castigo adecuado, pero que no se obedeció 
en absoluto, puesto que que el nombre del sacrílego ha lle- 
gado hasta nosotros, aunque cargado de tanta infamia y des- 
honor como no lo está el de Nerón o el del traidor Judas o el 
de Sigismundo Malatesta, que vive en la actualidad. Los 
efesios, tras el incendio de aquel templo que Jerjes había 
respetado, construyeron otro más noble mediante una co- 
lecta de joyas de las damas y muchos recursos para el efecto 
y no, como cuenta Timeo Tauromentano, con las ofrendas 
de los persas, ya que no las había y, si las había, ardieron con 
el templo. Dicen que, al hacerse cargo Alejandro de la res- 
tauración del templo y prometer futuras inversiones, con la 
condición de que se le otorgase la gloria de la empresa a él 
solo, los efesios se negaron a ello. Ensalzaban a uno de allí 
que le dijo al rey que no estaba bien que un dios le dedicara 
nada a los dioses. Sabía sin duda que la adulación es amiga 
de los reyes y tiene mucho ascendiente sobre el poder. Pero 
Alejandro, al volver de la India y beber un veneno en Babi- 
lonia, se dio cuenta que era mortal, aunque quisiera que se 
le considerara como a un dios. Restauró en último lugar el 
templo Cirócrates, el que construyó Alejandría en Egipto y 
prometió a Alejandro esculpir el monte Atos con su figura y 
levantar dos ciudades a los lados de modo que corriera un 
río de la una a la otra. Pero los hombres prometen fácilmen- 
te asuntos que ellos piensan que no van a tener ningún pro- 
blema. El santuario estuvo lleno de esculturas de Praxíteles 
y también hubo allí algunas de Trasón. Sus sacerdotes eu- 
nucos gozaban de gran autoridad, a los que acompañaban 
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ciertas vírgenes consagradas. El templo otorgaba derecho de 
asilo, pero los límites del recinto inmune cambiaron a me- 
nudo. Alejandro los extendió a un estadio, Mitridates los 
ensanchó algo más, Antonio llegó a incluir en ellos una par- 
te de la ciudad, Augusto César los anuló porque daba oca- 
sión a que muchos cometieran malas acciones. Padecen lo 
mismo los romanos de hoy, pues hay en Roma tantos loca- 
les con derecho de asilo como sedes de cardenales, en las 
que se acogen ladrones y sicarios, con lo que una ciudad pa- 
cífica y noble se convierte en una cueva de ladrones. Efeso 
tuvo astilleros y un puerto y gracias a su estratégica situa- 
ción creció mucho, llegando a ser el mercado más importan- 
te de este lado de Asia. Fueron varones dignos de recuerdo 
originarios de allí Heráclito, apodado Escotino, y Hermodo- 
ro, que, por lo extraordinario de su talento y saber y porque 
era honrado, fue enviado al destierro, mientras le decían: 
Nadie de nosotros sea honrado y, si lo es, que se vaya a vivir a 
otra parte con otros. Por eso dijo Heráclito que todos los efe- 
sios eran dignos de ser ahorcados. La misma pena hubiese 
pensado que merecían los de Nursia por echar del Concejo a 
las personas cultas. De Efeso fue igualmente el poeta Hipo- 
nacte, los pintores Parrasio y Apeles, el orador Alejandro y 
el judío Teodoción que interpretó la Sagrada Escritura. Ti- 
moteo el compañero del apóstol Pablo recibió en Efeso el 
episcopado. Ireneo dice que Pablo fundó sin duda la iglesia 
de Efeso, pero que la construyó Juan, el que se recostó so- 
bre el pecho del Señor durante la cena. Este, en efecto, to- 
mó en sus manos el timón no sólo de la iglesia de Efeso sino 
de todas las de Asia, dirigiéndola con extraordinaria pru- 
dencia hasta la época de Trajano, después de regresar de su 
isla al morir Domiciano. Policarpo, obispo de Esmirna, solía 
contar que el apóstol Juan, al entrar una vez en los baños de 
Efeso a lavarse y encontrarse allí con Querinto, salió inme- 
diatamente, diciendo: Huyamos de aquí, no sea que se de- 
rrumben estos baños, donde se lava Querinto, el enemigo de la 
verdad. Tan grande era entre aquellos fundadores de la fe la 


preocupación que tenían en no morir a manos de herejes, 
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cuya compañía admite sin problemas nuestro siglo no sin 
gran perjuicio para la religión. Hubo en Efeso dos sepulcros 
que se decía que eran el de Juan, pues hubo dos Juanes, uno 
de los cuales, aunque no fuera el apóstol, debió ser con todo 
un gran hombre. A él siguió para oirle Papías, el obispo de 
Hierápolis. Hay quienes aseveran que este otro Juan es el 
autor del Apocalipsis, pero la Iglesia no está de acuerdo con 
ellos y atribuyó el Apocalipsis al nombre del apóstol. De 
aquí fue Drusiana, una dama muy santa y que quería mucho 
al apóstol. Esta, para que pudiera verlo a su regreso del des- 
tierro, fue rescatada de entre los muertos. Muchos milagros 
hizo el discípulo amado de Cristo en esta ciudad y finalmen- 
te la honró con su tránsito. Allí se enseña una cueva, en la 
que escribió mucho. Los naturales la tienen por santa. Tam- 
bién una de las hijas de Filipo recibió sepultura en Efeso. 
Ahora quedan pocos moradores en una ciudad semiderruí- 
da y además son griegos que viven no poco apartados de la 
iglesia romana. Un obispo de Efeso, polemista vehemente, 
participó en el Concilio de Florencia en tiempos de Eugenio 
IV, pero, a pesar de que se le hicieron muchas y frecuentes 
propuestas, no quiso estar de acuerdo con la verdad. Des- 
pués de Efeso, hacia el norte, viene la desembocadura del 
Caistro y luego un lago denominado Selinusio, formado por 
el mar. Más allá hay otro que vierte en este último. Estos es- 
taban consagrados a la diosa y proporcionaban grandes ga- 
nancias al templo. Los reyes se las quitaron y los romanos se 
las devolvieron. Luego las reclamó el estado. Arquemidoro, 
enviado de embajador a Roma, recobró los lagos para la dio- 
sa y doblegó a Heracleotis que se había separado. Por esto le 
honraron con una estatua de oro en el santuario. 


COLOFON 


Un poco más allá se levanta el monte Galesio y la ciudad jó- 
nica de Colofón. Delante de ella está el bosque sagrado de 
Apolo Dario, en el que cuentan que el adivino Calcante se 
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había detenido cuando en compañía de Anfíloco el hijo de 
Anfiarao regresaba de la guerra de Troya y se encontró con 
Mopso el descendiente de Manto, la hija de Tiresias. Con- 
tendió con él sobre algunas cuestiones que propusieron, 
preguntando el uno sobre los frutos de un cabrahigo y el 
otro sobre los lechones de una cerda preñada. Dicen que 
Calcante fue vencido y murió de tristeza. Los colofonios tu- 
vieron un poder naval más que grande y destacaron de tal 
manera en las batallas ecuestres, que se esperaba siempre la 
victoria del bando donde combatiera la caballería de Colo- 
fón y se decía aquello de poner el colofón, cuando se le daba 
la última mano a una obra. La misma fama tenían hace 
tiempo en Italia los de Perusa, y todavía no se ha extingui- 
do. Sin embargo, hoy tienen mayor renombre y mejor caba- 
llería los súbditos de los Sforza, que han logrado con las ar- 
mas el imperio de los lombardos. De Colofón fue Mimner- 
mo, flautista y poeta elegíaco. Asimismo, el físico Jenófa- 
nes, que publicó unos poemas titulados Psilos y el músico 
Polimasto. Hay quienes mantienen que también Homero 
nació aquí. Desde Efeso a Colofón se cuenta navegando en 
línea recta setenta estadios. Después sitúan el monte Cora- 


cio y una isla consagrada a Diana, hasta la que se cree que - 


llegaron nadando unas ciervas para parir, como si Diana tu- 
viera poder sobre los animales y pudiera prestarles ayuda. 
Viene luego Lébedo a una distancia de ciento veinte esta- 
dios de Colofón. En este lugar hubo una compañía de acto- 
res de teatro, que celebraban todos los años festivales y con- 
cursos en honor del padre Líber. Antes había vivido en 
Teos, que es la siguiente ciudad de Jonia, pero estalló una 
sedición y se refugiaron en Efeso. Pero, cuando Atalo los 
colocó en Mionneso, lugar a medio camino entre Teos y Lé- 
bedo, los de Teos enviaron una,embajada a Roma para pedir 
que no se permitiera que se les fortificara Mionneso. Los ro- 
manos los trasladaron a Lébedo, donde al no haber mucha 
población los acogieron con afabilidad. Teos estuvo en una 
península a una distancia de ciento veinte estadios de Lébe- 
do, tenía un puerto y fue la patria del lírico Anacreonte. Por 
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la época del poeta los de Teos, tras abandonar su patria, 
emigraron a Abdera en Tracia, al no poder soportar los ul- 
trajes de los persas. Hemos hablado de Apelicón, que fue 
oriundo de Teos, igual que el historiador Hecateo. En estos 
lugares hay un hermoso Quersoneso, poblado por gente de 
Teos, Eritras y Clazómenas. Cálcides forma el istmo, cuyo 
lado sur ocupan los de Teos, el norte los de Clazómenas y la 
punta del Quersoneso los de Eritras. Sobre Cálcides se alza- 
ba un bosque consagrado a Alejandro, hijo de Filipo, en el 
que los jonios celebraban cada año los juegos llamados Ale- 
jandrinos. La circunnavegación del Quersoneso abarcaba 
más de mil estadios. En el lado frontal se hallaba la ciudad 
jónica de Eritras con su puerto y cuatro islas muy pequeñas 
enfrente. Antes de llegar a Eritras se encontraba la pequeña 
aldea de Gerras, después Teos, luego el monte Córico, muy 
alto, y el puerto Casiste a sus pies, y algunos otros. Toda la 
circunnavegación alrededor del Córico estuvo llena de pira- 
tas que se llamaban coriceos. Estos, dispersos por diferentes 
puertos, espiaban los proyectos de los mercaderes y, tan 
pronto se hacían a la mar, los atacaban en alta mar para sa- 
quearlos. De ahí se hizo que a los curiosos que intentan en- 
terarse de todo lo oculto y secreto se les llame coriceos y 
que se aplique el proverbio A ese lo ha oído un coriceo, cuan- 
do se han descubierto sus planes secretos. Después del Co- 
ricio se encuentra la isla Aloneso, luego el cabo Argeno en 
la comarca Eritrea, que queda muy cerca del cabo Posidio 
de Quíos, separado de él por un estrecho de casi sesenta es- 
tadios. Entre Eritras y el acantilado que hay en la parte norte 
del Quersoneso próximo a Clazómenas se alza el monte Mi- 
mante, muy elevado, fértil y lleno de árboles. Después está 
la aldea de Cibelia y un cabo de nombre Melenos, donde se 
extraían piedras de molino. De Eritras fue la Sibila, que 
creían inspirada por la divinidad, una mujer muy antigua y 
adivinadora. En los tiempos de Alejandro hubo otra que 
predecía el porvenir de la misma manera, de nombre Ate- 
naide. De esta misma ciudad fue el médico Herófilo y con- 
discípulo de Apolonio, con el cognomen de Quino. 
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QUIOS 


La isla de Quíos está incluida en un perímetro de novecien- 
tos estadios. Su ciudad tuvo un excelente puerto, como 
también hoy día. Si se circunnavega y se deja la isla a la de- 
recha, se dará en primer lugar con el lugar donde estuvo Po- 
sidio, después con el de Fanas, un puerto profundo; luego 
donde estuvo un templo de Apolo y un bosque de palmeras. 
Después comienza la costa sur que tiene fondeaderos. In- 
mediatamente la otra costa, llamada Leo. Después el cabo 
Melenos, enfrente del cual está la isla de Psira, elevada, con 
un perímetro de cuarenta estadios y una ciudad del mismo 
nombre. Luego Arvisia, lugar abrupto y sin puertos, de unos 
trescientos estadios, que da el mejor de los vinos griegos y 
que ha dado fama a los de Quíos. A esta comarca sigue el 
monte Pelmeo, el más alto de la isla, de donde se extrae el 
mármol. Quíos dio personajes famosos como el autor de 
tragedias, lón el historiador Teopompo y el sofista Teócrito. 
Sobre Homero no hay certeza. Los de Quíos pretenden que 
sea su paisano y aducen como prueba los llamados Homéri- 
das, descendientes del poeta, de los que hace mención Pín- 
daro, diciendo que eran excelentes cantores. Los de Quíos 
tuvieron antiguamente una flota con la que dominaban el 
mar y aseguraban su independencia. La suerte de esta isla, 
como la de otras, fue variable. Al final, cuando cayó el impe- 
rio de Constantinopla, quedó en poder de los genoveses, 
que la defendieron contra los turcos no sin grandes peligros. 
Aquí se produce la almáciga, producto que da a la república 
de Génova grandes dividendos. Hay quien dice que no se da 
en ningún otro sitio, pero no creemos que sea así, pues dice 
Estrabón que hay en Libia una comarca cercana a Cirene 
que produce “silfio”, esto es, almáciga, si bien es verdad que 
los bárbaros, a causa de ciertas rencillas, invadieron estas 
tierras y arrancaron casi todas sus raíces. Pero podría haber 
otros lugares de la misma naturaleza, desde los que sería di- 
fícil traer acá cosa alguna, ya que los mercaderes transpor- 
tan lo que se puede obtener más fácilmente. 

195 


759 Sobre la isla 
de Quíos. 


760 El monte 
Pelmeo. 


762 a Aquí se 
produce la 
almáciga. 


763 El río 
Meandro. 


764 El monte 
Tauro. 


CLAZOMENAS 


Después del acantilado sigue Clazómenas, que ocho islas en 
elntrenteta 


(los folios 80" y 81'” están en blanco en el ejemplar de la Bi- 
blioteca Colombina) 


...CONVIVieron. 


CARIA Y EL MAUSOLEO DE HALICARNASO 


Caria, a la que consideramos la última parte del Asia propia- 
mente dicha, limita para Estrabón por el norte con el río 
Meandro, por el oeste con los mares de Icaro y de Mirtos, 
por el sur con el mar de Rodas y por el este con el país de los 
licos y otras naciones. Encerró gran parte de la cordillera del 
Tauro en Caria, asignándole toda la costa rodia que está al 
sur. Nosotros, ateniéndonos a nuestra distribución, coloca- 
remos Caria entre el Meandro y la cordillera del Tauro y 
atribuiremos los restantes territorios a Licia, aunque haya- 
mos asignado Mileto y otros muchos lugares marítimos a 
Jonia, la que fundaron los jonios. Empezaremos por Hali- 
carnaso, que antes se llamó Zéfira y, situada en el arranque 
del Tauro, fue al principio la residencia real de Caria. Varia- 
dos fueron los acontecimientos de esta ciudad. Hecatono, 
rey de Caria, tuvo tres hijos, Mausolo, Idrieo y Pixaclaro, y 
dos hijas, una de las cuales, la mayor, Artemisia, se casó con 
Mausolo, el mayor de sus hermanos, y la otra, llamada Ada, 
hizo lo mismo con Idrieo, el segundo de ellos. Mausolo ob- 
tuvo el reinado y, cuando murió, la esposa heredó su trono y 
le construyó un sepulcro tan espléndido, que se le tenía por 
una de las siete maravillas del mundo. Pese a ello, Artemisa 
se consumía de dolor por el luto que tenía a causa de su ma- 
rido. Trogo recuerda que una Artemisa, reina de Halicarna- 
so, fue en ayuda de Jerjes contra los griegos, provocando 
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una cruel guerra entre los jefes más principales, y que a to- 
das luces Jerjes era cobarde como mujer y Artemisa valiente 
como varón. Es dudoso que esta haya sido la mujer de Mau- 
solo. Después de Artemisa mandó Hidrieo, al que, cuando 
murió de enfermedad, también sucedió su mujer. Pero Piso- 
daro, que era el último que quedaba de los hijos de Hecato- 
no, la destronó y llamó a un sátrapa de los territorios persas 
para compartir con él el poder. Muerto Pixodoro, el sátrapa 
se quedó con Halicarnaso y, a la llegada de Alejandro, resis- 
tió el asedio. Estaba casado con Ada, hija de Pixodoro. Pero 
la otra Ada, la hija de Hecatono, la destronada, se acogió al 
favor de Alejandro y le prestó ayuda para tomar la ciudad, 
por lo cual Alejandro la nombró reina y la despachó hacia 
allí para que asediara la ciudadela, que poco después con- 
quistó. En Halicarnaso la fuente Salmácide sufrió la calum- 
nia de que afeminaba a quienes bebían en ella. Pero es más 
probable que sean las riquezas y los lujos los que fueran la 
causa de la molicie. De Halicarnaso fue el historiador Heró- 
doto, al que luego llamaron turio por haber participado en la 
colonia de Turios. De allí fue también Heráclito, el poeta 
compañero de Calímaco, así como Dionisio, otro historia- 
dor. Sigue después Termerio, promontorio del territorio de 
los mindios, denominado Escopias por Ptolemeo. Está en- 
frente de Candaria, promontorio de Cos, del que dista cua- 
renta estadios. 


COS 


La ciudad de los coos se llamaba antiguamente Astipalea y 
estaba en otro lugar junto al mar. Después se produjo una 
emigración a causa de una sedición y se levantó una ciudad 
cerca del Escandalio, a la que llamaron Cos como a la isla. 
Esta fue antiguamente grande y muy habitada y de panorá- 
mica muy agradable para los que navegaban hasta ella. El 
perímetro de la isla encierra quinientos cincuenta estadios. 
Toda ella es fértil y produce un excelente vino en abundan- 
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cia, como Quíos y Lesbos. Por el sur tiene un cabo llamado 
Laceter en el que se hallaba la localidad de Halisarna. Al 
oeste estaba el Drepano y una aldea denominada Estoma- 
limna, esto es, la Boca del Pantano. En un barrio de Cos es- 
taba el templo de Esculapio, muy notable y muy rico por los 
numerosas donaciones, entre las que se había una Venus 
desnuda, la que después se dedicó a Julio César en Roma. 
Augusto la instauró en honor de su padre, como progenito- 
ra de su linaje. Se cree que esta pintura era obra de Apeles y 
que por ella se les perdonó a los de Cos una suma de im- 
puestos de cien talentos: tanto era el valor de la obra de 
aquel artista. De esta isla fue Hipócrates, aquel médico divi- 
no, cuyas obras todavía se conservan, así como Simo, de la 
misma profesión, Filetas, poeta, Nicea, que fue tirano de 
Cos, Aristón, discípulo y heredero del Peripatético, y Teom- 
nesto, personaje ilustre, cantor famoso y émulo de Nicea en 
la administración del estado. Esta isla en nuestros tiempos 
la han ocupado los rodios y los turcos la han maltratado con 
crueles ataques. Hoy recibe el nombre de Longoo. Afirman 
que allí enseñan al viajero las ruinas de la casa de Hipócra- 
tes y el huerto de donde sacaba las hierbas medicinales en la 
ribera del continente. 


ASTIPALEA Y OTRAS CIUDADES 


Cerca de la comarca de Mindo se alza el promontorio de As- 
tipalea y el de Zefirión. Después seguía Mindo con su puer- 
to. Luego la ciudad de Bargilios y entre ambas el poblado 
Carianda y la isla del mismo nombre, habitada por los ca- 
riandenses, de donde era oriundo Estílax, un antiguo histo- 
riador. Cerca de Bargilia estuvo el templo de Diana Cindia- 
le, a cuyo alrededor se creía que caía la lluvia sin mojarlo: tal 
era la locura de los gentiles. De Bargilios fue el famoso va- 
rón Protarco el epicúreo, preceptor de Demetrio, que reci- 
bió el apodo de Lacón, si es que se debe alguna fama a los 
seguidores de Epicuro, cuyo dios fue el placer. Viene des- 
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pués Yaso situada en una isla que está unida al continente y 
con un puerto, cuyos habitantes obtenían el sustento sobre 
todo del mar, dado que su comarca era estéril pero rica en 
pesca. Es fama que un día que los que Yaso estaban oyendo 
un concierto de cítara a cargo de un tañedor, al sonar la 
campanilla que servía de señal para la venta del pescado, to- 
dos al punto abandonaron el local excepto un sordo. El cita- 
redo se le acercó y le dio las gracias por haber honrado a él y 
a su música, mientras los otros se iban. Pero el sordo le pre- 
guntó si ya había sonado la campanilla y como el tañedor le 
dijera que así era en efecto, se levantó y se fue también: tan- 
ta distancia hay entre el placer del paladar y el del oído. De 
Yaso fue el dialéctico Diodoro, apodado Crono. Después de 
Yaso sigue el Posidio de los milesios, donde pusimos el 
templo de Jonia. En el interior se hallaban tres ciudades dig- 
nas de mención: Mílasos, Estratonicia, Alabandos. Las de- 
más plazas estaban en su mayor parte sometidas a estas tres. 
Mílasos estaba emplazada en una llanura muy fértil, en 
cuyo extremo se levantaba un monte con canteras de már- 
mol blanco que proporcionaron mucho material para las 
construcciones públicas y privadas. La ciudad estaba ador- 
nada de pórticos y templos muy hermosos. Pero es sorpren- 
dente que lo fundadores asentaran esta ciudad al pie de un 
precipicio tan alto y empinado, y si no miedo, debieron al 
menos de ruborizarse. Labramida fue una aldea del monte 
junto al camino que lleva de Alabandos a Mílasos. Hubo en 
ella un santuario de Júpiter Militar, muy venerado por la 
gente de alrededor. Hay un camino de losas hasta la ciudad 
a lo largo de casi sesenta estadios, denominado Santo, pues 
por él iban las procesiones al templo. Los sacerdotes se ele- 
gían entre los ciudadanos más nobles y el sacerdocio duraba 
toda la vida. Se contaba que esta ciudad fue antiguamente 
una aldea, patria y residencia real de los reyes de Caria y de 
Hecatono, muy próxima al mar, no lejos de Fisco, donde tu- 
vieron el puerto los de Mílasos. De aquí fueron personajes 
dignos de mención, profesores de oratoria y también orado- 
res, como Eutidamo e Hibreas. El primero heredó grandes 
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riquezas y él por su cuenta ganó otras tantas, consiguiendo 
los primeros honores no sólo en su patria sino también en 
toda Asia. Hibreas, como él ser encargó de contar más de 
una vez y testifican sus paisanos, recibió de su padre en he- 
rencia un mulo para transportar leña y un mulero, con los 
que se ganó la vida durante un tiempo. Después oyó las lec- 
ciones de Diótrefes de Antioquía y al regresar a su patria de- 
dicó su tiempo a una edilidad. Sin haber ganado mucho di- 
nero, se metió en política y en la tribuna pública prosperó 
pronto, ganándose la admiración de todos en vida todavía 
de Eutidemo, pues el patrimonio crece con unos artesanos 
así. Pero, muerto este último, se hizo el dueño de la ciudad. 
Eutidemo, mientras vivió, fue muy superior a él, ya que era 
a la vez influyente y buen político, y, si había en él algo de ti- 
ranía, se compensaba por el beneficio que proporcionaba a 
la comunidad. Por eso es muy citado aquel dicho de Hibreas 
que pronunció como remate de un discurso: Eutidemo, eres 
un mal necesario para los ciudadanos, pues no podemos vivir 
ni contigo ni sin ti. Lo mismo en la mayoría de ciudades de 
nuestra Italia se podría afirmar hoy día sin temor a equivo- 
carse, porque también nuestro tiempo tiene sus Eutidemos. 
Hibreas, después de haber prosperado muchísimo y haberse 
revelado como un ciudadano y orador excelente, a la postre 
acabó equivocándose con Labieno y manteniendo una polí- 
tica diferente de la que otros defendían. En efecto, mientras 
las demás ciudades abrieron sus puertas a Labieno cuando 
se presentó con sus aliados persas, Hibreas convenció a sus 
conciudadanos para que se opusieran. Pero Labieno atacó y 
tomó la ciudad por la fuerza, destruyendo su casa y la de 
muchos otros. Hibreas huyó a Rodas, regresó después de un 
tiempo y recuperó lo que él y la ciudad habían perdido, 
cuando ya Labieno había abandonado Asia. Estratonicia, 
aunque estaba situada en Caria, fue sin embargo un asenta- 
miento de los macedones, cuyos reyes la adornaron de edifi- 
cios suntuosos. Cerca de la ciudad en el templo de Júpiter 
Crisaoreo solían reunirse todos los carios para deliberar so- 
bre los asuntos comunes en la llamada Convención Crisao- 
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rea, compuesta de aldeas, donde quien más representacio- 
nes ostentaba tenía allí ventaja en los sufragios. Los de Es- 
tratonicia, aunque no eran de la raza de los carios, participa- 
ban en la Convención. De esta ciudad fue personaje digno 
de memoria el orador Menipo, apodado Cátecas, al que Ci- 
cerón entre alabanzas pone por encima de todos los orado- 
res que escuchó en Asia: grande fue el pregonero de tan 
gran varón. Hay otra Estratonicia pegada a la cordillera del 
Tauro. La ciudad de Alabandos estaba en las faldas de dos 
montañas y dicen que estaba construída de manera que 
ofrecía el aspecto de una cesta invertida. Por eso Apolonio, 
apodado Málaco, haciendo alarde de su gracia y salero con- 
tra la ciudad, donde por acaso había muchos alacranes, dijo: 
Esta ciudad es una cesta invertida llena de alacranes. Guari- 
no de Verona, al traducir este pasaje de Estrabón del griego 
al latín, pone “borrico” en lugar de “cesta”: tan grande es la 
diferencia entre entre traductores. Alabandos dio hombres 
afeminados y muchas bailarinas. De aquí fueron hombres 
famosos los dos hermanos oradores Menecles y Hierocles, 
así como Apolonio y Molón, que emigraron a Rodas. 


ANTIOQUIA 


A Caria perteneció también Antioquía, que estaba en el in- 
terior, muy cerca de Frigia, una ciudad mediana, a orillas 
del Meandro en dirección a Frigia. Tuvo un un puente sobre 
el río y una extensa región a uno y otro lado, muy fértil y 
gran productora de higos secos, a los que unas veces llama- 
baban “antioquenos” y a veces “trífilos”. El lugar sufría fá- 
cilmente movimientos sísmicos, como los demás de la mis- 
ma región. De aquí fue el famoso sofista Diótrefes, a quien 
dijimos que había oído Hibreas. Cerca de Antioquía estaban 
los cabalenses, que no se conoce con suficiente certeza si 
eran cares o pisidas. Hay quien dice que fueron sólimos, 
pues una colina cercana al promontorio Termense se deno- 
minaba Sólimo y los mismos termenses dicen que son sóli- 
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mos. Muy cerca estaba el recinto de Beloforonte y el sepul- 
cro de su hijo Pisandro, que cayó en la guerra contra los sóli- 
mos. Termeso fue sin ninguna duda ciudad de Pisidia y es- 
taba muy cerca de Cibirco. Los cibricos se decía que proce- 
dían de Lidia y ocupaban la campiña Cabalense. Después 
poblaron la ciudad los pueblos colindantes de Pisidia, la lle- 
varon a otro lugar y la fortificaron muy bien, con un períme- 
tro de casi cien estadios. Esta ciudad por su igualdad creció 
mucho y sus aldeas se propagaron enormemente desde Pisi- 
día y la campiña limítrofe de Milia hasta Licia y la región ul- 
terior de los rodios, añadiéndosele tres ciudades próximas: 
Bubón, Balbura y Enoandro, cuya agrupación se denomina- 
ba Tetrápolis. Cada una de ellas tenía un voto, pero Cobira 
dos, pues enviaba treinta mil infantes y dos mil jinetes. Cibi- 
ra estuvo mucho tiempo sometida a tiranos, cuyo gobierno 
fue moderado y acabó con Moageto. Murena eliminó la tira- 
nía y anexionó Balbura y Bubón, que eran localidades de 
montaña, a Licia. Sin embargo, la administración de Cibira 
se tenía por una de las más extensas de Asia. Los cibereos 
773 a Los ciberes hablaban cuatro idiomas: pisidio, sólimo, griego y lido. Era 
e particularidad de los cibereos que entre ellos se torneara el b Era 
sólimo, griego y hierro fácilmente. Milia es montañosa y se extiende desde E 
las gargantas de Termeso y el paso que hay a través de ellas A 
hacia el lado de acá del Tauro hasta la región de los apameos con gran 
y Sagalaso. Pero puesto que aquí estamos tratando de los ca- “424 
res, conviene saber que estuvieron sometidos a Minos, pero 
entonces se llamaban léleges y habitaban en las islas. Des- 
pués emigraron al continente y ocuparon extensos territo- 
rios de la costa y del interior, después de expulsar a sus anti- 
guos habitantes, que también eran en su mayor parte léleges 
y pelasgos. A su vez los griegos, a saber, jonios y dorios, les 
quitaron a ellos una parte de su territorio. Los carios fueron 
de otro lado muy aficionados a la guerra. Un indicio de ello | 
es que los correajes, los penachos y otras insignias militares | 
se consideraban antiguamente de Caria, según aquello de 
Anacreonte: trabad bien los duros correajes de Caria, ensar- 
tando la mano. Y Alceo dice: Aireando su penacho cario. Pe- 
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ro se ha planteado lo siguiente: si muchas naciones extran- 
jeras acudieron en socorro de Príamo, ¿por qué Homero di- 
ce que sólo los carios hablaban una lengua extraña? Estra- 
bón piensa que cuando se inventó la denominación de “bár- 
baro” se aplicaba a quienes hablaban con dificultad, áspera y 
duramente, como decimos que hacen los gangosos y tarta- 
mudos. Pues nos inclinamos naturalmente a inventar nom- 
bres que guarden cierta relación con la cosa. De esta manera 
todos los que tienen un hablar espeso, como lo tienen los 
demás pueblos excepto los griegos, recibieron el nombre de 
bárbaros. Al principio se haría como burla, como imputan- 
do barbarie alos de habla dura y espesa. Pero después el tér- 
mino se toma por abuso y se acepta para diferenciar las otras 
naciones de los griegos. Hubo también dentro de la lengua 
griega cierta forma de hablar defectuosa a la que llamaron 
igualmente bárbara, cuando alguien no pronunciaba bien el 
griego, sino que usaba las palabras como suelen los extran- 
jeros que han aprendido la lengua, pero no la dominan con 
fluidez, o como los griegos mismos hablaban defectuosa- 
mente el idioma de los otros. Lo cual ocurrió por primera 
vez con los carios. Porque los otros, al no diferenciarse mu- 
cho de los griegos, ni intentaban vivir a la griega ni aprender 
su pronunciación, si no es muy raramente. Pero los carios 
anduvieron errantes por toda Grecia ganándose su soldada 
y desde entonces se les llamó bárbaros. Mucho más desde 
que se marcharon a las islas o cuando pasaron al Asia, don- 
de convivieron con griegos, ya que con ellos cruzaron el mar 
jonios y dorios. Con razón, por tanto, les imputa Homero 
una lengua bárbara, pues hablaban el griego con menos faci- 
lidad. También se decía que incurría en barbarismo quien 
se expresaba mal en griego, pero no quienes hablaban a la 
manera de los carios. El apóstol Pablo dice en sus cartas que 
son bárbaros los unos para los otros todos los que no se en- 
tienden entre sí. Los Romanos por su parte llamaban bárba- 
ros a todos los que no sabían hablar latín excepto a los grie- 
gos, alos que otorgaron ese honor. Aplicaban a veces el tér- 
mino barbarie a las costumbres. Pero solecismo es voz que 
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atañe al arte de la retórica y se cree que proviene de Solos, la 
ciudad de Cilicia que luego habría de llamarse Pompeyópo- 
lis. Y ya no más acerca de Caria y del Asia propiamente di- 
cha, cuya última parte hemos considerado que es Caria. 


TERCERA PARTE DE ASIA 


Nos queda la tercera parte de Asia, que se denomina Trans- 
tauro y está expuesta al Noto. Dentro de ella ponemos a Li- 
cia, Panfilia y Cilicia. 


LICIA 


Licia, como mantuvo Ptolemeo, tuvo por el oeste y el norte 
al Asia propiamente dicha; al este parte de Panfilia; al sur el 
mar Licio. Estrabón no se aparta mucho de la opinión de 
Ptolemeo, si bien le asigna a Licia unos límites más estre- 
chos por el oeste. Estos autores asignan muchos territorios 
que están fuera del Tauro a Cana, mientras nosotros se los 
atribuimos a Licia, a saber: toda la costa Rodiense que se 
extiende desde el cabo de Fénix hasta Dédalos, además de 
toda la región Dórica. En lo demás estamos de acuerdo con 
ellos. Así pues, la primera parte de Licia será el Quersoneso 
Dórico, que, rodeado por el mar Mirtoo y el Rodiense, ocu- 
pa la esquina de Asia más alejada hacia el oeste y el sur, tal 
como el Quersoneso Bitínico ocupa el otro ángulo boreal y 
occidental. Pues, por así decirlo, sobre estas dos columnas, 
si no es que prefieres llamarlas cuernos, se apoya la base 
misma de Asia, uno de los cuales mira a Tracia y el otro a 
Creta, dejando en medio la Ribera Helespóntica a manera 
de la testuz del toro, con igual distancia, aunque no la haya, 
a un lado y otro. Cerca del istmo del Quersoneso Dórico, en 
su parte austral, se halla el monte Fénix, el más elevado de 
todos los de esta comarca, en cuya cima había un castillo de 
su mismo nombre, y enfrente, a cuatro estadios, la isla Elcu- 
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sa, con casi ocho estadios de perímetro, y Lórimos, una costa 
áspera, donde el Quersoneso se inclina un tanto hacia el aqui- 
lón. Después una navegación directa hasta la Propóntide tra- 
za como una línea intermedia que abarca alrededor de cinco 
mil estadios. Después de Lórimos estaba Cinosima, el Sepul- 
cro del Perro, y la isla de Sima. Luego el promontorio de Gni- 
do, que hoy se llama la Cabeza de Crío, con la ciudad, que te- 
nía dos puertos y, enfrente, una isla que tenía siete estadios 
de perímetro, elevada como escenario de teatro y unida al 
continente por un malecón. Esta isla hace que Gnido sea en 
cierto modo dos ciudades, ya que la mayor parte de ella se 
asienta en la isla y esta da alos dos puertos. De Gnido fueron 
personajes notables como Eudoxo el matemático, compañe- 
ro de Platón; Agatárquides el Peripatético, historiador; Teo- 
pompo, íntimo de Julio César, que tuvo mucho ascendiente 
sobre él; su hijo Artemidoro; Ctesias, más antiguo que los 
anteriores, que fue médico de Jerjes y escribió sobre aconte- 
cimientos de Siria y Persia. Después de Gnido, en el lado nor- 
te del Queroneso, hubo dos aldeas marinas: Quéramo y Bar- 
gasa, frente por frente de la isla de Cos. Seguidamente Hali- 
carnaso, fuera del istmo, que se calcula que tiene apenas dos 
estadios. Los rodios proyectaron más de una vez cortarlo. En- 
tre las ruinas de Halicarnaso los rodios tienen el castillo de 
San Pedro muy bien defendido, junto al que existen muchas 
ruinas y restos de su antiguo esplendor. Halicarnaso lo he- 
mos asignado a Caria. En cambio en la ribera austral y en la 
comarca de los rodios estuvo la aldea de Fisco, donde los de 
Mílasos asentados en Caria tenían un puerto. Allí estaba tam- 
bién el bosque sagrado de Latona, a la que los paganos erró- 
neamente tenían por madre de Diana y la consideraban dio- 
sa, a pesar de que su parto se produjo a partir de un adulterio. 
Más allá, hacia el este, estuvo la ciudad de Camnis y muy cer- 
ca el Calbis, un río profundo, a través del cual se transporta- 
ban mercancías. La ciudad tuvo unos astilleros, un puerto ce- 
rrado, una ciudadela sobre una colina de nombre Imbro, y 
una comarca fértil en los alrededores. Sin embargo su atmós- 
fera en verano y en otoño era insana por culpa del calor y la 
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abundancia de fruta. El citaredo Estratonico, al darse cuenta 
de la palidez de los caunios, exclamó: 4quí viene bien lo del 
poeta: La raza de los hombres es como la de las hojas. Y re- 
prendido porque tildaba de enfermiza a la ciudad, añadió: 
¿Cómo voy yo a llamar enfermiza a una ciudad donde los 
muertos van paseando? Todo esto se puede aplicar también a 


los pobladores de la ribera marítima de Siene. Los de Cam- 


nis se independizaron en cierto momento de Rodas, intervi- 
nieron los romanos de árbitros y fueron asimilados de nue- 
vo. Tenían el mismo idioma que los carios, pero se valían de 
leyes propias originarias de Creta. La ciudad de Calimna es- 
taba muy cerca de la anterior, con el promontorio Artemis- 
cio, un templo y otro bosque consagrado a Latona. Calimna 
estaba apartada sesenta estadios del mar. Más allá se encon- 
traba el golfo Glauco sin puerto y más al este los lugares Dé- 
dalos y el promontorio donde acababa la costa de los Rodios 


y, según Estrabón, comenzaba la navegación costera de Li- 


cia, que llegaba a mil setecientos veinte estadios. La costa 
era bastante áspera y difícil, pero llena de puertos y poblada 
de hombres saludables. Nos ocuparemos de ella más ade- 
lante. Pues antes hay que hablar de Rodas, que se halla en- 
frente de estos lugares de los que venimos hablando. 


RODAS 


La isla de Rodas se extiende en un perímetro de novecien- 
tos veinte estadios. Según nuestra descripción está enfrente 
de Licia. Según Ptolemeo y Estrabón, queda enfrente de 
Caria. Ocupa el tercer lugar entre las islas de Asia, pues Les- 
bos y Chipre son mayores. Sin embargo los rodios van por 
delante gracias a la gloria de sus empresas. La isla se llamó 
primero Ofinsa, después Estadia y luego Telquines, a causa 
de los telquines que la poblaban y de quienes aseguran algu- 
nos que eran unos hechiceros malvados, que al parecer ro- 
ciaban sembrados y reses con agua de la Estige. Otros por el 
contrario piensan que los telquines fueron unos artesanos 
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excelentes y los descubridores de la fragua del hierro y el 
bronce. Habían llegado de Creta a Rodas y sus vecinos, por 
envidia, les perdieron con encantamientos. Pero su mala fa- 
ma inicial ha prevalecido, pues a menudo perece la verdad 
entre los hombres. Después de los telquines ocuparon la is- 
la los elíades, cuyos descendientes fundaron Lindo y Yaliso, 
y los albanos Camiro. Otros dicen que las fundó Tlepólemo, 
que en cuanto llegó a hombre mató al anciano Tecinio, tío 
materno de su padre, construyó barcos, reunió a mucha 
gente, huyó a Rodas y se quedó a vivir allí, dejando para 
siembre Argos. Por eso atribuyen unos a los rodios origen 
eolio y otros dórico. Hay quien cuenta que los dorios, des- 
pués de haber fundado ciudades muy importantes, tras la 
muerte de Codro, quedaron en parte asimilados al reino de 
Argos, en parte asociados en la colonización de Creta y en 
parte embarcados en una expedición a Rodas. Pero todo es- 
to es posterior al relato de Homero, que a los rodios no los 
llama dorios sino que apunta que son eolios y beocios, entre 
los que habitaban Hércules y Licimino. Pero el nombre de 
los rodios es muy antiguo, puesto que ya antes de las prime- 
ras olimpíadas era famosa, pues los rodios navegaron muy 
lejos de su patria, hasta Hispania y allí fundaron una segun- 
da ciudad de Rodas, ocupada luego por los masilienses. Y se 
dice que habían estado en la guerra de Troya y que, cuando 
acabó, levantaron poblados en las islas Gimnasias, que se 
piensa que fueran las Baleares. Los poetas, para apoyar la 
antigúedad y fama de la isla, inventaron una leyenda y con- 
taron que sobre ella llovió oro cuando Palas nació de la ca- 
beza de Júpiter, como dice Píndaro. El nombre de la isla es- 
tá tomado del de la ciudad, que se llama también Rodas y 
está situada en la punta oriental. Con sus puertos, calles, 
muros y demás monumentos quedaba en la antigúedad tan 
por encima de las otras ciudades, que se creía que ninguna 
la igualaba. Por la excelencia de sus leyes y su pericia navie- 
ra alcanzó tanto poderío, que durante muchos años tuvo la 
supremacía en el mar, acabando con los robos de los piratas. 
Fue aliada de romanos y griegos y por ser libre se adornó de 
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muchas ofrendas e imágenes extraordinarias. Pero aquí la 
mayor fama se debe al Coloso. Esta estatua unos dicen que 
representaba a Júpiter y otros al Sol. La fabricó en bronce 
Cares de Lindo y tenía setenta codos de altura. Después, un 
terremoto la rompió por las rodillas y se vino abajo, sin que 
los rodios se atrevieran a levantarla de nuevo, porque un 
oráculo se lo prohibió. Entre las donaciones ofrecidas que 
allí había esta era la más excelente y todos están de acuerdo 
en que era la más extraordinaria de las siete maravillas. Se 
cuenta que el sultán de Egipto, cuando invadió la isla, cargó 
novecientos camellos con el bronce de esta estatua, que él 
encontró rota, y lo cargó por vía.terrestre hasta Alejandría. 
Hubo también una pintura famosa de Protégenes sobre 
unas tablas, que representaba a de pie junto a una columna, 
sobre la que había una perdiz. Cuando en poco tiempo ex- 
pusieron el cuadro, la gente se quedaba de tal manera bo- 
quiabierta, que sólo admiraban a la perdiz, pero no repara- 
ban en el sátiro, aunque era una obra perfecta. Los admira- 
dores aumentaron, cuando unos granjeros llevaron unas 
perdices domésticas, las colocaron delante de la pintura y 
los animales cantaban y deseaban acercarse. Protégines, al 
percatarse de tan inesperado suceso, le pidió a los sacrista- 
nes que le dejaran borrar el pájaro, alo que ellos se negaron. 
Hubo en Rodas unos astilleros muy bien equipados y otros 
cerrados y secretos para el público, que si alguno entraba a 
verlos le cortaban la cabeza. En esta ciudad, así como en 
Masilia y Cízico, el instrumental de herreros y navieros, y 
también armamento de diverso género, se depositaba entre 
los tesoros con más precaución y vigilancia que en ninguna 
otra parte. De esta isla salieron muchos hombres famosos, 
generales y púgiles, entre los que se cuentan los antepasa- 
dos del filósofo Panecio y de Memnón, que sirvió en el ejér- 
cito persa y capitaneó sus tropas. En la política, la filosofía y 
las artes liberales destacan el mismo Panecio, Estratocles, 
Andronico el Peripatético, León Judas el estoico y, anterio- 
res a él, Praxífanes, Hierónimo y Eudemo. En cambio, Posi- 
donio, aunque vivió y enseñó en Rodas, era natural de Apa- 
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mía de Siria. Parecido es el caso de Apolonio Málaco y de 
Molón, que, como dijimos antes, eran de Alabandos, si bien 
Apolonio fue el primero en asentarse en Rodas y luego Mo- 
lón. También el poeta Pisandro, autor de la Heraclía, era de 
Rodas, así como el gramático Simias y Aristocles. También 
Dionisio de Tracia y el Apolonio que compuso el poema de 
los argonautas, a pesar de ser con toda certeza alejandrinos, 
se les llama rodios por haber vivido en Rodas. Añadamos a 
Cleóbalo, uno de los siete sabios, que nació en Lindo, cuyos 
habitantes, como los camirenses y yalisios, emigraron todos 
a la ciudad de Rodas. Donde estaba Lindo, se encuentra 
ahora la cárcel de los monjes soldados que cometen pecados 
nefandos y una fortaleza sobre una peña elevadísima, casi 
inexpugnable por medios humanos. Mucho pasó la ciudad 
de Rodas durante las guerras civiles de Roma y con los em- 
peradores griegos tampoco dejó de sufrir calamidades. Aho- 
ra bien, desde que los sarracenos conquistaron Egipto y Si- 
ría y los turcos hicieron otro tanto con Asia, estuvo expues- 
ta a desastres mucho peores, soportando el yugo unas veces 
de los venecianos, y otras de naciones cristianas. De ningún 
modo habría podido resistir el asalto de los turcos si no es 
porque los monjes soldados de la orden de San Juan se hu- 
bieran hecho cargo de su defensa. Estos, en efecto, tras la 
pérdida de Jerusalén, se retiraron a aquella la isla, restaura- 
ron una ciudad casi en ruinas, organizaron de nuevo los as- 
tilleros y la flota, con lo que no sólo protegieron la isla, sino 


que además sirvieron de mucha ayuda a los chipriotas y 


otros cristianos de las cercanías. Hay que reconocer que 
cualquier resto de nuestra religión que quedaba en oriente 
se ha salvado para Cristo gracias al valor de estos hombres. 
Abusaco, señor de Egipto, al que llaman sultán, armó una 
gran flota en estos tiempos nuestros y hostigó durante todo 
un quinquenio Rodas. Sin embargo, causó menos daños del 
que-sufrió. Parecida suerte corrieron también los intentos 
de los turcos contra Rodas, pues tanto en el castillo de San 
Pedro que los rodios conservan muy bien fortificado en el 
continente, como en la isla misma, sufrieron a menudo 
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grandes derrotas. Calixto, tercer papa de los que con ese 
nombre le precedieron en la sede de Pedro, envió una flota 
no pequeña en ayuda de los rodios, que se apostó allí por 
mucho tiempo y hundió muchas naves turcas ganándoles la 
batalla y empalando a mucha gente. Quitó al imperio turco 
las islas de Estalimino, llamada en la antigúedad Lemnos, la 
de Taxo, Nembro y algunas otras de menor importancia, sin 
dar respiro tampoco a los egipcios, sirios y cílices. Pero al 
morir Calixto y deshacerse la flota, Ludovico Cardenal de 
Aquileya, que estaba al mando de ella, regresó a Roma, de- 
jando a Rodas y todo el oriente cristiano en una situación 
muy difícil y desesperada. También las islas conquistadas 
volvieron a poder del enemigo, pues nosotros estábamos 
ocupados en Italia con las luchas intestinas y los levanta- 
mientos de nuestros súbditos y no podíamos atender a los 
problemas de fuera, especialmente cuando la misma Roma 
estaba en peligro, no sólo porque los Barones la cercaban, 
sino también porque algunos ciudadanos romanos maqui- 
naban cambios violentos e intrigaban contra el poder de la 
Iglesia. Y hasta aquí sobre Rodas, donde el monte más ele- 
vado de todos se llama Atabiris, consagrado por la locura 
pagana a un Júpiter que, por el nombre del sitio, se llamaba 
Atabirio. El castillo de San Pedro, que, muy bien fortifica- 
do, defienden en el continente los rodios con grandes gas- 
tos, es de un gran uso para los cristianos que van a parar a 
manos de los turcos. A menudo se refugian en él y se salvan. 
Perros enormes hacen guardia durante la noche fuera de las 
murallas y se cuenta de ellos que, como conocen a los cris- 
tianos por el olor, les hacen zalamerías cuando se les acer- 
can, mientras que a los turcos los delatan con sus ladridos y 
les muerden. Terminemos ahora con el resto de Licia. 


LICIA 


Los licios fueron tan civilizados y prudentes, que, aunque 
dominaron felizmente los mares hasta Italia, nunca jamás 
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prosperaron mediante ganancias vergonzantes. Había en su 
país veintitrés ciudades que participaban en unas eleccio- 
nes. De cada ciudad acudían a una asamblea común y se 
promulgaba lo que aprobaba la mayoría. Las ciudades más 
importantes tenían cada una tres votos, las medianas dos y 
el resto uno. Los tributos y obligaciones se asignaban de la 
misma manera de modo proporcional. Esto que decimos se 
refiere a los licios que Estrabón situó más allá de Dédalos 
hacia el este. Pues las riberas Dórica y Rodiense pertenecían 
a Caria. Artemidoro asegura que las seis ciudades más im- 
portantes de Licia fueron Janto, Pátara, Pínara, Olimpo, Mi- 
ra y Clon. En la asamblea de las ciudades se elegía primero 
el gobernador de Licia, después las otras magistraduras. Se 
establecían tribunales comunes. Antiguamente tomaban 
decisiones sobre la paz, la guerra y las alianzas, pero luego 
los romanos les quitaron esa potestad. No obstante, como 
vivían con justicia, lograron libertad y gozaron de tranquili- 
dad en su patria, viendo cómo se eliminaba del todo la pira- 
tería, primero por obra de Servilio Isáurico, después gracias 
a Pompeyo el Grande, que metió fuego a más de mil tres- 
cientos navíos y destruyó a los piratas. A los supervivientes 
de la guerra los deportó para que vivieran parte en Cilicia, 
donde fundó la ciudad llamada Pompeyópolis, y otros en 
Didimena, que estaba despoblada y después se iba a conver- 
tir en una colonia romana. Los piratas fueron en su gran 
mayoría pisidas o isauros o cílices traquiotas, que cons- 
truían sus barcos en Sida, una ciudad de Panfilia, y allí sub- 
astaban a sus prisioneros sin preocuparse de si eran libres. 
Los pisidas e isauros, como dijimos, eran montañeses asen- 
tados en una y otra vertiente de la cordillera del Tauro e in- 
cluso en las cumbres. De ellos ya se dicho suficientemente 
en los capítulos anteriores, si bien es verdad que gran parte 
de ellos ocuparía las partes australes del Tauro y tendría que 
ver con esta tercera parte de Asía que ahora estamos tratan- 
do. Después de Dédalos, monte de Licia, en sus proximida- 
des están la aldea de Telmeso y el cabo Telmesíade con un 
puerto. Los romanos, después de la guerra contra Antíoco, 
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le entregaron este territorio a Eumenes. Cuando cayó su rel- 
no, los licios lo recuperaron. Después surge el monte Antí- 
crago y en el valle que forma está la aldea habitada de Car- 
mileso. Luego el Crago, dividido en ocho promontorios, y la 
ciudad del mismo nombre. Aquí se labraron las historias de 
los montes de la Quimera y cerca hay-un valle llamado Qui- 
mera que desde la costa se extiende hacia el interior. Al pie 
del Crago está Pínara, una de las ciudades marítimas de Li- 
cia, donde se rendía culto a Pándaro. Se duda si es el mismo 
que estuvo en la guerra de Troya, pues también ese dicen 
que era de Licia. Después corre el río Janto, al que antes lla- 
maban Sirbino. A su lado lejos del mar setenta estadios se 
hallaba la ciudad de Janto, una de las mayores, y Pátara, 
obra de Pátaro, también muy grande, con un puerto y mu- 
chos templos. Ptolemeo Filadelfo la engrandeció y la llamó 
Arismone Liciata, pero no pudo borrar su antiguo nombre. 
Nicolás ejerció el pontificado aquí, un hombre noble de 
santidad extraordinaria. Este es aquel famoso, cuya particu- 
lar intercesión emplean los marineros en las tempestades y 
el que, tras arrojar dinero a escondidas en la casa de un pa- 
dre de familia necesitado, consiguió milagrosamente que no 
prostituyera a sus tres hijas. Después, a unos veinte esta- 
dios, sobre una colina elevada, a la orilla del mar, sitúan a 
Mira. Tras la desembocadura del río Lórimo, ascendiendo 
veinte estadios por vía terrestre, se encontraba con la aldea 
de Lúnicos. En una circunnavegación hay muchos puertos e 
islas, la mayor de las cuales era Cistenas, que tenía una ciu- 
dad de su mismo nombre. Después, en el interior, están los 
parajes denominados Felo y Antifelo. Más allá se encuentra 
el promontorio de Hiera y las tres islas Quelidonias, ásperas 
y de igual tamaño, a cinco estadios de distancia entre sí y a 
sesenta de tierra firme, la más baja de las cuales tenía un 
fondeadero. Algunos pensaron que el comienzo del Tauro 
se halla en la línea de las Quelidonias, puesto que el pro- 
montorio es elevado y desciende de los montes de Pisidia. 
Pero verdaderamente desde la región transmarina de los ro- 
dios hasta Pisidia las comarcas montañosas se suceden sin 
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interrupción y también se les llama Tauro. Detrás del Hiera 
seguía Crombusa y Olimpo, una ciudad muy grande con un 
monte del mismo nombre, que también recibía el nombre 
de Fónico. Después se encuentra la costa de Córico, luego 
Fasílide, fortificada con tres puertos, ciudad famosa; tam- 
bién una laguna, junto a la cual se alza el monte llamado Só- 
limos, y Telineso, ciudad de Pisidia pegada a los desfilade- 
ros por los que se pasa a Miliade. Pero ya hemos hablado 
más arriba de Telineso, conquistada y destruida por Alejan- 
dro cuando quería abrir los desfiladeros. Más abajo junto al 
mar cerca de Fasílide se encuentran los desfiladeros y el 
monte denominado Climas, junto al mar de Panfilia y al que 
Ptolemeo llama Masítico. Este monte deja a lo largo de la 
costa un paso angosto que cuando baja la marea queda al 
descubierto y disponible para el caminante, pero cuando 
sube la marea queda sumergido por las aguas. El paso por la 
montaña es ardua y tortuosa y por eso en época de calma se 
sigue el litoral. Pero Alejandro, al llegar allí en invierno y 
confiar lo más importante de la empresa a la fortuna, antes 
de que subiera la marea, levantó el campamento. Pasó toda 
la jornada entre las aguas, de tal manera que sus soldados 
caminaban sumergidos hasta el ombligo. Tanto el general 
como el ejército buscaban el peligro a través de tantos peli- 
gros. Fasílide fue ciudad de Licia, situada en las montañas 
miran a Panfilia, pero no está unida a los licios y aplica sus 
propias leyes. Algunos opinaban que los licios se llamaron 
primero sólimos, después termilas, por aquellos que vinie- 
ron con Sarpedón desde Creta, luego licios, por Lico el hijo 
de Pandión, al que acogió Sarpedón cuando huyó de su ho- 
gar, compartiendo con él el trono. Pero aciertan más los que 
colocan a los sólimos, que después habrían de llamarse ”mi- 
lies”, en la parte boreal del Tauro. Homero distingue a los 
sólimos de los licios, cuyo rey envió a Belorofonte a la gue- 
rra de Troya. De él se dice: El le hizo por segunda vez la gue- 
rra a los valientes sólimos. Los licios abrazaron la fe cristiana 
y la conservaron hasta el final. San Cristóbal sufrió el marti- 
rio en su país, en la ciudad de Samón y de él se cuenta 
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que, azotado con varas de hierro y puesto entre llamas salió 
milagrosamente ileso. Finalmente lo asaetearon y, como 
persistiera en su fe cristiana, le cortaron la cabeza. Pero en 
nuestros tiempos los licios están sometidos todos al turco y 
han perdido la fe verdadera. 


PANFILIA 


Panfilia, completamente montañosa, se extiende desde el 
Tauro al mar. Por el este está pegada a la Cilicia Tráquea; 
por el oeste al monte Clímace o Masítico, que la separa de 
Licia; los pisidas de la parte del Tauro, que hemos mencio- 
nado, caen por su lado norte. El comienzo de Panfilia lo se- 
ñalaba Olbia, cerca de Fasílide, una enorme fortificación. 
Más allí corre el río Cataracte, grande e impetuoso a manera 


de torrente. Cae desde una altura rocosa y su estrépito se 


oye de muy lejos. Después sigue Atalía, obra de Atalo Fila- 
delfo, del que toma nombre. Hay quien dice que entre Fasí- 
lide y Atalía hubo tal vez una Teba y una Tirmenso, lo que 
no es de extrañar, si, como pretende Calístenes, los cílices 
troyanos oriundos del llano de Tebas emigraron tras la des- 
trucción de Troya a Panfilia, pues ellos probablemente les 
pondrían a las ciudades que fundaban los mismos nombres 
que tenían las de su patria de origen. Rebasada Atalía, nos 
sale al paso el río Cestro y, tras navegar por él sesenta esta- 
dios, aparecen la ciudad de Perga y, muy cerca de ella, en al- 
to, el santuario de Diana de Perga, donde se celebraban to- 
dos los años unas fiestas, descanso esperado de los demo- 
nios. Después, a unos cuarenta estadios cerca del mar apare- 
ce una ciudad elevada, que se puede ver desde Perga. Luego 
una laguna grande llamada Capria y el río Eurimedonte. Se- 
senta estadios más arriba en su orilla se encuentra la ciudad 
de Aspendo, llena de gente, que fundaron los argivos. Ptole- 
meo emplazó este río entre el Cataracte y el Cestro. Estra- 
bón lo colocó más allí del Cestro hacia el este. Más allá de 
Aspendo corría el río Pteneliso y después hay enfrente mu- 
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chas islas poco conocidas. Después venía Sida, colonia de 
los cumanos, que tenía un templo de Palas y un mercado 
abierto a todos los piratas. Próxima a ella estaba la costa de 
los cibirenses menores y el río Melas. Después se halla la 
ciudad de Ptolemaide y no lejos los límites de Panfilia y Co- 
racesio que es el comienzo de la Cilicia Tráquea. El recorri- 
do en barco de toda la costa panfílica comprende una dis- 
tancia de seiscientos cuarenta estadios. Heródoto mantiene 
que los panfilios procedían de los aliados de Anfíloco y Cal- 
cante, ciertamente con los hombres mezclados, los que les 
seguían desde Troya; de estos, unos se quedaron aquí y 
otros se dispersaron por otras regiones. Calino asegura que 
Calcante murió en Claro, pero las gentes que iban con él 
cruzaron el Tauro con Mopso, y que una parte permaneció 
en Panfilia y otra continuó hacia Cilicia y Siria y luego hasta 
Fenicia. Panfilia, como las demás provincias de Asia, aceptó 
el sacrosanto Evangelio de Cristo. Después se apartó del ca- 
mino de la vida y se hizo seguidora de la religión criminal de 
Mahoma y sus vanas historias. Su delirio continúa hasta 
nuestro tiempo. Está sometida al imperio de los turcos, a 
quienes se les ha permitido muchas cosas relativas a ese pla- 
cer tan querido por el hombre. Pero pasemos ya a Cilicia. 


CILICIA 


Cilicia antes se extendía hasta Pelusio de Egipto, estando 
bajo el poder de los cilicios Lidia, Panfilia, Capadocia, los 
armenios y los medos. Pronto fue sometida por los asirios y 
quedó reducida a un territorio más corto. Por el este la cie- 
rra el monte Amano; por el norte la cordillera del Tauro; 
por el oeste Panfilia y un territorio que está en su mayor par- 
te en una llanura; en su lado sur recibe en ancho golfo al 
mar Isico. Cílice le dio nombre, al cual los tiempos primiti- 
vos esconden casi más allá de nuestra memoria. Fue hijo de 
Fénice, que los paganos consideraban anterior a Júpiter y 
una de las primeras criaturas de la tierra. Hemos dicho que 
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una de las primeras criaturas de la tierra. Hemos dicho que 
hay dos Cilicias, la Tráquea y la Llana. La Tráquea ocupa 
una orilla marítima muy estrecha y ningún lugar nunca o 
muy rara vez llano. El Tauro cae sobre ella, poco poblado 
hasta sus lados boreales que llegan a las cercanías de Isau- 
rios y Homonades hacia Pisidia. Pero la Cilicia Traquiótide 
empieza en Coracesio y discurre hasta Magnópolis. La Lla- 
na, en cambio, se extiende desde Magnópolis y Tarso hasta 
Iso, y junto a hacia el lado del Tauro está Capadocia. Así 
pues, el primer castillo de la Tráquea dijeron que era Cora- 
cesio, situado en peña cortada a pico. Desde esta fortaleza, 
Diodoro, apodado Trifón, declaró la guerra a los reyes de Si- 
ria y, después de diversas alternativas de la fortuna, quedó al 
fin cercado en cierto lugar por Antíoco, el hijo de Demetrio, 
y se suicidó: un final digno de un hombrdos. no sabe vivir 
sin ser rey. La razón de que los cilicios se hicieran piratas la 


“tuvo este Trifón y la desidia de los reyes que, sucediéndose 


por entonces en el gobierno de Cilicia y Siria, estaban en- 
frentados los unos a los otros y lo descuidaban todo, pues 
no hay igual diligencia en los reyes de nacimiento que en los 
reyes por elección. Incitaban también al latrocinio el lucro y 
la posibilidad de hacer y vender prisioneros. No lejos estaba 
Delos, un mercado importante y próspero, donde en una so- 
la jornada se adquirían y se despachaban muchos miles de 
esclavos. De donde nació el proverbio: Mercader, navega y 
descarga la mercancía: ya está todo vendido. Los romanos, en 
efecto, enriquecidos tras la destrucción de Cartago y Corin- 
to, se servían de muchos esclavos, que compraban en Delos. 
De manera que, los piratas, al tener la oportunidad de robar 
y vender, crecieron de manera admirable. Los ayudaban 
también los reyes de Chipre y Egipto por enemistad con Si- 
ria. Tampoco los rodios eran sus amigos, por cuyo motivo 
los piratas actuaban. Pero los romanos, aunque se preocu- 
paban poco de quienes vivían más allá del Tauro, enviaron a 
Escipión Emiliano para inspeccionar las ciudades y sus ha- 
bitantes. No obstante, como entendían que esta desgracia se 
debía a los sucesores de Seleuco Nicátor, no tomaban medi- 
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das. Los romanos, en efecto, sentían pudor por suprimir es- 
te reino que ellos mismos habían instituído. Pues los hom- 
bres destruyen de mala gana lo que ellos mismos han edifi- 
cado. Esta circunstancia haría luego amos de la región a los 
partos que vivían más allá del Eufrates y después a los arme- 
nios también, que ocuparon la región transmarina hasta Fe- 
nicia y destruyeron del todo a los reyes y a su parentela toda. 
Dejaron, en cambio, el mar en poder de los cilicios, a los 
que, por haberse engrandecido y enriquecido, destruirían 
con guerras y ejércitos los romanos, si bien, ocupados en 
cuestiones inmediatas y urgentes, se despreocuparon luego 
de estos territorios. Más allá de Coracesio hacia el este esta- 
ba la ciudad de Arsínoe. Después Amaxia, situada en una 
colina, población que tenía un fondeadero, al que se llevaba 
la madera para armar naves, sobre todo la de cedro, que es 
árbol que en esta región se da muchísimo. Por eso sin duda 
se la regaló Antonio a Cleopatra, porque era idónea para la 
construcción de naves. A continuación estaba el castillo de 
Laertes, situado sobre una colina que tenía la forma de teta 
y estaba provista de un fondeadero. No lejos corre hacia el 
mar el río Séleno. Vienen después Crago, una peña cortada 
a pico sobre el mar y la fortificación de Caradro con un fon- 
deadero. Más allá está el monte Anglico y, en navegación 
costera, ciertas escabrososidades denominadas Platanistro. 
A partir de aquí se encuentra el cabo de Anemurio, donde el 
continente se acerca al cabo chipriota de Crominio unos 
trescientos cincuenta estadios. Desde los límites de Panfilia 
hasta Anemurio la navegación costera de Cilicia abarca 
ochocientos veinte estadios, la del resto hasta Solos alrede- 
dor de quinientos. En la Cilicia Tráquea dicen que es hoy 
una ciudad importante la que llaman Satalia y al mar que 
tiene enfrente llaman Satálico, que dicen que está cerca de 
los estrechos de Chipre. También había una plaza no pe- 
queña llamada Escandalaro, cuyo señor podría armar a vein- 
te mil hombres. Aunque este Caramano es turco, es enemi- 
go de Otomano y se ha unido en amistad con los rodios. 
Después de Anemurio nos sale al paso la ciudad de Agidas. 
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Luego otra Alsinore con un fondeadero, a la que sigue un 
lugar denominado Melania y la ciudad de Celénderis, que 
tenía un puerto. Algunos pusieron en este lugar el incicio de 
Cilicia, no en Coracesio, y con ellos está de acuerdo Artemi- 
doro. Después seguía Holmos, que poblaron en un princi- 
pio los que luego se llamaron seleucenses. Pero, al fundarse 
la Seleucia del Calicadno emigraron allá. El Calicadno es un 
río que se lanza hacia el mar más allá del cabo Sarpedón. A 
través de él navegaban por la ciudad de Seleucía, bien po- 
blada y completamente ajena al estilo de vida de Cilicia y 
Panfilia. De aquí fueron famosos los filósofos peripatéticos 
Ateneo y Jenarco. El primero, versado en política, estuvo al 
frente del pueblo en su ciudad. Luego trabó una singular 
amistad con Murena y, cuando huía con él, cayó prisionero, 
cuando tramaba contra César Augusto. Pese a ello el César 
lo halló inocente y lo dejó en libertad. Pero de regreso a Ro- 


ma le preguntaron sus amigos de dónde venía, les contestó 


lo de Eurípides: Llego de las profundas y ciegas tinieblas de 
los infiernos. Pero sobrevivió poco tiempo, pues murió 
aplastado por el derrumbamiento de su casa durante la no- 
che, como sucede que algunas veces escapamos de un peli- 
gro para caer en otro. Jenarco, a quien oyó Estrabón, no per- 
maneció mucho tiempo en su patria, sino que hizo carrera 
de profesor en Alejandría, Atenas y Roma y hasta la vejez 
gozó de gran prestigio, disfrutando primero de la amistad de 
Ario y después de la de César Augusto. Pero poco antes de 
su muerte perdió la vista. 


Después del Calicadno había una peña de nombre Picela 
que tenía unas escaleras excavadas en ella por las que se 
subía para ir a Seleucia. Después había un segundo promon- 
torio Anemurio, la isla Carambusa y el monte Córico. Más 
allá, a unos veinte estadios se hallaba el antro Córico, en el 
que nacía un azafrán de lo mejor. Llamaron antro a una es- 
pecie de cavidad enorme en forma circular que tenía una 
elevada cornisa rocosa alrededor. Cuando se baja a ella el 
suelo es desigual, rocoso y fructífero, siempre verde y lleno 
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de árboles de cultivo. El suelo de los alrededores estaba anti- 
guamente sembrado de azafrán y había allí una caverna que 
encerraba un manantial enorme de agua pura y limpia, dan- 
do lugar a un río que inmediatamente quedaba embebido en 
tierra y que no se veía hasta el mar. Lo llamaban Agua Amar- 
ga. Después del Córico está la isla de Eleusa, muy cerca del 
continente, que habitó Arquelao y convirtió en residencia 
real, cuando se hizo cargo de toda la Cilicia Tráquea excepto 
Seleucia, tal como antes la habían poblado Amintas y Cleo- 
patra. Como, en efecto, el paraje era muy a propósito para el 
bandolerismo así marítimo como terrestre, consideraron que 
era mejor que quedara bajo jurisdicción real que no bajo la 
administración de los generales romanos, pues, cuando estos 
recibían la encomienda de celebrar un juicio, no siempre po- 
dían comparecer con las armas. De esta manera se apoderó 
Arquelao de Capadocia y la Cilicia Tráquea. Después de 
Eleusa nos salía al paso el río Latino y una aldea del mismo 
nombre. En las partes más elevadas del Tauro estaba Olim- 
po, nombre a un tiempo de monte y castillo, guarida del pira- 
ta Zeniceto. Desde allí se veía toda Licia, Panfilia y Pisidia. 
Zeniceto, una vez conquistada la sierra Isáurica, se metió 
fuego y ardió con toda su casa: digno final para los bandole- 
ros de nuestro tiempo, puesto que no dan ninguna esperanza 
de arrepentimiento. De él eran el Córico, Fasílide y muchos 
lugares de Panfilia, que cayeron todos en poder de Isáurico. 
No es duradero lo que se adquiere con malas artes. Después 
de Latino nos salía al paso Solos, ciudad famosa, inicio de la 
otra Cilicia, que está cerca de Iso. Esta fue obra de los aqueos 
y rodios que llegaron de Lindo. De aquí creen que proviene 
el término solecismo, que es un vicio de la gramática. Pom- 
peyo el Grande trasladó a esta ciudad, vacía de habitantes, a 
los piratas que sobrevivieron y juzgó dignos de salvación. Le 
cambió el nombre y le puso Pompeyópolis. De aquí fue Cri- 
sipo el filósofo estoico, aunque es también de Tarso en par- 
te, pues emigró de allí, y de aquí fue Filemón el autor de co- 
medias y Arato, que escribió en verso una obra de astrono- 
mía traducida al latín casi entera por Cicerón. 
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su nacimiento. Un 
lago. 


ZEFIRIO Y TARSO 


Sigue el cabo Zefirio, del mismo nombre que otro que hay 
junto al Calicadno. Más allá estuvo Anquiala, situada algo 
más arriba de la costa, obra de Sardanápalo, donde, según 
Aristóbolo, se mostraba su sepulcro y una estatua de piedra 
que parecía que estaba aplaudiendo al apretar y chasquear 
los dedos de la mano derecha. Debajo había un epigrama en 
caracteres asirios que decía: Sardanápalo, hijo de Anacinda- 
rasis, construyo Anquiale y Tarso en un solo día. Come, bebe, 
diviértete. Un epitafio, como dice Cicerón, que debería po- 
nerse en el sepulcro de un buey, no de un hombre. Más allá 
de Anquiala hubo una fortificación de nombre Cinda, don- 
de los macedonios guardaron sus tesoros, los que Eumenes, 
al romper con Antígono, se llevó con él. Más allá de estas 
tierras y de Solos está la región montañosa, donde se halla- 


“ba la ciudad de Olbos con un templo de Júpiter, obra de 


Ayax, el hermano de Teucro. El sacerdote de este santuario 
mandaba también sobre la Tráquea. Luego la invadieron los 
tiranos y surgieron los latrocinios. Una vez eliminado éste, 
de nuevo ocuparon el poder los sacerdotes llamados teucros 
o ayaces. Aba la hija de Zenofino, uno de los tiranos, me- 
diante un emparentamiento, entró en esta familia y se hizo 
con el trono que su padre antes había ocupado con el nom- 
bre de regente. Después, Antonio y Cleopatra, seducidos 
con obsequios y homenajes, se lo concedieron a ella. Cuan- 
do cayó Aba, el trono fue no obstante heredado por sus des- 
cendientes. Detrás de Anquiala desemboca en el mar el río 
Cidno, cerca de un lugar que se llamó Regma. Era éste una 
laguna, en la que desembocaba el Cidno después de pasar 
por Tarso y descender sobre esta ciudad desde el Tauro. El 
lago servía de astilleros a Tarso. Hasta aquí se extiende toda 
la costa que comienza en la región transmarina de Rodas 
hacia el orto equinoccial desde el poniente del mismo nom- 
bre. Después se vuelve hacia el orto invernal hacia el Iso. 
Luego toma una especie de giro hacia el sur en dirección de 
Fenicia y el resto corre ya hacia occidente hasta las Colum- 
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nas de Hércules. Tarso estuvo en el llano, fue obra de los ar- 
givos que en su búsqueda de lo fueron de acá para allá con 
Triptólemo. Julio Solino llama a Tarso la madre de toda Ci- 
licia y dice que la fundó Perseo, prole nobilísima de Diana. 
Sardanápalo, en el epitafio que antes citamos, se jactó de ser 
el fundador de Tarso. Cidno corría por el centro cerca del 
gimnasio de los jóvenes y tenía su nacimiento no lejos de la 
ciudad. El cauce iba por un valle profundo en línea recta ha- 
cia la ciudad con aguas rápidas y frías. Se pensaba que po- 
dían hacer bien a hombres y bestias que padecieran hincha- 
zÓn de los tendones. Alejandro, cautivado por su amenidad, 
se quitó la armadura y, lleno de polvo y sudor, se tiró a sus 
aguas y contrajo una enfermedad muy grave, de la que con 
muchas dificultades pudo escapar. Los tarsenses fueron tan 
aficionados a la filosofía, que superaron a atenienses y ale- 
jandrinos. Pero los naturales de Tarso aprendían, los de fue- 
ra no mucho. A su vez los naturales no se quedaban en su 
patria, sino que se marchaban fuera. Los ya formados se 
sentían inclinados a marcharse, quedándose allí muy pocos. 
En Atenas pasaba al contrario, pues muchos iban allá y se 
sentían inclinados a quedarse. Pocos naturales estudiaban 
allí y no se dirigían a otras ciudades por gusto de aprender. 
En Alejandría pasaban ambas cosas, pues acogían a muchos 
extranjeros y no pocos de los suyos destacaban. Personajes 
célebres de Tarso fueron los estoicos Antípater, Arquelao, 
Néstor y los dos Atenodoros, de los cuales el llamado Cor- 
dilion vivió con Marco Catón y murió en su casa. El otro fue 
hijo de Sandón, apodado por el nombre de cierta aldea “el 
Cananita”. Fue preceptor de César y fue tenido en su casa 
con la mayor consideración. Entre los académicos se cuenta 
Néstor de Tarso, maestro de Marcelo el hijo de Octavia la 
hermana de Augusto. Pluciades y Diógenes nacieron en 
Tarso, viajaron por otras ciudades y dirigieron estupenda- 
mente sus escuelas. Diógenes compuso incluso poesía en su 
juventud, especialmente tragedias. Dionisides, excelente 
autor de tragedias, y Artemidoro y Diodoro, gramáticos, 
fueron también de aquí. Pero la gloria de ninguno de estos 
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hombres engrandece a Tarso tanto como la del apóstol Pa- 
blo, quien llamado por el Señor y, separado de los demás pa- 
ra evangelizar, llegó a ser el maestro de los gentiles y fue lla- 
mado el vaso de elección. Su elocuencia fue asombrosa y su 
saber divino, y en él creyeron no sólo los hebreos, sino tam- 
bién griegos y latinos. 


MALOS 


Próxima a Tarso estaba Malos con el río Píramo, del que he- 
mos hablado antes, que corría entre ambas. Malos está situa- 
da en un lugar elevado, fue fundación de Anfíloco y Mopso, 
el adivino de Latona y Apolo, de quienes se cuentan muchas 
historias. Algunos trasladan a estos personajes lo que hemos 
contado antes sobre Calcante y dicen que, cuando Mopso y 


Anfíloco salieron de Troya, fundaron Malos; que después 


Anfíloco se retiró a Argos, pero, como no les cayó bien a los 
argivos, regresó; sin embargo, no se le dejó participar en el 
gobierno, se enfrentó a Mopso en combate singular, cayeron 
ambos muertos a no mucha distancia el uno del otro y reci- 
bieron sepultura juntó al río Píramo. De Malos fue el gramá- 
tico Crates, que enseñó al filósofo Panecio. Más allá de estas 
costas se halla la llanura de Haleyo, a través del cual condujo 
Filotas la caballería de Alejandro, mientras éste, a través de 
la ribera y la campiña de Malos, conducía sus falanges desde 
Solos hacía Iso y las tropas de Darío. Hesíodo dice que Anfí- 
loco fue muerto por Apolo en Solos, algunos dicen que lo 
fue en el llanura de Halemno, otros que en Siria. Alejandro 
con locura pagana hizo un sacrificio en honor de este dios 
por su parentesco con los argivos. Después de Malos sigue la 
aldea de Egeas, luego las Puertas Amánides, donde acaba el 
monte Amano que baja desde el Tauro. El Amano está más 
allá de Cilicia hacia el este y siempre estuvo ocupado por ti- 
ranos, pues ellos escogen lugares bien fortificados. Tarcode- 
mento, un personaje digno de mención, se apoderó de estos 
sitios y por sus hechos ilustres recibió de los romanos el títu- 
222 


831 a El monte 
Ámano. | 

b El monte || 
Tauro. 


832 El río Pindo. 


lo de rey, que transmitió a su descendientes de modo heredi- 
tario. Después de Egeas estaban la plaza de Iso, provista de 
un fondeadero, el río Pindo, junto al que Alejandro trabó 
combate con Darío y recorrió victorioso el Oriente. El golfo 
Isico, que recibe nombre de la ciudad de Iso, contiene las 
ciudades de Roso, Miriandro, Alejandría y Nicópolis, así co- 
mo el Hogar de Mopso y las Puertas que dicen que señalan la 
frontera entre Cilicia y el país de los siros. En las últimas tie- 
rras de Cilicia se encuentra el santuario y el oráculo de Diana 
Sarpeubidoma, donde unos poseídos del demonio daban sus 
respuestas. Pero en Siria la primera ciudad era Seleucia de 
Pieria, junto a la que desaguaba el Orontes. Desde Seleucia 
hasta Solos, navegando en línea recta, se contaron unos mil 
estadios. Hay quien piensa que los cilicios troyanos que 
menciona Homero son los antepasados de estos cilicios de 
los que venimos hablando, a pesar de que están muy lejos de 
aquellos. Otros opinan que no es así, y nosotros dejamos a 
cada cual con su opinión. La Cilicia Llana la gobierna el Ca- 
raniano, que entre los turcos es el segundo honor. Posee éste 
además parte de Armenia la Menor y Capadocia, teniendo 
disponibles en el llano, cuando es menester, cuarenta mil 
hombres armados. El que reina ahora, que se llama Abraam, 
envió mensajes más de una vez a nuestros predecesores y a 
nosotros pidiendo ayuda contra el Octaviano, del que es ene- 
migo a pesar de ser de su misma religión mahometana. El 
resto de Asía que queda fuera del Tauro la gobierna Octavia- 
no, a excepción de las tierras que posee el señor de Escanda- 
laro. Hasta aquí lo referente a Cilicia y al Asia que hemos lla- 
mado Menor. Pero como Chipre se encuentra en su lado 
austral, hay que tratar aquí de dicha isla, con cuyo reconoci- 
miento se terminará la descripción de Asia. 


CHIPRE 


Chipre ocupa un lugar entre las islas más grandes del Me- 
diterráneo, cuyas partes septentrionales están frente a la 
223 


833 El río Pindo, 
junto al que 
Alejandro 
combatió con 
Darío y recorrió 
victorioso el 
Oriente. 


Cilicia Tráquea y por allí la isla queda muy cerca del conti- 
nente; las orientales están frente al golfo Isico; las occiden- 
tales están bañadas por el mar Panfílico y las australes por el 
Egipcio. El perímetro de la isla para quien se adentra en el 
mar es de tres mil cuatrocientos veinte estadios. Su longitud 
por vía terrestre desde las Clides hasta Acamante de este a 
oeste es de mil cuatrocientos estadios. Llamaron Clides a 
dos islas situadas frente a Chipre en su parte oriental y que 
distan del Píramo setecientos estadios. El Acamante es un 
promontorio boscoso que tiene la forma de dos tetas y está 
situado en la parte occidental de la isla, extendiéndose hacia 
el aquilón, próximo a la Cilicia Tráquea. La figura de la isla 
entera es más larga por un lado que por el otro. El promon- 
torio de Cromio está enfrente del promontorio Nemurio en 
la Cilicia Tráquea, a unos trescientos cincuenta estadios. La 
distancia que va desde el Cromio hasta las Clides, navegan- 
do en línea recta con la isla a la derecha y el continente a la 
izquierda, abarca setecientos estadios. En este espacio estu- 
vo la ciudad de Lápato con un fondeadero y unos astilleros, 
Obra de los lacones y de Praxandro. Cerca de ella se hallaban 
Agido y Anfrodisio, donde la isla es más estrecha, pues por 
un espacio de setenta estadios se pasaba a Salamina. Des- 
pués seguía la Costa de los Aqueos, donde se dice que tocó 
tierra por primera vez Teucro, desterrado por su padre, y 
fundó Salamina de Chipre. Después está la ciudad de Car- 
pasia, con un puerto, situada cerca del promontorio Sarpe- 
dón. Después venían un monte y un promontorio, cuya 
cumbre se denomina Olimpo. En ella estaba el templo de 
Venus Arcea, al que no se permitía a las mujeres ni entrar ni 
mirar. Enfrente se encontraban las Clides y otras muchas is- 
las. Después estaba las Carpasias y más allá Salamina, de 
donde era el historiador Aristo. Más allá aparecían la ciudad 
de Arsínoe, un puerto y el promontorio Pedalio, sobre el 
que se alza una colina elevada y áspera en forma como de 
mesa, consagrada según la costumbre pagana a Venus y dis- 
tante de las Clides seiscientos ochenta estadios. Después si- 
gue una costa sinuosa y difícil para la navegación, por donde 
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se iba a Cecio, ciudad provista de un puerto cerrado, de la 
que fueron oriundos Zenón, el fundador de la secta estoica, 
y Apolonio el médico. Desde este sitio hasta Barito se calcu- 
laron mil quinientos estadios. Después sigue la ciudad de 
Amatunte. En el espacio intermedio hay una población de 
nombre Palea, un monte Olimpo con forma de teta, el sa- 
liente Curíade y la ciudad de Curio, fundada por los argivos, 
que tiene un fondeadero, en la parte oeste de la isla que mi- 
ra a Rodas. Después hay un promontorio, desde donde tira- 
ban a los que tocaban el altar de Apolo: tan gran respeto no 
a un dios sino al demonio había entre el cegado paganismo. 
Más adelante estuvo el promontorio de Creta, Bonsura, Pa- 
lépafo, situada a unos diez estadios de la costa, con el vara- 
dero y el viejo templo de Venus Pafia. A continuación venía 
el promontorio Zefiria y otra Arsínoe con un fondeadero, 
un templo y un bosque. Lejos del mar estaban Hierocepia y 
Pafo, fundada por Agapenor y que tenía un puerto y tem- 
plos de magnífica construcción, distante de Palépafo por ca- 
mino terrestre sesenta estadios. En ese camino se encontra- 
ban hombres y mujeres venidos de todas las ciudades para 
celebrar la fiesta anual. Algunos afirmaron que Pafo dista de 
Alejandría unos tres mil seiscientos estadios. La ciudad está 
todavía en pie y tiene un obispo elegido por nosotros. 


CIUDADES DE CHIPRE 


Después de Pafos está el promontorio de Acamante, donde 
comienza la navegación hacia oriente. Luego viene Solos, 
que tenía un puerto, un río y un santuario de Venus e Isis. 
La fundaron los atenienses Fálero y Acamante. Sus habitan- 
tes eran llamados solios y quizá de aquí viene el nombre de 
solecismo, aunque en Cilicia hubiera una ciudad del mismo 
nombre a la que se le aplicaba el nombre. De aquí fue Esta- 
sanor, compañero de Alejandro, un hombre que mereció la 
realeza. Más adelante, en el interior, estaba la ciudad de 
Linnenia, de la que quedaba muy cerca el promontorio Cro- 
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mio, desde donde empezamos nuestra circunnavegación. 
Estos son los nombres de las ciudades antiguas. Hoy la capi- 
tal y la residencia real es Nicosia, que ha sufrido grandes ca- 
lamidades en nuestros tiempos. Están también Famagusta, 
ocupada por los genoveses, y Pafos, de la que se ha hablado 
ya y donde radica la sede episcopal Nimosiense. Queda en 
pie una torre y un templo en ruinas. Generalmente se le lla- 
ma Limiso. La ciudad de Atraclense se encontraba en el in- 
terior. Ahora está destruída, aunque tiene un obispo que es- 
tá al frente de algunas aldeas. Hay también algunas plazas 
no despreciables, entre las que se menciona Cerines, donde 
sufrió asedio el rey Luis. A cuatro estadios de la ciudad hay 
un monte y en él se guarda la cabeza de San Hilarión. Fren- 
te a Cilicia y no lejos de aquí hay un monasterio griego que 
se ha hecho célebre debido a los milagros del cuerpo de San 
Epifanio. Entre Pafos y Limiso hay un castillo fortificado 
que se llama Coloso con una guarnición de rodios. Nacen 
por allí unas calabazas enormes que, calafateadas, se con- 
vierten en tinajas. Casi toda la isla es más austral que el pa- 
ralelo que pasa por Rodas. Por sus buenas cualidades no es 
inferior a ninguna otra isla, pues es rica en vino y aceite y 
tiene también trigo. Hay asimismo venas de cobre, en las 
que se da el vitriolo y la caparrosa azul, ideal para uso medi- 
cinal. Se da abundantemente en Chipre la caña dulce, con la 
que se elabora el azúcar. También de pelo de cabra fabrican 
un paño, que la gente de hoy llama “Zambeloto”. La isla en- 
vía muchos productos a otros pueblos, de los que obtienen 
no pocas ganancias, y no necesitan mucho de los productos 
ajenos. Sin embargo, tiene un aire poco saludable. Toda la 
isla está entregada al delito y sus mujeres son muy lascivas. 
Trogo mantiene que los chipriotas tenían por costumbre 
ofrecer sus doncellas, antes de prometerlas en matrimonio, 
a los navegantes que llegaban a la isla, entregándolas a sus 
maridos sólo después de haberlas prostituído. Con razón, 
pues, decían los antiguos que Chipre estaba consagrada a 
Venus. En un principio hubo tiranos en cada ciudad, pero, 
después que los Ptolemeos se hicieron con el poder en 
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Egipto, Chipre, que contaba además con el consentimiento 
de Roma, aceptó quedar bajo jurisdicción egipcia. El último 
de los Ptolemeos, como resultó ser un desagradecido con 
sus benefactores, fue depuesto y los romanos ocuparon la 
isla y la convirtieron en provincia pretoria. Quien promovió 
la expulsión del rey fue P. Claudio Pulcro. Claudio había 
caído en poder de unos piratas de Cilicia, que pusieron pre- 
cio a su cabeza. Envió un mensaje al rey para que pagara el 
rescate. El rey envió tan poco dinero, que los piratas no qui- 
sieron aceptarlo y soltaron a Claudio sin rescate. Claudio les 
pagó por su liberación a los unos y al otro. En efecto, cuan- 
do fue nombrado tribuno de la plebe, consiguió que M. Ca- 
tón fuera a Chipre con la misión de quitársela al rey. Ptole- 
meo, tras comprender el asunto, se suicidó. Catón se hizo 
cargo de la isla, puso en venta las propiedades del rey e in- 
gresó el dinero en el tesoro público. Chipre fue después una 
provincia durante mucho tiempo, aunque, pasado poco 
tiempo, Antonio se la entregó a Cleopatra y a su hermana 
Arsínoe. Pero pronto todas las disposiciones de Antonio 
fueron revocadas tras suicidarse. Estos son los aconteci- 
mientos de la antiguedad. También los recientes son dignos 
de contarse y lo terminaremos en pocas palabras. 


Chipre, cuando los asuntos de Roma vinieron a menos, es- 
tuvo mucho tiempo bajo el poder de los emperadores grie- 
gos que reinaron en Bizancio después de Constantino. Ri- 
cardo, rey de Inglaterra, expulsó a los griegos de la isla cuan- 
do, mientras se dirigía a Jerusalén con una flota, una tem- 
pestad lo arrastró allá y se le prohibió recalar en puerto. In- 
dignado, pues, por ello, volvió contra los griegos las armas 
que había dispuesto contra los sarracenos y les arrebató la 
isla, que dejó defendida con una fuerte guarnición después 
de haberla saqueado. No mucho después la entregó a Gui- 
dón Lusimano, francés de nación, que sostenía un litigio so- 
bre el reino de Jerusalén. Guidón, una vez que la recibió del 
inglés, la retuvo para sí y sus descendientes hasta hoy. Des- 
pués de varias sucesiones el reino pasó a dos hermanos, uno 
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de los cuales, llamado Pedro, organizó una escuadra, atacó 
Alejandría de Egipto junto con catalanes y franceses, asaltó 
la ciudad y la arrasó el centro de la ciudad. Y, aunque acudió 
numerosa tropa de egipcios que lo obligó a huir, trajo consi- 
go, sin embargo, un enorme botín y despojos de mucho va- 
lor. No mucho después lo asesinó su hermano, pues ningu- 
na alianza entre reyes resulta ser inviolable. Se entronan un 
rey manchado con la sangre del hermano, pero no se le da 
respiro por mucho tiempo ni queda sin castigo el fratricidio. 
En efecto, en la celebración de un solemne banquete, que 
solía tener lugar cada año, le tocó sufrir un terrible desastre. 
Invitados los jueces de los mercaderes genoveses y venecia- 
nos a los que llaman “bayulos”, empezaron a discutir con 
gran fuerza entre ellos sobre quién ocupaba los puestos de 
preferencia. Como el rey parecía estar más a favor de los ve- 
necianos, se enfadaron los genoveses, determinaron defen- 
der sus derechos con las armas y se dirigieron a palacio con 
las espadas escondidas bajo la ropa. Los nobles venecianos 
se dieron cuenta de todo, se acercaron al rey y le dijeron que 
estaba dispuesta una intriga contra su persona y que unos 
jóvenes genoveses habían entrado en palacio armados para 
matarle. El rey envió inmediatamente a unos para que hicie- 
ran averiguaciones, ordenó que llevaran a los genoveses a 
las terrazas del palacio, pues los habían hallado con las ar- 
mas, y los arrojaran a la plaza desde unas ventanas muy al- 
tas, después de haber situado abajo una compañía de solda- 
dos para que los recogieran en las puntas de sus lanzas y es- 
padas: tanto pudo una malvada acusación. Los demás geno- 
veses, incluso los que residían en otros sitios de la isla, fue- 
ron perseguidos y asesinados, de manera que tras la matan- 
za general no quedó ni uno para que contara en su patria lo 
ocurrido. Sin embargo, poco después, el duque y el senado 
de Génova se enteraron de la atroz injusticia cometida a sus 
ciudadanos, se dispusieron a vengarla, armaron en cuarenta 
días una flota muy potente y la enviaron a Chipre. Los chi- 
priotas se enteraron de la llegada de las naves casi al mismo 
tiempo que las divisaron. Trugosio, que era el almirante de 
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la flota, sacó sus tropas a tierra, marchó inmediatamente 
contra Nicosia y la conquistó sin apenas resistencia. En po- 
co tiempo puso bajo su poder al rey y a la reina con toda la 
isla. Mató a los que habían dado aquel consejo criminal y, 
enriquecido con abundante botín, estuvo de regreso en su 
patria con mayor gloria y en menos tiempo de lo esperado. 
El rey estuvo encerrado en la cárcel con su mujer un tiem- 
po. La reina estaba preñada y parió en cautividad. Final- 
mente se le otorgó el perdón al rey, el reino quedó como tri- 
butario de Génova y se separó del reino la celebérrima ciu- 
dad de Famagusta, mercado de todos los chipriotas, para 
asignársela al pueblo de Génova, que ganó un puerto y tri- 
butos. Al hijo del rey lo llamaron Yano por haber nacido en 
Génova, a la que la gente de hoy llama Yanua. Contra este, 
cuando sucedió a su padre, cruzó el mar con una flota muy 
potente el sultán de Egipto Melquela para vengar la destruc- 
ción de Alejandría. Lo arrasó todo como si fuera una terri- 
ble tempestad. Derrotó en la llanura a los chipriotas que se 
atrevieron enfrentarse a él, se llevó prisionero al rey Yano, 
destruyó la capital del reino Nicosia, prendió fuego a las 
iglesias y se llevó en cautividad a casi toda la gente, dejando 
vacías las ciudades y casi desierta la isla. El rey, más adelan- 
te, sería rescatado con el pago de ciento veinticinco mil áu- 
reos y, convertido en tribuario de Egipto, recuperó el trono. 
Pero mientras los egipcios, dejando sus navíos con unos po- 
cos centinelas en la orilla, se dedicaban a saquear la isla, el 
barco veneciano que llevaba cada año peregrinos a Jerusa- 
lén, ya de regreso después del cumplimiento de la promesa 
sagrada, atracó en las cercanías. Poco después llegaron seis 
barcos catalanes. Los patronos catalanes hablaron con el ve- 
neciano y lo convencieron para que escondiera las enseñas y 
a la vez atacara a la flota egipcia, pues así lograría llevarse 
unos ricos despojos. Obedeció el veneciano, pero en las ti- 
nieblas de la noche los catalanes cambiaron de parecer y se 
esfumaron. Cuando al amanecer regresaron los egipcios a la 
costa y vieron el barco veneciano solo y sin enseña, lo ataca- 
ron y en un momento se hicieron con él. Ordenan luego a 
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los peregrinos que allí estaban que, si es que querían seguir 
vivos, hiceran señas levantando los dedos y negaran a Cris- 
to. Asombrosa virtud: no se encontró a ninguno que estima- 
ra más su vida que su fe. En consecuencia, cogieron a los 
treinta hombres que habían sobrevivido a la lucha, los baja- 
ron a tierra y los aplastaron y mataron a pedradas. Hasta el 
último suspiro estuvieron bendiciendo a Cristo. Un final fe- 
liz y deseable para el mejor de los hombres. Las mujeres 
quedaron como cautivas y fueron rescatadas por unos mer- 
caderes venecianos en Alejandría. Entre ellas hubo una de 
nuestra familia, natural de Corsignano, viuda y santa mujer, 
que de regreso a la patria nos contó todo esto que ella había 
visto. Yano, después de haber pasado la vida entre tantas ca- 
lamidades, vino por fin a morir, dejando como sucesor a su 
hijo Juan, todavía niño. Aquel hijo criado entre mujeres, 
cuando llegó a la juventud, resultó ser más mujer que hom- 
bre. Langideciendo entre banquetes y deleites, vivió siem- 
pre sometido a tutores y padrinos. Pese a todo, se casó con 
una de la familia Monteferrato, pero, cuando la mujer llegó 
a Chipre, bien fuera por lo insalubre del clima, bien, según 
es fama, por obra del veneno, murió y también sus acompa- 
ñantes murieron casi todos, de manera que luego no se ha- 
lló ningún rey de la parte de Occidente que estuviera dis- 
puesto a entregar al chipriota su hija en matrimonio. Se tu- 
vo, pues, que acudir a los griegos y se le buscó esposa en el 
Peloponeso, una mujer de la estirpe de los Paleólogos, lla- 
mada Helena, inteligente y discreta, pero educada en la per- 
fidia griega, contraria al rito latino y enemiga de la iglesia ro- 
mana. Cuando, consumado el matrimonio, se dio cuenta de 
la cobardía de su marido, empezó a comportarse no tanto 
como reina sino como rey, tomó las riendas del gobierno, 
nombrando y destituyendo cargos. Dispuso las órdenes sa- 
cerdotales según su capricho, eliminó el rito latino e intro- 
dujo el griego, declaraba guerras y hacía paces. El marido te- 
nía bastante con banquetear y revolcarse en los placeres. De 
esta manera, toda la isla quedó en poder de los griegos. Tu- 
vo mucha influencia ante la reina su nodriza y tuvo mucho 
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ante la nodriza un hijo suyo, en cuyas manos parecía estar 
todo el poder, pues él mandaba sobre su madre, la madre 
sobre la reina y la reina sobre el rey. A Juan le nació de una 
concubina Jacobo, un joven de mucho carácter. Tuvo ade- 
más de su esposa a Carlota, que cuando llegó a joven, se ca- 
só con Juan, primo hermano del rey de Portugal. Su marido, 
por acuerdo de los nobles, fue agregado al trono para que 
administrara el gobierno en vida de su suegro. Porque ya el 
pueblo sentía no menos hartura que vergúenza de aquel go- 
bierno mujeril. Llegó, pues, Juan, se celebraron las bodas y 
todo quedó en sus manos. Se enmendó la forma de gobier- 
no, se reformaron los usos civiles y religiosos, se instauró el 
rito eclesiástico romano, se le quitó el poder a la reina y a su 
nodriza. El hijo de la nodriza, asustado ante las intenciones 
del nuevo príncipe, se retiró a Famagusta, desde donde su- 
girió a la madre que, si ella quería salvarse con su hijo, enve- 
nenara a Juan, pues mientras éste siguiera vivo ella no po- 
dría esperar escapar con vida. Y el cuento no llegó a oídos 
sordos. Una envenenadora, con el consentimiento de la rei- 
na, según es fama, eliminó a aquel príncipe nobilísimo con 
un brebaje y, de esta manera, volvieron los favoritismos del 
principio y los condenables poderes de Helena. También el 
hijo de la nodriza volvió alardeando de Famagusta y fue re- 
cibido como el dueño y regidor de todo. Trató a Carlota con 
desprecio y le hizo muchos desaires. Ella acudió a su herma- 
no, se quejó de sus desgracias y le pidió ayuda. Jacobo, no 
tanto por amor a la hermana como por la ambición de apo- 
derarse del reino, mató con su propia mano a aquel griegue- 
cillo que molestaba a todos, empezó a intrigar con sus ami- 
gos para que se le llamara rey, lo cual deseaba en su ánimo 
hacía tiempo. Y, tan pronto como empezó a entender algo y 
se dio cuenta que aquel padre torpe no tenía descendencia 
varonil en su matrimonio, aspiró al trono, considerando in- 
justo que la hermana o el marido de la hermana tuvieran 
preferencia sobre él. Helena, que presagiaba esto, había 
convencido a su marido para que entregara a la iglesia e hi- 
ciera ordenar sacerdote a aquel hijo habido fuera del matri- 

231 


monio y ansioso de reinar, pues pensaba que así se quitaría 
la esperanza futura de reinar. La iglesia de Nicosia estaba 
por entonces vacante y sin el gobierno de su pastor. La pro- 
meten, por tanto, a Jacobo, se preocupan de que se le pro- 
ponga para obispo y lo hacen tomar posesión de la sede, he- 
cho que la iglesia romana nunca ratificó. Ahora bien, tras la 
matanza del grieguecillo, la reina y la nodriza se alzaron 
contra Jacobo y lo echaron de la capital. Él se escondió por 
algún tiempo en casa del juez de los venecianos, y finalmen- 
te se le concedió un navío para ir a Rodas, donde no dejaron 
de cumplimentarlo debidamente. Entretanto Carlota, si- 
guiendo los consejos de su madre y de los nobles, se casa 
con Ludovico, hijo del duque de Saboya, y le anima a que 
vaya a verla lo antes posible. En esto Jacobo, al haber perdi- 
do las esperanzas de reinar, insta al papa Nicolás por medio 
de unos amigos para que lo ponga al frente de la sede de Ni- 
cosia. Pero Helena y Carlota hacen gestiones en sentido 
contrario y no admiten que un individuo sanguinario que 
soliviante el reino con intrigas ingrese en la milicia de la 
iglesia. La carta cae casualmente en manos de Jacobo, que, 
tras reunir un ejército no pequeño de sus partidarios, nave- 
ga hasta Chipre, entra a escondidas en la capital, se mete en 
las casas de los que él sabe que son enemigos suyos y los 
mata a todos. Reparte las posesiones de los asesinados entre 
sus amigos y se queda como vencedor en la ciudad. Muere 
entretanto la reina y poco después el rey, un hombre más 
corrupto que una mujer, aunque por la forma y compostura 
de su cuerpo pareciera digno de honores reales. Pero tan 
hermoso era en su cuerpo, como cobarde y torpe fue de con- 
dición. Perturbado así de mil modos aquel reino, mandaron 
llamar a Ludovico con repetidas embajadas. Preparó una es- 
cuadra en Venecia y navegó hasta Chipre, donde fue acla- 
mado rey entre los aplausos entusiastas y la aprobación de 
todos. Jacobo, que en modo alguno esperaba su llegada, con 
el consejo y la ayuda, según cuentan, de su poderoso amigo 
Marco Corario, que le proporcionó una nave, viajó hasta 
Alejandría acompañado de cien partidarios suyos, a fin de 
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entrevistarse en cuanto pudiera con el sultán para solicitarle 
ayuda. El sultán, después de mandar que le salieran al paso 
los nobles de su corte, le pidió que viniera a verle lo antes 
posible y lo recibió luego con grandes honores. Una vez que 
lo tuvo en su presencia, el otro le dijo: “A ti acudo como su- 
plicante, oh el más alto y poderoso de los reyes. Tú eres mi 
señor y, según promete tu clemencia, serás mi valedor y 
protector. Juan, mi padre, que te pagaba cada año tributo, 
ha dejado esta vida hace unos cuantos días sin y no dejó otra 
descendencia masculina que yo. Mi hermana se ha buscado 
un marido de origen francés, al que los chipriotas han acep- 
tado como rey, posponiéndome a mí, que tenía tanto dere- 
cho. Pero a ti te pertenece el reino de Chipre, a ti te pertene- 
ce decidir quién conviene que sea rey. La naturaleza ha da- 
do el poder al varón, no a la mujer, y la justicia no permite 
que el hijo de un rey ceda ante un extranjero. Escucha, te lo 
ruego, mi caso y no dejes que yo, que he nacido rey, me vea 
privado del reino. De ti solicito la herencia de mi padre, de 
ti, que eres mi juez. Si no atiendes a mi demanda, un hom- 
bre de sangre real, desterrado, mendigará su pan. Este bal- 
dón manchará tu nombre por no defender las justas causas 
de tus súbditos. Y tampoco te interesa rechazarme a mí, 
cuyos antepasados aprendieron a servirte, y poner a un fran- 
cés al frente del reino de Chipre. Ya conoces tú la insolencia 
de esa nación y cuántos problemas han causado las naves 
francesas al poder egipcio. Jamás Alejandría y las otras ciu- 
dades marítimas tendrán paz, mientras unos reyes occiden- 
tales ocupen el trono de Chipre. En cambio, si me ayudas, 
Chipre será tan tuya como Egipto. Y no vayas a pensar tú 
que es difícil devolverme el trono de mi padre y mis antepa- 
sados. Tengo allí muchos partidarios, que no desean otra 
cosa que volverme a ver de regreso y gozando de tu protec- 
ción. Una pequeña escuadra me colocará en el reino de mi 
padre. Será suficiente que mis partidarios vean tus insignias 
y comprendan que la guerra se hace bajo tu protección. Lo 
demás rodará sólo. No te quepa duda de que en poco tiem- 
po verás a este tu súbdito como rey de Chipre. Procura tan 
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sólo que yo entienda que esa es tu voluntad”. Impresiona- 
ron estas palabras los ánimos tanto del sultán como de to- 
dos los presentes, y no hubo quien no pensara que el joven 
sufría injusticia y no estimara que había que ayudarle. Jaco- 
bo, en efecto, tenía veintidós años y era de porte y estatura 
tan alta como su padre, pero muy diferente las cualidades de 
su carácter y en su elocuencia. Se decidió, pues, atender sus 
solicitudes, trajeron inmediatamente ornamentos reales, 
pusieron a Jacobo la púrpura y las demás insignias que acos- 
tumbran a usar los reyes, lo nombraron rey en presencia del 
sultán y todos los nobles, lo pasearon por toda la ciudad 
honrándolo con los más altos honores y se aprobó la organi- 
zación de una flota que lo llevara a Chipre. Antes, sin em- 
bargo, se le mandó en nombre del sultán una carta a Ludo- 
vico en los términos siguientes: “Has venido desde las re- 
giones de Occidente para apoderarte en Oriente de un reino 
ajeno y robar a un hijo la herencia paterna. Vano es tu inten- 
to. Chipre me debe tributo y me corresponde a mí decidir 
quién será su rey. Si no te vas lo antes posible, ha de darte 
muerte una espada egipcia. Si tu mujer está de acuerdo con- 
tigo, te doy permiso para que te la lleves, aunque sólo si lo 
haces antes de recibir el segundo aviso”. Recibida la carta, 
entró miedo en todo el reino y una gran tristeza se apoderó 
del ánimo de todos, pues no podían oponerse a las órdenes 
del sultán ni obedecer sin deshonor. Finalmente, como no 
se halló otro remedio, decidieron enviar una embajada al 
sultán para aplacar sus ánimos. Los rodios por su parte en- 
viaron unos religiosos muy principales que se entrevistaron 
con el sultán en El Cairo e intentaron defender la causa de 
Ludovico con palabras humildes: Ludovico no había venido 
para quitarle ninguno de sus derechos al sultán; el rey de 
Chipre Juan había tenido a Carlota como hija única de su 
matrimonio y que, según las leyes de los cristianos, la había 
nombrado heredera; Jacobo, como hijo de una concubina, 
no tenía ningún derecho a la corona; al marido le correspon- 
dían los derechos de la corona en lugar de su mujer; le ani- 
maban a no cambiar las costumbres del reino y no impedir 
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que los cristianos usen sus leyes propias unos con otros; Lu- 
dovico sería amigo del sultán en todo tiempo y le pagaría los 
tributos en los plazos establecidos, asignándole a Jacobo 
diez mil áureos anuales mientras viviera. La cuestión se tra- 
tó largamente en presencia del sultán y ya se había llegado a 
un acuerdo para admitir las peticiones de Ludovico, con el 
añadido de treinta mil áureos más, pues el sultán exigió esta 
suma en concepto de gastos y Ludovico, con tal de preservar 
la paz, no se opuso. No obstante, Jacobo seguía intrigando 
con estos o aquellos partidarios suyos y denunciaba la des- 
lealtad del sultán por abandonar al que poco antes nombra- 
ra rey y entregarlo a la perfidia francesa. Le pedía a cada uno 
de los nobles que tenían influencias en la corte que le sugi- 
rieran al sultán que no escuchara a los embajadores france- 
ses y no fuera desleal al mismo tiempo con él. Le apoyaba 
un hijo del sultán, de su misma edad, que sentía pena de su 
desgracia. Le apoyaban también tres mamelucos muy in- 
fluyentes en palacio, que defendían a Jacobo con constantes 
ruegos. Pero de poco habrían valido sus intentos si el emba- 
jador del emperador de los turcos Mahomet no se hubiese 
presentado en el momento oportuno y hubiese pronuncia- 
do, según se dice, las siguientes palabras: “Ha llegado a oí- 
dos de tu amigo Mahomet, emperador de los turcos, que 
has nombrado rey de Chipre a Jacobo y que has decidido re- 
ponerlo en el trono de su padre. Empresa digna de tu majes- 
tad y acorde con nuestra religión. Pero luego han llegado 
nuevas noticias diciendo que has cambiado de parecer, que 
has hecho un arreglo con un rey francés e intentas abando- 
nar al que apoyabas primero, como si no supieras con cuán- 
to odio maltrata a nuestro pueblo la raza francesa y hubieras 
olvidado las acciones de Godofredo, Balduino y otros de esa 
nación que más de una vez infligieron graves derrotas a 
nuestros antepasados. Ten cuidado con lo que haces. Si tie- 
nes en tu ánimo firmar la paz con la nación francesa, tendrás 
guerra con la nuestra. Y no creas que te vas a enfrentar úni- 
camente con los turcos: egipcios, sirios y árabes, que están 
bajo tu petestad, te perseguirán con un gran odio y ni siquie- 
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ra tu propio hijo estará de tu parte, pues traicionas nuestra 
religión en favor de la raza francesa. Pero si mantienes la pa- 
labra dada a Jacobo y organizas la expedición naval contra 
los chipriotas, también Mahomet organizará otra contra los 
rodios. Los despojos de las dos islas serán para tí. Mahomet 
sólo quiere reservarse para sí la isla de Rodas”. Le agradaron 
al sultán el ofrecimiento de Mahomet y consintió en sus ex- 
igencias. Se preparó inmediatamente la flota y Jacobo, via- 
jando en ella con una numerosa tropa, desembarcó en Chi- 
pre. No soportaron su ataque los franceses, a pesar de que 
contaron con la ayuda de los rodios y, sin atreverse a esperar 
en Nicosia, se encerraron en un castillo llamado Cerines. Ja- 
cobo, una vez que pasaron a su poder las demás ciudades, 
puso cerco durante algún tiempo al castillo. Después, al per- 
der la esperanza de tomar la fortaleza, dejó una guarnición 
para impedir que los franceses hicieran alguna salida, regre- 
só a Nicosia, se dispuso a reorganizar el reino y nos envió 
embajadores con muchas peticiones aparentemente honro- 
sas, aunque en realidad lo único que pretendía era ganar tí- 
tulo de rey cristiano ante la sede apostólica. Pero le salió al 
contrario de lo que pensaba. Porque no recibimos a sus le- 
gados como si fueran los de un rey, cuando nos enteramos 
de que, al tiempo de recibir del sultán de Egipto el poder 
real, le había prestado un juramento muy deshonroso. En 
efecto, después de invocar el nombre de Dios cuarenta ve- 
ces, como nos hemos enterado, dijo así: “Por el Dios grande 
y excelso, misericordioso y benigno, creador del cielo y la 
tierra y de todo lo que en ellos hay, y por estos santos, por el 
santo bautismo, por San Juan Bautista y todos los santos y 
por la fe de los cristianos, prometo y juro que todo lo que yo 
sepa será sabido a su vez por mi señor el altísimo sultán de 
Egipto y emperador de toda Arabia, Aleserafo Asnal, cuyo 
reino Dios fortalezca. Seré amigo de sus amigos y enemigos 
de sus enemigos. Nada le ocultaré. No admitiré piratas en 
mis territorios ni les proporcionaré vituallas o ayuda alguna. 
Rescataré y libertaré a los egipcios que están cautivos en mi 
reino. Ofreceré cada año como tributo a primeros de sep- 
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tiembre u octubre cinco mil monedas de oro en los templos 
excelsos de Jerusalén y la Meca. Impediré que los habitan- 
tes de Coloso suministren armas a los piratas. Cualquier im- 
previsto digno de conocerse lo comunicaré al sultán, en la 
justicia y la verdad de Pedamo. Nada se hará con engaño de 
mi parte. Y si no cumplo alguna de estas promesas, seré 
apóstata y traidor a los mandamientos del santo evangelio y 
de la religión cristiana, diré que el evangelio es falso, negaré 
que Cristo vive y que su madre María fue virgen, sacrificaré 
un camello sobre la pila bautismal y echaré una maldición a 
los presbíteros del altar, negaré la divinidad y adoraré la hu- 
manidad como mensajero sin herida, cometeré fornicación 
sobre los altares con una judía y tomaré sobre mí todas las 
maldiciones de los santos padres”. Tal juramento, puesto 
por escrito y traducido del árabe al latín, nos lo trajeron 
unos nobles de Rodas que vinieron hasta nosotros en emba- 
jada y nos aseguraron que Jacobo lo pronunció en El Cairo 
ante el sultán. Por todo eso, despachamos a sus embajado- 
res entre duros reproches y sin rendirles honores. Entretan- 
to Carlota, que se había dirigido a Rodas, preparó algunas 
ayudas mediante nuevos envíos de soldados que le mandó 
su suegro desde Saboya, y regresó con su marido, al que ha- 
bía dejado en Cerines, con el propósito de dirigirse a Nico- 
sia y recuperar probablemente el reino. Jacobo, informado 
de sus intenciones, les salió el paso, presentó batalla, mató a 
muchos franceses y al resto lo obligó a refugiarse en el casti- 
llo, donde hasta el día de hoy Ludovico sufre las incomodi- 
dades de un asedio. Las demás partes de la isla obedecen a 
Jacobo como a su rey, excepto la plaza de Coloso, ocupada 
por los rodios, y Famagusta, que hemos dicho pertenece a 
los genoveses. Carlota dejó a su marido en Cerines y se diri- 
glió a Rodas y luego, agobiada de calamidades, navegó acá 
para pedirnos entre lágrimas que hagamos algo por ella y su 
marido. Porque también ella había sufrido muchas adversi- 
dades durante la travesía. Nosotros, con la humanidad que 
pudimos apoyamos a esta mujer muy prudente y discreta. 
Adquirimos en Acona vino y trigo para enviárselo a su mari- 
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do asediado y a ella, que no merece nada de lo que le pasa, 
le hemos comprado caballos y mulos y una ayuda para el 
viaje, para que, con la dignidad que a una reina correspon- 
de, haga un viaje a Saboya para entrevistarse con su Suegro. 
También le hemos prometido ayudas que podrían hacer que 
recupere su reino, si sigue nuestros consejos. Y es que re- 
sulta fácil sentir compasión por unos reyes desterrados. Sin 
embargo, fue una venganza digna de Dios. Pues, cuando en 
su día nosotros celebramos una reunión en Mantua e invita- 
mos a los reyes para que se movilizaran en defensa de aque- 
llas tierras y no permitieran que de un lado los turcos y de 
otro los sarracenos se ensañaran con los cristianos, el padre 
de este Ludovico, que se había comprometido a mucho, re- 
sultó ser uno de los primeros que negó ayuda a la fe verda- 
dera. Y el mismo Ludovico, que era muchacho, cuando na- 
vegaba por el Po y estaba cerca de Mantua, en el lugar don- 
de confluyen el Mincio y el Po, ni siquiera se molestó en ha- 
cernos una visita o pedirnos la bendición. Hablando muchas 
veces con los embajadores saboyanos sobre estos sucesos, 
condenamos el proceder de estos príncipes y les dijimos que 
en castigo por lo que había hecho el padre perdería el hijo su 
reino y solicitaría de otros en vano la ayuda que su padre le 
había negado a la Iglesia, tal como luego habría de ocurrir 
con grave daño para la religión. 


Esto es lo que teníamos que decir de Chipre, alargándonos 
más de lo que acostumbramos debido a la historia de nues- 
tra época que no parecía que se debía descuidar. Lo mismo 
vamos a hacer en otros lugares, cuando nuestra época ofrez- 
ca algo digno de mención. El sultán dice que son suyas Chi- 
pre y Rodas a causa de Jerusalén, reino al que se cree perte- 
necen estas islas. Como él es dueño de Jerusalén, piensa 
que tiene competencias y derechos sobre ellas. El empera- 
dor de los turcos no se opone en el asunto de Chipre, pero 
pretende que Rodas sea de su jurisdicción por estar muy 
próxima a las costas del continente. Los antiguos incluían a 
Rodas y a Chipre en Asia por tener ellas el continente más 
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cerca que ninguna otra isla, pues Rodas está frente a Caria y 
Chipre frente a Cilicia, que son partes de Asia. No se sabe 
bien quiénes fueron los primeros pobladores de Asia Me- 
nor. Algunos creen que fueron autóctonos. Nosotros pensa- 
mos que los primeros pobladores vinieron de Siria, puesto 
que todos procedemos de los mismos primeros padres. Pero 
éstos fueron creados en el paraíso terrenal y al ser arrojados 
de allí se asentaron por vez primera en la campiña de Da- 
masco y luego de ahí vino ya todo el linaje de los hombres, a 
no ser que alguno esté más de acuerdo con un origen arme- 
nio, dado que en el arca de Noé se salvó toda humana carne, 
y fue en los montes de Armenia donde el arca se posó al ter- 
minar el diluvio, desde donde salieron los hombres para de 
nuevo multiplicarse y poblar las regiones. Pero de Adán 
proceden todos los que consideran a los hijos de Noé padres 
de su raza. Antes de la guerra de Troya mencionan entre los 
primeros habitantes de Asia a los caucones, que dicen unos 
que fueron pelasgos y otros que fueron escitas. A estos los 
expulsaron los bébrices de Bitinia, alos bébrices los marian- 
drinos con los paflagones, de los que proceden los marian- 
dinos y los énetos, raza famosa de paflagones. Los migdo- 
nes, habitantes del Olimpo, nación que se extiende hacia el 
bóreas, y los doliones que viven entre el Ríndaco y el Esapo, 
y los misos, procedentes de la Misia Europea, situada junto 
al Danubio, y los lidos, también llamados meones y tenidos 
por más antiguos que los misos o, según algunos, por sus 
antepasados. Otras razas son autóctonas: los léleges, pobla- 
dores de las islas sometidos a Minos el Cretense que luego 
emigrarían al continente ocupando su costado austral hasta 
Aso y después la ribera marina hasta el Caico y el Hermo; 
los carios, que se cree que antes fueron léleges e isleños y 
que finalmente se asentaron en tierra firme a orillas del 
Meandro; los frigios, que, procedentes de Tracia, poblaron 
primero las orillas del Sangario, luego se dirigieron hacia el 
este en dirección al interior; los licios, a los que al principio 
les tocó en suerte un territorio no lejos de llión, se dividie- 
ron en dos reinos y luego emigraron, según se cree, al otro 
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lado del Tauro; los teucros, que unos consideran oriundos 
de Creta y otros del Atica y se establecieron en los alrededo- 
res de Amaxico; 1 Los cilicios, que bajo Héctor poblaron Te- 
ba cerca de Ilión y cuando Ilión quedó destruída pasaron al 
Tauro; los dárdanos, puestos a las órdenes de Eneas y Ante- 
nor, habitantes del Ida; los cetios de las cercanías del Caico, 
encuadrados en el ejército de Eurípilo; los pelasgos, que 
fueron los primeros pobladores de Larisa de Cuma, nación 
de origen tesalio, que luego prosperó mucho y sin embargo 
pronto se arruinó; la raza de los solos, establecidos en el in- 
terior, más arriba de Caria, junto al Tauro; los leucosiros, si- 
tuados más allá del Halis en el Ponto; las amazonas, que po- 
blaron los llanos de Temiscira; los cálibes, establecidos en 
las montañas de Farnacia y los arroyos de Trapezunte. To- 
das las naciones de esta clase son las que antes de la guerra 
de Troya se dice que vivían en Asia. Acerca de los licaones, 
capadocios, cataones, armenios, panfilios, písides, isauri- 
cios, tracios, que eran cimerios y destruyeron a los magne- 
tes, y otros muchos pueblos no hay certeza. Los eolios, jo- 
nios, dares, macedones y gálatas nadie duda que llegaron al 
Asia después de la guerra de Troya. Asia, al haber estado 
con frecuencia sometida a imperios extranjeros, rara vez O 
nunca dio nacimiento a un rey famoso por sus empresas 
cuyo origen último fuera asiático, o porque tal raza cobarde 
soportaba bien el yugo, o porque la fecundidad de la tierra 
atrajo a reyes extranjeros para conquistar la región por cual- 
quier medio. En efecto, antes de que Troya cayera frente a 
los ejércitos griegos, muchos reyes de fuera de Asia la ha- 
bían invadido. Júpiter, bien fuera cretense o, como otros 
pretenden, egipcio, consiguió el imperio de Asia. Igual hi- 
cieron el antiguo Hércules, Dionisos, al que llamaron Baco, 
y Osiris, a quien el estúpido Egipto veneraba como dios jun- 
to con los anteriores. Sesostris, rey de Egipto, sometió Asia, 
y Tirso, rey de los escitas, sometió el Ida y se dice que hizo 
al Asia tributaria suya y de sus sucesores durante mil qui- 
nientos años. Las amazonas, descendientes de los escitas, 
exigieron una parte grande de Asia. Nino, rey de Asiria, lle- 
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gó con su ejército hasta el Helesponto y dominó toda Asia, 
que le estuvo sometida a él y sus sucesores hasta Teutrante, 
en cuyo reinado estalló la guerra de Troya. Teutrante ade- 
más, cuando por medio de unos embajadores se lo pidió 
Príamo, envió en su ayuda a Memnón el hijo de Titono con 
diez mil etíopes, otros tantos susianos y doscientos carros, 
después de que Asia estuvo bajo el poder de Asiria durante 
más de mil años. También Hércules el hijo de Almena sa- 
queó Troya. Sin embargo, ni Hércules ni Agamenón mantu- 
vieron un imperio duradero en Asia, pues tras sus victorias 
se dirigieron hacia otras regiones, como hicieron también 
los cimerios, que destruyeron muchas ciudades de Asia sin 
ocupar nunca Asia entera, o los compañeros de Jasón, aun- 
que éstos se quedaron con algunos territorios tras la des- 
trucción de Troya. El poder de los lidios fue grande y entre 
ellos ostentaron el supremo poder Midas, Giges, Aliates y 
Creso. Después los persas destruyeron el imperio de Lidia y 
llegaron hasta Grecia. Los macedonios, por su parte, acaba- 
ron con los persas y ellos a su vez fueron expulsados por los 
romanos. Después de los romanos ganaron Asia los griegos, 
una vez que Constantino estableció la capital del imperio en 
Bizancio. Sin embargo a los griegos los eliminaron los tur- 
cos, quienes, como antes contamos, sufrieron grandes de- 
rrotas por obra de Tamerlán, aunque éste, como un rayo, 
después de destrozarlo todo, desapareció en breve instante 
y el poder volvió sin discusión a manos de los turcos. 


MITRIDATES EUPATOR 


Pero entre los naturales de Asia que brillaron en la milicia 
hallamos uno más notable que los otros y con el que pocos 
podrían igualarse. Nos referimos a Mitridates Eupátor, 
cuyos padres fueron oriundos del Ponto, siendo él también 
nacido y criado en Sinope y allí finalmente sepultado. Toda- 
vía niño, según escribe Apiano de Alejandría, debido a la 
pérdida de sus padres, tuvo que hacerse cargo de la corona y 
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en cuanto llegó a la adolescencia puso bajo su poder a las 
naciones bárbaras de los alrededores, sometió a no pocas 
entre las de Escitia, durante cuarenta años guerreó con for- 
tuna diversa contra los romanos, conquistó más de una vez 
Bitinia y Capadocia, lanzó violentos ataques contra Asia, 
Frigia, Paflagonia, Galacia y, después de pasar a Grecia, Ma- 
cedonia, llevó a cabo muchas y famosas hazañas, dominó el 
mar desde Cilicia a Jonia hasta que Sila lo confinó en los te- 
rritorios del reino heredado, después de haber perdido en 
aquella guerra ciento sesenta mil hombres. Aunque sufrió 
desagradables reveses de la fortuna, nunca perdió el ánimo, 
no tenía problemas para reanudar la guerra, se enfrentó en 
campo abierto con generales muy buenos. Es verdad que sa- 
lió derrotado ante Sila y Pompeyo, pero más de una vez les 
causó graves destrozos. L. Catio, Q. Opio y Manio Acilio se 
le rindieron y los paseó prisioneros hasta que dio muerte al 
causante principal de la guerra y devolvió los otros a Sila. 
Derrotó a Fimbria y Murena, así como a Cota, famoso por 
haber llegado a cónsul, Fabio y Triario. Tuvo una inteligen- 
cia excepcional para resolver las situaciones difíciles. Derro- 
tado más de una vez, de ninguna manera desistía de su em- 
peño y atacaba a los romanos por todos los medios. Firmó 
un tratado con los celtas y entró en contacto con Sertorio en 
Hispania. Caído en una trampa, no se sabe si del enemigo o 
de los suyos, maltrecho y herido de una puñalada, no por 
ello dejó de cumplir con sus obligaciones. Fue sanguinario y 
cruel con todos, pues mató a su madre, a un hermano, a tres 
hijos todavía niños y a otras tantas hijas. Se cuenta que era 
de estatura muy elevada, que tuvo muy buena salud y que 
hasta el final de su vida cabalgaba, tiraba la jabalina, corría 
mil estadios en una sola jornada utilizando caballos frescos 
y manejaba un tiro de dieciséis caballos. Imbuído de cultura 
griega, seguía por ello los ritos de la religión griega, siendo 
además aficionado a la música, de una frugalidad extraordi- 
naria y capaz como el que más de soportar las fatigas. Su 
única debilidad eran las mujeres y sus encantos. Con esta 
forma de ser, Mitridates, después de haber causado desas- 
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tres a muchas y famosas regiones del mundo, abandona- 
do finalmente de los suyos y enredado en las intrigas de 
un hijo, recurrió a la solución del veneno. Como el vene- 
no no le hacía efecto con suficiente rapidez, pues acos- 
tumbraba a tomar antídotos, consiguió a fuerza de ruegos 
que un tal Butito, caudillo celta, lo matara con su espada. 
Y de esta manera, un rey en otro tiempo poderosísimo 
dejó esta vida, habiendo sido el décimo sexto a partir de 
Darío, último rey de Persia, el sexto o el octavo a partir 
de aquel Mitridates que se independizó de Macedonia y 
se erigió como rey del Ponto. Vivió ocho o nueve años 
por encima de los sesenta y reinó cincuenta y siete. Por 
concesión de Pompeyo fue enterrado en un sepulcro real 
en Sinope y pudo tener un estupendo funeral. A pesar de 
todo, ni siquiera éste fue de origen asiático, pues aquel 
primer Mitridates que conquistó los reinos del Ponto y 
Capadocia se cuenta que fue de la estirpe real de Persia. 
Había sido amigo de Antígono, pero Antígono, en cierta 
ocasión que soñó que estaba sembrando oro en un campo 
mientras Mitridates lo segaba y se retiraba al Ponto, in- 
tentó matarlo en cuanto despertó. Mitridates huyó con 
sólo seis jinetes, fortificó cierto poblado de Capadocia, al 
que, sin que en su descuido se dieran cuenta los macedo- 
nios, acudió mucha gente, y ocupó Capadocia y las nacio- 
nes vecinas del Ponto. Finalmente legó a sus hijos un im- 
perio aumentado y ellos a su vez fueron traspasándolo a 
sus sucesores hasta Eupátor, que también recibió el nom- 
bre de Dionisio y del que acabamos de hablar. 


Las mujeres más famosas de Asia fueron antes que ningu- 
nas otras las amazonas, raza que, como hemos dicho, pro- 
cede de Escitia. Después Artemisia la reina de Halicarna- 
so, que en alianza con Jerjes combatió a Grecia. Final- 
mente, a Pitodóride, que, como antes recordamos, reinó 
en el Ponto, no podemos dejar de considerarla asiática. 
Su padre Pitodoro, de simple ciudadano de Tralles, llegó 
a serrnoble y acumuló riquezas propias de un rey. Y no se 
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nos oculta que muchas mujeres de Asia lograron gran fa- 
ma, pero entre las que fueron reinas hemos escogido a las 
mencionadas. 


LOS TURCOS 


Y dado que antes hemos hecho mención de los turcos, en 
cuyas manos ha caído en último lugar el imperio de Asia, no 
será absurdo aludir a los orígenes de esta nación, a fin de re- 
futar el error de los que creen que los turcos son una raza 
troyana y los llaman teucros. Los turcos, como enseña el fi- 
lósofo Ético, tuvieron su asentamiento en la Escitia Asiáti- 
ca, más allá de los montes Periqueos y las islas Taracuntas, 
frente al Aquilón. Es nación truculenta e infame, fornicado- 
ra en estupros y burdeles. Come lo que repugna al resto de 
los hombres: carne de burro, lobo y buitre y, te vas a horro- 
rizar más todavía, come fetos humanos. No tiene ninguna 
fiesta de guardar, salvo unos carnavales que celebran en el 
mes de agosto. El poderío romano lo oyó más que lo sintió, 
si bien pagó a Octaviano Augusto un tributo en oro acuña- 
do, y, además, por propia iniciativa. En efecto, cuando vie- 
ron ellos que los pueblos vecinos pagaban tributo a Octavia- 
no, creyendo ellos que había nacido un nuevo dios de los 
días y las estaciones, empezaron a enviarle un impuesto 
anual. Esta nación, como cuenta el historiador Otón, cuan- 
do estaba en pie todavía el imperio griego y reinaba sobre 
los francos Pipino, hace ahora más de seiscientos años, cru- 
zaron no las Puertas Caspias, como dice Otón, sino las Cau- 
cásicas y entablaron feroz combate con los ávares, perdién- 
dose muchos hombres por ambos bandos. Luego atravesa- 
ron el Ponto y Capadocia y se fueron introduciendo poco a 
poco entre los demás pueblos, y no mucho después, según 
nos informó por escrito Nicolás Sagundino, escritor de ex- 
traordinaria erudición, el más versado en letras griegas y la- 
tinas, estos mismos pueblos, a la manera de los bandoleros, 
fueron aumentando su poder con incursiones ocultas de vez 
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en cuando y ocuparon las alturas y los cercados estratégicos 
para desde allí lanzar fácilmente sus ataques. Tanto avanza- 
ron y tanta confianza en sí mismos adquirieron, que empe- 
zaron ya a combatir abiertamente y de igual a igual contra 
sus vecinos por la posesión de los campos. Finalmente, con 
el tiempo, pusieron bajo su poder no sólo el Ponto y Capa- 
docia, sino también Galacia, Bitinia, Licaonia, Pisidia, am- 
bas Frigias, Panfilia, Cilicia, Caria y toda el Asia que llaman 
Menor, allí y acá del Tauro, hasta las riberas de Jonia y las 
orillas del mar griego. Y no tenían un único príncipe, sino 
que unos seguían a unos caudillo y otros a otros según las 
diferentes facciones, a manera de partidos. En esta nación 
hace unos ciento treinta años surgió un tal Otomano, pobre 
al principio y de poca fama entre la gente del común, que 
mediante la sedición fue reuniendo un ejército no muy 
grande de soldados bisoños. Empezó a saquear por todas 
partes. No sólo maltrataba con su malvado ejército a los 
cristianos que por allí quedaban, sino que incluso se lanza- 
ba contra la gente de su propia nación. Pudo conseguir feliz- 
mente sus propósitos gracias a que se produjeron graves 
desacuerdos entre los diversos príncipes. En efecto, Otoma- 
no, mientras que los demás se destrozaban entre sí, convo- 
có de todas partes a cualquiera que por una inclinación na- 
tural estuviera deseoso de saqueos y despojos, consiguió 
pronto fama y prestigio y, parte a la fuerza, parte a traición, 
se apoderó de no pocas plazas. Le sucedió Orcón, que conti- 
nuó con éxito lo que su padre había comenzado, extendien- 
do su poder a lo largo y lo ancho. Siguió después su hijo 
Amurates y, al tiempo que dos peleaban por el imperio grie- 
go, el que temía salir derrotado lo llamó en su ayuda. Ha- 
biendo pasado de Asia a Grecia, pues de propio intento pro- 
longaba la guerra, una vez que comprendió que los dos con- 
tendientes estaban ya agotados, rotos y sin fuerzas, cambió, 
como suele decirse, de rumbo y, aprovechando la ocasión, 
dirigió sus ejércitos indiscriminadamente contra unos y 
otros y puso bajo su poder la mayor parte de Grecia. Cuan- 
do salió de esta vida, dejó dos hijos, Solimán y Pazaite, del 
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que antes referimos cómo cayó en manos de Tamerlán. A la 
muerte de Solimán todo el poder pasó a Pazaite, el cual, an- 
tes de caer prisionero, llevó a cabo grandes empresas en 
Grecia. En cambio desde que lo soltaron, no hizo nada dig- 
no de mención y murió en Asia sin gloria ninguna, minetras 
que sus hijos, que eran muchos, cayeron en poder de los 
griegos cuando, al caer prisionero el padre, intentaron pasar 
de Asia a Tracia en barco para escapar del peligro. Sin em- 
bargo, Calapino, el mayor de ellos, fue puesto en libertad 
por los griegos y obtuvo el poder. Al morir éste, cuando su 
hijo Orcán, apenas adolescente, andaba empeñado en con- 
quistar los reinos de ciertos príncipes, Moisés, un tío pater- 
no suyo, puesto asimismo en libertad por los griegos, se le 
enfrentó con tropas armadas y, más acosándolo con ase- 
chanzas que ofreciendo batalla, eliminó al joven. No mucho 
después murió él también sin que le sobreviviera ninguno 
de sus hijos, y le sucedió su hermano Mahomet, el tercero 
de los hijos de Pazaite, que subió al trono y tuvo el poder. 
Luego de llevar a cabo muchas hazañas en Europa, aplastó 
también en Asia con el poderío de sus ejércitos a muchos 
reyezuelos y los expulsó de sus reinos. Al morir le sucedió 
su hijo Amurates, que se quedó un tiempo en Asia, pero, 
cuando supo que su padre había fallecido, intentó pasar a 
Tracia. El poderío marítimo de los griegos le cortó, no obs- 
tante, el paso. Mustafá, el único hijo de Pazaite que queda- 
ba, fue puesto en libertad por los griegos y se le ayudó con 
muchos recursos para que se hiciera con el poder. Pero, al 
ser derrotado y muerto Mustafá en una batalla, Amurates, 
como vencedor, se quedó con todo el reino. Este fue el pa- 
dre del Mahomet que ahora reina. Las empresas de ambos 
exigen un relato que de ninguna manera vamos a silenciar 
cuando tratemos de Grecia. Esta es la progenie de los oto- 
manos y el origen de los turcos, los cuales, aunque poseen 
los territorios que antiguamente ocuparon los teucros, no 
por ello sin embargo se les debe consider como tales. De lo 
contrario, se les podría considerar dárdanos o misios o frigio 
o se les podría dar el nombre de cualquiera de las muchas 
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naciones que en Asia o Grecia les precedieron. Y además, 
ya los teucros sean oriundos del Atica ya de Creta, lo cual 
parece que se comprueba respecto al mar, nada tiene que 
ver esto con lo turcos, que, según hemos enseñado, son de 
raza escita, una estirpe salvaje y siniestra, a pesar de que, 
después de llevar muchos siglos en Asia y Grecia, han adop- 
tado un género de vida más civilizado y se han hecho con el 
dominio de uno y otro continente. Tanto creció el prestigio 
de los turcos, que la que antiguamente se llamaba Asia hoy 
se llama Turquía. En efecto, los turcos la poseen entera sal- 
vo la costa de Trapezunte, que obedece a un emperador in- 
dependiente de religión cristiana, si bien está imbuído del 
error griego y de alguno que otro. Este año, por lo que pare- 
ce, Mahomet le ha atacado y ha arruinado su imperio. Tie- 
nen también los armenios su propio caudillo en Asia que es, 
como antes hemos dicho, seguidor de Cristo. Todos los de- 
más están sujetos al poder de los turcos. Sin embargo, no to- 
dos los turcos están incluídos en el imperio de los otoma- 
nos, pues también Caramano, el señor de Cilicia, que posee 
gran parte de Capadocia, Asambeco, que ejerce su dominio 
en las cercanías del Eufrates y algunos otros reyezuelos de 
raza turca han luchado largo tiempo contra la estirpe de los 
otomanos por la posesión del reino. Caramano, entre Ma- 
homet, emperador de los turcos, y el sultán, señor de Egip- 
to, ha sostenido en nuestro tiempo muchas guerras contra el 
uno y el otro, confiando en las dificultades del terreno y en 
el valor de los pueblos de Cilicia, donde gobierna, aliándose 
con los cristianos por odio hacia Mahomet. Tampoco 
Asambeco ha dado reposo a la estirpe de los otomanos. Está 
casado con una cristiana hija del emperador de Trapezunte, 
aunque la institución del matrimonio tiene entre los turcos 
poca importancia, pues tienen todas las esposas que quie- 
ren, siguiendo en esto la impía religión de Mahoma con la 
que han ensuciado la noble y hermosísima región del Asia. 
Esta misma tierra en un principio rindió culto a ídolos y se 
entregó a las supersticiones de diferentes dioses. Aunque 
albergó en ella cierto número de judíos, seguidores del dios 
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verdadero, no por ello adoptó su religión, sino que tal como 
hoy en día les consentimos a los judíos que vivan entre no- 
sotros, así vivían ellos entre los paganos de Asia, pagándoles 
un tributo. El culto más que aborrecible de los ídolos duró 
hasta el imperio romano, pero, cuando éstos se convirtieron 
al cristianismo, se pregonó el evangelio, predicado por los 
apóstoles en Asía y en casi toda la tierra, y se le 0yó con oí- 
dos complacientes. Creyó Asia en Cristo y levantó iglesias 
hermosísimas, no hubo parte de ella que no fuera iniciada 
en los misterios cristianos. Reconocemos que allí hubo mu- 
chas persecuciones de cristianos emprendidas por empera- 
dores romanos y por otros jueces, pero se impuso la gloriosa 
fortaleza de los mártires, se impusieron también los predi- 
cadores de la santísima palabra de Dios. Se erigieron mo- 
nasterios de vírgenes, cenobios de santos padres, recibió 
alabanzas entre cánticos el Señor y entre suaves perfumes 
se le hicieron sacrificios, todas las bocas del pueblo y todas 
las lenguas resonaron con el nombre de Cristo, a quien no 
hubo aldea que no dedicara altares y consagrara ofrendas en 
su honor. Cesó toda la inmundicia de los antiguos ritos, vi- 
nieron a tierra los templos consagrados a los demonios, ar- 
dieron los ídolos, se quebraron las imágenes de los dioses, 
se alejó toda vergúenza, toda blasfemia, se aceptó la vida 
evangélica, se adoptaron costumbres santas y honestas, re- 
cibió alabanza la virginidad, se dieron aplausos a las bodas 
castas, se tuvo en alta estima a la inocencia, se recomendaba 
la sobriedad y la mansedumbre por boca de todos, no se ad- 
mitía ninguna práctica que pudiera parecer contraria al sa- 
grado evangelio. Mas, a la llegada de los turcos, todo cam- 
bió. La religión mahometana, que naciera en los tiempos 
del emperador Heraclio, desplazó por la fuerza al evangelio 
de Cristo debido a la desidia de los cristianos, pues, cuando 
los de Asia les pidieron apoyo, no les dieron ni consejo ni 
ayuda. Volvió la desvergienza y la antigua deshonestidad. 
Pues, aunque los turcos abominan de los ídolos y dicen que 
veneran a un solo dios, sostienen opiniones erróneas acerca 
de Cristo, no adoran a la trinidad por no entender cómo 
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Dios puede ser uno y trino, han deformado las sagradas es- 
crituras y se han hecho esclavos del placer y la lujuria. Pere- 
cieron las letras sagradas y decayó por completo el estudio 
de las buenas letras, sólo en boca de unos pocos sometidos 
se Oye pronunciar el nombre de Cristo, aunque no caminan 
en la verdad del evangelio, pues, a pesar de que hay allí mu- 
chos griegos imbuídos de los misterios cristianos, están 
muy apartados de las reglas de los antiguos santos padres y 
no se dignan prestar oídos a la iglesia de Roma, madre de to- 
dos los creyentes. Mucho y demasiado es lo que en Asia ha 
perdido Cristo, una provincia nobilísima se ha enajenado 
para nuestra religión. Y, juntamente con Asia, ¿cuántos 
pueblos, cuántas ciudades insignes, cuántas islas que cele- 
bra la fama, cuántos reinos ilustres hemos perdido? En el 
discurso con que, según Josefo, el rey Agripa disuade a los 
judíos para que no emprendan guerra contra los romanos 
hallamos que hubo en el Asia Menor y en el Asia propia- 
mente dicha quinientas ciudades. ¿Y qué tierra jamás dio 
más hombres que destacaran por sabios que Asia? En nues- 
tro recorrido por todas y cada unas de sus ciudades hemos 
mencionados personajes famosos. De los siete sabios que 
admiró la antigúedad tres o cuatro se sabe a ciencia cierta 
que fueron asiáticos, pues o nacieron allí en el continente o 
en las islas vecinas. El mismo Homero, el más destacado de 
los poetas, fue sin duda asiático, aunque se lo disputen ante 
el senado muchas ciudades. También Hipócrates, príncipe 
de los médicos, nacido en Cos, honra al Asia, así como Ara- 
co de Solos. Entre los filósofos, ya estoicos, ya peripatéticos, 
brillaron muchos asiáticos. Muy grande fue asimismo el nú- 
mero de oradores e historiadores, según se refirió en cada 
caso. También florecieron en Asia no pocos teólogos de 
nuestra religión. Pero bastaría mencionar tan sólo al prime- 
ro y mayor de todos, Pablo de Tarso, cuyas epístolas logra- 
ron en la iglesia el primer puesto después de los evangelios. 
Hemos omitido las dedicaciones a otras artes, arquitectura, 
pintura y escultura, donde los talentos de Asia obtienen sin 
discusión la primacía. Sería largo citar una por una las prin- 
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851 Que hubo 
quinientas 
ciudades en Asia 
Menor. 


832 a El nombre 
de los siete 
sabios. 


b Homero, 
c Hipócrates, 


d Áraco. 


853 Razón por la 
que este autor 
describió Asia al 
detalle. 


cipales obras de arte que hubo en Asia, pero de las siete ma- 
ravillas del mundo dos o tres se asignan a Asia: el sepulcro 
de Mausoleo en Caria y el Coloso de Júpiter o del Sol en 
Rodas, tierras que hemos considerado partes de Asia. 


Todo esto lo hemos contado tal vez con más extensión de la 
necesaria, con el propósito de que quienes lean esto entien- 
dan cuánto ha perdido la república cristiana, pues esa fue la 
razón principal que nos movió a describir Asia en sus diver- 
sas partes bajando hasta el más mínimo detalle. Puede que 
alguno diga que no fue menor pérdida la de Grecia, tenida 
por madre de toda ciencia y llena de glorias guerreras, o la 
de Siria, donde apareció el primer hombre y donde nació y 
se crió Cristo y redimió por la cruz al humano linaje y nos 
abrió el camino para subir al cielo. Hubiera sido, pues, más 
útil describir estas provincias y no Asia. Pero no las vamos a 
descuidar y, si la vida quiere ser nuestra compañera, es 
nuestro propósito recorrer el mundo entero y sus pueblos. 
Ahora cuando se ha concluido aquella parte de Asia la 
Mayor que se extiende del lado de acá del Tauro hacia el bó- 
reas y se han descrito, en efecto, muchas tierras dentro del 
mismo Tauro y algunas de más allá del Tauro hasta el mon- 
te Amano y Siria, queda que empecemos las otras partes de 
Asia que desde el mismo Tauro caen hacia el austro, entre 
las que pondremos en primer lugar a la India hacia oriente, 
aunque Ptolemeo coloca a los Sinas más allá de la India. 


Termina la primera parte de la Historia universal del papa 


Pío Il impresa en Venecia por Juan de Colonia y su socio 
Juan Manthen de Gherrtzen el año 1477. 
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854 COPIA ENVIADA A CRISTOBAL COLON POR EL FISICO PABLO CON UNA CAR- 
TA DE NAVEGACION 


A Fernando Martins, canónigo lisboeta, el físico Pablo envía saludos. Me fue agradable 
saber de tu salud, tu favor y tu trato con vuestro rey, príncipe nobilísimo y generosisimo. 
Como en otra ocasión he hablado contigo sobre una ruta mediante navegación marítima 
hacia las tierras de las especias más corta que lo es la que hacéis por Guinea, me pide a mí 
ahora el rey serenísimo una declaración, más todavía, una demostración a ojo, para que 
incluso los medianamente instruídos comprendan y entiendan esa ruta. Yo, en cambio, 
aunque sepa que eso se puede mostrar mediante una figura esférica, como es el mundo, sin 
embargo, he decidido, para una más fácil comprensión y también para una más fácil tarea, 
mostrar esa ruta ** por la que las cartas de navegación se hacen ** declarar eso. Envío, 
pues, a Su Majestad un mapa hecho por mis manos en el que se dibujan vuestras costas y 
las islas, desde las que empezaríais a hacer el viaje siempre hacia el oeste, y los lugares a 
los que deberíais llegar y cuánto deberíais apartaros del polo o de la línea equinoccial y por 
cuánto espacio, esto es, por cuántas millas, deberíais llegar a lugares muy ricos en toda 
clase de especias y gemas. Y no os admiréis si llamo “occidentales” a las partes donde 
están las especias, a pesar de que generalmente se les llama “orientales”, ya que, cuando se 
navega siempre hacia occidente, esas partes se alcanzan mediante una navegación que se 
hace por debajo de la Tierra; pero, si el viaje se hace por tierra y por los caminos de arriba, 
se hallarían siempre a oriente. Por tanto, las líneas rectas, señaladas a lo largo del mapa, 
muestran la distancia desde el este al oeste; las transversales, por su parte, muestran los 
espacios desde el sur hasta el norte. Pero señalé en la carta diversos lugares a los que 
podéis llegar, para mayor noticia de los navegantes, por si a causa de los vientos o por 
algún otro acontecimiento llegaran a otro lugar de donde pensaron. Pero en parte para que 
muestren a los indígenas que ellos también tienen alguna noticia de su nación, lo que 
deberá ser bastante agradable. Pero que no se asienten en las islas sino los mercaderes. 
Pues asegura: allí hay tanta abundancia de navegantes con mercancías, que en el resto de 
todo el mundo no hay tantos como en un solo puerto muy famoso llamado “Zaiton”. Pues 
aseguran que cien barcos grandes de pimienta llegan cada año a ese puerto, sin los otros 
barcos que transportan otras especias. Esa nación es muy populosa, muy rica por la multi- 
tud de sus provincias y reinos y de ciudades sin número, a las órdenes de un sólo príncipe 
que se llama “Gran Kan”, nombre que en nuestra lengua significa “rey de reyes”, cuyo asen- 
tamiento y residencia está, como las más de las veces, en la provincia de Katay. Sus antepa- 
sados deseaban un consorcio con los cristianos. Hace ya 200 años enviaron embajada al 
papa y le pedían muchos sabios para que les iluminara en la fe. Pero los que se enviaron, 
con dificultades en su viaje, regresaron. Incluso en los tiempos de Eugenio vino uno hasta 
Eugenio, que hablaba de grandes simpatías hacia los cristianos. También yo tuve con él 
una larga conversación sobre muchas cosas, sobre el tamaño de sus palacios y el tamaño de 
sus ríos de una anchura y longitud asombrosa, y sobre el gran número de sus ciudades a 
orillas de los ríos, de modo que en un sólo río hay emplazadas 200 ciudades y puentes de 
mármol de gran anchura y longitud, adornados con columnas por todos lados. Esta nación 
merece que vayan los latinos a buscarla, no sólo porque pueden obtener de ella grandes 
ganancias de oro, plata, gemas de toda clase y especias que nunca han llegado a nosotros, 
sino por causa de los sabios, filósofos y astrónomos expertos y aquellos por quienes con 
talento y arte se gobernaría una provincia tan poderosa y extraordinaria, y llevan a cabo 
las guerras. Estas cosas las puse aquí para satisfacción de tu petición, en la medida que la 
brevedad del tiempo lo permitió y lo consintieron mis ocupaciones, dispuesto en lo sucesivo 
a satisfacer más allá, cuanto quiera, a su Majestad el Rey. Fechada en Florencia, a 25 de 
Junio de 1474. Desde la ciudad de Lisboa por el oeste en línea recta hay 26 espacios seña- 
lados en el mapa, cada uno de los cuales tiene 250 millas hasta la muy notable y grande 
ciudad de Quinsay. Tiene, en efecto, un perímetro de cien millas y tiene diez puentes y su 
nombre quiere decir “Cita del cielo”, ciudad del cielo, y se cuentan muchas maravillas de 
ella, sobre la muchedumbre de artesanos y beneficios. Este espacio es casi la tercera parte 
de toda la esfera. Esta ciudad está en la provincia de Mango, esto es, en la vecindad de la 
provincia de Katay, sede del palacio real del territorio. Pero desde la isla Antilla, que vos 
conocéis, hasta la famosísima isla de Cipango hay diez espacios; pues es esa isla muy rica 
en oro, perlas y gemas, y cubren sus templos y palacios con oro macizo, de tal manera que 
por caminos desconocidos hay que atravesar unos espacios de mar no grandes. Se debería 
tal vez explicar muchas cosas más claramente, pero un hombre diligente y reflexivo, a partir 
de estas, podrá por sí mismo comprender el resto. Adiós, queridísimo. 

ZO 


855 Autoridades de de la Biblia 


a [Estos levantarán su voz] y alabarán. Cuando sea glorificado el señor, relincharán desde el 
mar. Por esto glorificad al Señor en las doctrinas, en las islas del mar en nombre del Señor Dios de 
Israel. Desde los confines de la tierra vimos las alabanzas, gloria del justo (Isaías, capítulo 24). 

b Pues las naves del rey iban a Tarsis con los siervos de Yram una vez cada tres años, y traían 
de allí oro y plata y marfil y monos y pavos (Paralipómenon, libro 2.2, capítulo 9). 


c Pero nuestro Dios antes de los siglos ha obrado la salvación en medio de la tierra. En el Sal- 
terio en el psalmo 73. Nota que se debe entender en medio de la tierra de promisión. 


856 Aurelio Augustino, La ciudad de Dios, libro 17, capítulo 24, que Esdrás fue profeta 


Pero en todo ese tiempo desde que los judíos regresaron de Babilonia después de Malaquías, 
Ageo y Zacarías, que entonces profetizaban, y Esdrás, no tuvieron profetas hasta la llegada del 
Salvador, a no ser el otro Zacarías, padre de Juan, y Helisabet su mujer, con la natividad de 
Cristo ya próximo; y con él ya nacido, el anciano Simaón y Ana la viuda, ya muy vieja, y el mis- 
mo Juan, el último de todos, que siendo joven ciertamente no predijo la llegada de Cristo, yajo- 
ven, sino que mostró al desconocido mediante conocimiento profético, por lo cual el mismo Se- 
ñor dice: “La ley y los profetas, hasta Juan”. Pero la profecía de estos cinco lo conocemos a par- 
tir del evangelio, donde incluso la misma virgen madre del Señor aparece profetizando antes 
que Juan. Pero la profecía profético de estos no lo admiten los judíos réprobos, aunque lo ad- 
mitieron los innumerables de entre ellos que creyeron en el evangelio. Entonces a decir verdad 
Israel quedó dividido en dos, según esa división que a través del profeta Samuel se anunció co- 
mo inevitable al rey Saúl. Ahora bien, a Malaquías, Ageo, Zacarías y Esdrás, incluso los judíos 
réprobos los consideran como los últimos dentro de la autoridad canónica. Porque los escritos 
de estos son también como los de los otros que profetizaron en gran número, aunque muy pocos 
escribieron cosas que entraran en la autoridad canónica, de cuyas predicciones veo que tengo 
que poner en esta obra algunos asuntos que se refieren a Cristo y su Iglesia, lo cual se hará con 
mayor comodidad, Dios mediante, en el libro siguiente, para no cargar más de la cuenta este 
tan prolijo. 


857 Josefo, Antigiiedades, libro 8, capítulo 3 


E hizo también el rey muchas naves en el golfo egipcio del mar Rojo, en cierto lugar que se llama 
Asiongamber, no lejos de la ciudad de Hélena que ahora recibe el nombre de Berónica. Porque esta 
comarca fue anteriormente de los judíos. Pero contó para construir las naves con la ayuda del rey 
Yram. En efecto, éste envió muchos pilotos y marineros expertos, a los que dio orden de navegar 
con sus administradores hasta el sitio que antaño se llamaba Ofir y ahora se llama Tierra Dorada, 
que está en la India, para que traigan oro. Tras reunir cuarenta talentos, regresaron de nuevo junto 
al rey. Por este mismo tiempo le presentaron al rey, desde la tierra que se llama Dorada, piedras 
preciosas y maderas de pino, que utilizó para la fortaleza del templo y para su casa real y para ins- 
trumentos musicales, fabricando con ellas cítaras y arpas, para que los levitas entonaran sus him- 
nos a Dios. Aquellas cosas que en aquel día presentaron al rey superaban en tamaño y belleza a to- 
das las otras que le habían aportado en cualquier otro tiempo. Nadie piense, sin embargo, que las 
maderas de pino que ahora se llaman así para ganancia de los vendedores se aproximaban a 
aquellas. Aquellas por su aspecto redondeado son como las de pino, pero mucho más blancas y 
muy brillantes. Esto lo dije, para que nadie ignore la naturaleza del pino auténtico. Pero, puesto 
que por utilidad hemos recordado a este rey, también juzgamos oportuno indicar la cantidad del 
oro traído en aquel tiempo, que fue de un peso de seiscientos sesenta y seis talentos, sin contar el 
que habían comprado los mercaderes ni el que como regalo enviaron las coparquías de Arabia y 
los reyes. Así pues, fundió el oro para hacer doscientas lanzas, que tenían seiscientos siclos; e hizo 
también trescientos escudos, cada uno de tres minas, y los puso en la casa denominada Bosque del 
Líbano, y también preparó las bandejas de oro y piedras preciosas necesarias para los banquetes. 
Y mientras hacía estas cosas con un solo orfebre principal, se preocupo además de que hiciera 
otros vasos con profusión de oro. Porque ni el oro ni la plata se vendían o compraban, sino que ha- 
bía muchas naves que el rey tenía situadas en el mar de Tarsis, para que penetraran en los pueblos 
del interior y consiguieran de todo y llevaran hasta el rey el oro y la plata conseguidos, así como 
elefantes, pavos y monos. Pero la ida y vuelta en barco duraba tres años. Porque entonces el buen 
nombre del rey se extendía por todas las provincias de alrededor, divulgándose por doquier la fa- 
ma de su virtud y sabiduría, de tal modo que todos los reyes de todas partes querían conocerlo, a 
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causa de lo increíble de las cosas que de él se contaban, y le demostraban su adhesión con grandes 
regalos. Le mandaban, pues, vasos de oro y plata, vestidos de púrpura y perfumes de muchas cla- 
ses, carros, caballos, onagros y mulas, que con su nobleza y hermosura gustaran al rey. Y lo restan- 
te como en el texto. 


858 a Ovidio (Metamorfosis / 32-44 y 52-55) Cuando aquel dios, fuera el que fuera, la masa así 
ordenada hubo dividido y, una vez dividida, la distribuyó en miembros, empezó por amontonar 
primero la tierra, para que no fuera desigual por todas partes, en forma de enorme globo. Luego or- 
denó que los mares se derramasen y se embraveciesen con rápidos vientos y que se colocasen a su 
alrededor las costas de la tierra abrazándolas. Añadió también fuentes, inmensas charcas y lagos 
y ciñó de tortuosas riberas ríos en pendiente, que a distancia separados se embeben unos en la tie- 
rra misma y otros llegan hasta el mar y, recibidos en llanuras de aguas más espaciosas, se estrellan 
contra playas marinas en lugar de sus riberas. Ordeno también que se extendieran las llanuras, 
que se abatieran los valles, que los bosques se cubrieran de hojas, que se elevasen los montes pe- 
dregosos. Sobre ellos se cierne el aire, que es tanto más pesado que el fuego cuanto en peso es más 
ligero que la tierra, más ligero que el agua. Allí ordenó que estuvieran las nieblas, allí las nubes. 


b Versos que comprenden a los planetas que están representados en el lienzo del Ilmo. 
Señor Duque de S. 
El último arrecido viajo por tardo camino, 


Saturno. 

lo añoso senil indica que soy perezoso. 

Rodeo el giro con la clara luminaria del alférez, 
Júpiter i 

la serena antorcha indica que yo soy alegre. 

Pues Marte destellando con clara centella acucia de cerca, 
Marte 

el color rojo demuestra que estoy encendido. 

Soy fuente de calor y origen de toda luz, 
Sol 

iluminando todo lo que en todo el mundo aparece. 

Recorriendo el Zodíaco con luz radiante me llaman 
Venus 

Vesper, Lucifer, Héspero y Venus. 

Vuelo por los grandes espacios cercanos al globo lunar, 
Mercurio 

lgeneo, y me hielo con cuerpo, suciedad, pie. 

Brillando con la luz del Sol recorro las regiones del cielo 
Luna 

mojando a su tiempo lo más bajo con somntfero roclo. 

Distingo la edad de las cosas, la serie de los días 
Zodíaco 


y son mis metas por la región del cielo los planetas. 


c Esta es la coenta de la criación del mondo segondo lo Judíos. 
Vivió Adán CXXX (130) años, y estonces engendro Aset. 
vivio Aset CV (105) años, y estonces engendro Enos. 
vivió Enos XC (90) años, y estonces ingendró Caynán. 
vivio Caynán LXX (70) años, y estonces ingendró Malalchel. 
vivió Malabchel LXV (65) años, y estonces ingendro Jered. 
vivió Jered CLXIT (162) años, y estonces ingendro Enoch. 
vivió Enoch LXV (65) años, y estoncges ingendro Mathusalén. 
vivió Mathusalén CLXXXVII (187) años, y estonces ingendro Lamech. 
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vivió Lamech CLXXXII (182) años, y estonces ingendro Noé. 

vivió Noé V* años, y estonces ingendró Sen, y Sen havía ciento quando foé el diluvio, así que de la 
criación del mondo hasta el dilubio son 1636 años. : 

vivió Sen dos años despois de los ciento sobre dichos, y despois del diluvio estonges ingendró Arfa- 
xal. 

vivió Arfaxat XXXV años, y estonces ingendróo Sala. 

vivió Sala XXX años, y estonces ingendró Heber. 

vivió Heber XXXIII años, y estonges ingendró Phalech. 

vivió Phalech XXX años, y estonces ingendro Reu. 

vivió Reu XXXV años, y estonces ingendróo Saruch. 

vivió Saruch XXX, y estonces ingendró Nacor. 

vivió Nacor XXIX años, y estonces ingendro Thare. 

vivió Thare LXX años, y estonces ingendro Abraam. 

y desd'el diluvio hasta que nació Abraam son CCICV 295 años, y, segundo los Judios, son 292. 
vivió Abraam ciento años, y estonces ingendro Ysac. 

viveo Ysac... 


Desque nació Ysac hasta que saliron de Egipto CCC (400) años. y desque saliron de Egipto hasta 
que se fabrico la primera casa 480 años. 

y desque foy fabricada la primera casa fasta su destrución son 410 años. 

y desque foy destruida la primera casa fasta la salida del cativerio de Babilonia a LXX años, y es- 
tonces se comenco la segunda casa. 

y duro la segunda casa 400 años. 

y desque nació Abraam fasta que foé destruído la segunda casa 1088 años. 

y desde la destrución de la 2.* casa, segundo los Judios, fasta agora, siendo el año del nacimiento 
de Nuestro Señor de 1481 son 1413 años, y desde el comienco del mundo fasta esta era de 1481, son 
5241 años ** mundo ** 5244. 


859 Figura de la esfera terrestre: 


O 


Horizonte en X partes. Círculo equinoccial. Occidente derecho hacia España. Occidente oblicuo, 
donde el golfo de los sinas. Circulo ártico. Círculo equinoccial. Horizonte en X partes. 


860 ...que...el rey de Portugal envió a Guinea el año del Señor de 1485 al maese José, su físico y as- 
trónomo, para calcular la altura del sol en toda Guinea, el cual cumplió todo y comunico al dicho 
serenísimo rey, estando yo presente, que ...entre otros en el día 11 de marzo halló que distaba de la 
equinoccial 5 grados y minutos en la isla llamada “de los Idolos”, que está cerca de Sierra Lioa. Y 
esto lo procuró con gran diligencia. Pero después a menudo el dicho serenísimo rey mando expedi- 
ciones a Guinea a otros sitios. Después ...y siempre encontró que concordaba con este mismo mae- 
se José, por lo que tengo por seguro que el fuerte de la Mina está bajo la línea equinoccial. 


861 Para que nazca al instante el perejil, pon en remojo su semilla en vinagre por espacio de tres 
días, después llévala debajo de los sobacos tres días y, cuando...quieras, siembrala. Y después en 
una hora puede nacer y comerse...Cogen polvo de azufre, que ponen encima de él y, quemado, se 
asienta. Lo muelen y desparraman con salmoníaco y arsénico... Y algunas veces ponen polvo de or- 
febre con el que lo solidifican. Se vuelven blancas con sal y vinagre. 


Por la matinada dejueves el 6 salmo que comienga: “ut quid, Deus, repulisti” y sigue hasta el final: 
“operatus est salutem in medio terre”. 


At tA Ae Y arab OA A tica cdi j 
Aitor de la asado: 


Yo PAT 


hu lus SA RICA apa 
biYeunses Conds de a pes al omo Med h anto sá «pto 
uN e EAT Led Pray ear ps 


ActA a “al Foml ds rr pj Y. oia 
My vi » Pe y a Ces pac ADV sd mies “10 ; 


2 UiINatña y AMD Y Ve LU ml mn ma y go 
ds AS 5 de e nu «uN ny “a pote 
AN ¡AA emy Wer. Men Ya noite ci 


dd dele Mi alo ajena mb 
UR, OA at ono ds 


A rn e mr Moros ee 


23 Lo k A cdo a M wa ten 

E AA a 

» nd sd MN il y 594 a e der da Ir At de y dr dl, A Ai 

3 Ñ y : “$e obs 2. ml tesrelas $ ; 
aude 1 MD A 


/ Las led a iwer de Poe e 1 


sr era e pido si 2, 
—= Mi ¿RDA al es Mm vi ado 
1 ñ Jaro pl 0 rd 


INDICE 


Historia de Pío II, Pontífice Máximo, de los he- 
chos acaecidos en el mundo con una descrip- 
ción geográfica inacabada. Empieza con Asia 
A e o DEL 


MN 
Weserpción de la Tierra .ontesscrinció El 
aida 
AS A 
REUNIDO IENASÍA cccorascnonacrnncacineranns 
SEUA IPS IS ASIA nccicriare da cón corón nino 
Merceta parte de. ASIA rro BEI 


A A 


Página 


Costumbres de. los MEÉdOS concen 88 
ATMEDIA eto didnt dd O 90 
Asia: Menor nadas 106 
Capadocia Ni 111 
ET Ponto: nte dota NA 116 
Galacia: nine 126 
LicaoMta Lun A 134 
BItID LA ve... coo ns eN 138 
Erigia: MAYOL ai E 144 
Misia -0II890. QUO O a a 147 
PÉETLAMO cnn 149 
AdrastÍa.. vomsmanvinerarn risa A 156 
Dardania. coomrnmeninnisis HIIMIA BE. 290. HQIIA! 159 
ECO snnnersenrenmrrn sicarios tran 168 
LÍESDOS. . escooninerrissrrros errar linia UI US. 177 
A 182 
SA A 186 
Icaria y. OTUBLA ccoo DIA A. A 188 


A 192 


A A A E RA 196 
Caria y el Mausoleo de Halicarnaso ....... 196 
O 197 
'Astpalea y Olas CIUdades .isnsistenensiiass 198 
LO A A O 201 
¡RETCSTAPDALLS OO ASIA. ideo poh geo cies 204 
a AAN 204 
E A A AA 206 
TI OZ, e ER o. sal 210 
Pants. A IU NA ra 214 
EA re o e A 2 
LEO ASOC A O e coros 220 
NA o er CAN 202 
A A Za 
AO O 209 
Mind tes EDO os oaccosas ros accil lineas 241 


IDR y 
Gtia. Mayol. rm ay 

y! Y Seibo Mi ' 

Mita pa as 


5 NA EN] 


PERS aa 0. 


IE 


e 


SE TERMINO DE IMPRIMIR 
ESTE LIBRO 
EL DIA 26 DE NOVIEMBRE DE 1991 
EN LOS TALLERES GRAFICOS DE 
TEYPE, S. A. 


Y 


PP : a 
OAYILI ATL 


(00130 JIAMATTOM 4 


Ty a e E . po a 
21 ed A 1] 4d OVIM! 3T 
FA 


8 


ANA 


ee 


PROXIMOS TITULOS: 


2 


TESTAMENTO DE CRISTOBAL COLON 
ESTUDIO Y TRANSCRIPCION DE DEMETRIO RAMOS 
de la Real Academia de la Historia 


DIBUJOS DE PALENQUE 
ESTUDIO DE MANUEL BALLESTEROS GAIBROIS 
Catedrático de Historia de la Facultad 
de Historia de la Universidad Complutense 


4 


DOCUMENTOS COLOMBINOS EN EL ARCHIVO DE SIMANCAS 
ESTUDIO Y TRANSCRIPCION DE DEMETRIO RAMOS 
: de la Real Academia de la Historia 


PRIMERA VUELTA AL MUNDO, de Fernando Magallanes y Juan 


- Sebastián Elcano 
ESTUDIO Y TRANSCRIPCIÓN DE MARTIN DE ALBURQUERQUE 
Miembro de la Academia de Historia de Portugal, de la Academia de Ciencias de 
Lisboa y de la Real Academia de Historia de Madrid 


Y DEMETRIO RAMOS 
de la Real Academia de la Historia 


LA REALIDAD DE LAS CAPITULACIONES DE SANTA FE 


Y LA IMPORTANCIA QUE TUVO LA EXPEDICION COLOMBINA 
ESTUDIO Y TRANSCRIPCION DE DEMETRIO RAMOS 
de la Real Academia de la Historia 


BULAS DE ALEJANDRO VI SOBRE EL NUEVO MUNDO 
ESTUDIO Y TRANSCRIPCION DE ALFONSO GARCIA-GALLO DE DIEGO 
- Catedrático de universidad, Profesor emérito 


LA EXPLOTACION DEL EXITO COLOMBINO 
ESTUDIO Y TRANSCRIPCION DE DEMETRIO RAMOS 
de la Real Academia de la Historia 


TESTAMENTO DE HERNANDO COLON 
ESTUDIO Y TRANSCRIPCION DE JOSE MANUEL RUIZ ASENCIO 
Catedrático de Paleografía y Diplomática 
de la Universidad de Valladolid 


TESTAMENTO DE ISABEL LA CATOLICA 


